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براي دسترسي به عناوين و چكيدۀ  مقالات، به نشاني ، سايت دانشكدۀ 
ادبيــات و پايگاه اطلاعات علمی جهاد دانشــگاه مراجعه فرماييد.
http://adabiat.alzahra.ac.ir
www.SID.ir

به  اســتناد نامة شــمارۀ 1/22140. پ مــورخ 88/10/30 اين مجله 
در پايگاه اســتنادی علوم جهان اســلام ISC نمايه شــده اســت.



 نحوۀ پذيرش مقاله
هلایحلزز لککهحاصل پلژوهایصلی وکود لحلتحلیللیهایتحقیقیمقاله، پژوهیزبان پژوهشی-فصلنامةعلمی

یزمححللةلیوکی،هاپل پذدحل.بددهییستمقالهمیباشند،هایمحتبطباآنمحزکزبانومزضزعمختلفمطالعاتیبا
هلایدالشلد منتشلححلزز هادیکلهلکهاوکتابنقدوبحکسیمستندومستدلمقالهچنینیزبهچاپخزیهدکسید.هم

شزل.شد یست،یستقبالمی


 های مورد پذيرش های مقالهويژگی
دبهزبانفاکسینزشتهشد باشند.هابادمقاله-
تشلحنشلد باشلندوتلاوکتلیکلههاباددحاص تحقیقاتنزدسند )دانزدسندگان(باشلند،لکنشلحدةلدیلحیمنمقاله-

لیوکیآنهالکیدنمجلهبهپاداننحسید یست،بهمجلةلدیحییکسالنشزند.
دلاتحصلی و،محتبةعلمی،لینشیا محل تلدکد و)دانزدسندگان(ییجدیگانه،عنزینمقاله،نامنزدسند لکصفحه-

لکجشزلونزدسندةمسئزلم اتباتنیزمشخصنزدسند )دانزدسندگان(نشانیپستیونیزنشانییل تحونیکسازمانی
 گحلل.

،شلام کلمله250ةفاکسی)حدیکثحیکثحپانزل کلمه(؛چ یدهاباشد:عنزین)حدتحتیبشام یدنبخامقالهباددبه-
)شلام مزضلزع(؛مقدملههایکلیدی)حدیکثحهشلتویژ ؛ویژ (هایپژوهابیانمسئله،هدف،کوشتحقیقودافته

؛ییکاملاًمحتبطباتحقیلق،مبلانینیلحیوتصلزدحیکللییزسلاختاکمقالله(مقالهوبیانصحدحمسئلةپژوها،پیشینه
گیحی؛فهحستمنابع.پی حةیصلیمقاله؛بحثونتیجه

دلللقسلللامانةطحتنیلللیمویزwordکاللللببحناملللةنزشلللتهشلللزلولک13وشلللماکةBzarملللتنمقاللللهبلللاکللللم-
یکسالشزل.http://journals.alzahra.ac.irمجله

کلملهو750حلدیک لک12باشماک کلمTimes New Romanینیلیسیباکلمگستحل هحمقالهباددلیکییچ یدة-
منیزکیزچ یدةگستحل ،مقالةکزتا بهزبلانینیلیسلییسلتشلام بیلانباشد.ییجدیکلمهلکصفحه1000یکثححد

مختصحمسئلةپژوهاوملاحیاتنیحیوذکحمختصحکلمحوتحقیقوجامعهداپی حةتحتبحکسلیوبیلانمختصلح
 شیزةتحلی ولکنهادتنتیجةپژوها.

 هباشد.صفح22یحتسابتمامیجزییآننباددبیشتحیزحجممقالهبا-
مقدمهیختصلا لیکل،کهبه1هایمختلفمقالهباددلیکییشماکةجدیگانهباشند.بددهییستمقالهبابخابخا-

1.2.1.،2.1.،1.1.،1صزکتهایهحمقالهنباددیزسهلادهبیشتحباشد؛مثلاًبهبخازدحشزل.شحوعمی
  هاخزللیکیشزل.نامهنبندیبهسبکپادابندیوعنزینیزبخا
نزشتهشزل.سطحیولذدل )بلُد(،جدیوسیا بخاکب هاباددبادکسطحسفیدیزعنزینهحبخایصلیوزدحبخا-

.هایلدیح،نباددباتزکفتییآغازشزلپاکیگحیفیولهحزدحبخا،بحخلافسطح
.یستفال شزل Doulus Silنسخة IPAداگزدشیناآشنایزکلمهایمحبزطبهزبانونزدسیلیل لکآوی-
گلذیکیشلزندوشزند،لکخاکجیزپاکیگحیفبهصزکتمسلسل شلماک صزکتبندداجملهیکیئهمیهادیکهبهمثال-

هاباذکحشماکةآنهاصزکتگیحل؛مانند:یکجاعبهنمزنه
لدحبهسحکاکآمد..یلف(علیصبحیمحوز1

ب(علیصبحلدحوزلدحبهسحکاکآمد.
پ(علیصبحفحلیلدحبهسحکاکخزیهدآمد.
 

 :ها پانوشت
نزشلتلکجشلزل.صلزکتپلا،بله10بلاشلماکةکللمTimes New Romanهایتخصصیباکللممعالللاتینویژ -

جلزیسلامیخلا ونلامیصلزلبله نزشلتبیادنلد.لکجشزند،لکپلایزمتنییکهباددخاکجچنینمطالبتزضیحیهم
.دنهایلاتینباححفکزچکآغازشز،سادحپانزشتشد مطحح

 صزکتمسلس نباشد.هالکهحصفحهیزشماکةدکآغازشزلوبهشماکةپانزشت-

دلاکصلدینلدوهلادیخلا یسلتفال کلحل نهلالچنانچهنزدسند )دانزدسندگان(لکتهیةمقالهیزمنابعمالیسازماندا-
نزشت،یدنمطللبکیذکلحکننلد.یند،باددلکیولینپاتش حیزکسانیکیلیکندکهلکنیاکشمقالهیزآنانداکیگحفته

نزشلتیزعلاملتسلتاک یسلتفال شلزل.لازمیسلتآلکاپسلتیل تحونیلکنزدسلند )دلابحییمشخصکحلنیدنپا
بحییمحیجعةخزینندگاننزشتهشزل.نزدسندگان(

 
 ها: ها و جدول شکل

یستفال شزلتاهنیلامwordلکمحیطEquationوTable،Drawهادیمانندهاویمثالآن،یزیبزیکلکتهیةنمزلیک-
تنییمآنهالکنسخةنهادی،مش لیپیانیادد.

هازدحآنهلابیادلد.لکجشزلوعنزینش  «ش  »نامنیویحدبههاذد عنزیهاونقشهها،ش  تمامنمزلیکها،منحنی-
صلزکتپیلاپیباشلد؛مثلال:تف یلکوبلههلابلههاوش  هایجدولعنزینجدولهمباددبالایآنلکجشزل.شماک 

وBzarکللمهلابلاهاومطالبلیخ آنهاونیزضمیمههاوش  :.عنزینجدول2:ش  1:ش  2:جدول1جدول
نزشتهشزل.11شماکة

 
 ارجاعات:

؛ماننللدیکجاعلاتلیخلل مقاللهلکمللزکلمنلابعلاتللینوغیلحلاتینبللهینیلیسلیوبللاتلاکددمللیلالیمشلخصشللزند-
(Chatzisavvas, 1999, p. 28; Anvari, 2002, p. 24.)نفحباشلند،تنهلالوتعدیلمؤلفانبیایزلکصزکتیکه

(.Quirk  et al., 1985مانند:)؛شزلیستفال «وهم اکین»یولذکحشد ویزعباکتةنامخانزیلگینزدسند
متلحفاصللةبیشلتحیزسلانتی5/1صزکتجدییزمتنیصلیوبایزسهسطح)چه ویژ (باددبههایمستقیمبیاکزلنق -

کزلهلمبلاذکلحنلامنزدسلند ،تحیزکلممتنوبدونگیزمهتنییمشزل.یکجاعنق ک کدزحاشیهسمتکیست،دکشما
کزلیزآنذکحشد یست،لکپادانمطلبنزشتهشزل.ییکهنق سالینتشاکیثح،وشماکةصفحه

 
 فهرست منابع:

فهحستمنابعشام لوفهحستباشد:
طزککام ذکلحشلزلویزنزشلتنحلحفیولنلام)لکیدنمنابع،نامنزدسند بهیلف.دکفهحستمنابعفاکسیوعحبی

نزدسند خزللیکیشزل(
بههمحی منابعلاتین.یدنسهفهحسلتلککاللبباتاکددمیلالیینیلیسیزبانبهب.دکفهحستمنابعفاکسیوعحبی

شلد لکمنابعفاکسیوعحبی،حتملاًیزصلزکتینیلیسلیثبلتة)بحییتحجمدکفهحستباتحتیبیلفبادیتنییمشزند
ها،بامحیجعه.بهعباکتلدیح،لکمزکلمقالهویزتحجمةشخصیپحهیزگحللهاییطلاعاتیمزجزلیستفال شزلپادیا 

شلد لکلکجها،یزصزکتینیلیسیلکمزکلکتاب؛شدةمقالهونزدسند یستخحیجشزلبهچ یدةینیلیسی،عنزینثبت
ناملهیسلتفال شلد لکپشلتپادلانها،یزصزکتینیلیسلیلکجنامهپشتکتابمزکلنیحیستفال شزل،ولکمزکلپادان

؛مانند:(شزل.
Anvari, H. (2002). Sokhan Comprehensive Dictionary. Tehran: Sokhan [In Persian]  
Atkins, B.T.S. & Rundell, M. (2008). The Oxford Guide to Practical Lexicography. Oxford:

Oxford University Press.
 

کوشیکیئهیطلاعاتلکمزکلهحمنبعبهش  زدحیست:
.نلاممتلحجم/)شماکةودحیسلت(/یدتالیکصزکتیدحینیکنامخانزیلگینزدسند ،نام)سالینتشاک(.نامکتاببهکتاب:

؛شلد ذکلحشلزل(تحجملهشد ،محل نشلحوناشلحکتلابمح نشح:ناشح)بحییآثاکتحجمهصزکتنیاز.آوکند لکگحل
مانند:

Collier, A. (2008). The world of tourism and travel. New Zealand: Pearson Education New 
Zealand. 


،لوک دلاسلال،/یدتالیلکزکتیدحینیلکصلنامخانزیلگینزدسند ،نام)سالینتشاک(.عنزینمقاله.نلاممجللهبلهمقاله:

مانند:؛شماکةصفحاتمقاله،شماکةنشحده

دلاکصلدینلدوهلادیخلا یسلتفال کلحل نهلالچنانچهنزدسند )دانزدسندگان(لکتهیةمقالهیزمنابعمالیسازماندا-
نزشت،یدنمطللبکیذکلحکننلد.یند،باددلکیولینپاتش حیزکسانیکیلیکندکهلکنیاکشمقالهیزآنانداکیگحفته

نزشلتیزعلاملتسلتاک یسلتفال شلزل.لازمیسلتآلکاپسلتیل تحونیلکنزدسلند )دلابحییمشخصکحلنیدنپا
بحییمحیجعةخزینندگاننزشتهشزل.نزدسندگان(

 
 ها: ها و جدول شکل

یستفال شزلتاهنیلامwordلکمحیطEquationوTable،Drawهادیمانندهاویمثالآن،یزیبزیکلکتهیةنمزلیک-
تنییمآنهالکنسخةنهادی،مش لیپیانیادد.

هازدحآنهلابیادلد.لکجشزلوعنزینش  «ش  »نامنیویحدبههاذد عنزیهاونقشهها،ش  تمامنمزلیکها،منحنی-
صلزکتپیلاپیباشلد؛مثلال:تف یلکوبلههلابلههاوش  هایجدولعنزینجدولهمباددبالایآنلکجشزل.شماک 

وBzarکللمهلابلاهاومطالبلیخ آنهاونیزضمیمههاوش  :.عنزینجدول2:ش  1:ش  2:جدول1جدول
نزشتهشزل.11شماکة

 
 ارجاعات:

؛ماننللدیکجاعلاتلیخلل مقاللهلکمللزکلمنلابعلاتللینوغیلحلاتینبللهینیلیسلیوبللاتلاکددمللیلالیمشلخصشللزند-
(Chatzisavvas, 1999, p. 28; Anvari, 2002, p. 24.)نفحباشلند،تنهلالوتعدیلمؤلفانبیایزلکصزکتیکه

(.Quirk  et al., 1985مانند:)؛شزلیستفال «وهم اکین»یولذکحشد ویزعباکتةنامخانزیلگینزدسند
متلحفاصللةبیشلتحیزسلانتی5/1صزکتجدییزمتنیصلیوبایزسهسطح)چه ویژ (باددبههایمستقیمبیاکزلنق -

کزلهلمبلاذکلحنلامنزدسلند ،تحیزکلممتنوبدونگیزمهتنییمشزل.یکجاعنق ک کدزحاشیهسمتکیست،دکشما
کزلیزآنذکحشد یست،لکپادانمطلبنزشتهشزل.ییکهنق سالینتشاکیثح،وشماکةصفحه

 
 فهرست منابع:

فهحستمنابعشام لوفهحستباشد:
طزککام ذکلحشلزلویزنزشلتنحلحفیولنلام)لکیدنمنابع،نامنزدسند بهیلف.دکفهحستمنابعفاکسیوعحبی

نزدسند خزللیکیشزل(
بههمحی منابعلاتین.یدنسهفهحسلتلککاللبباتاکددمیلالیینیلیسیزبانبهب.دکفهحستمنابعفاکسیوعحبی

شلد لکمنابعفاکسیوعحبی،حتملاًیزصلزکتینیلیسلیثبلتة)بحییتحجمدکفهحستباتحتیبیلفبادیتنییمشزند
ها،بامحیجعه.بهعباکتلدیح،لکمزکلمقالهویزتحجمةشخصیپحهیزگحللهاییطلاعاتیمزجزلیستفال شزلپادیا 

شلد لکلکجها،یزصزکتینیلیسیلکمزکلکتاب؛شدةمقالهونزدسند یستخحیجشزلبهچ یدةینیلیسی،عنزینثبت
ناملهیسلتفال شلد لکپشلتپادلانها،یزصزکتینیلیسلیلکجنامهپشتکتابمزکلنیحیستفال شزل،ولکمزکلپادان

؛مانند:(شزل.
Anvari, H. (2002). Sokhan Comprehensive Dictionary. Tehran: Sokhan [In Persian]  
Atkins, B.T.S. & Rundell, M. (2008). The Oxford Guide to Practical Lexicography. Oxford:

Oxford University Press.
 

کوشیکیئهیطلاعاتلکمزکلهحمنبعبهش  زدحیست:
.نلاممتلحجم/)شماکةودحیسلت(/یدتالیکصزکتیدحینیکنامخانزیلگینزدسند ،نام)سالینتشاک(.نامکتاببهکتاب:

؛شلد ذکلحشلزل(تحجملهشد ،محل نشلحوناشلحکتلابمح نشح:ناشح)بحییآثاکتحجمهصزکتنیاز.آوکند لکگحل
مانند:

Collier, A. (2008). The world of tourism and travel. New Zealand: Pearson Education New 
Zealand. 


،لوک دلاسلال،/یدتالیلکزکتیدحینیلکصلنامخانزیلگینزدسند ،نام)سالینتشاک(.عنزینمقاله.نلاممجللهبلهمقاله:
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 چکیده

ها، عواطف    اسساافار را نیایفم ایفوری نفایو و          برخلاف بسیاری از انسان
هففا را بفف   تففوان  ن هففا ر  ففت ااففت   یفف  ااففا  دانسففتی اای ففای  ا ففو   ن بفف 

های یشخص  در بمن   یغز یربوط کردی همف از ایفت پفه ه ، برراف      ایستم
ای   تطییف    پیکفری -یجازهای یفهوی ِ یفهومِ عاطف ِ نفرر از دیمگاه   ناخت 

زیست  ااتی در ایت یقال ، ابتفما،  -های عصی  های زبان  با یافت  نتایج تحویل دادی
زیسفت  اراهف  گردیفمی    -از دیمگای عصی « اسسا »  ت ایز  ن با « عاطف »تعری  

اپس، با بررا  یجازهای یفهفوی  نففرر، یعوفوم  فم کف  در زبفان فاراف  بف          
ای    انسفان جاسف  ، ر انف ، ههفری    ر  ن ، هفر ههفار  اف  اتفرار عاطفف  بفر       

-های عصفی   های زبان  یورد  ا اری، یافت   ونمی ه چنیت، تحویل رفتاری( بیان ی 
ای در   ناخت  عواط  را تأییم کردنمی در پایان، نیز یک ال وی ا  یرسو  زیست
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گیفری   بفر ز عواطف  از ا وف  عاطففت نففرر کف  نتیجفت تحویفل           پیونم با  کل
ت  په ه  ساضر اات، اراه   م؛ نخسفت،  وفور ر یفماد    زیس-عصی - ناخت 

گیفری عاطففت نففرر   افوم، بفر ز       گیری نفرر؛ د م،  کل خلاف؛ عوت   کل
 نفرری
  ناا   ناخت ، یجاز، اسسا ، عاطف  نفرر، زبان های کلیدی: واژه

 
 . مقدمه1

سرکتف  یفا، اسساافار یفا   ارتیاطفار      -، تجربت سسف  نخست :ییتن  ااتد  یورد بر  تجربت یعنا
سرکتف   -یا در ااتفادی از فراینمهای سسف   گوناگونِهای خلاقِ  در ن  یا با اهان   د م، ظرفیت

تفریت یففاهیم یاننفم عواطف ، یعنفای  دارنفم کف  ریشف  در          برای فهم یفاهیم انتزاع ی ست  انتزاع 
تجربت یا  ابسفت  بف  یغفز یاافت کف  در در ن بفمن       ادراک سس    تجربت بمن  یا داردی  گاه    

ک   وت  بمن ب   ورت  کو    یخرب، از فعالیت  ای کنم، ب  گون  بمن در اهان فعالیت ی  ییاات
 (ی,p. 36 Johnson ,2007دهیم ج ایستم، یا توان تجرب  را از دات ی  ی  باز

ای در یورد یاهیت عاطف    اسسا   ( فرضی James, 1980سم د یک ورن پی ،  یویام ای ز ج
 :نویسم ی خو  کردی  ی 

یفان نسفیت بف   ن، ت فای       ای  میم را تصور کنیم   اپس تفلاش کنفیم از  گفاه     اگر عاطف 
ای «ذهنف  -یفادی »هیز، هیچ  اش را اما کنیم، خواهیم دیم ک  هیچ های اس   اسسااار نشان 

یانفم   ایفت سالفت خشفک   خن فای  از       بف  افا ن ف     یان ک  بتوان عاطف  را از  ن ااخت برای
 (یJames, 1980, p. 306یانم ج ادراک فکری ت ام  ن هیزی اات ک  ب  اای ی 

 

یانم اگر ن  اسسفا  ضفربان ووف      ه  نور عاطفت تر  ب  اای ی » :اات بیان کردیدر ادای   ا 
پای است، ن  راات  من یو،  های لرزان، ن  دات   تنم  اود دا ت ن  تنفس بریمی بریمی، ن  ل 

 (یJames, 1980, p. 307ج ی«ن    وب دل، برای یت کایلاً نای کت اات ک  هنیت فکری بکنم
( ض ت توا  ب  داتا ردهای ای ز، یعتقم اات ک  ای فز  Damasio, 2005, p. 201دایاایو ج

تیرار فقف  بف  تفأ    ی  یاات اخن  ب  ییان نیا ردی ،در یورد نق  ی کت عاطف  در  ناخت   رفتار
کار بنیادیت یفر ض    برای ای ز نوع  ااز اات ا  بیان کردیااتی  اس ان  عواط  توا  دا ت 

 فمی     کفاری ذاتفاً تنمفیم      های خا   در یحی ، از طریف  افاز   یحرک  ن، بر ااا  ااتی بودی
هر هیزی کف    ،ک کننمی خلا   این س   را تحریک ی ناپذیر، ال وی خا   از  اکن  ا انعطاف
خو  اسسااات   ای کنمی ایت عواط ،  ای را هم تحریک ی  کنم، عاطف  ای را تحریک ی  غریزی
 ی(209 ود جه ان،  ی  گفت « اسسااار نا   از عواط »ها   ونم ک  ب   ن ی 

اافت کف  عواطف        بف  دافت  یفمی   ای  کننفمی  هفای خیفری   شفرفت در طول د  دهت گذ فت ، پی 
یک  « 1یجازهای یفهوی »اازی ب  یا ک ک کننمی  اتواننم در یعن ه ون  ی اسسااار ه  هستنم   

هفای کف  بفا  ن زنفمگ       ااتعاری»ااز اات ک  نخستیت بار در کتاب  کارهای  ناخت  یعنا   از ااز
اترار عاطف  بف   اافطت یجازهفای     ،(ی در  اوعLakoff & Johnson, 1980ج نمیطرح  م« کنیم ی 

  ونمی یفهوی  در زبان بیان ی 
یفهوم نفرر در زبان فاراف  یعا فر را    یجازهای یفهوی ِ ب  دنیال  ن هستیم ک  ،در ایت یقال 
بف  ایفت هفمف دافت بیفابیم کف  افخن ویان         بفر نیم تفا   ، اوفع  در یای، اراهف  دهفیم   ب  ر ش پیکفری 

کار  ناخت  یجاز    از ااز ،در ایت رااتا یکننم اازی ی    یفهومزبان، یفهوم نفرر را ه ون فارا 
ه ون  یجازهای یفهفوی  در زبفان فاراف  در    » ک  پااخ دهیم پرا تا ب  ایت  بهری بردییفهوی  
 «ی کننم؟  فرین  ی  گیری نمام یفهوی  نفرر نق   کل

 
 .پیشینۀ پژوهش2

را بف  خفود اوف      ایرانف    غیفر ایرانف     ناافان   تواف  برخف  از زبفان    2عواط  ،های اخیر در ده 
 فناخت  انجفام    دیفمگای ااختار یفهوی  عواط  از  پیونم بادر  های گوناگون  په ه  ااتی کردی
هفای   ( اافتعاری Sharifi Moghadam et al., 2017ا و   ریف  یقفمم   ه کفاران ج   ااتی از گرفت 

انفمی   هفای پفر یت اعتصفای  برراف  کفردی         فادی را در افر دی   یفهوی  یفاهیم عاطف  یاننم غم
 نااففان     ناافان، اایعفف   یکفف  از یففاهیم عففاطف  اافت کفف  ه ففواری یفورد توافف  ر ان   « نففرر »

 ااتی  نااان بودی زبان
 کیف انم، اغوف  بف     کردی  بررا   ناخت مگاییرا از د« نفرر»  ک  یفهوم عاطف  په هش ران
 ,Sahebkariج یااتی از ا و   اسیکار  یفهوی ۀانم ک  ه ان ااتعار خت پردا  ااز   کار  ناخت

 زا  فارا ی  انم ی را در زبان نو تار یعش ، نفرر،  اد  یفهوی یها ااتعاری  در په هش( 2013
پفه ه ، یشفخن ن فودن     تیف در انجفام ا  ی   اافتی هفمف ا فو    کفردی   بررا   ناخت مگایید

 یورد  ا اری ااتی  ی ها ییمأ ااتعاری یها سوزی
 ,Stefanowitschج چیاافتفانو   ادیبن کرییر ش پ( Molodi et al., 2016  ه کاران  ج ییولود

2006b )ۀاافتعار  یفت نمر تیف بفر پا  «یاافتعار  یال فو  لیف تحو»در اتر خود بفا نفام   ها   نی نم گرفت  بهری 
بف   « نففرر »   اسفم  اگگفان    ب  برراف (  Lakoff & Johnson, 1980ج   اانسون کافیل  یفهوی
 ۀسفوز  35 هفا   نی پردازد  ی  اسسااار در زبان فارا ییقصم ااتعار ۀسوز یاز اعضا  کیعنوان 

                                                                                                                                        
1 conceptual metonymies  
2 emotions  
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 ,Györiج یوریی گمنکن  ی  یعرف  در زبان فارا  ان ی ایزا ایبودن  ییرکز زانیییمأ را بر سس  ی

ها  رفاً بازتفاب   بودی ک  ااتعاری  با ر تیبر ا( Kövecses, 1995کو ه  ج یه سو با ادعا( 1998
اففت    درزیفان  تبف  یطالعف   یی  افازنم   یف  زیف عواطف  را ن   فرهن  یها بوک  یمل ستنمیفرهنگ ن

    سف یان و ،  ل فان  ، ر اف  یهفا  در زبفان   خشفم   ن رانف   ،ی فاد -نففرر، غفم  -عشف   یها  اگی
 ااتی پرداخت   یجاراتان
  ا فو   عفاطف  یهفا  گفت  پاری یِااتعار یها  هگی  تخود را اراه تهمف یقال( Lim, 2003ج میل

  یحوف - وفوی  یها   یمل ی گرا تجرب  یافعال   بریینا ی یعنا گسترشبا ت رکز بر  یا در زبان کری
 ر ،عش ، نفرر، تف  یشت ل بر  ا و  عاطف یها گفت  پاری تیااتی ا کردی انیب   ناخت   ناا زبان

 دگرگفون    یهمف از پفه ه  خفود را تو ف   ( Edgan, 2006ی ا دگان جهستنم خشم، غم   لذر
 حیعش ، نفرر، د افت دا فتت   تفرا      ِعاطف  سیه رای با افعال یاتر ییت م یصمر یها ااخت

( Tissari, 2010ج یسفار یااتی ت کردی انیب ، سیاال گذ ت  در زبان ان و ستیاز د   یدادن در ب
اافتی   دا فت     تار درخور تواه« نفرر»ک  در یورد عواط  ازا و   اات  از په هش ران  کی

 پیونفم بفا  در  ،اافت  میی، ب  هاپ را« خیتار   ناخت   ناا زبان»ک  در یج وع  یقالار  یا یقال 
 ااتی   رید کیها با   ن تسی  یقا   اگگان یها گر ی ، انیب  ب ای  عاطف یها از  اگی ی  ار

 قفت، ی: سق فرهن ف  می  یفاه   ووی   ناا زبان»با نام   در کتاب( Underhill, 2012ج لی نمره
ی  ود  یرتی  ی تیک  ه ون  زبان با فرهنگ   ووی ایر پرداخت   تیا  ب  بررا« عش ، نفرر، انگ

کف    پفردازد   یف  ن یزی تیب  بحث در ا ،کردیر  تیااتی ا  ووی   ناا ب  زبان لیا  یکردیر  تیا
 ,Yudithaج تفا یودیی  فونم   یف  انییختو  ب یها تیها   ووی در فرهنگ  انتزاع مییفاه تیا ه ون 

ها یشفت ل   ااتعاری تیکردی ااتی ا انیب ی ایرا در زبان انم نز« نفرر»یربوط ب   یها ااتعاری( 2014
 گر رب فرد تج نک یا ت،یهستنمی ه چن «اات ی ارینفرر، ب»  « یواود وابل کنترل اات کینفرر »
بفودن    اگیردار یب  یعنا زیبودن  ن ن ی اری ود   ب هیریبر  ن   عنینفرر را کنترل کنم  توانم  ی
 هییف بف      نترنتف یا یهفا  گونف    یعتقم اات ک  برخ( Musoluff, 2015یفهوم ااتی یواو  ج تیا

 رر فه    پراکنف    نففرر  افو  زییافت  یهفا  گفت ان ت گوها در اراه ها   گفت  بلاگ یها ی گرده ا
در  ایف تانیبر یان فل، در گفت وهفا   یهفا  اافتعاری  هییف ب     رانسانیغ یها ااتعاری تدر یقال یدارنمی  

در کتاب خود بفا نفام   ( Ostermann, 2015ااتی اُاتریت ج ورار دادی  یورد یهاارر را یورد بررا
 ی فاد  غم،عش ، نفرر، لذر، تر ، خشم، انزاار ،  تیپا  اام عاطف نُ «    ناخت  سینو فرهنگ»

 تیاز نخسفت   کیگفت په ه  ساضر  توان  ی  ،یترت تیااتی ب  ا را یورد توا  ورارد دادی لی  ی
 یاات افت یاختصاص   یفهوی یب  یجازها هیی   ورراات ک  ب   ی ها په ه 

 معناشناسی عواطف .3
تفوان  فم      عاطف  در وو ِ توانای  یا برای تجربت یعن  اای دارنفمی بفا  افود ایفت، یف       1اسسا 
کف   بفم ن این  ،در ف ر در فوسفت تحویو  ذهت   زبفان، ب  یهی   ب رنگ    ارنگ از یعن  را،  تو ی  

ها  اود دا ت  با می دلیل ایت نادیفمی گفرفتت نقف      ای ب  عاطف    اسسا  در  ن هیچ ا ارۀ امی
ه  را اسساافار ناپایفمار، ففان ، ذهنف         ایت اات ک  فیوسوفان از تیییت  ن ااطف  در یعنع سسا 

ننفم، هفیچ   دا کف  اسساافار را غیر فناخت  یف      تا هن فای  داننم،   کارا ناتوان هستنمی   خص  ی 
از پردازنفم،   یف   اهفای یعنف   بنفابرایت،  وتف  بف  نمریف     ی گیرنفم  مر نمر ن  و ها در یعنا نقش  برای  ن
بففرای کففا ش ابففزاری زننففم ایففا هففیچ  ، سففرف یفف هاویرگففاه  ستفف  از تصفف هففا   یفففاهیم، گففزاری

ی در نتیجف ، بیشفتر   ی یفهفوی  نمارنفم  اع وکردهای اسسااار یا عواطف  بف  عنفوان بخشف  از یعنف     
کف    کننفم، در سفال    ت رکفز یف    اای یعن گزاری-بر ااختارهای ااکوت  یفهوی  فق  اهای یعن نمری 

عاطفف    اسسفا  ابزارهفای      ،گیرنمی در  اوع یاهیت عاطف   اوع  یعنای انسان را کایلاً نادیمی ی 
توانیم ب   ن یعنا بیخشیم    کنیم، ی  دنیای خود ت ا  برورار ی  ابتما،ها از ه ان  هستنم ک  یا با  ن

 وادریم ک  در  ن ب  کار   فعالیت بپردازیمی 
 
 شناسی عواطف عصب. 1. 3

گرهف   اها   تعییت یعنای تجربت یا، سیفات  هسفتنمی    عواط  برای توانای  یا در ایرِ ارزیاب  یووعیت
یطفرح    یفهی هفا   عواطف     نور  فی ای  اسسفا    یینفای  پیونم بادر بسیاری نمرهای  هنوز اختلاف

ای هم در یفورد طفرح کوف  نمریفت عاطفف   افود داردی یتخصصفان عوفم          گستردی اازش ود،  ی 
یواود زنمی از یحی  داخوف    های ک  عواط  نق  بسیار یه   در ارزیاب  انم پذیرفت پای ،  عص 

هفای افاری بفا یحفی       کفن   های بمن    فراینمهای  ک   ابست  ب  برهم سالت-خود بر عهمی دارنم
 های بیر ن در اهان را بر بمن داخو    هم کن -ری  هم تنمی ار  سالتاز ایت ط ی عواط هستنم
 ان یزاننمی ی 

کف    هسفتنم پایفت ایفر ز،    ، د  تت از په هش ران در ر تت عص 3  گ زف ل م  2 نتونیو دایاایو
ی نما ای دربارۀ نق  عواط    اسسااار در  گاه ، وضا ر   ااتملال یطرح ااخت  تازیهای  ت نک

یو ییتن  بر یشاهمار بالین  بی اران  ک  ضایعت یغزی دا تنم   تجربیفات  اافت کف  ا       کار دایاا
   نفور  هفای  تفریت تکنولفوگی   ادنفمی  ی رایفج  د ه کاران  با ایت بی اران   اففراد عفادی انجفام یف     

                                                                                                                                        
1 feeling  
2 A.Damasio  
3 J. Le Doux 
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 وادریم ک  در  ن ب  کار   فعالیت بپردازیمی 
 
 شناسی عواطف عصب. 1. 3

گرهف   اها   تعییت یعنای تجربت یا، سیفات  هسفتنمی    عواط  برای توانای  یا در ایرِ ارزیاب  یووعیت
یطفرح    یفهی هفا   عواطف     نور  فی ای  اسسفا    یینفای  پیونم بادر بسیاری نمرهای  هنوز اختلاف

ای هم در یفورد طفرح کوف  نمریفت عاطفف   افود داردی یتخصصفان عوفم          گستردی اازش ود،  ی 
یواود زنمی از یحی  داخوف    های ک  عواط  نق  بسیار یه   در ارزیاب  انم پذیرفت پای ،  عص 

هفای افاری بفا یحفی       کفن   های بمن    فراینمهای  ک   ابست  ب  برهم سالت-خود بر عهمی دارنم
 های بیر ن در اهان را بر بمن داخو    هم کن -ری  هم تنمی ار  سالتاز ایت ط ی عواط هستنم
 ان یزاننمی ی 

کف    هسفتنم پایفت ایفر ز،    ، د  تت از په هش ران در ر تت عص 3  گ زف ل م  2 نتونیو دایاایو
ی نما ای دربارۀ نق  عواط    اسسااار در  گاه ، وضا ر   ااتملال یطرح ااخت  تازیهای  ت نک

یو ییتن  بر یشاهمار بالین  بی اران  ک  ضایعت یغزی دا تنم   تجربیفات  اافت کف  ا       کار دایاا
   نفور  هفای  تفریت تکنولفوگی   ادنفمی  ی رایفج  د ه کاران  با ایت بی اران   اففراد عفادی انجفام یف     

                                                                                                                                        
1 feeling  
2 A.Damasio  
3 J. Le Doux 
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ن فاری    ی جتصویربرداری تشمیم یغناطیس  کارکردی(   پِت جبفرش   ر ام اف اننمتصویربرداری، ی
 (ی Johnson, 2007, p. 90برد ج پوزیتر ن( را برای ااختت نمریت عاطف    اسسا  ب  کار ی گسیل 

 فناخت  از   ( از عاطف  با یک ادعای بنیادی تکفایو    بفوم  Damasio, 2005تو ی  دایاایو ج
 ودی  ظیففت ا فو  هفر      عور  غاز ی  بم نِ دارِ عواط  برای برخ  یواودار  ن  -نق ِ زنمگ 
سفظ زنمگ    تسهیلِ  رای  ر م  -ای ک  بایم بی  از هر هیز دی ر اارا  ود  ظیف -ییواود زنم

افازی   کارکردی، عواط  برای بران یختت تغییرار در در ن یواود   فعال از انیتیواود ااتی 
انم ک  ب  رفای ینجر  ودی  ی یعتقم اات ک  یا در تاریخ تکایل خود ب   ای تکویت یافت   ن ب  گون 

ایم( دافت   ها با اانوران دی ر  ریک تنیمی جک  در برخ  از  ن های درهم عت بزرگ  از نمامیج و
هفا عواطف    اسساافار     ایفت نمفام   ایم ک  با ادایت بقا، ر م    کوفای  یا اازگارنمی یک  از یافت 
 ااتی

  بف ها هستنم کف    های پیچیمۀ نور ن ،  ی یای    رفتاری ب  انور یختو  یحرک عواط  پااخ
های یا سالت خفود   برای یا ارزش ی یت یا ینف  دارنمی بخش  از فراینمی هستنم ک  با  ن بمن  یهی

هفای  را انجفام    در یحفی  در ن خفود تنمفیم    1ایسفتای   کنم   برای سففظ سالفت هفم    را ارزیاب  ی 
یفا  سفال ، تنفمخوی     زیین  جیاننم ارسال  یفا بف    نم از عواط  پسا دهمی انوار عواط  عیارر ی 

خونسردی(، عواط  ا لی  جتر ،  ادی، خشم، انم ی(   عواط  اات اع  ج رم، خجالت، غر ر، 
هفای عفاطف  خفود یفک هرشفیاری کیفف         ها   پاافخ  ، یا از هیجان یهیر برخ   رای  د سسادر(ی

 ناینمی داریم ک   ن را اسسا  ی 
، بایم تعریف  از عاطف  دا ت  با فیم کف  بفا کفاربرد     ور تیییت نق  سیات  عواط  در یعناب  ینم

پایفت  فناخت     یینا ه خوان   در عیت سال با نتایج عوفم عصف   -های عاطف   عورِ یتعارف  ا طلاح
 ناخت  ب  ایت  ر ز در یورد عواط  اازگار با می خلا ت تعری  دایاایو از عاطف  از ینمر عص 

  رح اات: 
هفای  فی یای    نفور ن      ای پیچیمی از پااخ ، انم ی،  رم، یج وع یک عاطفت  یهی یاننم  ادیی 1

 ااتی
یک یحفرک  ینااف  جاسفم یفا ر یفمادی کف  سضفور  ن بف  طفور  اوعف  یفا ذهنف ، یواف               ی 2

افازد   ایفت     می توا  یک یغز بهنجار را   فکار یف   های تولیم  ود( پااخ اازی عاطف  ی  فعال
 ها خودکارنمی پااخ

                                                                                                                                        
1 Homeostasis :نااان ب  یعنای سفظ  فرای  پایفمار   تابفت در یحفی       یستب   ایوت زایستای  یا هویئواتازی،  هم 

  ت ایفل بف  سففظ  ضفعیت تابفت         اافت ای برای تنمیم یحی  داخوف     یهگ  ک  اایان  ودی  داخو  ب  کار بردی ی 
 های  یاننم دیای پایمار دارد، از ا و   سفظ  یهگ 

ها، ایجاد یک تغییر یووت در سالت بفمن   در سالفت افاختارهای یغفز      یت پااخنتیجت یستقیم ای 3
 کنمی اات   ب  تفکر ک ک ی 

ها، یستقیم   غیر  ن، تعییتِ اای یواود در  رایط  اافت کف  یواف  بقفا        نتیجت نهای  پااخی 4
 (یJohnson, quoted from Damasio, 2003, p. 53 2007 ود ج رفای ی 
ک  یا از اسسفا ِ عاطفف  خیفردار    از  ن پی ها  های عاطف  یمر  می، پااخ اراه تعری  پایت  بر

در  ی ایتکننم ها ب   ورر  گاهان  فراینمهای بمن  را تجرب  ی  افتنمی هون اسسا   ویم، اتفاق ی 
توانم  فرط   اسسا  ن     تواننم زیر اطح  گاه  ع ل کننم های عاطف  ی  ک  پااخاات   سال 

ک فابی    اغوف  ااخ عاطف  با می کل فراینم نور ن ،  ی یای    رفتاری پااخ عاطف  لازم برای پ
  یمی  ب    ار ی   خودکار اات   ایت یک هیز بسیار خوب

ای از تغییفرار در   ( یاهیت عاطفف  را بف   فورر یج وعف     .Damasio, 2005, p 213دایاایو ج
ی ایفت   ونم   اری القا ی  های ب  در انمامهای اوول عصی   دانم ک  از طری  پایان   ضعیت بمن ی 

دهنفم   خود هستنم   ب  یض ون افکاری  اکن  نشان یف    یهۀتحت کنترل ایستم یغزی  تغییرار،
، بفرای ن ونف   -ک  یربوط ب  یواودیت یا ر یماد یشخص  هستنمی بسیاری از تغییرار  ضعیت بمن

 اوع،  ادراک هستنمی جدر ع لاً وابلِ خارا  بیننمۀبرای یک  -تغییر در رنگ پوات   سالت ههری
[ emotionدهم: عاطفف      ناا   اگی ب  خوب  اهت  از بمن را ک  ر  ب  خارج اات، نشان ی  ریش 

[ دارد(ی دی فر تغییفرار در   movement out«  سرکفت بف  بیفر ن   »ی دلالفت بفر    اگب  یعنای  اوعف   
 وابل ادراک ااتی انم، برای  اس  بمن  ک  در  ن رخ دادی فق  ضعیت بمن 

 
 احساس چیست؟. 2. 3

کننفم، ایفا ت فای  اسساافار ریشف  در عواطف  نمارنفمی  ن         ت ای  عواط ، اسسااار خوف  یف   
دی ر اسسااار،  گونت. ونم ناییمی ی  1ای اسسااات  ک  ریش  در عواط  نمارنم، اسسااار زیین 

بف    ی فونم  نا   از عواط  نام دارنم ک  ایت اسسااار ب   ضعیت عاطف  یربوط یف   های اسسا 
توانفم تشفخین دهفم   بسفیاری دی فر را کف         بیر ن  ی  بیننمۀت ای  تغییرات  ک  یک  ،دی ر بیان
ای ک  ینقیض  می، از در ن ادراک  زنم یا ر دی تر ی  ووی  ک  اریع یاننمتوانم تشخین دهم،  ن  
 (یDamasio, 2005, p. 219 ود ج ی 

در سففال  کفف  تغییففرار بففمن رخ نویسففم  در ادایفف  یفف ( Damasio, 2005, p. 221جدایااففیو 
 ی ه چنفیت کنیفم  یشفاهمی  فان را   توانیفم تحفول پیوافت      ویم   ی  ی  باخیردهنم، از  اود ان  ی 

                                                                                                                                        
1 background 



فصلنامۀ علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 13

ها، ایجاد یک تغییر یووت در سالت بفمن   در سالفت افاختارهای یغفز      یت پااخنتیجت یستقیم ای 3
 کنمی اات   ب  تفکر ک ک ی 

ها، یستقیم   غیر  ن، تعییتِ اای یواود در  رایط  اافت کف  یواف  بقفا        نتیجت نهای  پااخی 4
 (یJohnson, quoted from Damasio, 2003, p. 53 2007 ود ج رفای ی 
ک  یا از اسسفا ِ عاطفف  خیفردار    از  ن پی ها  های عاطف  یمر  می، پااخ اراه تعری  پایت  بر

در  ی ایتکننم ها ب   ورر  گاهان  فراینمهای بمن  را تجرب  ی  افتنمی هون اسسا   ویم، اتفاق ی 
توانم  فرط   اسسا  ن     تواننم زیر اطح  گاه  ع ل کننم های عاطف  ی  ک  پااخاات   سال 

ک فابی    اغوف  ااخ عاطف  با می کل فراینم نور ن ،  ی یای    رفتاری پااخ عاطف  لازم برای پ
  یمی  ب    ار ی   خودکار اات   ایت یک هیز بسیار خوب

ای از تغییفرار در   ( یاهیت عاطفف  را بف   فورر یج وعف     .Damasio, 2005, p 213دایاایو ج
ی ایفت   ونم   اری القا ی  های ب  در انمامهای اوول عصی   دانم ک  از طری  پایان   ضعیت بمن ی 

دهنفم   خود هستنم   ب  یض ون افکاری  اکن  نشان یف    یهۀتحت کنترل ایستم یغزی  تغییرار،
، بفرای ن ونف   -ک  یربوط ب  یواودیت یا ر یماد یشخص  هستنمی بسیاری از تغییرار  ضعیت بمن

 اوع،  ادراک هستنمی جدر ع لاً وابلِ خارا  بیننمۀبرای یک  -تغییر در رنگ پوات   سالت ههری
[ emotionدهم: عاطفف      ناا   اگی ب  خوب  اهت  از بمن را ک  ر  ب  خارج اات، نشان ی  ریش 

[ دارد(ی دی فر تغییفرار در   movement out«  سرکفت بف  بیفر ن   »ی دلالفت بفر    اگب  یعنای  اوعف   
 وابل ادراک ااتی انم، برای  اس  بمن  ک  در  ن رخ دادی فق  ضعیت بمن 

 
 احساس چیست؟. 2. 3

کننفم، ایفا ت فای  اسساافار ریشف  در عواطف  نمارنفمی  ن         ت ای  عواط ، اسسااار خوف  یف   
دی ر اسسااار،  گونت. ونم ناییمی ی  1ای اسسااات  ک  ریش  در عواط  نمارنم، اسسااار زیین 

بف    ی فونم  نا   از عواط  نام دارنم ک  ایت اسسااار ب   ضعیت عاطف  یربوط یف   های اسسا 
توانفم تشفخین دهفم   بسفیاری دی فر را کف         بیر ن  ی  بیننمۀت ای  تغییرات  ک  یک  ،دی ر بیان
ای ک  ینقیض  می، از در ن ادراک  زنم یا ر دی تر ی  ووی  ک  اریع یاننمتوانم تشخین دهم،  ن  
 (یDamasio, 2005, p. 219 ود ج ی 

در سففال  کفف  تغییففرار بففمن رخ نویسففم  در ادایفف  یفف ( Damasio, 2005, p. 221جدایااففیو 
 ی ه چنفیت کنیفم  یشفاهمی  فان را   توانیفم تحفول پیوافت      ویم   ی  ی  باخیردهنم، از  اود ان  ی 

                                                                                                                                        
1 background 
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کنیفمی   ها را در هر تانی    در هر دویق  دنیال یف   کنیم   بر ز  ن تغییرار  ضعیت بمن را ادراک ی 
اافت    در سفال  ایفت   دهمی انجام ی ک  بمن  اات  ن فراینم نمارر یما م،  ن تجرب  کردن کاری
ناییفمی   احسااس یابفم، یاهیفت هیفزی اافت کف        ک  افکار یربوط ب  یضاییت یشخن اریان یف  

با تصا یر ذهنف  یشخصف  اافت     پیونمیج وعت تغییرار در  ضعیت بمن در  ، ودی یک عاطف  ی 
یاهیت اسسا  کردنِ یفک عاطفف ، تجربف      ااتی هر هنم یغزی را فعال کردی  یهۀک  یک ایستم 

 ااتی ای اات ک  ایت هرخ  را ب  رای انماخت  نشین  با تصا یر ذهن  گون  تغییرار در هم کردن ایت
 

 مجاز مفهومی .3. 3
 ودی یجازها  رفت  بیشتر ی   ناا   ناخت ، توا  ب  یجاز رفت  زبان  یهیبا ظهور عووم  ناخت    ب  

(   در Lakoff, 1980 & Johnson؛  Lakoff, 1987ج  ینفم  بف   ف ار یف    ای ارافاع    اغوف  پمیفمی  
گیفردی   کیم ورار یف  یفهوی  یورد تأ 1ها انیت ه نشین    یا ب  ا طلاح  ناخت ، یجا رر یورد  ن

ر   ابسفت     گیرد   از ایفت  ها  کل ی  ااا  تجربیار فرازبان    تماع  بر ،یجا رر یفهوی  یجاز
کننفم کف  یجازهفا در     ان اری  غاز یف   رایج فعو  با ایت ازپی  های دیمگایب  فرهنگ ااتی بیشتر 

 ,Lakoffج 3 ریفان   (، یمل  فناخت  Croft, 1993ج 2ای در ن یک وو ر ی  یک  گوناگونر اب  

هفا از ایفت    کف  اافتعاری   اافت   در سفال  ایت  ی ونم ( یطرح ی Fillmore, 1976ج 4(   یا وال 1987
دهففم کفف  ایففت دیففمگای تففا سففم دی  ( نشففان یفف Dirven, 1993ر نففمی دیففر ن ج یرزهففا فراتففر یفف 

ک  تعماد وو ر های درگیر در یورد یجاز ب  ر نم افاخت یجفاز از طفرف     هرا یگرایان  اات تقویل
لز ی  نفمارد یجازهفا بف  یفک وو فر  یحفم د با فنم، بوکف           ه چنیت،گویشور زبان بست   داردی 

بایم در نمر دا ت ک  ایت د  وو ر ، یسفتقل   ی هر هنمتواننم د  وو ر ی یتفا ر را درگیر کننم ی 
اافتعاری     ،گیردی در  اوع ها  ورر ن   نم   هیچ انتقال یعنای  ییان  نیان نخوردی باو  ی    دات

 گذارنمی اازی بنیادیت خود باز ی  یجاز هر د  رای را برای رایمن ب  فراینمهای یفهوم
جیففاهیم،  « هیزهفا »ااتعاری تعایل ییان د  یفهوم اافت، یجفاز را یج وعفت یتففا ت  از      هر هنم
کف    زیفان   یاننفم درافت   یاازنم ی  ،یختوف  تعو  دارنم« های سوزی» ها( ک  ب  ها   یصماق  ورر

ایفت گفتف ، یتنفاوض    »ا وفت   اننفم ر دی ی یک  ورر ب  اای یک یفهوم یتناظر با خود ب  کفار یف   
  یحتفوای ا وف  ا فاری     ازیفرا بف  یعنف    اافتی  رفتف   یجازاً ب  کفار « گفت »؛ در ایت ا و ،  اگی «اات

                                                                                                                                        
1 contiguity 
2 network domain 
3 idealized cognitive model 
4 frame  

اافت   گویم بف  کفار رفتف     ه  ی   نی ابرای ا اری ب  یعن« گویم ی »عاً کنمی یعن   نچ  کس   او ی 
 (یKövecses, 2010, p. 213ج

ه  اال  اات، فراینم انتخاب  اات ک  گویشور بفرای بیفان هیفزی کف       ها،  ن در تحویل یجاز
خفارج  بسیاری ر نم انتخاب ی کت اات تحت تأتیر عوایل گیردی  ب  کار ی خواهم ینتقل کنم،  ی 

 اا  از سوزۀ کنترل  گاهانت فرد ورار گرفت  با م ک  یک  از ایت عوایل، عواط  فردی ااتی از  ن
ر د  وتف  بفا    انکاری با بیان در نیار هر فرد ارتیاط دارنم، انتمار ی  غیروابل  یوۀ ک  اسسااار ب 

ن  فونمی  هفای بیشفتری ن ایفا    گفتف   پاریر  هستیم،   حیت از عواط    تجربت اسساا  خاص ر ب 
ه فرای   ای ههفری    ر ان    رفتاری، فیزیولوگیک با عوایل  بیشترتجربت عاطف  جیا اسسا  عاطف ( 

گیردی برای ن ونف ،   اات ک  ب  عنوان یجاز برای ا اری ب  خود تجربت عاطف ، یورد ااتفادی ورار ی 
کنفم، از   یف  یطفرح  «( خشم»در تحویل یفهوم  (,Kövecses 1995؛ 1986ک  کو ه  ج گون  ه ان
خشفم   هن ام در ن  گریای اسسا  ب  ک  کنیم ی  ااتفادی خشم انتقال برای «  ردم اوش» گفتت پاری

 ا اری دارد  در ایت یورد از یک تأتیر فیزیک  برای ا اری ب  اسسا  یربوط ب   ن ااتفادی  م[ی 
بف  تحویفل   « 1اافتعاری هفای یجفازی      از ت  وو : برراف  »( در یقالت Niemeier, 2000نی ایر ج

هفای   بف  ایفت نتیجف  رافیمی کف  اففراد بفا تواف  بف  تجربف            ی  اافتی  پرداختف  « ووف  »اازی  یفهوم
کننفم، درک    ان، سضفور   ع وکفرد ووف  خفود را بفر یینفای اسساافات  کف  تجربف  یف             ر زیری
جه فان(  ایر ایسفتمی نی ف    فود   یفا از سرکفت یف      ، ضربان وو  تنم یا کنم ی ن ون ن اینمی برای  ی 
هرهنفم بف    -ه یشف  تصفویری   ی م ک  اسسااار در وو   اود دارنم ی  ان ا ت تر  م پی سینو ی 

ب  عنوان یجاز برای کفل  ی ایت تصویر،  م از ایت عضو رام ی -لحاظ فیزیولوگیک  ن  هنمان دوی 
 می بر یینای  کنم، در نمر گرفت  ی  ی را تجرب  ی ا  یهیاا برای خود فرد ک  اسسا   بمن   از  ن

ی  ی یعتقفم اافت کف  هرهف  بفا      در نمفر گرففت  تفوان   ایت یجاز ا و  اات ک  دی ر یوارد را ی 
اد ر اب  ااتعاری افز دی ر  با یم، از تعماد ر اب  یجازی کاات    بر تعم تر ر ب  اازی کو  یفهوم
 ها تصور کردی  جازی برای ااتعاریتوان بنیان ی الیت  ه واری ی   ودی ی 
 

 مجازهای مفهومی نفرت در زبان فارسی معاصر .4
های زبان فاراف  په هشف ای عوفوم انسفان    یطالعفار       از بررا  پیکرۀ زبان فارا  در پای ای دادی

ودنفم،  نفرر جدر یقولار داتوری اام، فعل،  ففت( ب   اگۀک  دارای  های   ، ن ون  ا و2فرهن  
ب  پیکری، ااتخراج  منمی  اتر یواود در 87در های یورد ا اری  ، ا و ب  طور کو گرد  ری  می 
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اافت   گویم بف  کفار رفتف     ه  ی   نی ابرای ا اری ب  یعن« گویم ی »عاً کنمی یعن   نچ  کس   او ی 
 (یKövecses, 2010, p. 213ج

ه  اال  اات، فراینم انتخاب  اات ک  گویشور بفرای بیفان هیفزی کف       ها،  ن در تحویل یجاز
خفارج  بسیاری ر نم انتخاب ی کت اات تحت تأتیر عوایل گیردی  ب  کار ی خواهم ینتقل کنم،  ی 

 اا  از سوزۀ کنترل  گاهانت فرد ورار گرفت  با م ک  یک  از ایت عوایل، عواط  فردی ااتی از  ن
ر د  وتف  بفا    انکاری با بیان در نیار هر فرد ارتیاط دارنم، انتمار ی  غیروابل  یوۀ ک  اسسااار ب 

ن  فونمی  هفای بیشفتری ن ایفا    گفتف   پاریر  هستیم،   حیت از عواط    تجربت اسساا  خاص ر ب 
ه فرای   ای ههفری    ر ان    رفتاری، فیزیولوگیک با عوایل  بیشترتجربت عاطف  جیا اسسا  عاطف ( 

گیردی برای ن ونف ،   اات ک  ب  عنوان یجاز برای ا اری ب  خود تجربت عاطف ، یورد ااتفادی ورار ی 
کنفم، از   یف  یطفرح  «( خشم»در تحویل یفهوم  (,Kövecses 1995؛ 1986ک  کو ه  ج گون  ه ان
خشفم   هن ام در ن  گریای اسسا  ب  ک  کنیم ی  ااتفادی خشم انتقال برای «  ردم اوش» گفتت پاری

 ا اری دارد  در ایت یورد از یک تأتیر فیزیک  برای ا اری ب  اسسا  یربوط ب   ن ااتفادی  م[ی 
بف  تحویفل   « 1اافتعاری هفای یجفازی      از ت  وو : برراف  »( در یقالت Niemeier, 2000نی ایر ج

هفای   بف  ایفت نتیجف  رافیمی کف  اففراد بفا تواف  بف  تجربف            ی  اافتی  پرداختف  « ووف  »اازی  یفهوم
کننفم، درک    ان، سضفور   ع وکفرد ووف  خفود را بفر یینفای اسساافات  کف  تجربف  یف             ر زیری
جه فان(  ایر ایسفتمی نی ف    فود   یفا از سرکفت یف      ، ضربان وو  تنم یا کنم ی ن ون ن اینمی برای  ی 
هرهنفم بف    -ه یشف  تصفویری   ی م ک  اسسااار در وو   اود دارنم ی  ان ا ت تر  م پی سینو ی 

ب  عنوان یجاز برای کفل  ی ایت تصویر،  م از ایت عضو رام ی -لحاظ فیزیولوگیک  ن  هنمان دوی 
 می بر یینای  کنم، در نمر گرفت  ی  ی را تجرب  ی ا  یهیاا برای خود فرد ک  اسسا   بمن   از  ن

ی  ی یعتقفم اافت کف  هرهف  بفا      در نمفر گرففت  تفوان   ایت یجاز ا و  اات ک  دی ر یوارد را ی 
اد ر اب  ااتعاری افز دی ر  با یم، از تعماد ر اب  یجازی کاات    بر تعم تر ر ب  اازی کو  یفهوم
 ها تصور کردی  جازی برای ااتعاریتوان بنیان ی الیت  ه واری ی   ودی ی 
 

 مجازهای مفهومی نفرت در زبان فارسی معاصر .4
های زبان فاراف  په هشف ای عوفوم انسفان    یطالعفار       از بررا  پیکرۀ زبان فارا  در پای ای دادی

ودنفم،  نفرر جدر یقولار داتوری اام، فعل،  ففت( ب   اگۀک  دارای  های   ، ن ون  ا و2فرهن  
ب  پیکری، ااتخراج  منمی  اتر یواود در 87در های یورد ا اری  ، ا و ب  طور کو گرد  ری  می 
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یاب  ب  ااخت یجازی یفهفوم یفورد برراف ، یعنف  سفالار فیزیولفوگی   رفتفاری           ینمور دات
یفوارد    یاننفم ینففور، تنففر، یتنففر      هفای    اگیناگزیر  ،ای افراد درگیر در ایت یفهوم ر ان    ههری

،  ضعیت ها  اگیایت  پس   پی  های  یینای ا و بره چنیت  یردیمرا نیز از پیکری ااتخراج ک یشاب 
( بیان ر فرا ان    نفور یقولفت دافتوری    1ج ام لی یمکرد خن درگیر در ایت یفهوم را یشخن 

 اگی ایت یفهفوم در پیکفرۀ یعا فر زبفان فاراف          یشتقار ااخت« نفرر»الفاظ یربوط ب  یفهوم 
در پیکفرۀ زبفان    فرا انف  رخفماد  بیشفتریت   نفرر  اگۀدهنم ک   ام ل زیر نشان ی  های یافت ااتی 

 ااتی د م اای گرفت  اای ای، در تنفرفارا  را دا ت    پس از  ن 
 

 ر زبان فارسیدر پیکرۀ معاص« نفرت»فراوانی و نوع مقولۀ دستوری الفاظ مفهوم  :1جدول 
 فراوانی مقولۀ دستوری لفظ ردیف

 190 اام نفرر 1
 66 اام تنفر 2
 42 فعل یتنفر بودن 3
 39 فعل نفرر دا تت 4
 23 فعل ینفور بودن 5
 13  فت ینفور 6
 10  فت ان یز نفرر 7
 5 فعل تنفر دا تت 8
 5 فعل ینفور  من 9

 3  فت   ر نفرر 10
 3 اام ا ع ها نفرر 11
 3 فعل  رزیمن نفرر 12
 2  فت عال  ان یزتریت نفرر 13
 2  فت  لود نفرر 14
 2  فت بران یز نفرر 15
 2  فت اوی  نفرر 16
 2 فعل کردن نفرر 17
 1  فت تفضیو  ان یزتر نفرر 18
 1  فت پراکت نفرر 19
 1  فت زدی نفرر 20
 1 فعل یتنفرکردن 21
 1  فت تنفران یز 22
 1 فعل ینفورکردن 23
 1 فعل ینفوردا تت 24
 1 فعل ینفورااختت 25

 در پیکرۀ معاصر زبان فارسی« نفرت»نظام مجازی مفهوم  .1. 4
( یجاز یفهوی  یووعیت  اافت کف  در  ن، بخشف  از    .Kövecses, 2010, p 157کو ه  ج با رب  

 اافت  بیفان کفردی  عکسی  ی ردهفم   بف   یک سوزی جیفهوم( بخ  دی ر ه ان سفوزی را نشفان یف    
عوفت عواطف    »کفرد:   بنمی گر یتوان در د  داتت کو   یجازهای یفهوی ِ یرتی  با عواط  را ی 

، «رابطفت ازی »یعتقم اات در یجاز، ب   ایوت  ا «ی اتر عواط  ب  اای عواط »  « ب  اای عواط 
هسفتنمی در ایفت    یففاهیم یفک سفوزی   یفک   د ،   رافیمی عنا فر   ی  د ،ب  عنصر  یکاز رای عنصر 

توانیم بف    ی  ،کنم هم یا ب   ااطت عوت عاطف    اترات  ک  عاطفت نفرر بر انسان ایجاد ی  په ه 
نفرر دات یابیمی ب  ایت ترتی ، یجازهای یفهوی  یرتی  با یفهوم نفرر در د  داتت کوف  افای   

اای نفرری از پیکفرۀ یعا فر زبفان فاراف ،       اای نفرر   اترار نفرر ب   گیرنم: عوت نفرر ب  ی 
ن ونف    39 ی از ایفت ییفان،  نمن ونف  هسفت   96با یفهفوم یجفاز کف     های ااتخراا  یرتی   یج ور دادی

ن ونف  بف  عوفت     57گیرنفم     تری اای ی  های فرع  ک  در زیریج وع  انمیربوط ب  اترار نفرر 
 نفرر ارتیاط دارنمی 

انتمفار داریفم کف       فک  کنفیمی بف    را بیان ی « نفرر»یفهوی  در ابتما، داتت نخست یجازهای 
های گفرد  ری  فمی، تاییمکننفمۀ ایفت        دا ت  با م ک  الیت  دادیگوناگونهای  ایجاد نفرر، عوت

 ود جفرد ینفور( ع فل   رفتفاری از     خص  ک  یورد نفرر   تنفر  اوع ی  ،فرضی  ااتی در  اوع
برخ  از رفتارها   اع ال ، ب  قابل از ا  یتنفر  ودی در زیر ود  خن ی   ی زنم ک  ای ی   ی ار

  ود:  ا اری ی  ، ینم فرد ینفور را ک  عوت ایجاد نفرر ب    ار ی 
 

 جای نفرت  علت نفرت به. 1. 1. 4
کفار      ود، با رابطت عوت   یعوول ار ایجاد هیز یا سادتت دی ر ی  ای  وت  یک هیز یا ر یماد 

یجازهای یعوفول  »را پمیم   رد، هم « یجازهای عوت ب  اای یعوول»توانم  هم ی  داریمی ایت رابط 
ای نفرر  ب  اترار اس ان ، ر ان ، رفتاری   ههری« یعوول نفرر ب  اای نفرر» یرا« ب  اای عوت
 (ی Kövecses, 2010, p. 243ب  ایت یورد خواهیم پرداخت ج پی ِ ر  ود   در بخ   یربوط ی 

  ع ویار ان  ، کشتار ا ع ، تنیی    کتفک    های زیر انگ در ن ون  انگیز: عمل نفرتالف( 
  ایجفاد  بف  افای عاطففت نففرر، افی      ها، تایت عو ی ینم گیری نفرر ب    ار ی  زدن، ای   کل

یفا بف     ،تفر   ونمی ب  بیان دوی  ی « بار، تغییر رفتار   اووک   خشونت   دیکتاتوری ا ضار انایت»
 کنیمی داترا  پیما ی « نفرر   اترار نفرر»ب  « ری نفررگی عوت  کل» ااطت 

تریت ر ش تغییر اووک   رفتار اات   ای  اسسا  انزاار   نفرر تنیی   فونمی از   تنیی  خشتی 1
 (Assi, 2019; quoted from Iran-Social newspaper, 2001, p. 806گردد ج تنیی  کننمی ی 
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 در پیکرۀ معاصر زبان فارسی« نفرت»نظام مجازی مفهوم  .1. 4
( یجاز یفهوی  یووعیت  اافت کف  در  ن، بخشف  از    .Kövecses, 2010, p 157کو ه  ج با رب  

 اافت  بیفان کفردی  عکسی  ی ردهفم   بف   یک سوزی جیفهوم( بخ  دی ر ه ان سفوزی را نشفان یف    
عوفت عواطف    »کفرد:   بنمی گر یتوان در د  داتت کو   یجازهای یفهوی ِ یرتی  با عواط  را ی 

، «رابطفت ازی »یعتقم اات در یجاز، ب   ایوت  ا «ی اتر عواط  ب  اای عواط »  « ب  اای عواط 
هسفتنمی در ایفت    یففاهیم یفک سفوزی   یفک   د ،   رافیمی عنا فر   ی  د ،ب  عنصر  یکاز رای عنصر 

توانیم بف    ی  ،کنم هم یا ب   ااطت عوت عاطف    اترات  ک  عاطفت نفرر بر انسان ایجاد ی  په ه 
نفرر دات یابیمی ب  ایت ترتی ، یجازهای یفهوی  یرتی  با یفهوم نفرر در د  داتت کوف  افای   

اای نفرری از پیکفرۀ یعا فر زبفان فاراف ،       اای نفرر   اترار نفرر ب   گیرنم: عوت نفرر ب  ی 
ن ونف    39 ی از ایفت ییفان،  نمن ونف  هسفت   96با یفهفوم یجفاز کف     های ااتخراا  یرتی   یج ور دادی

ن ونف  بف  عوفت     57گیرنفم     تری اای ی  های فرع  ک  در زیریج وع  انمیربوط ب  اترار نفرر 
 نفرر ارتیاط دارنمی 

انتمفار داریفم کف       فک  کنفیمی بف    را بیان ی « نفرر»یفهوی  در ابتما، داتت نخست یجازهای 
های گفرد  ری  فمی، تاییمکننفمۀ ایفت        دا ت  با م ک  الیت  دادیگوناگونهای  ایجاد نفرر، عوت

 ود جفرد ینفور( ع فل   رفتفاری از     خص  ک  یورد نفرر   تنفر  اوع ی  ،فرضی  ااتی در  اوع
برخ  از رفتارها   اع ال ، ب  قابل از ا  یتنفر  ودی در زیر ود  خن ی   ی زنم ک  ای ی   ی ار

  ود:  ا اری ی  ، ینم فرد ینفور را ک  عوت ایجاد نفرر ب    ار ی 
 

 جای نفرت  علت نفرت به. 1. 1. 4
کفار      ود، با رابطت عوت   یعوول ار ایجاد هیز یا سادتت دی ر ی  ای  وت  یک هیز یا ر یماد 

یجازهای یعوفول  »را پمیم   رد، هم « یجازهای عوت ب  اای یعوول»توانم  هم ی  داریمی ایت رابط 
ای نفرر  ب  اترار اس ان ، ر ان ، رفتاری   ههری« یعوول نفرر ب  اای نفرر» یرا« ب  اای عوت
 (ی Kövecses, 2010, p. 243ب  ایت یورد خواهیم پرداخت ج پی ِ ر  ود   در بخ   یربوط ی 

  ع ویار ان  ، کشتار ا ع ، تنیی    کتفک    های زیر انگ در ن ون  انگیز: عمل نفرتالف( 
  ایجفاد  بف  افای عاطففت نففرر، افی      ها، تایت عو ی ینم گیری نفرر ب    ار ی  زدن، ای   کل

یفا بف     ،تفر   ونمی ب  بیان دوی  ی « بار، تغییر رفتار   اووک   خشونت   دیکتاتوری ا ضار انایت»
 کنیمی داترا  پیما ی « نفرر   اترار نفرر»ب  « ری نفررگی عوت  کل» ااطت 

تریت ر ش تغییر اووک   رفتار اات   ای  اسسا  انزاار   نفرر تنیی   فونمی از   تنیی  خشتی 1
 (Assi, 2019; quoted from Iran-Social newspaper, 2001, p. 806گردد ج تنیی  کننمی ی 
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ال ووف  از خشفونت   دیکتفاتوری را پمیفم   ردی بفود       پایان انگ اهان  د م کف  نفرتف  بفیت   ی 2
 (Assi, 2019; quoted from Hamshahri newspaper-Miscellaneous, 2002, p. 491ج
  

هفای کلایف     زدن، افز  عوفت   توای  نهادپرات ، تنمی کفلام، افرکوفت   انگیز: کلام نفرتب( 
هفای  از   ایجاد اسسفا  نففرر در ففرد،  اکفن      ای ب   های کلای ، تی ایت عو ونم یحسوب ی 

افوی    ( انتقفام 3را ب  دنیال خواهم دا تی در ن ونت  ف ارۀ ج « فرار از یمرا »  « اوی  انتقام»ا و  
 یعوول نفرر ااتی

  ر گردد    خص  یاننم هیتوفر   گون  توای  برای نهادپرات  یهودیان نفرر طییع  اات ک  ایتی 3
 Assi, 2019; quotedافوی   ادارد ج  یحض ویض  کردن ومرر، ب  انتقفام  را ب   اود   رد ک  ب 

from Iran-Literary Newspaper, 2001, p. 308) 
ای دا ت  با م ک  ه یش  ارکوفت   کفتک  بزنفم، یفا از یمراف       سو و  اگر یعوم خشت   کمی 4

 (Assi, 2019; quoted from Behrangi, 1965, p. 37ج  ود یتنفر   فراری ی 
 

  ونمی   ایجاد اسسا  نفرر ی ای ،افرادی ک  ظاهر ک یف  دارنم انگیز: افراد نفرتپ( 
افتفم،   یف   یانسان  ک  از نمافت د ر ب انم،  لو از زییاه  بهری دا ت  با م ،ب  هیئفت نففرر   ر  ی 5

 ودی بفوی بفم    ئ پوشت  ،بی اری، اهری ت   گزنم ی  زیرا دیمارش ب  نحو  گای یا نا گای یاد  رنمی
 (Assi, 2019; quoted from Nadooshan, 2008, p. 134اات ج هشماردهنمی

 
 اثرات نفرت به جای نفرت. 2. 1. 4

 ود، ایت تنفرِ  کل گرفتف ، بفر     وت  انسان از کس  یا کسان  یتنفر ی  اثر فیزیولوژیکی:الف( 
در زبففان فارافف  توافف  اففخن ویان  ی تففأتیر فیزیولفوگیک  نفففرر گففذارد بفمن انسففان تففاتیرات  یفف  

هفای بینف ، بفرق     اات: تولیم یواد ا ّ  در بمن، لرزیمن، گشاد  من پری زبان، بازن ای   می فارا 
بفا   ها، اضطرابی ها،  وریز  من هشم ها ب  هم، لرزیمن ل  یت، فشردن ل ها، توو   راه زدن هشم

 بر پایفت در زبان فارا  هستیم،   می  ناخت یاب  ب  ال وهای  توا  ب  ایت یسئو  ک  یا ب  دنیال دات
از اترار « تغییر در  ضعیت عادی هشم»  « لرزش» اغو توان گفت  های گرد  ری  می، ی  ن ون 

 یااتر بمن اس ان  نفرر ب
 ,Assiلرزنفمی ج  دیکتاتور عراق، با بنز افیم خود پیما ی   ود، یردم از تر    نفرر ب  خود ی ی 6

2019; quoted from Hamshahri newspaper,2002, p. 3702) 

اش از نفرر   تعج  از ت فام ایفت ه ف  سفرف   عقیفمی کف  پفرر           های بین  ه  ک  پری وهویی 7
 ,Assi, 2019; Assi, 2019; quoted from Sardadvar, 2015 م ج از هم گشادیدیم  هرنم ان ی 

p. 145) 
 (Assi, 2019; quoted from Ghazaleh Alizadeh, 1994, p. 21ج ها از نفرر برق زد هشمی 8
 ,Assi, 2019; quoted from Bozorg Alaviج هفای  را افرخ کفرد    دی ر غض    تنفر هشفم ی 9

1998, p. 7) 
اسفت ر  بف  طفرف یفرد      با سوقفت هشف ان  کف  خشفم   نففرر هفون  فاعق  از  ن یف           هوی 10

؟! یفرا پپپِف  گیفر     گفوی   ! در ر ز ر  فت داری تفوی هشفم یفت در   یف       ! ییفران  برگردانیفم :ییفران  
اش نات ام یانم یل  بالاهی  ب   ؟! گفت  ای ؟! ب و ب   ن ور ن ر ی ا ا ر ک  عقمش نکردی ای   ردی

 (Assi, 2019; quoted from Afghani, 1961, p. 90ج  یولیم   خیز بردا ت طرز نازییای 
 

 ای  راانمن ب  اطرافیان   یا هیزهای  کف  در دافتر  ففرد دارای تنففر وفرار       اثر رفتاری:ب( 
ت  انماختت، پاکوبیمن بر زیفیت،  کنم: کلای ،  ی  بیانگوناگون های   یویفرد نفرت  را ب   یدارنم

در تشمیم نفرر، دخیل اات، بف  فکفر ففر رفتت، تنهفا  فمن، ر ی برگردانفمن از       ترک یحو  ک  
 خن ینفور، کشتت  خن ینفور، ر ی خفوش نشفان نفمادن بف   فخن ینففور،  رز ی یفرگ        

 کردن برای  خن ینفور، فریاد زدن، ت ایل ب  خوابیمنی
هفای  را    فوب بودیهشفم  های  ل  کردی در نف  پفر     با نفرر گل ارخ  کنم   توی داتی 11

 (Assi, 2019; quoted from MirSadeghi, 2005, p. 104بست   ب  درخت  تکی  داد ج
کنمی نفرر خودش را از ایفت زن بف  اطفلار ه ف       های درگو   نیست    اف   پوات زیزی ی 12
 (Assi, 2019; quoted from Taraghi, 2010, p. 23ج راانم ی 
هففا   در سفالات  بففودی تف  انففماخت   برخااففتی    زبففان، در هشفم هف  نفففرر   تحقیفری در   ی 13

 .Assi, 2019; quoted from Dolatabadi, 1990, pج ها یک   می بود ها   یهی های  با پوک هشم

137) 
نازیسفم،     …کوبفم کف    گای برای یک  ن پای  را با خشم   نفرر بر زیفیت یف    گریم   گ  ی ی 14
 Assi, 2019; quoted fromج فه فم کف  افسفر ر   انفگ   نازیسفم      کنفم   ووفیچ یف     یف    تُف  

Dolatabadi, 1990, p. 170) 
 ان را نشان بمهنم ،بف  ا عیفت    خوااتنم سس نفرر   کین  کردنم   ی  از هر طرف س و  ی ی 15

 Assi, 2019; quoted from Shiraz pourخواافتنم خفارا  را بکشفنم ج      ردنفم   یف    فشار یف  

Parto, 1953, p. 21) 
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اش از نفرر   تعج  از ت فام ایفت ه ف  سفرف   عقیفمی کف  پفرر           های بین  ه  ک  پری وهویی 7
 ,Assi, 2019; Assi, 2019; quoted from Sardadvar, 2015 م ج از هم گشادیدیم  هرنم ان ی 

p. 145) 
 (Assi, 2019; quoted from Ghazaleh Alizadeh, 1994, p. 21ج ها از نفرر برق زد هشمی 8
 ,Assi, 2019; quoted from Bozorg Alaviج هفای  را افرخ کفرد    دی ر غض    تنفر هشفم ی 9

1998, p. 7) 
اسفت ر  بف  طفرف یفرد      با سوقفت هشف ان  کف  خشفم   نففرر هفون  فاعق  از  ن یف           هوی 10

؟! یفرا پپپِف  گیفر     گفوی   ! در ر ز ر  فت داری تفوی هشفم یفت در   یف       ! ییفران  برگردانیفم :ییفران  
اش نات ام یانم یل  بالاهی  ب   ؟! گفت  ای ؟! ب و ب   ن ور ن ر ی ا ا ر ک  عقمش نکردی ای   ردی

 (Assi, 2019; quoted from Afghani, 1961, p. 90ج  یولیم   خیز بردا ت طرز نازییای 
 

 ای  راانمن ب  اطرافیان   یا هیزهای  کف  در دافتر  ففرد دارای تنففر وفرار       اثر رفتاری:ب( 
ت  انماختت، پاکوبیمن بر زیفیت،  کنم: کلای ،  ی  بیانگوناگون های   یویفرد نفرت  را ب   یدارنم

در تشمیم نفرر، دخیل اات، بف  فکفر ففر رفتت، تنهفا  فمن، ر ی برگردانفمن از       ترک یحو  ک  
 خن ینفور، کشتت  خن ینفور، ر ی خفوش نشفان نفمادن بف   فخن ینففور،  رز ی یفرگ        

 کردن برای  خن ینفور، فریاد زدن، ت ایل ب  خوابیمنی
هفای  را    فوب بودیهشفم  های  ل  کردی در نف  پفر     با نفرر گل ارخ  کنم   توی داتی 11

 (Assi, 2019; quoted from MirSadeghi, 2005, p. 104بست   ب  درخت  تکی  داد ج
کنمی نفرر خودش را از ایفت زن بف  اطفلار ه ف       های درگو   نیست    اف   پوات زیزی ی 12
 (Assi, 2019; quoted from Taraghi, 2010, p. 23ج راانم ی 
هففا   در سفالات  بففودی تف  انففماخت   برخااففتی    زبففان، در هشفم هف  نفففرر   تحقیفری در   ی 13

 .Assi, 2019; quoted from Dolatabadi, 1990, pج ها یک   می بود ها   یهی های  با پوک هشم

137) 
نازیسفم،     …کوبفم کف    گای برای یک  ن پای  را با خشم   نفرر بر زیفیت یف    گریم   گ  ی ی 14
 Assi, 2019; quoted fromج فه فم کف  افسفر ر   انفگ   نازیسفم      کنفم   ووفیچ یف     یف    تُف  

Dolatabadi, 1990, p. 170) 
 ان را نشان بمهنم ،بف  ا عیفت    خوااتنم سس نفرر   کین  کردنم   ی  از هر طرف س و  ی ی 15

 Assi, 2019; quoted from Shiraz pourخواافتنم خفارا  را بکشفنم ج      ردنفم   یف    فشار یف  

Parto, 1953, p. 21) 
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 یانمازنفم  دهنمی داتشان ی  شان ن  ها ه یش  از بازراان نفرر دارنمی ر ی خوش بهشان ن یعومی 16
 (Assi, 2019; quoted from Behrangi, 1965, p. 19کننم ج ها لج ی  با  ن
 Assi, 2019; quotedج طوییممی ی از بوی د د وویان  نفرر دا تم   از خما یرگ  را ز دتر ی 17

from Parvizi, 1953, 7) 
بودی افرش را   برخاات، ه    ن اسسااار پاک ب  تنفر   خشم ییمل  می     اا رس ان ناگهان ازی 18

 (Assi, 2019; quoted from Sadeghi, 2018, 198زد ج پی  برد   فریاد
 افاختی  بخوابم، تنفر از بیماری نفا رای  یف   های  را ک  بست،  رز  کرد برای ه یش   هشمی 19
 (Assi, 2019; quoted from Iran-Art Newspaper, 2002, p. 239ج

یولفوگیک ، نففرر،   تیرار رفتاری   فیز ویم، علا ی بر تأ ز کس  یتنفر ی  وت  ا اثر روانی:پ( 
 گذارد، ازا و ، او  ومرر تص یم گیری، عصیانیت   ب  فکر فر رفتتی  تیرات  ی بر ر ان انسان تأ

ایا در ارز یاب  ایاا   یل بایم گفت نفرر ا  از یوت ایران ب  سمی اات کف  پفردی افیاه     ی 20
 (Assi, 2019; quoted from Adamiyat, 2018, p. 251برابر ذهت ا  کشیمی ج

کف  بفا درد خفود تنهفا ب انفم بف          مّر نفرر   بغض  ک  ار ب  اان  کردی بود   برای  ناز ی 21
اش را در دات گرففت   اا در گو ت نزدیک در نشست  ب  دیوار تکی  داد،  قیق  اطاو  رفت    ن
 (Assi, 2019; quoted from Afghani, 1961, p. 83ج    ب  فکر فر  رفت

 
های  دارد ک  درخور توا  هستنم   ب  خفوب    تنفر   نفرر، در ههری نیز نشان  ای: اثر چهرهت( 

 های ها   لرزیمن ل  انم: اخم کردن، انقیاض ههری، وریز  من هشم در زبان بازن ای   می
 Assi, 2019; quoted fromج اش ینقیض   علاهم نفرر   کینف  در  ن   فکار گردیفم    ههریی 22

Arian Poor, 2017, p. 237) 
 Assi, 2019; quoted fromج داد اش  تار نففرر افای خفود را بف   تفار سیفرر یف         ی بر ههری 23

Mostaon, 2009, p. 102) 
یانمی ا   کردی ی  کشم   بر  ی  کنم   اخ   را درهم ی  گردد ب  اایون ن ای  خال  خُردی بری ی 24

 Assi, 2019; quoted fromجدهم در پنهفان دا فتت نففرر خفود از عیفم         ن   خرج کو ش  ب 

Dolatabadi, 1990, p. 278) 
 لیعهم افکنم، هیت در پیشفانی   اا از زیر هشم ن اه   ییخت  ب  کین    تنفر   غض  ب    تسی 25

ن ودار  م،گره  برابر ان  افکنم   اپس ار ب  زیر افکنم   خیری خیری کف  تفالار را ن ریسفت    
 (Assi, 2019; quoted from Arian Poor, 2017, p. 215ج

اتفرار نففرر بف  افای     »ن ون ( در یقایس  بفا فرا انف     57« جعوت ب  اای نفرر»های  فرا ان  ن ون 
تواف   « گیفری نففرر   عوفت  فکل  »زبان ب   دهنم ک  اخن ویان فارا  ن ون ( نشان ی  39، ج«نفرر

تر هر ه  یوضوع ، بیشتر تجرب   فود، بف  ه فان انفمازی در یفورد  ن       ب  بیان ر  ت .بیشتری دارنم
  ودی ی  اخت گفت بیشتر 

 

 
 : فراوانی نظام مجازی نفرت در پیکرۀ معاصر زبان فارسی1شکل 

 
 گیری نتیجه . بحث و5

کننم  های یرتی  با یفهوم عاطف  نفرر در زبان فارا  ایت یسئو  را ب  خوب  ر  ت ی  تحویل دادی
 ود جعوت عاطف (، اترار یتنوع  بر انسان  ک  یک عاطف  علا ی بر یحرک  ک  باعث ایجاد  ن ی 

کننفمی از نمفر    بیفان یف   گذارد   ایت اترار را اهل زبان ب   ااطت ابزار  فناخت  یجفاز یفهفوی      ی 
اافکوت  بف  یفا عرضف      -   ضفعیت عضفلان     ها،  ناخت  از اسشا  ناخت ، اسسا  زیست-عص 
دهنم ک  یوتفت بمن با یم   از نمفر اا فال  از    ها ب  یا ایکان ی  کننم؛ ب  عیارر دی ر اسسا  ی 
 کننمی گذرد ب  یا عرض  ی  ه  در پوات   گو ت یا ی   ن

رر، نشان دادنم ک  در زبان فارا  ب  خوب  هر ههار  ا  اتفرار عاطفف    یجازهای یفهوی  نف
در ضف ت   گونف  یجازهفا،   ه چنیت، ایفت   ونم ای   رفتاری( بیان ی  بر انسان جاس  ، ر ان ، ههری

ییم کردنمی ب  یعنفای دویف     ناخت  عواط  را تأ زیست-های عصی  های زبان ، نتایج   یافت  تحویل
های زبان  بیان ر ایت هستنم ک  اهفل زبفان، اسسفا  خفود را نسفیت بف         ل دادیکلام، تجزی    تحوی
رفتاری عاطفت نفرر -ر ان -دهنمۀ تاتیر اس ان  کننم ک  نشان بیان ی  های   عاطفت نفرر، در ا و

 ضفعیت اسف ان       فقف  تر هم ا اری  فم، اسساافار    طور ک  پی  ه ان هر هنمبر انسان ااتی 
کف ، یجازهفای یفهفوی  بف  فراینفمهای  فناخت           اافت   درسفال   ی ایفت دهنم ای را نشان ی  ههری

ایجاد تغییرات  در بمن ب   ااطت عاطفت نفرر  ای ها ب   سقیقت یا انسان رفتاری نیز توا  دارنمی در
در ایفت یرسوف  اافت کف       یدهفم   ن در رفتاریان تغییراتف  رخ یف    دنیالیان   ب   اات ک  در ر ان

 مجاز مفهومی نفرت

 عوت نفرر
 اتر نفرر
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اتفرار نففرر بف  افای     »ن ون ( در یقایس  بفا فرا انف     57« جعوت ب  اای نفرر»های  فرا ان  ن ون 
تواف   « گیفری نففرر   عوفت  فکل  »زبان ب   دهنم ک  اخن ویان فارا  ن ون ( نشان ی  39، ج«نفرر

تر هر ه  یوضوع ، بیشتر تجرب   فود، بف  ه فان انفمازی در یفورد  ن       ب  بیان ر  ت .بیشتری دارنم
  ودی ی  اخت گفت بیشتر 

 

 
 : فراوانی نظام مجازی نفرت در پیکرۀ معاصر زبان فارسی1شکل 

 
 گیری نتیجه . بحث و5

کننم  های یرتی  با یفهوم عاطف  نفرر در زبان فارا  ایت یسئو  را ب  خوب  ر  ت ی  تحویل دادی
 ود جعوت عاطف (، اترار یتنوع  بر انسان  ک  یک عاطف  علا ی بر یحرک  ک  باعث ایجاد  ن ی 

کننفمی از نمفر    بیفان یف   گذارد   ایت اترار را اهل زبان ب   ااطت ابزار  فناخت  یجفاز یفهفوی      ی 
اافکوت  بف  یفا عرضف      -   ضفعیت عضفلان     ها،  ناخت  از اسشا  ناخت ، اسسا  زیست-عص 
دهنم ک  یوتفت بمن با یم   از نمفر اا فال  از    ها ب  یا ایکان ی  کننم؛ ب  عیارر دی ر اسسا  ی 
 کننمی گذرد ب  یا عرض  ی  ه  در پوات   گو ت یا ی   ن

رر، نشان دادنم ک  در زبان فارا  ب  خوب  هر ههار  ا  اتفرار عاطفف    یجازهای یفهوی  نف
در ضف ت   گونف  یجازهفا،   ه چنیت، ایفت   ونم ای   رفتاری( بیان ی  بر انسان جاس  ، ر ان ، ههری

ییم کردنمی ب  یعنفای دویف     ناخت  عواط  را تأ زیست-های عصی  های زبان ، نتایج   یافت  تحویل
های زبان  بیان ر ایت هستنم ک  اهفل زبفان، اسسفا  خفود را نسفیت بف         ل دادیکلام، تجزی    تحوی
رفتاری عاطفت نفرر -ر ان -دهنمۀ تاتیر اس ان  کننم ک  نشان بیان ی  های   عاطفت نفرر، در ا و

 ضفعیت اسف ان       فقف  تر هم ا اری  فم، اسساافار    طور ک  پی  ه ان هر هنمبر انسان ااتی 
کف ، یجازهفای یفهفوی  بف  فراینفمهای  فناخت           اافت   درسفال   ی ایفت دهنم ای را نشان ی  ههری

ایجاد تغییرات  در بمن ب   ااطت عاطفت نفرر  ای ها ب   سقیقت یا انسان رفتاری نیز توا  دارنمی در
در ایفت یرسوف  اافت کف       یدهفم   ن در رفتاریان تغییراتف  رخ یف    دنیالیان   ب   اات ک  در ر ان

 مجاز مفهومی نفرت

 عوت نفرر
 اتر نفرر
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ال فوی    در نمر گرفتت ،کنیمی ب  ایت ترتی  گیری از انجام کاری ی  کاری یا کناریتص یم ب  اومام 
زیسفت   -عصفی  -گیری   بر ز عواط  از ا و  عاطففت نففرر، نتیجفت تحویفل  فناخت        کل برای

 های نفرر ااتیپه ه  ساضر ااتی ایت ال و زیربنای یشترک یجازها   ااتعاری
نففرر بف  اف     : یشفاهمی  فم کف     گیری نفرر عوت  کل ؛ وور ر یماد خلاف ،نخستیرسوت 

گیرنمی  ک   ن افراد خود یورد نفرر ورار ی   یهیافرادی  ها   گفتارهای کن  ود:  دلیل ایجاد ی 
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Abstract 
The experience of sense is based on first, our sensory-motor experience, our 
emotions, and our inner relation with the world; and second, our diverse creative 
capacities in using sensory-motor processes to understand abstract concepts. Even 
the most abstract concepts, such as emotions, have a meaning that is rooted in our 
sensory perception and our physical experience. Our knowledge and experience are 
dependent on our brain, which is within our body and the body operates in the 
world, so that when the body ends up in a general and destructive way, we lose the 
power of experience (Johnson, 2007, p. 36). Over the past two decades, there has 
been a striking breakthrough in our knowledge of what emotions are and how 
emotions can help us with meaning. “Conceptual metonymies” are one group of the 
cognitive mechanisms of meaning making that were first introduced in the book 
“The Metaphors we live by” (Lakoff & Johnson, 1980). Actually, emotional effects 
are expressed in terms of conceptual metonymies in the language. Unlike many 
people, emotions and feelings should not be considered intangible or unfounded. 
Their main position is clear and they can be related to certain systems in the body 
and the brain (Damasio, 2005, p. 246).  In this article, we intend to present the 
conceptual metonymies of the concept of hatred in contemporary Persian language 
in a figurative way, and in fact, we seek to reach the goal that Persian speakers feel 
the concept of hatred. Because feelings of emotion can be expressed through 
conceptual metonymy, this cognitive mechanism will be used to achieve this goal. 
The purpose of this research is to examine the conceptual metonymies of the 
emotional concept of hatred from the cognitive-corpus perspective and to adapt the 
results of the analysis of linguistic data with neurobiological findings. In this paper, 
we will present the definition of “emotion” and distinguish it from “feeling”. The 
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conceptual metonymies of hatred showed that in Persian Language, all four aspects 
of the effects of affection on human beings (physical, mental, facial, and 
behavioral), along with the linguistic analysis, confirmed the results and 
neurobiological findings of the emotions. Analysis of data related to the emotional 
concept of hatred in Persian speakers of the fact that an emotion in addition to the 
stimulus that causes it (the cause of affection) has a variety of effects on human 
beings, and these effects are spoken language by means of a conceptually perceptual 
cognitive tool Expressing From the neurobiological point of view, feelings, 
cognition of the viscera and musculoskeletal status provide us; in other words, 
feelings allow us to live up to our body and provide us with a glimpse of what our 
skin and our flesh pass through. Because emotions are the guarantor of our survival 
and our ability to function in harmony with the environment and with individuals, so 
the foundation of the human nervous system is often composed of inherent 
regulating tendencies that guarantee the survival of living beings. Survival is 
coincident with the final analysis of the unpleasant state of the body and the 
achievement of coexistence, that is, balanced biological functions. For example, this 
internal nervous system is inherently intent on avoiding pain and looking for 
potential pleasure. In Kövecses’s view (1393, p. 157), conceptual metonymies is a 
situation in which part of a domain (concept) represents another part of the same 
domain and vice versa. He says that emotional metonymy can be divided into two 
general categories: “the cause of emotions instead of emotions” and “the effect of 
emotions instead of emotions”. Conceptual metonymies related to the concept of 
hatred fall into two broad categories: the cause of hatred instead of hate and the 
effects of hatred rather than hate. Of the contemporary Persian language, from a total 
of 96 extracted data, 39 are related to the effects of hatred that fall into subcategories 
and 57 are related to hatred. Finally, a three-stage model for the formation and 
emergence of emotions, including the hatred that was the result of cognitive-
neurobiological analysis, was presented for the occurrence of the opposite event and 
the cause of the formation of hatred (the acts and words of the particular people who 
cause hate): “hateful or disgusting” attributes as the external motive that creates 
hatred in humans; the formation of the hatred (the effect of hatred on the face and 
body of hatred experincer); the appearance of hatred (showing hatred in a different 
way). 
 
Keywords: Hatred, Cognitive linguistics, Metonymy, Feeling, Emotion 
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 چکیده
گیهی  بیه ایین     این پژوهش به شیوه  تبیویی ت تیلولی  و تهییود ت در پی  پا یخ      

های فار  ِ حسن تعابور قرآن ت با ا یفداد  ا   یبد دو     رجمهت»پر ش ا ت که 
چگهنییه ارا ییه  - ییبد نیییهی وان  شیی ا ف  -الگییهی ار یییاب  ترجمییه گار یی 

اییین تعییابور در چتییار ترجمییه رعییرو ت بییر پاییی   ار یییاب  ترجمیی  «. ا ییت  شیی  
ایت رعزیت آیفی  و رایار     های تیت اللدظ  و تدصول  فار  ِ الت  قمشه ترجمه
های نمایان  ة کیرت بخل و  یهاریت انایا  شی .      یت به ویژ  درکاربرد نمهنهشورا
های فره گ  رهجهد روانِ دو  بان فار ی    تداوتده  ة آن ا ت که  ها نشان یاففه

هیای ایین    یاب  در  بد وانگان  و د فهریت ا  رتمفیرین چیالش   و عرب ت رعادل
ا فار ایین تعیابور  یل     اللدظ ت بلاغت  ی  حه   ا ت. همچ ونت در ترجمه تیت

ا ت. این اررت  با تاوه بر این نهع ترجمهت رع ای رهرد نظر قرآن پ تان ران   ش   و
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های لدظ  بیه  بیان فار ی  را ریی ود و کداییت و رییهلویت را کیاهش         رشابتت
 ده . ر 

ریی ل ترجمییهت : قییرآنت ار ییاب ت ح سیین تعابوراییبلاح ت   هاای کلیاادی  واژه
 گار  

 
 مقدمه . 1

ش    ترجمه های نرف شایسفگ  بد  رای ش ا ای های نی  ا ت که ب یا  ا  روش تب  ترجمهار یا
 ه کیاربردن رعیان  نا هشیای  ت  یی     روی در بی  حسن تعابور قرآنی  ییا روانیه   شهد.  به کار گرففه ر 

 هیای  این تعابور به  بان  رشالات ترجم شهد. ها در بافت قرآن  ر  آن یاب  را ش ا ت این تعابور و 
ش ا   گدفمیان قرآنی ت ابزارهیای     اآگاه  رفرجمان ا  روش رع نوا ر  ا  جمله فار  ت  گهناگهن
 گیهی ت  وان  و به یا نوکسن تعیورهای ایبلاح  قرآنت ح  ایبلاح .ا تیاب  تعابورت برابر و ترجمه

 رع یای  بیه  تلبوف هی   .ن ای دار ویژ ی ارع و  ها به د ت آر   وان ا  رامهع که هسف   یورهای تع
دردآورت برای پهشان ن رداهو   تبه ع هان نیاب یا  رپهشکه  ای ا ت گدفه پار یا  وان کارگوری  هب

تا بیه روش  بیان  و    به کار رففهایبلاح ررک    ی تبه همون . رود به کار ر  شت و نا هشای   
 رایی   بیان ش ا یان   رویان  در  اییبلاح ت  سین تعیابور  گهی  یا ح  . بهباش داشفه اشار  ی ا ویژ بوان  
ن ی   را - شیهد  دیی   ری    نیاروا در جارعیه  شیت و   چیه    بان  بیرای آن  ابزار . با این ه   کهگشت
حسی  و   های تر   یدی طیوع  و بهااعضای ب نت فیرت بلار   ت ررگت روابط ج س ت ببوماری

 در ریهرد . تعیویر شیهن    تقابلِ پذیرشو  آشاار به یهرت غورباش  تا  -رهارد رشابه رع هی  شت و
ابیزاری  در فرآی   ایااد ارتیاطت که  اشار  کردبای  ت ش ا   در  بان گهی  یا تلبوف تعیور به جایگا 

  ارتییا   یبد   ا  بیون بیرد  و  یی   آل  را  ارتییاط ایی     چرا که رهانع را ا   یر  .رثیت و ردو  ا ت
 بع های تهمچ ون ر  . شار  ر و به تلهید و ا گذشفه آشاار ا یا  رر   شهد. همچ ون ر گدفگه 
آورد. قرآن کیری ت   شیوه به وجهد ر و ت ت ا فعار چهن ک ایهای   ا فار بلاغ  با ا فداد  ا را  ه ری
سین  پوهنی ی ریای  بیا گدفمیان ح     فصاحت و بلاغت ا تت  ارای بوشفرینکفاب  آ مان  د رثابهبه 

    دارد.گهی تعیورت یا تلبوف و به
. در یاب  ر  گسفرشو   ا ی در ذهنت نتادی ه ش   طریق فرای   نظریه ترجمه ا  ا   هی  دیگرت

بای  تمیا   یبهح ) یرد و     ب ابراینفرای   ترجمهت رفرج  با دو یا چ    بان رفداوت  ر و کار دارد. 
ها را در ریفن ریی ا تیلویلت  یر  در ریفن       و ریایسه ک  ت تا آن برر  کلان(  بان  این  بان ها را 

نوا ر ی   به  بیان ریصی  بسیوار رتی  ا یت و       أانفیال ا   بان ری  چگهنگ رکو  ک  . ریص  ا  نه ت
ردتیه  ریفنت رتمفیرین ررحلیه      در یت  درک  .ا یت هیای ترجمیه   و راهیرد شیگردها  کیارگوری  به

ربل ت رع ای یک رفن را به طهر کلی  تیوویر دهی .     چه بسا که فت  اشفیا   .ا ت در تیاب   رعادل
ریفنت   هیای  حو اییبلا هیا    وان در پوهنی  بیا  بایی  بیر ا یاس فتی  در یتت       تنخسی رفرج   ب ابراینت
ت هیا  ها  جملیه ایین نظریی    گیذارد. ترجمه گیا    پسونبه رراحل  ر   تداشفه باش  در ف یاب   رعادل

که یای  ا  بتفیرین و ج یی ترین    ا تت  (Garcés, 1994) الگهی ار یاب  ترجمه کاررن گار  
در چتیار  یبد ) وانگیان ت     . این ر لا ت ادب   های ن  ترجمه رفار یاب ش   ب  ی  بد های ر ل

بیه شیمار   ترجمیه ریفن را اریری رتی       پیذیرش و کداییت   ان و  یا ( طراح  ش  د فهریت گدفم
  یبد د یفهری   -ر  ی ا   یبد دو  الگیهی گار ی     تا با بتر   برآنو ت. در این پژوهشآورد ر 

)التی     بیان فار ی    بیه  و تلهیی  دظ لتیت الو  رعرهای  چتار ترجمه ا  ترجمه -وان  ش ا ف 
رتمفیرین   بیا ایین هی   کیه     .  قرار دهیو  بارا رهرد ار ی قمشه ایت رعزیت آیف  و راار  شورا ی(

یبلاح  ت در ترجمه ح سن تعابور ا بد د فهری وان  ش ا ف  ج ی ا   ها های این رفرج  گا  لیزش
های  چالش ا  بون بردنروش  ر ا   برای  برآنو  تا. همچ ون ار گرددقرآن ت به  بان فار  ت آشا

 . ارا ه داری  رارهجهد در  بد وانگان  به ه گا  ترجمه ا  رفهن عرب  به فار   
 

 پیشینه پژوهش. 2
های  ر اله و ها ناره هات ریالاتت پایان عرب  به فار   در ایرانت کفاب های نترجمه رفنی  با  پوهن در 

کیه بیه رهعیهع پیژوهش حاعیر       آثاریو ها پژوهشت. در ادارهت به بر   ا  ش   نگارشفراوان  
نگیارش  لگههای نی  ترجمه رفهنت که با ا های  پژوهش ارتیاط بادر ؛ شهد نزدیک هسف  ت اشار  ر 

کفاب فن ترجمه: ایهل نظری و عمل  ترجمیه ا  عربی    ر  تهان به این رهارد اشار  کرد:  ان ت ش  
هیای   روش نگارش ش   کیه وی ( Marof, 2016) دکفر ییو  رعرو  قل  بهبه فار   و ا  فار   

 & Tahmasebi) طتما یی  و نیی   اد    ا یت.  رات بیه کیار بیرد     برای رعادل یاب  وانگیان  ر ا  

Samadi, 2016) به یهرت تخصصی  بیه رهعیهع ترجمیه      ان  که را نهشفه «ورشه الفعری »کفاب ت
 گار ی   کیاررن  ترجمیه  نیی   ری ل  پوهنی  بیا   . همچ یون در انی    فیه ا  فار   به عربی  پردا  ها نرف

 ,Motaghi Zadeh & Naghi Zadah اد  ) و نیی    اد  ؛ رفیی  ا یت  گرففیه  انایا   هیای   پیژوهش 

 گار ی   کیاررن  ری ل  ا یاس  بر عرب  به فار   ادب  رفهن ترجم  ار یاب  ع هان با یاثرت (2017
 در پوهنی  بیا    .انی   ر یانو    چیا   بیه  را( نمهنیه  برای 1395 ح  ره   ر ا یت  به انیلاب رهیر پوا )

ب  شیان و   ا  آن جملیه  ا یت.  انایا  گرففیه   هیای   پیژوهش تلبوف یا بِه گهی  در  بان ش ا   نوز 
ریاله برر    بان ش ا ف  به گهی  در  بان فار ی ت  ( Badakhshan & Mousavi, 2014)ره هی 

پردا فه  فار    بان در ها آن ب  ی طییه و ها  گهی به  ا ت های شوه  را ارا ه کردن  که به برر  
ت در فار ی   با ع هان برر ی   یا فاری ح سین تعیویر      هدپایان ناره در ( Bayati, 2010)ن . بوات  ا
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ربل ت رع ای یک رفن را به طهر کلی  تیوویر دهی .     چه بسا که فت  اشفیا   .ا ت در تیاب   رعادل
ریفنت   هیای  حو اییبلا هیا    وان در پوهنی  بیا  بایی  بیر ا یاس فتی  در یتت       تنخسی رفرج   ب ابراینت
ت هیا  ها  جملیه ایین نظریی    گیذارد. ترجمه گیا    پسونبه رراحل  ر   تداشفه باش  در ف یاب   رعادل

که یای  ا  بتفیرین و ج یی ترین    ا تت  (Garcés, 1994) الگهی ار یاب  ترجمه کاررن گار  
در چتیار  یبد ) وانگیان ت     . این ر لا ت ادب   های ن  ترجمه رفار یاب ش   ب  ی  بد های ر ل

بیه شیمار   ترجمیه ریفن را اریری رتی       پیذیرش و کداییت   ان و  یا ( طراح  ش  د فهریت گدفم
  یبد د یفهری   -ر  ی ا   یبد دو  الگیهی گار ی     تا با بتر   برآنو ت. در این پژوهشآورد ر 

)التی     بیان فار ی    بیه  و تلهیی  دظ لتیت الو  رعرهای  چتار ترجمه ا  ترجمه -وان  ش ا ف 
رتمفیرین   بیا ایین هی   کیه     .  قرار دهیو  بارا رهرد ار ی قمشه ایت رعزیت آیف  و راار  شورا ی(

یبلاح  ت در ترجمه ح سن تعابور ا بد د فهری وان  ش ا ف  ج ی ا   ها های این رفرج  گا  لیزش
های  چالش ا  بون بردنروش  ر ا   برای  برآنو  تا. همچ ون ار گرددقرآن ت به  بان فار  ت آشا

 . ارا ه داری  رارهجهد در  بد وانگان  به ه گا  ترجمه ا  رفهن عرب  به فار   
 

 پیشینه پژوهش. 2
های  ر اله و ها ناره هات ریالاتت پایان عرب  به فار   در ایرانت کفاب های نترجمه رفنی  با  پوهن در 

کیه بیه رهعیهع پیژوهش حاعیر       آثاریو ها پژوهشت. در ادارهت به بر   ا  ش   نگارشفراوان  
نگیارش  لگههای نی  ترجمه رفهنت که با ا های  پژوهش ارتیاط بادر ؛ شهد نزدیک هسف  ت اشار  ر 

کفاب فن ترجمه: ایهل نظری و عمل  ترجمیه ا  عربی    ر  تهان به این رهارد اشار  کرد:  ان ت ش  
هیای   روش نگارش ش   کیه وی ( Marof, 2016) دکفر ییو  رعرو  قل  بهبه فار   و ا  فار   

 & Tahmasebi) طتما یی  و نیی   اد    ا یت.  رات بیه کیار بیرد     برای رعادل یاب  وانگیان  ر ا  

Samadi, 2016) به یهرت تخصصی  بیه رهعیهع ترجمیه      ان  که را نهشفه «ورشه الفعری »کفاب ت
 گار ی   کیاررن  ترجمیه  نیی   ری ل  پوهنی  بیا   . همچ یون در انی    فیه ا  فار   به عربی  پردا  ها نرف

 ,Motaghi Zadeh & Naghi Zadah اد  ) و نیی    اد  ؛ رفیی  ا یت  گرففیه  انایا   هیای   پیژوهش 

 گار ی   کیاررن  ری ل  ا یاس  بر عرب  به فار   ادب  رفهن ترجم  ار یاب  ع هان با یاثرت (2017
 در پوهنی  بیا    .انی   ر یانو    چیا   بیه  را( نمهنیه  برای 1395 ح  ره   ر ا یت  به انیلاب رهیر پوا )

ب  شیان و   ا  آن جملیه  ا یت.  انایا  گرففیه   هیای   پیژوهش تلبوف یا بِه گهی  در  بان ش ا   نوز 
ریاله برر    بان ش ا ف  به گهی  در  بان فار ی ت  ( Badakhshan & Mousavi, 2014)ره هی 

پردا فه  فار    بان در ها آن ب  ی طییه و ها  گهی به  ا ت های شوه  را ارا ه کردن  که به برر  
ت در فار ی   با ع هان برر ی   یا فاری ح سین تعیویر      هدپایان ناره در ( Bayati, 2010)ن . بوات  ا
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را ریهرد برر ی  قیرار     الیت دارنی   های  بان  که در  احت حسن تعیور در فار   د  انهاع فرای   
تیلول  بانش ا ف  فرای   حسین تعیویر    ای با نا  ناره ایانپ( Noorabadi, 2011) نهرآبادی .ا ت داد 

بییه نگییارش در  فار یی  و جایگییا  آن در رییهاد آره شیی   بییان فار یی  بییرای غوییر فار یی   بانییان  
 ا ت. راهاارهای  را ار ه نمهد  تغور فار    بانان هبه ر ظهر آره ش بدر این اثرت  وی ا ت. آورد 
و  ت آن ه  در حه   ترجمه قیرآن کیری   یاب  کود  ترجمه ار شدر حه   ت اشار  ش چه  آن بر پایه

بر ی  ا    تدر ایین پیژوهش   . ب یابراین ا یت   انایا  نشی     پژوهش  رسیفیل بر ا اس ر ل گار  ت 
نظرییه   پایی  ح سن تعابور ایبلاح  قرآن کری  رات بر ا  دظ  و تلهیی  فار   لتیت ال های ترجمه

 .قرار  هاهو  دادار یاب  رهرد گار  ت 
 

 تخصصی های واژه. 3
  شهن  که ا  این قرارن : داد  ر شرح  پژوهشکلو ی  های وان در این بخشت 

 
 ترجمه. 1. 3

ت 2به  بان ریص  1به رع ای نیل افاار ا   بان ری ا« هترجم»وانة پردا ان عل  ترجمه در تعریف  نظریه
ا  آن به یهرت  پ ت درک کرد ل کاربه یهرت  را أدارن . رفرج  بای   بان ری  دی گا  یاسان 

دو  بیان  بیون   کیه  یت  ا ای ترجمیه فرآی ی ی پوچوی     ب یابراین  رعادلت به  بان ریصی  ر فییل ک ی .    
در همیه ع اییر    گهناگهنبه دو فره گ  رسلماً. چهن این دو  بان ک   ارتیاط برقرار ر  تگهناگهن

ت اجفمیاع ت دی ی ت  وا ی ت    بخیش فره گی ت ریوبی    بوشفرین  ان  شهن . ر فره گ  نسیت داد  ر 
 فت  و نفواه با تاب دارد ج ی هر دو  بان ا    وانگانفلاف  ا ت که در  ا فار این همان ا . ادب 
(Al-Albani, 1992, vol. 1, p. 27 .)ت ا جملیه فار ی ت   گهنیاگهن های  ترجمه ا  عرب  به  بان کار

 بیرو   وانگان  و ید فهر  یرف ت ان بد  ب ابف ا در های  را به همرا  دارد که رشالات و  خف 
 ک  . ر 
 

 «گارسس» الگوی ارزیابی ترجمه .2. 3
 ,Garcés) ک   و رفن ریص  چتار بد پوش تاد ر  أهای بون رفن ری  گار   برای ریایسه شیاهت 

1994, p. 79)وان   - ت  بد دو  د یفهری وانگان  – بد اول رع ای  . این چتار  بد رشفمل بر
 ایین  دو   یبد . هسیف    عملی   –کارکردیت  بد چتیار   ییا     - ه  گدفمان ت  بد ا ف  ش

                                                                                                                                        
1 source language 
2 target language 

جییران   تارع ی  گسفرش یا تهعود تلهیدت د فهریت و نیهی تیوور دظ تلال تیت ترجمه شارل نظریه
 ,Rashidi, & Farzaneh, 2010, vol. 3, p. 68; Haqqani, 2007, p. 152; Farhadi)  ا یت 

2013, p. 166 )اللدظی  و تلیهیی     تیت بد دو  این نظریه و شوه   پژوهشتاین جا که در  ا  آن
 :به قرار  یر ا تآن شرح ا تت   هشااف  ش آن ر
 همان ی ت  بیه  مان  ه عیارتت به عیارت وان ت به وان  این شوه  ترجم در  :1دظ لال تیت ترجم ( الف
 را المثیل  عیرب  بیه  المثیل  عیرب  و ا یفعار   به ا فعار  حف  جملهت به جمله جملهت  شیه به جمله  شیه

ترجمیه   کیه  ه گار  ا ت رعفی  گار   (.Newmark, 1989, p. 68) ان  دانسفه  هشای   و رمان
 وا(. Garcés, 1994, p. 81) شیهد  ری   تر دشهار کار رففه  رففه رودت فراتر وان  ان ا ة دظ  ا لتیت ال
 ترتوی   چگیهنگ   تنخسیت  هةشیو  .نتی   ر  داوتت3 یک به یک ترجم  و 2دظ لال تیت ترجم  بون
 و   ثی   کهتیا ت  هیای  هجملی  دربارة رعمهلاً و ده  ر  انفیال را ری أ  بان وانة ایل  یارع  و ها  وان
 رع ی   اریا  داردت ریصی    بیان  در رشیابت   وانة ری أت  بان وانة هر تدو  شوهة در. دارد کاربرد  اد 
 اللدظی   تییت  ترجمی   ا  ییک  بیه  ییک  ترجم  او رعفی  ا ت (82 تهمان) ا ت رفداوت ها آن ایل 
 آن ا  بایی   شیهدت   ا  رسئله فره گ ا فلا   ی  به اللدظ  تیت ترجم  که ه گار . ا ت تر رای 
  (همان) کرد پرهوز
 کیار   بیه  «تدایر  شوهة بوشفر و شوهة نگرش ا فلا  طریق ا  تیوور» ع ایر به: 4یا تلهیددگربو   ( ب
 اللدظ  تیت ترجمه ریص   بان» که ا ت رهاردی در آن ربردکا. (Garcés, 1994, p. 88) رود ر 
فییط   بایی   باشی ت  رخفار دگربو   کاربرد ع   یا کاربرد بون رفرج  که جای ( همان) «تاب  نم  بر را
نویز   هیا  دگربو  . نمای  ر  غورطیوع  را ترجمه یهرتت این غور در که بزن  د ت ه آنب رهاردی در

  صهص رظرو ت به ظر  ریلت به حال کُلت به جز جزت به کُل جمله ا  راا ت گهناگهن علایق شارل
 .هسف  رهارد رشابه  و رلزو  و لا   رایاهنت و کان  ی ت به رسیّ   صهصت به عمه  عمه ت به

 پذیرشو  شایسفگ ها ا  نظر دو رعوار  ترجمه در الگهی گار  ت اشار  کردبای   تبه طهر کل 
شی   در   های رثییت و ر دی  رعرفی      . این دو رعوارت با ا فداد  ا  ویژگ گورن رهرد ار یاب  قرار ر 

 ج ی ه  ا   ا د. این شرایط  فراه  ر ای ر ا  ت  ر ل پوش تادیت شرایط لا   را برای ارا ه ترجمه
د یفهری دو  بیان ریی ا و ریصی  و رویزان دقیت رفیرج  در         هیای   یا   های رع ای  و  لدهؤانبیاق ر

 بیان  ریصی ت و رویزان     نظیا  ش   در  نظر و ه  ا  نظر قابل قیهل بهدن رفن ترجمههردر ان ن پوا  ر
 ,Tajli, 1989, p. 105; Garcés) شیهن   در نظر گرففیه ری    پذیرش ا   هی  هان  گان رفن ریص 
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جییران   تارع ی  گسفرش یا تهعود تلهیدت د فهریت و نیهی تیوور دظ تلال تیت ترجمه شارل نظریه
 ,Rashidi, & Farzaneh, 2010, vol. 3, p. 68; Haqqani, 2007, p. 152; Farhadi)  ا یت 

2013, p. 166 )اللدظی  و تلیهیی     تیت بد دو  این نظریه و شوه   پژوهشتاین جا که در  ا  آن
 :به قرار  یر ا تآن شرح ا تت   هشااف  ش آن ر
 همان ی ت  بیه  مان  ه عیارتت به عیارت وان ت به وان  این شوه  ترجم در  :1دظ لال تیت ترجم ( الف
 را المثیل  عیرب  بیه  المثیل  عیرب  و ا یفعار   به ا فعار  حف  جملهت به جمله جملهت  شیه به جمله  شیه

ترجمیه   کیه  ه گار  ا ت رعفی  گار   (.Newmark, 1989, p. 68) ان  دانسفه  هشای   و رمان
 وا(. Garcés, 1994, p. 81) شیهد  ری   تر دشهار کار رففه  رففه رودت فراتر وان  ان ا ة دظ  ا لتیت ال
 ترتوی   چگیهنگ   تنخسیت  هةشیو  .نتی   ر  داوتت3 یک به یک ترجم  و 2دظ لال تیت ترجم  بون
 و   ثی   کهتیا ت  هیای  هجملی  دربارة رعمهلاً و ده  ر  انفیال را ری أ  بان وانة ایل  یارع  و ها  وان
 رع ی   اریا  داردت ریصی    بیان  در رشیابت   وانة ری أت  بان وانة هر تدو  شوهة در. دارد کاربرد  اد 
 اللدظی   تییت  ترجمی   ا  ییک  بیه  ییک  ترجم  او رعفی  ا ت (82 تهمان) ا ت رفداوت ها آن ایل 
 آن ا  بایی   شیهدت   ا  رسئله فره گ ا فلا   ی  به اللدظ  تیت ترجم  که ه گار . ا ت تر رای 
  (همان) کرد پرهوز
 کیار   بیه  «تدایر  شوهة بوشفر و شوهة نگرش ا فلا  طریق ا  تیوور» ع ایر به: 4یا تلهیددگربو   ( ب
 اللدظ  تیت ترجمه ریص   بان» که ا ت رهاردی در آن ربردکا. (Garcés, 1994, p. 88) رود ر 
فییط   بایی   باشی ت  رخفار دگربو   کاربرد ع   یا کاربرد بون رفرج  که جای ( همان) «تاب  نم  بر را
نویز   هیا  دگربو  . نمای  ر  غورطیوع  را ترجمه یهرتت این غور در که بزن  د ت ه آنب رهاردی در

  صهص رظرو ت به ظر  ریلت به حال کُلت به جز جزت به کُل جمله ا  راا ت گهناگهن علایق شارل
 .هسف  رهارد رشابه  و رلزو  و لا   رایاهنت و کان  ی ت به رسیّ   صهصت به عمه  عمه ت به

 پذیرشو  شایسفگ ها ا  نظر دو رعوار  ترجمه در الگهی گار  ت اشار  کردبای   تبه طهر کل 
شی   در   های رثییت و ر دی  رعرفی      . این دو رعوارت با ا فداد  ا  ویژگ گورن رهرد ار یاب  قرار ر 

 ج ی ه  ا   ا د. این شرایط  فراه  ر ای ر ا  ت  ر ل پوش تادیت شرایط لا   را برای ارا ه ترجمه
د یفهری دو  بیان ریی ا و ریصی  و رویزان دقیت رفیرج  در         هیای   یا   های رع ای  و  لدهؤانبیاق ر

 بیان  ریصی ت و رویزان     نظیا  ش   در  نظر و ه  ا  نظر قابل قیهل بهدن رفن ترجمههردر ان ن پوا  ر
 ,Tajli, 1989, p. 105; Garcés) شیهن   در نظر گرففیه ری    پذیرش ا   هی  هان  گان رفن ریص 
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1994, p. 81). دظ  لال ت بر ا اس ویژگ  تیتقرآن کری  را ه بر   ا  ح سن تعابورترجم در ادارهت
فار  ت ار یاب   ی یو تله دظ لال ت در چتار ترجمه رای  تیتبد دو  نظریه گار   و تلهیی ِ 

  ها ارتیا یاب . و کودوت ترجمهح سن تعابور قرآن  هرچه بوشفر آشاار  به این ر ظهر که . نشه ر 
  

 یترجمه حسُن تعابیر قرآن. 4
بار رع ای   ا فار ترکوی ت که  دارن  یک تعابوری کارکرد بوان   هدت   ی به  گهناگهن های نرف

دی  ت و آداب  ت یک فره گ  به نهست دقت در ترجمههای  بان  بون وانگان نارأ ا فعار ت رشابتت
هات رفرج  را وادار به گزی ش روش  ر ا ی  در    . این  یک کش و ر ه   بان ری ا را بر دوش ر 

 ت تیا ترجمیه را بیه ریفن اییل       ک ی  کیاری ری    و اهمیال  انگاری  تل ا ی ترجمهت به دور ا   رعادل
 و بیا اعفییار   ت رفنقرآن کری  رفن(. Al-Hayek, 1999, p. 10; IIyas, 1999, p. 14) 1نزدیک دارد

 رضیارون  ا ت. ریفن قیرآن   در عرب  د ت پو ا کرد های فصاحت و بلاغت  که به قلها ت ری    
ر الت قرآن بواورد. ران   آن را  و تهان  به اعاا  آن د ت پو ا ک    که بشر نم را بوان داشفهالت  

 بان و غور  ا  جمله عرب -ش ن و گرایش بسوار رسلمانان و غور رسلمانان و نوا  ش ی  بشر به جتان 
فتی   دار ترجمی  قیرآن بیرای     عت  ت گهناگهنهای   بانها با  بسواری ا  رفرج  بانت  ی  ش   عرب
کاهی  و   فتی  بلاغیت و رضیارون والای آن ری     هیای دیگیر ا      . ترجمه قرآن به  بانشهنآن قرآن 
ی که آه گ ره وی  و ره ون بهدن آن را که چوزی بالاتر ا ه گهنهده . ب را ا  د ت ر اش   ییای 

بایی  در ترجمیه   رعفی نی  رفیرج  قیرآنت    دانشیم  ان    یی  برد. به همون  ا  آن نوستت را ا  بون ر 
های  نیه و ا لهب بلاغتت یر ت و پ تان نارد تاار یا ع ای  را آشور انه ر و غرض طر  بهد  ب 

  علی  قرا یاتت علیه  قیرآن و     بای  فت  عموی  ا. همچ ون رفرج  قرآن بای  رعایت ک  نوز بوان  را 
و فره گ ایول ا لار  داشفه باش  تا بفهان  ترجمه قرآن را با تهجیه بیه رعوارهیای یییود      تدسورت
 سین تعیابور اییبلاح  قیرآنت    ترجمیه ح   تا  این رو .ه ک  و ترجمه ربلهب  ارا  د دا تبابقا لار  
 فردی باش  که عله  دی   را فتمو  ت بلاه بای  .به ش ا ت  بان و فره گ یر  نوست وابسفهفیط 

سین تعیابور وانگیان در    ا  ح   رشیار قرآن کیری    . را نوز رعایت ک  و فت  ا لار  و احاا  شرع 
 الدیا  ت 2بیرای ریرگ   تعیابوری  برای نمهنهت(. Al-Hayek, 1999, p. 22) ا تگهناگهن های   یک

                                                                                                                                        
قُرُق ر  چر  ت به رع ای نزدیک ش ن به گ یا  و اریر رم یهع ا یتت ایین       یع   دور« حا  حهل الت »برای نمهنه تعیور 1

هرک  اطرا  قُرُق بچر ی ت رماین ا یت در آن    »گورد که فررهدن   تعیور ا   خن گتربار پواریرا لا  )ص( نشأت ر 
یث شیریف  بیه رع ی  ر یافق و ریاکیارت کیه ا حی       »دو رو »؛ و ییا تعیویر   (Al-Bukhari, 2001, vol. 1, p. 19) «بودف 

 (Payandeh, 1945, p. 341) «ب ترین ررد تکس  ا ت که دورو باش .»پواریر)ص( ا ذش   که فررهدن : 
 28؛ قوارت:  2ران  : انعا : 2

 در ریهرد گدیفن   آشیاار اجف یاب ا   ت 1حدظ حیری  شخصی   ک ای  برای پهشان ن راببه  وجوت و 
 ت4پشومان ناراحف  و حسرت و ت 3های انسان ت اعضای ج س  فعالوت دال برتعابوری  ت2ج س روابط 
 و8و  ی گ ل   ت بی  رحمی   7احسیاس  شی   ت 6احساس ترس ش ی ت 5ناراحف  و ت گ   و هاحساس 

ا   ای چه گدفیه شی ت در  ییک و  یواق قرآنی  رامهعیه       علاو  برآنا ت.  به کار رففه رهارد رشابه
ععف  هت نداقتکو  چهن کیرت بخلت دروغت ای ناههو  ناپس   و  های تید تعابور وجهد دارد که بر
 .Ibn Sayyid, 1978, vol) وان ری  دارد و این تعابور را به بتفرین شال ب9ک   و شاست دلالت ر 

2, p. 203; Abu Zalal, 2006, p. 185-186) 
 

 قرآنی بر اساس نظریه گارسس حسُن تعابیرترجمه برخی از نقد . 5
چو  ت فخر  دروغت  خن ترست حرصت  وانتت ناپس   ران   بخلت نادان تو  ناههو  یدات باط   

بر    .در قرآن کری  دارای تعابور و رعان  دقوی  هسف   ابهو رهارد رشا را ت  فروش ت نداقت ریات
  یارت   ا : دظ  و تلهیی ( علاین رعان  بر ا اس  بد دو  ر ل گار   )شارل تیت ال ا  

 
 تعابیر دال بر کبر. 1. 5

ارا در  ا ت ر ح ریا  والای الت  ا ت که در رهرد بالا جایگاه  نمایان نو  کیر به رع ای عظمت
تاییر  . ده  قرار ر بالا  شایسفگ  در جایگاه ند  را ب ون   یرا .ا تهای ناپس    یدتا  انسان 

 .Ibn Manzur, n.d, vol. 1, p) 10ا یت  رع یای   هی   هیای  وان  و  هدبرتر بو ی ت  کیر بوانبه رع ای 

123; Mostafavi, 1981, vol. 1, p. 196; Ibn Sayyid, 1978, vol. 2, p. 203; Abu Zalal, 

                                                                                                                                        
 121؛ آل عمران: 222؛ بیر : 189؛ اعرا : 223بیر : 1
 165؛ شعرا:  54؛ نمل: 29؛ ع ایهت: 15؛ نسا : 24؛ یه ف: 5را   : 2
 13؛ رهر هن: 22و  20را :؛ اع 6را   : 3
 106آل عمران: 4
 13شعرا:   5
 23؛  رر: 10احزاب: 6
 119آل عمران:  7
 56ههد: ؛159 آل عمران: 8
 15 ؛ احزاب: 78 ؛ آل عمران: 53 ؛ نسا : 9 ح : 9
 عیرر  بیه  داردکیه  وا کیاری  بیه  را او  ویالش  و غیرور  و ک ی ت  پو ا قهت و ق رت رفایر فرد  رانواه ت«الجَبرية» :ران   10

خْوة » .شهد ر  غرور دچار واقع ت غور طهر به رات انسان ند . جا  و تایرت و فخر :«الزَّهه» .او ت  کییر  روی ا  را  ر:«الن َ
 تایرا ت. و غرور:«الخُنْزُوانة» .ا ت داشفن نگه ثابت



فصلنامۀ علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 33

 در ریهرد گدیفن   آشیاار اجف یاب ا   ت 1حدظ حیری  شخصی   ک ای  برای پهشان ن راببه  وجوت و 
 ت4پشومان ناراحف  و حسرت و ت 3های انسان ت اعضای ج س  فعالوت دال برتعابوری  ت2ج س روابط 
 و8و  ی گ ل   ت بی  رحمی   7احسیاس  شی   ت 6احساس ترس ش ی ت 5ناراحف  و ت گ   و هاحساس 

ا   ای چه گدفیه شی ت در  ییک و  یواق قرآنی  رامهعیه       علاو  برآنا ت.  به کار رففه رهارد رشابه
ععف  هت نداقتکو  چهن کیرت بخلت دروغت ای ناههو  ناپس   و  های تید تعابور وجهد دارد که بر
 .Ibn Sayyid, 1978, vol) وان ری  دارد و این تعابور را به بتفرین شال ب9ک   و شاست دلالت ر 

2, p. 203; Abu Zalal, 2006, p. 185-186) 
 

 قرآنی بر اساس نظریه گارسس حسُن تعابیرترجمه برخی از نقد . 5
چو  ت فخر  دروغت  خن ترست حرصت  وانتت ناپس   ران   بخلت نادان تو  ناههو  یدات باط   

بر    .در قرآن کری  دارای تعابور و رعان  دقوی  هسف   ابهو رهارد رشا را ت  فروش ت نداقت ریات
  یارت   ا : دظ  و تلهیی ( علاین رعان  بر ا اس  بد دو  ر ل گار   )شارل تیت ال ا  

 
 تعابیر دال بر کبر. 1. 5

ارا در  ا ت ر ح ریا  والای الت  ا ت که در رهرد بالا جایگاه  نمایان نو  کیر به رع ای عظمت
تاییر  . ده  قرار ر بالا  شایسفگ  در جایگاه ند  را ب ون   یرا .ا تهای ناپس    یدتا  انسان 

 .Ibn Manzur, n.d, vol. 1, p) 10ا یت  رع یای   هی   هیای  وان  و  هدبرتر بو ی ت  کیر بوانبه رع ای 

123; Mostafavi, 1981, vol. 1, p. 196; Ibn Sayyid, 1978, vol. 2, p. 203; Abu Zalal, 

                                                                                                                                        
 121؛ آل عمران: 222؛ بیر : 189؛ اعرا : 223بیر : 1
 165؛ شعرا:  54؛ نمل: 29؛ ع ایهت: 15؛ نسا : 24؛ یه ف: 5را   : 2
 13؛ رهر هن: 22و  20را :؛ اع 6را   : 3
 106آل عمران: 4
 13شعرا:   5
 23؛  رر: 10احزاب: 6
 119آل عمران:  7
 56ههد: ؛159 آل عمران: 8
 15 ؛ احزاب: 78 ؛ آل عمران: 53 ؛ نسا : 9 ح : 9
 عیرر  بیه  داردکیه  وا کیاری  بیه  را او  ویالش  و غیرور  و ک ی ت  پو ا قهت و ق رت رفایر فرد  رانواه ت«الجَبرية» :ران   10

خْوة » .شهد ر  غرور دچار واقع ت غور طهر به رات انسان ند . جا  و تایرت و فخر :«الزَّهه» .او ت  کییر  روی ا  را  ر:«الن َ
 تایرا ت. و غرور:«الخُنْزُوانة» .ا ت داشفن نگه ثابت
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2006, p. 185-190 .)های گهنیاگهن   یهرت ای ا  تعابور دال بر کیر را در ت رامهعه گدفمان قرآن
 گیردن فیرا یتک  کیردن گیردنت و     نهع را  رففنت طیوانت تدرفره گ عرب  های تایر نشانه بوان و

دو رت کیی  به ردته قرآن  تعابور این تهجه به شال را  رففنت بر   ا  با. دارد ر بوان  رارهارد رشابه 
  :ا ت گهنه
 تَمْیشِ  وَلاَ» :ا یت  را  رفیفن  تبو   بزرگ هد  وتایر  یع   با غرورت ت«ررحَاً الأرض ف  رشى»الف( 
 یهدبو   و  با همرا   بوشفرگهی  ت که  «ررح» نوزش ت شاد بهدنت را  (37 :)إ را  «ررَحًَا الأَرْضِ ف  

 ذَهَی َ  ثُ َّ»ت (Al-Askari, 1998, p. 246) رود پس  انه را  ر  هد ت یع  «یفمبى ذه » تایر ا ت.
در  واق قرآن  به رع ای آناه در را  رفف ش فخر فروش  و  هدنمای   (33:قوارت«)یَفمََبَّى أَهْل ه  إِلىَ
 ,Al-Sharbji, 2002) و  هد هاه  یع   تایر ت«الأرض ف  علا» ا ت.تهجه  دیگران ب به ت و بهد 

vol. 2, p. 713) (4 :)قصص «الْأَرْضِ ف   عَلَا هْنَف رْعَ إِنَّ»ت 
 دوریون (ت رع یای قرآنی    9 :)حی  «اللَّه   َیِولِ عَن ل و ض لَّ ع بْد ه  ثَان  َ» اعضای ب ن: با گردان  رویب( 
گیردان   ا  حیق روی  به این رع یا کیهت   .ک  کردن گردن ا  روی فخر و کیر رشفمل ا ت بر« ع بده»

(. Mustafa Ebrahim, 2008) گردان شی   ش ت روی فرا  هان   نه آه که بچ و رفایرانه ا  آن ش  
ه گیار  کیه بیا تیه     رشیمار و   نیاچوز تایر نانت ررد  را  یع  (ت 18:لیمان«)ل ل َّاسِ  َ َّکَ تُصعَِّرْ وَلَا»

 .Mustafa Ebrahim, 2008; Al-Sharbji, 2002, vol. 2, p) رگیردان  بیر  خن ر  گهی  ت روی 

-Al) ()کی  گرفیت   ت یع    رش را ا  روی کییر و غیرور راییل کیرد    «رأ ه لهّى» گدف  پار  .(509

Baghawi, 1997, vol. 5, p. 368) ر ؤُو َیت  ْ  لَیهَّوْا  اللَّیه   رَ  یهلُ  لَاُی ْ  یَسْفَیْد رْ تعََالَهْا لَت  ْ ق ولَ وَإِذَا»ت» 
 Sini, 1996, p. 84)با یت  رشان را به طر  دیگر چر ان ن  (ت یع   ا  روی کیر و ل 5: )ر افیهن

و گیردن نتیادن    فروت  تایر ور ی ن و ع    (ت به رع ای83: )إ را  «بِاَان یِه  وَنَأَى أعَْرَضَ») .(19 &
 (.Eliazji, 1985, p. 73-74) گردانو ن رویبرای   ا و ش ا ت فضل و برتری   ات 

تایر را  حرکت و  ور د کر رخفلف تر و  های ج یه را در های رفایرانه قرآن  نشانه این تعابور
 ده .  تشاول ر 

 
 قرآنی دال بر کبر تعابیرترجمه ارزیابی . 1. 1. 5

 ری ار  بیر  قی    تیخفر و غرور با هرگز و( 18 :لیمان؛  37 : را )ا «ررَحًَا الأَرْضِ ف   تَمْشِ وَلاَ»الف( 
(Elahi Qomshei, 1999, p. 50 & 75). ریرو  را   ریون  بر  هدپس  ى به (Ayati, 1995, p. 53). 

 Makarem) ررو را  و غرور تایر با  رونت روی و (Moezzi, n.d, p. 49) را  نرو در  رون  راران

Shirazi, 2001, p. 51). ت رع یا  گ ای   عربی  ری    کیه در فتی    بیر کییر و غیرور   را « ررَحًَا» رفرجمان

در  .ان  را به کار نیرد  ک  شادی دلالت بر  رور و    کهوانترجمه تیت الدظ  این  ها . آنان  کرد 
 أَهْل یه   إِلَیى  ذَهَ َ» دلالت بر را  رففن رفایرانه ک  . ان  تا به کار برد را رع ای ایبلاح   ها واقعت آن
 ,Elahi Qomshei, 1999)  آورد روی  هیش اهل  هی به نخهت و تایر با (33 :تقوار) «یَفمََبَّى

p. 578 )مویا   کشیان(   رانان  هیش  را پ  روان ش  به  هی  ان ( (Moezzi, n.d, p. 570 )
 که حال  در با گشت  هد  انهاد   هیه ب( Ayati, 1995, p. 571) ا ت رففه کسانش نزد  راران
بیرد ت بیر    هیای نیا    برر   ترجمیه ( Makarem Shirazi, 2001, p. 578) !داشت برر  ق   رفایرّانه

ترجمیه التی  قمشیه ایت آیفی  و رایار       کیه   ده   کیه  نشان ر ا اس  بد دو  الگهی  گار   
ردرد و دلالت بر غرور و تایر دارد و  ها این وان  .ان  را انفخاب کرد  های   وان به روش   شورا یت
. هیر  انی   شرح داد و شال را  رففن رفایرانه را را ررک ت  وان ان ت بلاه  نش  یرید ترجمه آشاار
 ف ی   عَلَیا  ف رْعَیهْنَ  إِنَّ» .ا ت دور این لدظ را برگزی  دظ   هدت رع ای لرعزی با ترجمه تیت الچ   
 ,Elahi Qomshei) کیرد  آغیا   کشی   گیردن  و تاییر   ریون  در فرعیهن  همانا ت(4 :قصص) «الْأَرْضِ

1999, p. 385)      همیان فرعیهن برتیری جسیت در  ریون (Moezzi, n.d, p. 380 ) آن در فرعیهن 
 Makarem) کیرد  جیهی   برتیری   ریون  در عهنفر( Ayati, 1995, p. 381) جست برترى  ر رون

Shirazi, 2001, p. 385 ) رع ییای  رات  ییهد ا  اییین آیییهت در ترجمییه  هییا هییر یییک ا  اییین رفییرج 
دظی  آن  لرع ای تیت ال ها . این رفرج تایر دلالت دارد و فایش ند  بر به روش  ان که  برگزی  
 ا ت. شان ش     ر ا بهدن ترجمهان  که  ی نظر نگرففه را در

 Elahi) کیرد   اعیراض  حیق  ا  نخیهت  و تاییر  بیا  (9 :حیی  ) «اللَّه   َیِولِ عَن ل و ض لَّ ع بْد ه  ثَان  َ»ب( 

Qomshei, 1999, p. 332).   ریرد  را ا  را   ی ا   بر تاب    پتلهی  هیش تا گمرا  ک (Moezzi, 

n.d, p. 330). یا د  گمیرا    ی ا  را  ا  را ریرد   تیا  پوچانی   رى یاسه به تایر به را گردن  (Ayati, 

1995, p. 331). ی ا  را  ا  را ریرد    هاه   ر  ت(الت   خ ان به نسیت) اعف ای  ب  و تایرّ با ها آن  
ترجمیه  آیفی  در ترجمیه  یهد ا  ایین آییهت      ( Makarem Shirazi, 2001, p. 332) ! یا ن   گمیرا  
 ییا  شیمردن  کهچیک  روی ا  نگیرد  چر ان ن ا ت. این ترجمه رشفمل بر ا  داد دظ  انالال تیت

رایار   ای و  التی  قمشیه  . ا یت  حیق  ا  گردان  روی آن که ک   ر  تییور را دیگران که درحال 
کیه رعیزی بیا ترجمیه      شیهد  هر چ   رشاه   ری   ان . ارا ه داشفهتعیور ا  این  کیر را  یرع اشورا یت 
ها  د نیل ترجمهبا وجه ا ت. رگزی  را ب ها  ت ا  این وانناپذیرفف  و  آش ادظ   هد رع ای نألتیت ال

ا  ح سین تعیویر   پارچه و ر سا   ا  نیل یک ناتهانترجمه همچ ان  تگهناگهن و ابزارهای به یهرت
 رفاب رخ ررد  ا  تایرّ به هرگز و (18 :لیمان) «ل ل َّاسِ  َ َّکَ تُصعَِّرْ وَلَا» ا ت. گدفه پار  ایبلاح 

(Elahi Qomshei, 1999, p. 411).  نسیا  روی  یهد را بیرای ریرد  و نیرو در  ریون  راریان        دن 



فصلنامۀ علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 35

در  .ان  را به کار نیرد  ک  شادی دلالت بر  رور و    کهوانترجمه تیت الدظ  این  ها . آنان  کرد 
 أَهْل یه   إِلَیى  ذَهَ َ» دلالت بر را  رففن رفایرانه ک  . ان  تا به کار برد را رع ای ایبلاح   ها واقعت آن
 ,Elahi Qomshei, 1999)  آورد روی  هیش اهل  هی به نخهت و تایر با (33 :تقوار) «یَفمََبَّى

p. 578 )مویا   کشیان(   رانان  هیش  را پ  روان ش  به  هی  ان ( (Moezzi, n.d, p. 570 )
 که حال  در با گشت  هد  انهاد   هیه ب( Ayati, 1995, p. 571) ا ت رففه کسانش نزد  راران
بیرد ت بیر    هیای نیا    برر   ترجمیه ( Makarem Shirazi, 2001, p. 578) !داشت برر  ق   رفایرّانه

ترجمیه التی  قمشیه ایت آیفی  و رایار       کیه   ده   کیه  نشان ر ا اس  بد دو  الگهی  گار   
ردرد و دلالت بر غرور و تایر دارد و  ها این وان  .ان  را انفخاب کرد  های   وان به روش   شورا یت
. هیر  انی   شرح داد و شال را  رففن رفایرانه را را ررک ت  وان ان ت بلاه  نش  یرید ترجمه آشاار
 ف ی   عَلَیا  ف رْعَیهْنَ  إِنَّ» .ا ت دور این لدظ را برگزی  دظ   هدت رع ای لرعزی با ترجمه تیت الچ   
 ,Elahi Qomshei) کیرد  آغیا   کشی   گیردن  و تاییر   ریون  در فرعیهن  همانا ت(4 :قصص) «الْأَرْضِ

1999, p. 385)      همیان فرعیهن برتیری جسیت در  ریون (Moezzi, n.d, p. 380 ) آن در فرعیهن 
 Makarem) کیرد  جیهی   برتیری   ریون  در عهنفر( Ayati, 1995, p. 381) جست برترى  ر رون

Shirazi, 2001, p. 385 ) رع ییای  رات  ییهد ا  اییین آیییهت در ترجمییه  هییا هییر یییک ا  اییین رفییرج 
دظی  آن  لرع ای تیت ال ها . این رفرج تایر دلالت دارد و فایش ند  بر به روش  ان که  برگزی  
 ا ت. شان ش     ر ا بهدن ترجمهان  که  ی نظر نگرففه را در

 Elahi) کیرد   اعیراض  حیق  ا  نخیهت  و تاییر  بیا  (9 :حیی  ) «اللَّه   َیِولِ عَن ل و ض لَّ ع بْد ه  ثَان  َ»ب( 

Qomshei, 1999, p. 332).   ریرد  را ا  را   ی ا   بر تاب    پتلهی  هیش تا گمرا  ک (Moezzi, 

n.d, p. 330). یا د  گمیرا    ی ا  را  ا  را ریرد   تیا  پوچانی   رى یاسه به تایر به را گردن  (Ayati, 

1995, p. 331). ی ا  را  ا  را ریرد    هاه   ر  ت(الت   خ ان به نسیت) اعف ای  ب  و تایرّ با ها آن  
ترجمیه  آیفی  در ترجمیه  یهد ا  ایین آییهت      ( Makarem Shirazi, 2001, p. 332) ! یا ن   گمیرا  
 ییا  شیمردن  کهچیک  روی ا  نگیرد  چر ان ن ا ت. این ترجمه رشفمل بر ا  داد دظ  انالال تیت

رایار   ای و  التی  قمشیه  . ا یت  حیق  ا  گردان  روی آن که ک   ر  تییور را دیگران که درحال 
کیه رعیزی بیا ترجمیه      شیهد  هر چ   رشاه   ری   ان . ارا ه داشفهتعیور ا  این  کیر را  یرع اشورا یت 
ها  د نیل ترجمهبا وجه ا ت. رگزی  را ب ها  ت ا  این وانناپذیرفف  و  آش ادظ   هد رع ای نألتیت ال

ا  ح سین تعیویر   پارچه و ر سا   ا  نیل یک ناتهانترجمه همچ ان  تگهناگهن و ابزارهای به یهرت
 رفاب رخ ررد  ا  تایرّ به هرگز و (18 :لیمان) «ل ل َّاسِ  َ َّکَ تُصعَِّرْ وَلَا» ا ت. گدفه پار  ایبلاح 

(Elahi Qomshei, 1999, p. 411).  نسیا  روی  یهد را بیرای ریرد  و نیرو در  ریون  راریان        دن 
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(Moezzi, n.d, p. 410). رگردان روى ررد  ا  تایر به (408 Ayati, 1995, p.).  ا  اعف یای   بی   بیا 
ت «تُصعَِّرْ لَا» رع ای رعرو  و ش ا فه ش  ( Makarem Shirazi, 2001, p. 411) رگردان روی ررد 
ترجمه حرف  با تهجه به  بد دو  الگهی  ار یاب  گار  ت  ابراینتب . ا ت گردان ن روی تالإرال 
تیا نتی  آن را تیویون    ترجمه شهد به یهرت ررک  بای  چرا که  .رد ر  ک و  دظ  آن رالال و تیت
 لَیهَّوْا » ا یت.  کیرد   بسی    آن  آشی ا و نا دظی  لبه رع ای تیت ال رعزیکهت شهد  ارا رشاه   ر  ک  .

گردان    رهای  یهد   با  ر  (Elahi Qomshei, 1999, p. 554) بروچ    ر (5 :ر افیهن) «ر ؤُو َت  ْ
 ا فتزا روی ا  ) را  هد  رهای(. Ayati, 1995, p. 550) پوچ   رى  ر( Moezzi, n.d, p. 550) را
 لییهّوا» اییین رفرجمییان( Makarem Shirazi, 2001, p. 560) ده یی ؛ ریی  تاییان( غییرور و کیییر و

  دارنی .  آورد  ان  ارا در نهع اراله با هی  ا یفلا  ای ک  گرففن و برگردان نت ت را به رع «رؤو ت 
انی ؛ و رایار     پوچ ت رع ا کرد  رروی برگردان ن و آیف ت آن را به رع ای  و رعزیایت  الت  قمشه

 ا  (51 :؛ فصیلت  83 :إ را ) «بِاَان یِه  وَنَأَى أعَْرَضَ» ا ت. شورا ی به رع ای کیر و غرور اشار  داشفه
  ک ی و دوری  گردانی   روى (Elahi Qomshei, 1999, p. 282) جهیی   دوری و بگردانی   رو آن
(Moezzi, n.d, p. 285) .افیرا د  ریى  گیردن  تایر به و کشو   ه یک به را  هیشفن و کرد اعراض 
(Ayati, 1995, p. 280). [ حق ا] شهد ر  دور حق ا  تایرّ حال به و گردان  ر  روی (Makarem 

Shirazi, 2001, p. 283 ) بیرای درک   هیا  رفیرج   .ا یت آورد  که به رع ای دورش ن « ال أی»وانة
همچ یان ایین    هیر چ ی    انی .  داشیفه  ت«برتیری  اظتیار  و تایر»تلهیی  آن ت اشار  به رع ای ایبلاح 
 ودر شیش   تیا  انی   ارا یه ن اشیفه   لاح  این وان تای رعادل ر ا ی  برای بوان ح سن تعیور هات ترجمه

 بر ان .تاب  گ  رع ای قرآن  را 
 

 تعابیر دال بر بخل. 2. 5
. بخول به کس  گهی   ا ت ت و نیخشو ن ه گا  نوا  دیگراندوری جسفنخل به رع ای رانع ش نت ب

 هیای یورتع در( Mustafa Ebrahim, 2008; Al-Juhari, 1956, p. 42) که ا  رال  هد انداق نا ی  
 عربی  دیی   شی   کیه در رع یای  یهد بیا       بخیل در فره یگ   گوری ج ی ی ا  ردته   قرآن  جتت

 : . ران   هرد پوهن  ر بخشش یا ع   بخشش 
ردیرد   :«الیُیل  » ک  ؛ هب  و عبا  هدداری ر د فش به گردنش بسفه ش ت به این رع ا که ا  هر  . 1

ََيَدَكَََتَجْعَلََْوَلََ» گردنش  ناوری ا  آهن ا ت:اغلالت یع   بر  بر پای (ت 29 :)إ را  «نُقِكََعََُإِلَىَمَغْلُةلَة 
د یفت را در اندیاق  یهب  و     به این رع ا کیه  . ایه ا  بخل ا تقرآن ت بسفه ش   به گردنت ک یک 

-Al) بییرد  و نم  تهان  آن را به  هی  یهب   ا تبخشش با  رگورت همان   کس  که د فش بسفه 

Juhari, 1956, p. 42; Al-Askari, 1998, p. 176). «َََُالِلََّيَد تََْمَغْلُةلَة 
يْدِيهِمََْغُل َ

َ
 بر پای ( 64 :)را  ة «أ

ا یت. بیه    هیا گرففیه شی      دادن رو ی بسفه ا ت و جلیهی نعمیت آن   واق قرآن ت یع   د فش در 
يَقْبِضُوةَ َ» (Mustafa Ebrahim, 2008; Al-Juhari, 1956)   اونی  نسییت بخیل دادنی      يْودِيَهُمََْوَ

َ
 «أ

 واق قرآنی ت ک اییه    بر پای  ا  داشت.ا  انداق در را   ور بکرد و رشت یع   د فش را  (ت67 :)تهب 
 داری ا  جتاد ا ت.را    ات  هد ا  بخلت ترک انداق در

(ت 7 :)ریاعهن  «المَْیاع هنَ  وَیمَْ َع یهنَ »ا یت. همان ی :   نوا ر   فم ی   و های  به انسان ناردن کمک. 2
ک  ی ت یع ی     ر یع ری     یهدت ا  بخشیش    پستت ت و فبر اطر طیوعه ب ها . اینیع   بسوار بخول ان 
 لاَّ» (.Al-Sharbji, 2002, vol. 2, p. 314 & vol. 1, p. 421 & vol. 3. P. 754) نتاییت  سا یت  

 ا یت  کی  بیهدن ریی ار   شاا  و ط  ررات ا  نظر  به رع ای نوز نیور (ت53:)نسا  «نَی وراً ال َّاسَ ی ؤْتُهنَ
(Sini, 1996, p. 107 & 141; Eliazji, 1985, p. 63-65). 

ت گرففیه  ریوبی  عربی   گ این تعیابور قرآنی ت ا  فره ی    ا تت  ا فار وانگان  دره اشار  لا   ب
 ا ت. ش  
 

 تعابیر قرآنی دال بر بخل ترجمهارزیابی . 1. 2. 5
ََيَدَكَََتَجْعَلََْوَلََ». 1 (  لیق  بیه  احسیان  در)  یهد  د یت  هرگیز  نیه  و ت(29 :إ یرا  ) «کعُنُقََِإِلَىَمَغْلُةلَة 

نگردان د فت را بیه گردنیت بسیفه     .(Elahi Qomshei, 1999, p. 282) دار بسفه گردنت به ریا 
(Moezzi, n.d, p. 285 )بی ی   گیردن  بیه  ت سّ روى ا   هیش د ت نه (Ayati, 1995, p. 280). 

 ,Makarem Shirazi) (ر میا  بخشیش  و اندیاق  تیرک  و) راینت   ناویر  گردنت بر را د فت هرگز

2001, p. 290 .)ََالِلََّيَدَُ»آیه  همچ ون تََْمَغْلُةلَة 
يْدِيهِمََْغُل َ

َ
 !ا ت بسفه   ا( ق رت) د ت (64:)را  ة«أ

(Elahi Qomshei, 1999, p. 106) هیا  به  ناور ا تت به  ناور بسفه باد د یت آن  بسفه   ا د ت 
(Moezzi, n.d, p. 108 )ا یت  بسیفه   ی ا  د ت (Ayati, 1995, p. 109 ) (  ناویر  بیا )  ی ا  د یت

ها بر ا اس  بد دو   تیلول و ار یاب  این ترجمه .(Makarem Shirazi, 2001, p. 110) ا ت بسفه
دظ  لیهرت تیت اله تعابور را بت در هر دو آیه این رفرجمانالگهی  گار   گهیای آن ا ت که 

یبلاح  ر اچرا که ا  آن تعیو .نهع  فری  دادن ا ت بسفه ریسهس بهد  و ان . د ت کرد ترجمه 
 هر چ  بهدن ا  اناا  کار ا ت.  ع ای عاجزو آن به ر تشهد کس  که د فانش بسفه باش  فتمو   ر 

 انی   شی     ی عود رع ای این تعیور دا ل پرانفزت پ ا  بردن به ته الت  قمشه ای و راار  شورا ی با
 یتت رع یای آییه را    آیف  ه  با اشار  به  سا .ترک انداق و بخشش() تعیور به  هب  بوان شهد نای

 در آیه ان . کرد  بس   ت پس  ی  و  آش انا دظ لبه بوان ترجمه تیت ال فیط رعزیارا  ا ت بوان داشفه
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Juhari, 1956, p. 42; Al-Askari, 1998, p. 176). «َََُالِلََّيَد تََْمَغْلُةلَة 
يْدِيهِمََْغُل َ

َ
 بر پای ( 64 :)را  ة «أ

ا یت. بیه    هیا گرففیه شی      دادن رو ی بسفه ا ت و جلیهی نعمیت آن   واق قرآن ت یع   د فش در 
يَقْبِضُوةَ َ» (Mustafa Ebrahim, 2008; Al-Juhari, 1956)   اونی  نسییت بخیل دادنی      يْودِيَهُمََْوَ

َ
 «أ

 واق قرآنی ت ک اییه    بر پای  ا  داشت.ا  انداق در را   ور بکرد و رشت یع   د فش را  (ت67 :)تهب 
 داری ا  جتاد ا ت.را    ات  هد ا  بخلت ترک انداق در

(ت 7 :)ریاعهن  «المَْیاع هنَ  وَیمَْ َع یهنَ »ا یت. همان ی :   نوا ر   فم ی   و های  به انسان ناردن کمک. 2
ک  ی ت یع ی     ر یع ری     یهدت ا  بخشیش    پستت ت و فبر اطر طیوعه ب ها . اینیع   بسوار بخول ان 
 لاَّ» (.Al-Sharbji, 2002, vol. 2, p. 314 & vol. 1, p. 421 & vol. 3. P. 754) نتاییت  سا یت  

 ا یت  کی  بیهدن ریی ار   شاا  و ط  ررات ا  نظر  به رع ای نوز نیور (ت53:)نسا  «نَی وراً ال َّاسَ ی ؤْتُهنَ
(Sini, 1996, p. 107 & 141; Eliazji, 1985, p. 63-65). 

ت گرففیه  ریوبی  عربی   گ این تعیابور قرآنی ت ا  فره ی    ا تت  ا فار وانگان  دره اشار  لا   ب
 ا ت. ش  
 

 تعابیر قرآنی دال بر بخل ترجمهارزیابی . 1. 2. 5
ََيَدَكَََتَجْعَلََْوَلََ». 1 (  لیق  بیه  احسیان  در)  یهد  د یت  هرگیز  نیه  و ت(29 :إ یرا  ) «کعُنُقََِإِلَىَمَغْلُةلَة 

نگردان د فت را بیه گردنیت بسیفه     .(Elahi Qomshei, 1999, p. 282) دار بسفه گردنت به ریا 
(Moezzi, n.d, p. 285 )بی ی   گیردن  بیه  ت سّ روى ا   هیش د ت نه (Ayati, 1995, p. 280). 

 ,Makarem Shirazi) (ر میا  بخشیش  و اندیاق  تیرک  و) راینت   ناویر  گردنت بر را د فت هرگز

2001, p. 290 .)ََالِلََّيَدَُ»آیه  همچ ون تََْمَغْلُةلَة 
يْدِيهِمََْغُل َ

َ
 !ا ت بسفه   ا( ق رت) د ت (64:)را  ة«أ

(Elahi Qomshei, 1999, p. 106) هیا  به  ناور ا تت به  ناور بسفه باد د یت آن  بسفه   ا د ت 
(Moezzi, n.d, p. 108 )ا یت  بسیفه   ی ا  د ت (Ayati, 1995, p. 109 ) (  ناویر  بیا )  ی ا  د یت

ها بر ا اس  بد دو   تیلول و ار یاب  این ترجمه .(Makarem Shirazi, 2001, p. 110) ا ت بسفه
دظ  لیهرت تیت اله تعابور را بت در هر دو آیه این رفرجمانالگهی  گار   گهیای آن ا ت که 

یبلاح  ر اچرا که ا  آن تعیو .نهع  فری  دادن ا ت بسفه ریسهس بهد  و ان . د ت کرد ترجمه 
 هر چ  بهدن ا  اناا  کار ا ت.  ع ای عاجزو آن به ر تشهد کس  که د فانش بسفه باش  فتمو   ر 

 انی   شی     ی عود رع ای این تعیور دا ل پرانفزت پ ا  بردن به ته الت  قمشه ای و راار  شورا ی با
 یتت رع یای آییه را    آیف  ه  با اشار  به  سا .ترک انداق و بخشش() تعیور به  هب  بوان شهد نای

 در آیه ان . کرد  بس   ت پس  ی  و  آش انا دظ لبه بوان ترجمه تیت ال فیط رعزیارا  ا ت بوان داشفه
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 ,Elahi Qomshei) ب  نی   ر (   ا را  در انداق ا ) را  هد د ت و (67 :تهب ) «أَیْ  یَت  ْ وَیَیْیِضُهنَ»

1999, p. 187). بسفه دارن  د فتای  هد را (Moezzi, n.d, p. 190). را  در انداق ا  را  هد رشت 
 Makarem) ب  ن  ر ( بخشش و انداق ا ) را هایشان د ت و( Ayati, 1995, p. 185) ب  ن  رى   ا

Shirazi, 2001, p. 191). تعیویر   با تهجه به رع ای تلبود  و تالت  قمشه ایت آیف  و راار  شورا ی
دا یل   هیای  ا  تهعیود ت وان حف  در ترجمه ایین   .ان  کرد ترجمه  )به رع ای بخول( ایبلاح  آن

و  دظی  لرعیزی بیه رع یای تییت ال     ا ت. هر چ ی   دظ ت یاری جسفهلر رع ای تیت الت به غوکمانک
  .ا ت کرد  بس    آش انا

 .Elahi Qomshei, 1999, p) ک  ی   ر یع ( را کهچیک   ویر  هیر ) (7:)راعهن «المَْاع هنَ وَیَمْ عَ هنَ». 2

 ور نی   ریى  دریی    کات دادن ا  و( Moezzi, n.d, p. 610) )یا  ور را( دارن   کات را و با  (607
(Ayati, 1995, p. 611 )نمای یی  ریی  ر ییع! (Makarem Shirazi, 2001, p. 615 ) بییا رفرجمییان
برد  انی . ران ی  ر یع     های رخفلف پ ا  گزی ش وان  تعیور و گسفرش رع ای آن بهگردان ن  یک با 

سان به آنتا برای ر ع اح تری ا  کمک کردنت رد کردن رتربان  و کمک به هم هعداحاجاتت  هد
 .ا یت ل و  سا یت  که همگ  به رع ای ش ت بخ دلالت بر تعیور ا  این وانگان ا فداد  کرد  ان ت

 Elahi) ور نی   ری   بخیل   رریای   هسیفه  بیه   لیق  بیه  احسیان  ا  (53 :نسیا  ) «نَی وراً ال َّاسَ لاَّی ؤْتُهنَ»

Qomshei, 1999, p. 77) ن ه ی  بیه ریرد  پشیوزی را    ( چویزى ) رریایى  هسیفه  پشیت  نیبیه  قی ر  بیه 
(Moezzi, n.d, p. 79 )ر یان    نمیى   یهدى  ررد  به ت ررا ت هسفه پشت بر که گهدى ق رآن به 
(Ayati, 1995, p. 80 )دادن  نم  ررد  به را حق کمفرین (Makarem Shirazi, 2001, p. 81.) 

و  یع      ی  یک تعیویر را برگردانی   تیا رع یای آن را انفییال ده      انرفرجم که شهد رشاه   ر 
انفییال رع یای آن در بوشیفر    و رع یای ایین تعیویرت     نت لیذا در بویا    ع   بخشش تاکو  ک ان  بر  کرد 
ترجمیه را ا  لییا     سن تعیور چش  پهش  کیرد ت و و ا  ح  ترع ای ایبلاح  آن را آورد  تحالات

 . ان  فمان قرآن   ال  و عاری کرد گدنشانه های بلاغ  
 

 خِزْیو  ذلّ تعابیر دال بر. 3. 5
آبروی ت ر یهای ت   رع ای ب نوز به «   زْی«فروت  ؛  و ر ارات اطاعتت و پسف به رع ای ناتهان ت  «ذل »

هیای     شیف   نمایان ن تشررساری همرا  با ب  گ  به رع ای«   زْی» همچ ون .دوری و پشومان  ا ت
 ,Al-Zabidi, 2001شیهد )  ری  پا داشفن فساد بر و رهج  ها  ی  شرر  گ  و راا ات آن که بوان

vol. 1, p. 37; Al-Sharbji, 2002, vol. 3, p. 593-594 .)      گدفمیان قرآنی  تعیابور اییبلاح ت بیا
 ن  ا : ا ها عیارت بر   ا  آن ک  . ر «   زیو  ذل » روش  روانه دلالت بر بلو  ترین رعان 

 «بِیالْوَم ونِ  ر  ْیه   لَأَ َیذْنَا »د دارر ریروروت ا  ق رت اناا  کا   وجیر به فروت که دلالت بر ی تعیور. 1
ا  روی ی قرآنی  بیه رع یا    یکدر  ی (ت 12 :) یا ة  «رَبِّتِی ْ  ع  ی َ  ر ؤُو  تِ ْ نَاک س ه»و آیه: (45 :)حاقه

  ر افا    ش ن . هاریت ر های  

دلالیت  ت تیا  یع   نشانه لا   را بر روی نهک بو   اش قرار داد (16 :قل ) «الْخُرْطُه ِ عَلىَ  َ َس م ه ». 2
 هیا  بیرای  یهار شیمردن آن   نوز  رطه  بوان  ورایه و پست درریابل ررد  دارد.بر  بهن  اشخاص فر

 آ  یذ   ه یهَ  إِلاَّ» (Ibn Fars, 1979) ا یت تییویر او   بیه رع یای  کیار رود  ه و اگر برای انسیان بی    تا
  ییرا  .برای بوان ق رت و رالاویت التی  ا یت    تمثول  ت(ت گرففن ا  رهی پوشان 56 :)ههد «ابِ َای وَف تَ

-Al) ا یت  پسیف  نتاییت   بیر او چویر  شی   و آن شیخص در     ت نی گورکس  که رهی پوشان  او را ب

Askari, 1998, p. 250; Al-Zabidi, 2001, vol. 1, p. 37). 
ان   بو ی ت گیردن و پوشیان ت عضیهی اییل  در      چهن  ر و اجزای آن ر یورهای کار بردن تعه ب

 & Sini, 1996, p. 103) فره یگ عربی  ا یت    همسیه بیا  که  ا ت دلالت بر اطاعت و  بهن  بهد 

107). 
  

 زیخِو   ذلّبر  ارزیابی ترجمه تعابیر دال. 1. 3. 5
 ,Elahi Qomshei) گرففو  ر   شیمو ا ( انفیا  و قتر به) را او را (45 :)حاق  «بِالْوَم ونِ ر  ْه  لَأَ َذْنَا». 1

1999, p. 567)   گیرففو  ا  او بیه د یت را یت     ری (Moezzi, n.d, p. 560 ) فیرو  را او قی رت  بیا 
 .Makarem Shirazi, 2001, p) گیرففو   ری   ق رت با را او را( Ayati, 1995, p. 567) گرففو  رى

 ب یابراینت ی اییبلاح  نوسیت.   ک     رع ا دظ  بوانلال جا ترجمه تیت ا ت که در این روشن( 570
در  .شهد ده  و رع ای رهرد نظر دور ا  د فرس ر  ترجمه را   هد را در بوان و دلالت ا  د ت ر 
و  رع ای  ر ا   تهای درون کمانک شرحبا کمک ترجمه الت  قمشه ایت آیف  و راار  شورا یت 

دظی   لال به یهرت تییت  ن آیه راای رعزی هر چ   ان . ارا ه کرد و گدفمان قرآن   یکبا   تلهیی 
همچ یون  . رانهس و غور ریییهل ا یت  ع ای ر ا   با این آیه نیهد  و نأر ا ت. این ترجمه رع ا کرد 

 یهار انی     و  ییر  بیه   یر   یهد   ی ای  حضیهر  در (12 : ا ة) «رَبِّتِ ْ ع   َ ر ؤُو  تِ ْ نَاک س ه» آیهدر
(Elahi Qomshei, 1999, p. 415)    د پرودگارشیان  یر افا  گان ی  نیز (Moezzi, n.d, p. 400 )

 پروردگارشیان  پوشگا  در( Ayati, 1995, p. 411) بو ى  رافا    پروردگارشان نزد در را رارران
دلالیت بیر    دظی  ایین آییه   لرع ای تییت ال ( Makarem Shirazi, 2001, p. 420) افا     یر به  ر

ارتیاط ناش  ا  ا ت که  وانگان ع ایر  ک  . این ترجمه رربهط به بوان دلالت  هاری و  بهن  ر 
و احسیاس   پسیف  در فت  دلالت آیه به  وانگان  یکتا   نوستتدظ  یر  لآن با ترجمه تیت ال
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ا  روی ی قرآنی  بیه رع یا    یکدر  ی (ت 12 :) یا ة  «رَبِّتِی ْ  ع  ی َ  ر ؤُو  تِ ْ نَاک س ه»و آیه: (45 :)حاقه

  ر افا    ش ن . هاریت ر های  

دلالیت  ت تیا  یع   نشانه لا   را بر روی نهک بو   اش قرار داد (16 :قل ) «الْخُرْطُه ِ عَلىَ  َ َس م ه ». 2
 هیا  بیرای  یهار شیمردن آن   نوز  رطه  بوان  ورایه و پست درریابل ررد  دارد.بر  بهن  اشخاص فر

 آ  یذ   ه یهَ  إِلاَّ» (Ibn Fars, 1979) ا یت تییویر او   بیه رع یای  کیار رود  ه و اگر برای انسیان بی    تا
  ییرا  .برای بوان ق رت و رالاویت التی  ا یت    تمثول  ت(ت گرففن ا  رهی پوشان 56 :)ههد «ابِ َای وَف تَ

-Al) ا یت  پسیف  نتاییت   بیر او چویر  شی   و آن شیخص در     ت نی گورکس  که رهی پوشان  او را ب

Askari, 1998, p. 250; Al-Zabidi, 2001, vol. 1, p. 37). 
ان   بو ی ت گیردن و پوشیان ت عضیهی اییل  در      چهن  ر و اجزای آن ر یورهای کار بردن تعه ب

 & Sini, 1996, p. 103) فره یگ عربی  ا یت    همسیه بیا  که  ا ت دلالت بر اطاعت و  بهن  بهد 

107). 
  

 زیخِو   ذلّبر  ارزیابی ترجمه تعابیر دال. 1. 3. 5
 ,Elahi Qomshei) گرففو  ر   شیمو ا ( انفیا  و قتر به) را او را (45 :)حاق  «بِالْوَم ونِ ر  ْه  لَأَ َذْنَا». 1

1999, p. 567)   گیرففو  ا  او بیه د یت را یت     ری (Moezzi, n.d, p. 560 ) فیرو  را او قی رت  بیا 
 .Makarem Shirazi, 2001, p) گیرففو   ری   ق رت با را او را( Ayati, 1995, p. 567) گرففو  رى

 ب یابراینت ی اییبلاح  نوسیت.   ک     رع ا دظ  بوانلال جا ترجمه تیت ا ت که در این روشن( 570
در  .شهد ده  و رع ای رهرد نظر دور ا  د فرس ر  ترجمه را   هد را در بوان و دلالت ا  د ت ر 
و  رع ای  ر ا   تهای درون کمانک شرحبا کمک ترجمه الت  قمشه ایت آیف  و راار  شورا یت 

دظی   لال به یهرت تییت  ن آیه راای رعزی هر چ   ان . ارا ه کرد و گدفمان قرآن   یکبا   تلهیی 
همچ یون  . رانهس و غور ریییهل ا یت  ع ای ر ا   با این آیه نیهد  و نأر ا ت. این ترجمه رع ا کرد 

 یهار انی     و  ییر  بیه   یر   یهد   ی ای  حضیهر  در (12 : ا ة) «رَبِّتِ ْ ع   َ ر ؤُو  تِ ْ نَاک س ه» آیهدر
(Elahi Qomshei, 1999, p. 415)    د پرودگارشیان  یر افا  گان ی  نیز (Moezzi, n.d, p. 400 )

 پروردگارشیان  پوشگا  در( Ayati, 1995, p. 411) بو ى  رافا    پروردگارشان نزد در را رارران
دلالیت بیر    دظی  ایین آییه   لرع ای تییت ال ( Makarem Shirazi, 2001, p. 420) افا     یر به  ر

ارتیاط ناش  ا  ا ت که  وانگان ع ایر  ک  . این ترجمه رربهط به بوان دلالت  هاری و  بهن  ر 
و احسیاس   پسیف  در فت  دلالت آیه به  وانگان  یکتا   نوستتدظ  یر  لآن با ترجمه تیت ال
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ای  رع یای الخیزی را بیه شیوه     ا  ایین آییهت    رهرد اشار های  ترجمههر یک ا   هاری کمک ک  . 
 یر افا ی      ب یابراینت ا در بیر دارد.  که احساس ر د   یهاری و پشیومان  ر   ان ت کرد راهرانه ر فیل 

  هاری و احساس پشومان  ا ت.  تپسف ت در بردارن   ریابل  القدر کاران گ ا بهدن 

 (شمشیور ) داغ اش بو ی   و  رطیه   بیر   ودی بیه  (16 :قل ) «الْخُرْطُه ِ عَلىَ  َ َس م ه » در ترجمه آیه. 2
 .Moezzi, n.d, p) )داغ بیر بو ی (   پوشیان  ر تر نتومش بر  (Elahi Qomshei, 1999, p. 564) نتو 

 ن یگ  داغ و علاریت  او بو ی   بیر   ودیه بی ( Ayati, 1995, p. 567) گیذاری   داغ اش بو ى بر( 560
های بر ا اس  بد دو  الگهی   ار یاب  این ترجمه( Makarem Shirazi, 2001, p. 570) !نتو  ر 

 کمانیک دظ ت تهعوی  را در لجمه تیت العلاو  بر تر الت  قمشه این  ا  آناه ا گار   عیارت
 ا یتت  داشیفه اشار  بیه  یی  نیزول آییه      فیط . هر چ  رع ای این لیت را بوان ر  دارد تاارا ه داد  
ح سین تعیویر    ب یابراینت انی .   رد بسی    کی  دظی   لآیف  و راار  شورا ی نوز به ترجمه تیت الرعزیت 
 ا یت.  هیا بیه  یهب  بویان نشی        ا  ترجمیه  یک چت در هو«هموشه به آنان داغ  هاری ر   نو »قرآن 
 Elahi) او ت د ت به ای ج ی    هر ا فوار  را ( 56 :)ههد «بِ َای وَف تَا آ  ذ  ه هَ إِلاَّ» های آیه ترجمه

Qomshei, 1999, p. 221 )   ای جز آناه او ت گورن   پوشیانوش  نوست ج ی (Moezzi, n.d, p. 

 هوچ( Ayati, 1995, p. 227) ا ت گرففه او را ا فوارش  را  اهآن رگر نوست اى ج ی    هوچ( 220
 وانة (Makarem Shirazi, 2001, p. 230) دارد چورگی   آن بیر  او ای ایه  رگیر  نوسیت  ای ج ی ی   

گهنیه کیه فعیل ا یفولا و      همیان  .اه فاعل دارای ق رت و چورگ  ا تدلالت بر ای « بِ َای وَف تَا آ  ذ »
ها  همه این ترجمهدر  نوز هست. ف و تمایل  یاد در اناا  کار نشانگر تأ تک   ر  با گهچورگ  را 

ت برتیری بیا   همسیه  ای بویان شی   کیه    رع یا بیه گهنیه   نش  ت بلایه   بس    وانگان به ترجمه در  بد 
و ق رت الت  را بیه  یهب     چورگ ترجمه راار  شورا یت که  به ویژ ا ت.  و چورگ  فررانروای 
 ا ت. بوان داشفه

 
 های پژوهشی تایج و یافتهن. 6

ریهرد برر ی  قیرار     تبیه فار ی     رات ا  عرب  ش ا   تعابور قرآناین پژوهش یا  ا  رشالات رع ا
هیای ریذره     یهرت کل  و تعیور های دال بیر ییدت  ه ب  قرآنسن تعابور های ح  و  خف  ا ت داد 

 ایین  دو   یبد  ا یت.  پردا فیه بر ا اس  بد دو  ری ل کیاررن گار ی     ت ویژ باط   به یهرت 
ه ب .ا ت جیران رع  ت گسفرش و تلهیدت د فهریت و نیهی تیوور الدظ ت تیت ترجمه شارل تنظریه

 هیی   ایین بییهد کییه  .  قییرار گرفیت رییهرد برر ی را هیای قرآنیی     یه وان  ا  ترجمییه  تیین ر ظییهر ا
ت یت به رفننس رفرجمانت ابزار ترجمهت آگاه  ها گدفه پار تبیوق این  که رفرجمان در های  را  خف 

رفیمیل   تتعابور در رفن قیرآن   یک و رع ای  کهفره گ  بان  فار   و  روزان  ا گاری ترجمه با
 آشاار ک  .ان ت  ش  
الگهی ار یاب  گار ی ت     بد دو بر ا اس  های نتدفه در ترجمه ح سن تعابور قرآن  خف الف( 
یر غور  بان  ران    یک فره گی   و ع ا تعرب  و فار    بان ان  ش ا ف ت د فهری و بان  ع ایر

راا ی   بد ا لهب که در های نتدفه در علاو  بر  خف ها  آن دارد. را بوان ر  یک دی    ه ویژ ب
تیهان  سیف  و    رربهط به رفهن رسف  ی ا ت کیه نمی    در ایل؛ ده  نشان ر  راتعابور بهدن  یک 

ش ا ت عموق ا  علیه  و شیریعت    طرف  و شرایط  ای  را ا  جمله ب کژی در آن به  رج داد و 
 دارد. ر  در  هررا برای رفرج ت 

ترجمیه تلیهیی  و    رویانِ رفرج   رشخص ش نظریه گار    پای  ها بر ار یاب  ترجمهدر نی  و ب( 
ها در نیل و انفیال رع ای  نار ای  ترجمه . در این روانتگورد دظ  قرار ر لرع ای ت یا ترجمه تیت ال

بیه   تهانی   نمی  ت دظی  لانفیال رع ای تعابور به شیوه  تییت ال   گردد   ر  یت ار  به فا  عرب   تعابور
ا یلهب ریهرد نظیر قیرآن قیرار      پارچگ   فصاحت و یک شا ص  هب  برای انفیال بلاغتت ع هان
و کارکرد بلاغ  ایبلاح   دظ  یک شا ص ر د  برای فت  رع ایلترجمه تیت ال ب ابراین. گورد

 ک  . ر فار   دچار رشال ر و فت  آن را د قرآن بهد ت

 تعیابور  ترجمیه  بیه  هیا  رفیرج   دقوق تهجه ناردن که روشن ش  ش  ت بوان های ترجمه ریایسه در ( 
   یی  هات جایگا  بر   در ک  . ر  ه ایت دظ لال تیت ترجمه به را ها آن رهارد بر   در قرآن ت
 .ا ت ش   قرآن  تعابور ح سن ا  تپس  ی   و رهرد پذیرش ایل ت ه   ا  ش ن دور

باشیان .  ش ا   و چالش ترجمه جل  ظر پژوهشگران را به این روش رع اارو  ا ت این ریاله ن
کشف تصهرات نتدفه در تبیوی ت درنظریه  ارتیاط بادر های     پژوهشاناا همچ ون این ریاله  رو  

 ه  دارد.فرا قرآن ت هاییورروشن تعرع ای  به ویژ ت دو فره گ  بان عرب  و فار  
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و کارکرد بلاغ  ایبلاح   دظ  یک شا ص ر د  برای فت  رع ایلترجمه تیت ال ب ابراین. گورد
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 .ا ت ش   قرآن  تعابور ح سن ا  تپس  ی   و رهرد پذیرش ایل ت ه   ا  ش ن دور

باشیان .  ش ا   و چالش ترجمه جل  ظر پژوهشگران را به این روش رع اارو  ا ت این ریاله ن
کشف تصهرات نتدفه در تبیوی ت درنظریه  ارتیاط بادر های     پژوهشاناا همچ ون این ریاله  رو  

 ه  دارد.فرا قرآن ت هاییورروشن تعرع ای  به ویژ ت دو فره گ  بان عرب  و فار  
 

 فهرست منابع
 بوروت: دارالدار. المخصص. (. 1978إ ماعول ) بن عل   و  ت ابن

 دارالدار. رصر: ریم هارون. السلا  تییوق عی  .اللغةَمقاييس(. 1979ابن فارست أحم  )
 العرب . الفراث داراحوا  بوروت: العرب. لسان تا(.  رار  )ب  بن ریم  ر ظهرت ابن
َمصو  َاااالةااللودنةاَوالتلابةو. َالنظريوةَيوي َالصولاحيةةَالتعوايي َ(.2006السیلا  )  عیی   ینالی   عصیا    لالت أبه

  والنش  َاللاباعة

الريوا: ََالأموة َاوءَالسوءلَوأث هواَوالمةضوةعةَالضوعةةةَالأياايو َسلسولة (.1992الی ین )  ناییر  ریم  الألیان ت
َالمعااف َمكتبة



42 / ارزیابی موردی حُسن تعابیر قرآنی، در برخی از ترجمه های فارسی بر اساس مدل کارمن گارسس

  تران:  روش.ت راو . قرآن ترجمه(. 1374عی المیم  ) آیف ت
 و ی  ه  الله)ص( ر یهل  أریهر  رین  المخفصیر  الصییود  المسی    الاارع(. 1422إ ماعول ) بن ریم  الیخاریت

 النجا  َاااطةقبوروت:  ال ایر. نایر بن  هور ریم  تییوق وأیاره.
جسیفارهای  «. برر    بان شی ا ف  بیه گیهی  در  بیان فار ی      »(. 1393) ب  شانت ابراهو  و   ااد ره هی

 .26-1. یص 1 ةشمار .5جل   .ان  ب
 .اااطةبةالریاض:  ال مر. ریم عی الله تییوق الف زیل. رعال (. 1997رسعهد ) بن الیسون الییهیت

 تتران: دانشگا  آ اد ا لار . برر    ا فاری حسن تعیور در فار  . (.1389)بوات ت لولا 

 جاوی .تتران: انفشارات  نت  الدصاحه.(. 1324پای   ت ابهالیا   )
رالیه علیه    ترجمی  ویلین کهروسیارو .     «.ار ش کاربردی اییهل و رییان  ترجمیه   (. » 1369تال ت غدار )

 .113-101. یص 2. شمارة اجفماع  و انسان  دانشگا  شورا 
 العلمةة َاااالكتببوروت:  الفعریدات. کفاب(.1983الشریف ) الزین عل  الارجان ت
الییاهر :   تییوق أحم عیی الیدهر. َالعريية َوصحاحَاللغةَلصحاح َتاجاَ(ت1956حماد ) بن إ ماعول الاههریت
 للملایون. العل  دار
 ریمی   تیرییر  الإ یلارو .  والاماعیات  الشیعهب  لیات إلى الاری  الیرآن ترجمات (.1999 مور ) الیایکت

 الیوت. آل عمان: جارع  الأرناؤوط.
 انفشارات ارور کیور. تتران: های ترجمه. نظرها و نظریه(. 1386حیان ت نادر )

شیاهزاد  و گی ات     سورران انگل  فار  یها ترجمه سهیو ریا  ابیار (. » 1389رشو یت نایر و شتو  فر انه )
 .107-57. یص 3. شمار 2 ال  . بان پژوه «. (1994گار  ) یبر ا اس الگه نیاثر رارک تها

حایا ی.   رصیبدى  تییویق  لییارهس. ا جیهاهر  رین  العیروس  تیاج  (.2001الیسیو   )  ررتضى ریم  الزبو یت
 العريي َالت اثَسلسلة الاهیت:

 درشق: دارالیشا ر. الیصا ر. وت هیر الیشا ر تدسور(.  2002عل ) الشربا ت
َللتعبةوو ا َالسووةا ءَالمعجوومَ(.1996)  ییو  عییهض الاییری  الیی وش و رخفییار طییاهر حسییون ریمییهدت یییو  ت

 لبنا  َمكتبةَيي و  َالصلاحيةة 
. شوه  ترجمه ادبی  ریف ی  بیر ترجمیه نمایشی اره ییاحیه الالالیه       (. 1395و وحو  یم ی) طتما ی ت ع نان

 تتران: انفشارات  ا ران جتاد دانشگاه .
 والثقااة َمص  َاااالعلمَسلةم َإي اهةمَمحمدَتحقة.َاللغوية َالة وقَ(.1998أبههلال ) العساریت

هن عربی  )ربالعیه ریهردی: نیی  و ار ییاب  آثیار       نی  و ار یاب  ترجمیه رفی   برر  (.  1392فرهادیت پروین )
پایان ناریه کارش ا ی  ارشی .     ترجمه ش   غسان ک دان  در  ه بخش قصصت روایات و رسرحوات.

 دانشگا  تتران. 
. 1. رالی   17 العی د  .العربی   اللسیان  .«لهاَعرييَوَمعجمَوالسةا ةةَالصلاحيةةَالتعايي (. »1979عل ) الیا م ت

 .34-17یص 

 ای. ق : ره س  التادی. ال ین الت  قمشه (. ترجمه رت ی ری 1384کری  )قرآن 
ار یاب  ترجمه رفیهن ادبی  فار ی  بیه عربی  بیر ا یاس ری ل         (. 1396 اد  )  و  علا  نی   اد ت عل  و رفی 

هیای   تتیران: پیژوهش   .(برای نمهنه 1395کاررن گار   )پوا  رهیر انیلاب به ر ا یت ره   ح  
 و ادبوات عرب . ترجمه در  بان

 و نشرکفاب. ترجمه ب گا  تتران:الاری .  الیرآن کلمات ف  الفییوق(. 1360حسن ) رصبدهیت
 ق : ره سه فره گ  تیوان. رعا  اله وط.(. 1387رصبد  ابراهو ت ریم  )

فن ترجمه: ایهل نظری و عمل  ترجمه ا  عرب  بیه فار ی  و ا  فار ی  بیه عربی .       (.1397)رعرو ت ییو  
 :  مت.انتتر

 . تتران: جمتهری ا لار .ترجمه قرآن کری رعزیت ریم  کاظ  )ب  تا(.  

 تتران: دففر ربالعات تاریخ و رعار  ا لار . ترجمه قرآن کری .(. 1380راار  شورا یت نایر )

 ش ا ف  فرآی   حسن تعیور فار   و جایگا  آن در رهاد آره ش   بان تیلول  بان(. 1390نهر آبادیت قا   )
 ایدتان: دانشگا  ایدتان. فار   برای غور فار    بانان.

 تتران. :السحمةةَاااالكتب قرآن. ترجمه(.  1377رت ی ) ایت قمشه الت 
 لبنا  َمكتبةَ:يي و َ.وَالمتةاااَالمت اافَاءَالةاااَوش عةَال ائدَنجعةَ(.1985إبراهو  ) الوا ج ت
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Abstract 
Translation evaluation is one of the methods of critique that is used to determine the 
quality level of translated texts. The use of Qur’anic or moderate interpretations for 
unpleasant concepts has led to recognition of these interpretations and their 
influence on Quranic textures, and raised the problems of translating these 
interpretations into different languages including Persian. The exists the need for 
translators’ knowledge of the methodology of Qur’anic discourse, translation tools, 
and matching equivalents. In this comparative, analytical and descriptive study, 
Persian translations of these interpretations are presented using the second level of 
the Gaussian translation-grapheme syntax assessment model. The assessment of the 
translation of these interpretations in four well-known translations, from Persian 
literal and detailed translations, namely, Qumashi, Ma’azi, Ayati and Makarem 
Shirazi’s translation, especially in the use of examples of compassion, chastity, and 
eulogy, suggests that cultural differences existing between the Persian and Arabic 
languages, and equivalence at the lexical and grammatical levels are among the most 
important sources of challenge in this field. In rhetorical translation, the rhetoric of 
the structure of these interpretations is denied, and based on this kind of translation, 
the hidden meanings of Qur’an remain, verbal similarities in Persian are restricted, 
and the adequacy and acceptability are reduced. 

The term “good” Qur’anic terminology is a summation between two concepts; 
the first concept: idiomatic terms; the second concept: the stylized or good meaning 
of the term (nickname, word of mouth) that is defined in the new semantics of 
science: an expression that has a certain meaning and is obtained from the sum of 
words (Al-Bebalaki, 1990, p. 235; al-Qasemi, 1979, p. 25; Abuzlaal, 2006, p. 1 & 
68). The stylization also means using a word or phrase as a mask or cover to cover 
painful, ugly and unpleasant concepts (Casas Gomez, 2009, pp. 725-739). For this 
reason, the compound term is the reference through a linguistic and explicit method. 
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It seems to have become commonplace among linguists to use linguistic tools for 
what is ugly and banned in society, such as: disease, death, sexual relations, some 
parts of the body, poverty, natural disasters and some sensory and spiritual traits, 
etc. to make them interpreted as unobtrusive and acceptable. Regarding the stance of 
linguistic or stylized interpretation, it should be said that in the process of 
establishing communication, it is a positive and useful tool because it removes 
barriers from the ideal way of communication, promotes the level of dialogue, and 
transcends the boundary of passage implicitly and implicitly (Abu Khazdar, 2013, p. 
10; Abuzlaal, 2006, p. 1 & 68; al-Qasemi, 1979, p. 25). It also brings about artistic 
dimensions through a rhetorical structure such as calligraphy, metaphor, and 
likeness. The Holy Qur’an, as the heavenly book at the height of eloquence and 
rhetoric, has a strong link with a well-interpreted or stylized discourse (Sini, 1996, p. 
11). 

On the other hand, translation is institutionalized and expanded through the 
process of theorizing in the mind. In the translation process, an interpreter has two or 
more different languages; therefore, it is necessary to study and compare all levels 
(micro and macro) of these languages, to analyze them in the original text, then, to 
combine them in the context of the destination. The method for transfer from the 
source language to the target language is very important and requires the acquisition 
of translation techniques and strategies (Mobaraki, 1392, p. 151). The proper 
understanding of the concept of the text is the most important stage of correct 
equivalence and it is possible that the misunderstanding of the content generally 
changes the meaning of a text in general. Therefore, the translator must first and 
foremost, on the basis of a proper understanding, compare the words and phrases of 
the text to the correct equation, then, proceed to the next steps of the translation. 
Among these views, is the model of translation of Mrs. Carmen Grosses, one of the 
best and most recent models for the evaluation of literary translation, which is 
designed in four levels (lexical, grammatical, discourse, and lightness), in which the 
relevance of the translation of the text is an important issue. In this research, we aim 
to evaluate the use of the second level of the Garses-semantic grammatical level on 
four of the well-known translations, both literal and implicit types in Farsi (Elahi 
Qomshei, Ma’azi, Ayati and Makarem Shirazi) to the most important allegations of 
these translators, in the translation of the Qur’anic terminology to Farsi, and present 
a suitable way to solve the existing lexical challenges when translating from Arabic 
to Persian. 
 
Keywords: Qur’an, Evaluation, Goodness of definitions, Translation, Garcus Model 
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 چکیده

 استت   پیشرفته کشورهای نظام آموزشی در عنصر ضروری یک امروزه، اینترنت
این اجتماعی  قابلیتو ات ارتباطبرقراری  سهولت، فناوری پیشرفت سریع سبب به

، از جملته زبتان   گونتاگون آموزشتی  هتای  رشتته آمتوزش  ر د آن اهمیتت ، رستانه 
در پیونت    ای گستترده  های پژوهش  افزایش است به رو جهان سراسر در انگلیسی

استت    انجام ش ه انگلیسی زبان آموزش در اینترنت از گیری بهره مثبت تأثیرات با
متورد ماالهته   کمتتر   کته  ج ی ی استت  مبحث آن، انتقادی بررسی با این وجود،

 چهتاروجهی بتا استتداده از مت       پتژوهش ااضتر   است  در این راستتا، گرفتهقرار
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بازنمتایی تصتویر    بررستی انتقتادی   ( بهVan Dijk, 2004) دایکون ای ئولوژیک
 انگلیستی  یتادگیری زبتان   گتاه  وب« LingoHack»بختش   هتای  درس انگلستان در

هتایی   بر پایة تحلیت  گدتمتان انتقتادی درس     استطی دو سا  پرداخته ،سی بی بی
هایی به دست آم   بتر   که دربرگیرن ة واژه کلی ی مرتبط با انگلستان بودن ، یافته

 کته  ای ویتژه  زبتانی  هتای کتاری  دستت استتداده از   بی بی ستی بتا   ها، پایة این یافته
 بته تتروی    گرایش به بازنمتایی مثبتت و مالتوب اع تای گتروه ختودی دارنت ،       

تبیتین  و  و فنتاوری  برتری علمیالقاء ، اعتقادی های اجتماعی و ارزش هنجارهای
ی از نظتام و  آلت ایت ه  چنین ذهنیتت   پرورش  پردازدمی های نظام انگلستان سیاست

سایت  وب نامه درسی پنهانبر از سراسر جهان آموزانزبان بین در تدکر انگلیسی،
گیرد که ستهی در تتروی  شتک     سرچشمه مییادگیری زبان انگلیسی بی بی سی 

 کاستتتهمار الکترونیتت نظریتتة بینتتی بتتر پایتتة پتتیش  دارد را ج یتت ی از استتتهمار
 درازدر هتایی   چنتین درس  در مهتر  قرار گترفتن  ،  (McPhail, 2006)فی  مک
را بته خاتر   فرهنت  خودشتان    ت واز هویت  آمتوزان زبتان  کرد از ستویی  م ت،
 ده   انگلیسی را رواج می یو هنجارها ها ارزش از سوی دیگر و ان اخته

 اینترنتت، نظریته استتهمار    به کمکآموزش زبان انگلیسی : های کلیدیواژه 
، متت   انتقتتادی گدتمتتان ، برنامتته درستتی پنهتتان، تحلیتت  فیتت کتتی متتکالکترونی

 یکادای ئولوژیک ون چهاروجهی
 
 قدمهم. 1

و  دیت اری بته روز بتودن محتتوا، جتذابیت     همچتون   یبه فرد منحصرهای ویژگی به دلی  ،اینترنت
و خودآمتوزی   یآموزشت یتک رستانه    در اا  تب ی  ش ن به آنی امکان برقرای ارتباط و شنی اری

هتای   جتایگزین شتیوه   ،نزدیتک  ةدر آینت  اینترنتت  رود انتظار می است  بوده های اخیر در سا  مدی 
نظیتری   بتی  هایفرصت ،آموزشبخش  اینترنت در فناوری از فراگیر ةاستداد  وزشی سنتی گرددآم

 بهتر سازیهمچنین آماده و دور راه از یادگیریامکان ، ج ی  هایبا شیوه آموزشو  فراگیری برای
 کارشناستان در همتین راستتا،    نمایت   یکم را فراهم متی  و بیست قرن در زن گی آموزان برایدانش

 بته  را های اینترنت برای آموزش زبان انگلیسیقابلیت تان  اآن  بر 1آموزش زبان به کمک کامپیوتر
 بستیاری از  نظتران صتااب  ،بتا ایتن وجتود    مهرفتی نماینت     آموزان سراسر جهتان و زبان آموزگاران

استتداده از   ااتمتالی  هتای نگرانتی ختود را در متورد خار    از جمله آموزش زبتان انگلیستی   ها رشته
 بته ( Razak & Embi, 2004) زاک و امبتی ر بتاور بته    (Crystal, 2004) انت  کترده  بتازگو  اینترنت

                                                                                                                                        
1 CALL 

در اتا    زبتان انگلیستی   و یتادگیری  آمتوزش  بتازدهی  افزایش برایاینترنت از گیری  بهره تازگی، 
زبان انگلیستی در   آموزگارانمیزان مهارت  بستگی به رسانهموفقیت این    هر چن  کهافزایش است

اطلاعاتی که  درستیو ارزیابی  مدهومی جزیه و تحلی ت در هاآنتوانایی  و 1ینه فناوری اطلاعاتزم
آموزش سازی  دموکراتیک برای به این وسیله، آموزگاران  خواه  داشت شون رو می هروب ها با آن
 بردارن   گام ،آموزان به دانش روزیکسان همه زباناطمینان از دسترسی  کسبو 

 بتا  یادگیری ی که در جهتفهالیتنوع  هر» باور کلی نویس می( Sambrook, 2003) سمبروک
 الکترونیکتتی یتتادگیری نتتوعی پتتذیرد، انجتتام «ارتباطتتات و اطلاعتتات هتتایفنتتاوری پشتتتیبانی

در  ویتژه  ه طتور بت  اینترنتت  بته کمتک   انگلیستی  زبان آموزش  (Sambrook, 2003, p. 507)است
استت  ایتن    زبتان انگلیستی   آموزشای یادگیری و از اینترنت بر گیری بهره های گونه ةهم گیرن هبر

منتابع از   یجستتجو  یی همچونهااز فهالیت ای گسترده مجموعة در برگیرن ةتوان  می نوع آموزش
 هتا و یتا  پیوستن به گتروه  ،درسی هایو کتاب ماالب یجستجو ،اینترنتی های هو مجل هاکتاب میانِ

، هتا و ویکتی  2اهت کوئستت وب، اهت وبتلا  هتا،  گتاه وبده از استتدا ، یآموزشت  هتای پستتی  فهرست
گدتگتوی متنتی و تصتویری بتا انگلیستی      و  برخط هایها و کلاسمترجم ،هانامه واژهاز  گیری بهره
 زبتان  آمتوزش ، ستبب همتین   بته   (Naidu, 2006) استت  انگلیستی  زبان جهت یادگیریدر  هازبان

آموزشتی   امکانتات و  االب درسیاز م ای گستردهموعه مج ارائه ه سببب اینترنت کمکبه انگلیسی
 .است قرار گرفته زبان انگلیسی آموزان و مهلمان زبانچشمگیر مورد استقبا  
انت  را  وی آموزش زبان انگلیسی انجام ش هثیر اینترنت رأهایی که در راستای ارزیابی تپژوهش

را هتایی  پژوهش، نخستگروه   کرد بن ی دسته آم ه به دو گروه دست هب های یافته جنبةتوان از  می
 & Cai, 2012; Ducate)ان  استداده از اینترنت دست یافته خوشاین  پیام هایکه به گیرد  در بر می

Lomicka, 2008; Eslami, et.al., 2018; Farshadnia, 2010; Fayyazi, 2007; Jamalifar & 
Chalak, 2014; Haron, et.al., 2015; Lee, 2000; Mak & Coniam, 2008; Mohammadi, 
et.al, 2011; Nami & Marandi, 2013; Navidnia et.al., 2016; Richardson, 2006; 

Shopova, 2014)،هتای طلبتی  جتاه  از جملته  ؛انت  پرداختته موضوعات انتقادی به طرح    گروه دوم 
 ;Anbarin, 2009; Bonachristus, & Ojiakor, 2012)اینترنتت   غربتی  صتاابان  طلبانهاستتهمار 

Kasaian & Subbakrishna, 2011; Kilroy, 2008; McPhail, 1987, 2006; Reeder et al. 
2004; Sadeghi, 2008; Warschauer, 2000)،   فتراد ته یت ی بترای هویتت ا    ه مثابته اینترنتت بت 

(Anbarin, 2009; Bahar & Golestaneh, 2013; Cryle, 2002; Kasaian & Subbakrishna, 

2011; Sadeghi, 2008) ،ها تملسایر  وهنجارهای هانسبت به ارزشنگرش مندی  ایجاد (Karimi, 
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اطلاعاتی که  درستیو ارزیابی  مدهومی جزیه و تحلی ت در هاآنتوانایی  و 1ینه فناوری اطلاعاتزم
آموزش سازی  دموکراتیک برای به این وسیله، آموزگاران  خواه  داشت شون رو می هروب ها با آن
 بردارن   گام ،آموزان به دانش روزیکسان همه زباناطمینان از دسترسی  کسبو 

 بتا  یادگیری ی که در جهتفهالیتنوع  هر» باور کلی نویس می( Sambrook, 2003) سمبروک
 الکترونیکتتی یتتادگیری نتتوعی پتتذیرد، انجتتام «ارتباطتتات و اطلاعتتات هتتایفنتتاوری پشتتتیبانی

در  ویتژه  ه طتور بت  اینترنتت  بته کمتک   انگلیستی  زبان آموزش  (Sambrook, 2003, p. 507)است
استت  ایتن    زبتان انگلیستی   آموزشای یادگیری و از اینترنت بر گیری بهره های گونه ةهم گیرن هبر

منتابع از   یجستتجو  یی همچونهااز فهالیت ای گسترده مجموعة در برگیرن ةتوان  می نوع آموزش
 هتا و یتا  پیوستن به گتروه  ،درسی هایو کتاب ماالب یجستجو ،اینترنتی های هو مجل هاکتاب میانِ

، هتا و ویکتی  2اهت کوئستت وب، اهت وبتلا  هتا،  گتاه وبده از استتدا ، یآموزشت  هتای پستتی  فهرست
گدتگتوی متنتی و تصتویری بتا انگلیستی      و  برخط هایها و کلاسمترجم ،هانامه واژهاز  گیری بهره
 زبتان  آمتوزش ، ستبب همتین   بته   (Naidu, 2006) استت  انگلیستی  زبان جهت یادگیریدر  هازبان

آموزشتی   امکانتات و  االب درسیاز م ای گستردهموعه مج ارائه ه سببب اینترنت کمکبه انگلیسی
 .است قرار گرفته زبان انگلیسی آموزان و مهلمان زبانچشمگیر مورد استقبا  
انت  را  وی آموزش زبان انگلیسی انجام ش هثیر اینترنت رأهایی که در راستای ارزیابی تپژوهش

را هتایی  پژوهش، نخستگروه   کرد بن ی دسته آم ه به دو گروه دست هب های یافته جنبةتوان از  می
 & Cai, 2012; Ducate)ان  استداده از اینترنت دست یافته خوشاین  پیام هایکه به گیرد  در بر می

Lomicka, 2008; Eslami, et.al., 2018; Farshadnia, 2010; Fayyazi, 2007; Jamalifar & 
Chalak, 2014; Haron, et.al., 2015; Lee, 2000; Mak & Coniam, 2008; Mohammadi, 
et.al, 2011; Nami & Marandi, 2013; Navidnia et.al., 2016; Richardson, 2006; 

Shopova, 2014)،هتای طلبتی  جتاه  از جملته  ؛انت  پرداختته موضوعات انتقادی به طرح    گروه دوم 
 ;Anbarin, 2009; Bonachristus, & Ojiakor, 2012)اینترنتت   غربتی  صتاابان  طلبانهاستتهمار 

Kasaian & Subbakrishna, 2011; Kilroy, 2008; McPhail, 1987, 2006; Reeder et al. 
2004; Sadeghi, 2008; Warschauer, 2000)،   فتراد ته یت ی بترای هویتت ا    ه مثابته اینترنتت بت 

(Anbarin, 2009; Bahar & Golestaneh, 2013; Cryle, 2002; Kasaian & Subbakrishna, 

2011; Sadeghi, 2008) ،ها تملسایر  وهنجارهای هانسبت به ارزشنگرش مندی  ایجاد (Karimi, 
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2014; Karimi & Marandi, 2014; Poorebrahim & Zarei, 2013; Shojaei etal., 2013) ، و
  (Marandi et al., 2015; Marandi, 2017) غرب هژمونیآموزشی و های نابرابری فرصت

 
 1یار الکترونیکاستعم نظریة. 1. 1

ه بت راباته وابستتگی     کنت تهریف متی  گونه اینرا  کیاستهمار الکترونی (McPhail, 1987فی  )مک
ختارجی،   هتای افزارنترم  و اتارتباطت  مورد نیاز برای هایافزارواردات سخت» از طریق وجود آم ه

، از هنجارهتا ای ، کته مجموعته  بوطته هتای اطلاعتات مر  پروتک ها و کارشناس، هاهمراه با مهن س
  فرهنتت  و نتتتوانمتتی گونتتاگوندر ستتاوح  و کننتت متتی پ یتت اررا  بیگانتته هتتا و انتظتتاراتارزش

- یتن ا از مورد اشتاره  نظریه  (McPhail, 1987, p. 18« ) نرا تغییر ده داخلی فرآین های اجتماعی
 جهان تمن ثرو هایکشور ته اد مح ودی از در دنیا ارتباطی صنایع نمهمتری که دارداهمیت  جهت

)کشتورهای   شان در سراسر جهتان هایکه مشتریاست  در االیاین   قرار دارن  (2)کشورهای هسته
 هستتن   «متدتاوتی ، اجتماعی، اقتصادی، مذهبی و سیاسی زبانی ةپیشین»دارای و  ان پراکن ه (3ااشیه

(McPhail, 2006, p. 321)  ایتن   مترور زمتان  بتا   کنت  کته   بینی می استهمار الکترونیکی پیش نظریة
بتازار، قت رت و   »و در نهایت منجتر بته گستترش     یاب میکاهش  هستههای کشور سودها به تداوت
  (McPhail, 2006, p. 19) ها در کشورهای ااشیه خواه  ش آن «ندوذ

 هتر  است  بر این مبنتا،  اطلاعات ،فرهن  پایه که ستابر این باور( McPhail, 1987) ی فمک
 بومی فرهن  برای بزرگتری ته ی  باش ، دسترس در کشوریک  ی دربیشتر جیخار اطلاعات چه
 ،ارتبتاط جمهتی   ابزارهتای ستایر   و که اینترنت جائی از آن  خواه  داشت وجودآن کشور  داخلی و

همه ، زن گی اجتماعی ان فراهم نموده ایلحظه ه صورتارتباط با سراسر جهان را ب برقراری امکان
فرآینتت  » امتتروزه (McPhail, 2006) فیتت متک  بتتاوربته    استتت یافتتته شتته تغییتر بترای همی  هتتاانستان 

و  (McPhail, 2006, p. 24) «استت ربتوده شت ه   ایهای چن رستانه توسط امپراتوری ش ن اجتماعی
 «زبتان  و فرهنت   تتاریخ،  ،آداب و رستوم  هتا،  ارزش هتا،  ستلیقه » هاق رت تبلیغاتی بالای این رسانه

 نظریتة بنتابراین،   ( 60همتان،  )  دهت گستترش متی   جهتان  سراستر  در را گراستهمارکشورهای هسته 
و  شناستایی را  ایرستانه هتای چن  نهان در برنامته اه اف استهماری پ کوش می یاستهمار الکترونیک

از هویت فرهنگی هر  پاس اری منظوره ب اجتماعی ء شرایطارتقا» مهتق ست چرا که  نمای  رونمایی
 «ستت ا ضتروری هتا  فته هماهنت  و ختلای بتین فرهنت      رطراباه دوری از برخوردا برایای جامهه

(Mcphail, 1987, p. 210). 
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 1برنامه درسی پنهان. 2. 1
 مدهتوم  در کنار( Jackson, 1968)ین بار توسط جکسون برای نخست« برنامه درسی پنهان» گدتة پاره
 تنگتاتنگی  بتا هتم ارتبتاط    یدرس این دو برنامه ،جکسون باوربه  مارح ش   «2برنامه درسی رسمی»

هتای درستی   هتا و شکستت  تموفقیت  ه ستبب بت ی که در ظاهر هایها و تنبیهتشویقبسیاری از »  دارن 
 ازانتظتتارات برنامتته درستتی پنهتتان م رستته  شتت نبتترآوردهدر جهتتت  واقتتعدر گیرنتت صتتورت متتی

 ,Kentli) یابنت  دستت گیراکس   (Jackson, 1968, p. 34) «شون انجام می آموزان و مهلمان دانش

2009; quoted from Gerax, 2001 ) کته بتا مدتاهیم     پنت ارد سیاسی متی  های هسسؤم ارس را منیز
گتری و مشتروعیت بخشتی ن     با میانجی سهی دارن  ها   آنان در هم تنی هق رت و کنتر  در جامهه 

 یابنت  دستت  هتا تطبقات اجتماعی، نژادها وجنستی  مابینارتباطات  اجتماعی و فرهنگی بازنماییبه 
(Kentli, 2009; quoted from Gerax, 2001)   متتارگولیس و همکتتاران  ،در همتتین راستتتا 
(Margolis, et.al., 2001)  کته   نهانی هستن  چترا ش ن در واقع پاجتماعی بسیاری از انواع» ن مهتق

 نمونه،برای  « د مواجه خواهن  ش افرا داشت و با مقاومتکارایی نخواهن  بودنا در صورت آشکار
و چنتین   کنت  و هژمونی به ندع گروهی، اقوی دیگران را پایما  می نابرابری، فرمانبرداریآموزش 

  (Margolis, et.al., 2001, p. 3) بایست پنهان باش ی مینادرستبرنامه درسی 
هتای  کننت ه دریافتت  تنهتا  آمتوزان دانتش  کته  نظران  بر این باورن برخی صاابدر این راستا، 
 کته در تتلاش   ان  درون سیستمی در فهالی بازیگران هاآن بلکه  یستن ن در جامهه منده  ای ئولوژی

 نپتذیرفتن و توانایی به چتالش کشتی ن، منحترف کتردن، پتذیرش و یتا        کن ها را اجتماعیست آنا
 ( Apple, 1982; Margolis, et.al., 2001; Willis, 1977)دارنت   را  سیستتم  کردنبرنامه اجتماعی
در آگتاهی بیشتتر    تواننت   میآموزش زبان انگلیسی  پژوهشگرانو  آموزگاران ،آموزانبنابراین زبان

هتای آنلایتن   و دوره هتای درستی  کتتاب ناشی از برنامه درسی پنهان  های اجتماعیبا نابرابری پیون 
انن  نقش تومیبه دست آورن   به این وسیله هسته کشورهای  ش ه در نگارشآموزش زبان انگلیسی 

 سدانهمتأ  را برآورده سازن  این کشورها های استهمارطلبانهطلبیسازی جاهجهت خنثیمهمی را در 
هتای  در مقایسه بتا کتتاب   اینترنت کمکبهانگلیسی  زبان های آموزشدورهانتقادی تحلی  گدتمان 
 ,Karimi & Marandi) کریمی و مرن یپژوهش  است  انجام ش ه کمتر در کشور ما درسی سنتی

ثابتت   3انگلتیس ستنترا    آموزش زبان انگلیسی گاه بازنمایی تصویر ایران در وب با موضوع (2014
ایتن    استت ارائته شت ه   گاهدر این وب «گرهای اجتماعی ایرانتصویر نامالوبی از کنش»که  کرد
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رسی پنهتان  ای از برنامه دوده و نمونهبطرفی در تهیه ماالب آموزشی در تناقض با اص  بیموضوع 
  (120-119همان، ) استبوده گاهاین وب پس آموزش زبان انگلیسی سیاسی در

 
 1دایکونایدئولوژیک  چهاروجهیمدل . 3. 1

 ,Van Dijk, 1985, 1998, 2001a, 2001b, 2004) دایتک ون انتقتادی  تحلی  گدتمتان  هاینظریه

2006a, 2006b, 2007, 2008)  و  کتاری، ایتت ئولوژی  ستتت، دقت رت، کنتتر    بته مدتتاهیم  اغلتب
ایتن   در  اعتقتاد دارد مراتتب قت رت    سلستله  وجتود یتک   بته  وی   نپردازمیاجتماعی  های نابرابری
تواننت  بته طتور     کسانی که توانایی ندتوذ و کنتتر  ذهتن متردم را دارنت ، متی       مراتب ق رت، سلسله

 2کتاری  دستت   تر  کننت  کنزبانی کاری  و دست بر انگیختن ها را هم از طریقآن غیرمستقیم اعما 
دهنموارائه  هوماین مدتهریف  درای گانهرویکرد سه او است  دایکونهای در نظریه یمدهوم مهم

 از نظتر  ،«نتابرابری اجتمتاعی   کننت ه تائی  و نامشتروع  تستلط » اجتماعی جنبةاز  کاری دست ؛است
 ،های اجتماعییینماهای ذهنی و بازگیری م   در فراین های درک، شک  دخالت» شناختی شام 

های مهمو  گدتمتان ایت ئولوژیک   شک »به  از لحاظ گدتمانی و، «جانب ارانه کیو ای ئولوژی علمی
 ,Van Dijk) شتود متی  گدتته  «هتا غیرختودی  بت ی  تأکیت  بتر   و هاخودی خوبینمائی برجستهمانن  

2006b, p. 1)  شتهور م کایت ئولوژی  چهتاروجهی مت     شتالوده  ،کتاری  دست تهریف سوم وی از 
 عکس دیگرنمایی مندیرو ب ی مثبتیخودنما سازی گدتمان باقابی برای را گرایش افراد اوست که

، هتا ختودی  دربتاره  مثبتت  اطلاعتات  سازیبرجسته ؛(Van Dijk, 1998) ده مورد بررسی قرار می
دربتتاره اطلاعتتات مثبتتت  ستتازیرنتت کم، هتتاغیرختتودیمندتتی دربتتاره  اتاطلاعتت ستتازیبرجستتته
  (Van Dijk, 1998, p. 267) هایخوداطلاعات مندی درباره  سازیرن کمو  هایغیرخود
 با استداده ازاست  گدتمان ای ئولوژیکی ممکن کی  بر اینکهأبا ت (Van Dijk, 2004دایک )ون

شون ، تهریف زیتر   ارائهنیز مخالف  یهای ای ئولوژیکراباه قابی بین گروهفاق   زبانی ساختارهای
 ده :میرا ارائه 

-بن یدسته هاگروه منابعو  ها، روابطف، هنجارها، ارزش، اه اها خصلتهویت،  که در االی
-ایتن دستته   بته  ارجاعتات کته   انتظار داشتت  بای  ،شون محسوب می های اساسی ای ئولوژیکی

با استتداده  بنابراین، اگر مردم  برجسته شود  های ای ئولوژیک اع ای گروهها در گدتمانبن ی
هتای ختود را   گروه صحبت کنن  و اعما ، هنجارها و ارزشیک به عنوان اع ای ما  ضمیر از

ایت ئولوژیک  مانی گدت مثبت ارزیابی کنن  و از منابع یا سایر منافع گروه خود دفاع کنن ، چنین
 (Van Dijk, 2004, p. 74)  خواه  آم بشمار 
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کار رفتته  ه ب زبانی هایکاری دست حلی تجزیه و تمناسب برای  ابزاری دایکن، م   وبنابراین
آموزشتی و   ماالتب هتای ادبتی،   نوشتته سیاسی،  هایسخنرانیخبری،  های نمتها،  گدتمان رسانه در

 ,Van Dijkدایک )ون ای ئولوژیک چهاروجهیبا استناد به م    ااضر پژوهش .موارد مشابه است

 بتا را  1ستی  بتی  بتی انگلیستی  ن زبتا یتادگیری   گتاه  وب لینگوهتاک بخش  محتوای آموزشی(، 2004
است  همچنتین بتر    نموده بررسینظر  دورالقائ ای ئولوژی م در کاررفته هب زبانیهای شگرد کنکاش

مالتوب الگوهتای فکتری و     ییبتا بازنمتا   گتاه  وباین آیا  که ده این پرسش پاسخ  به آن است تا
 است مار الکترونیکی استه پنهانیگسترش  سرگرمِ انگلستان در برنامه درسی خود  رفتاری

 
 پژوهش روش. 2
 زبانی پیکره .1 .2

 استت کته  شت ه  آوریگترد  ستی  بتی  بتی  انگلیستی  یتادگیری  این پژوهش از وب سایت زبانی پیکره
-به زبان صوتی و ویییوی  صورته ب را در ساح متوسط انگلیسی زبان رایگان آموزشهای  برنامه

 انگلستتان  ویتژة نسخه نخست، : استدو نسخه  دارای هگااین وب  ده می آموزان سراسر دنیا ارائه
آن را دریافت  انگلیسیکاربران فقط  و ده قرار می لویتوانگلستان را در ا خبری های موضوع که
 همته کتاربران   و در دستترس  پتردازد متی  سراسر جهاناخبار  بهنسخه بین المللی که دوم،   کنن می

ه ب گاهین وبا 2لینگوهاک بخش ،این پژوهش زبانی رهپیک آوریگردمنظور ه ب  است غیرانگلیسی
انتختاب    ستی  بتی  بتی شتبکه خبتری    اخبتار  انگلیسی با استداده از زبان آموزشتمرکز بر روی  دلی 

بته   ،موضوع خبری بتود   270شام   که ش ه ارائه دروس (2018تا  2016به م ت دو سا  )  گردی 
واژه  شتام   کته  درس 77   در ایتن میتان،  فتت گرمتورد جستتجو قترار    صورت الکترونیکی و دستی

ایت ئولوژیک   چهتاروجهی بتا استتداده از مت       بتود آن  اواژگان مترتبط بت   و سایر انگلستان کلی ی
   ن گرفتمورد تجزیه و تحلی  قرار دایکون
 

 سنجش/ تحلیل ابزار. 2. 2
بته   (Van Dijk, 2004دایتک ) ون ایت ئولوژیک  چهتاروجهی و  ایت ئولوژیکی  کاری مداهیم دست

ستت  مهتق  وی  نت  رد استتداده قترار گرفت  متو  ،پتژوهش ااضتر   زبتانی  پیکرهمنظور تجزیه و تحلی  
هر دوگتروه  را در  نتای  قاب  توجهیو  بوده استداده از ق رتسوء نوعی ای ئولوژیکی کاری دست
 انتقتادی  تمانگد برای تحلی  یمناسب م     بر این مبنا، م   وی،دنبا  دارده بسلاه زیرِ و  جوسلاه

                                                                                                                                        
1 http://www.bbc.co.uk/learningenglish/ 
2 LingoHack 
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استهمار  تروی  کشف برنامه درسی پنهان برای هباست تا   سی بی بیانگلیسی زبان  یادگیری گاه وب
 منجر شود الکترونیک 

 منظتور را بته   زبتانی  شتگرد  یتا  راهبترد و  بیست و هدت مجموعه (Van Dijk, 2004دایک )نو
    ایتن راهبردهتا  استت کترده  یگتردآورد  دستکاری ش ه هایگدتمان یکای ئولوژیهای پیامکشف 

، 5، مقایسته 4بنت ی دستته  ،3تحمیت   ،2شتخ  مالتع   ،1هاگر کنش توصیفهای شگرد مشتم  ان  بر
، 12گتویی کلتی ، 11تمثیت  ، 10ارائته شتواه   ، 9تهبیتر ، استن 8تکتذیب ، 7شرط ختلاف واقتع  ، 6اجماع
، 19مندتی دیگرنمتایی  ،18ملتی  خودستتایی ، 17استهاره، 16گزینیواژه، 15، کنایه14ضمنی بیان، 13اغرای

، 23گرایتی عتوام ، 22غیرختودی -ختودی یا دسته بنت ی   سازی، قابی21اع اد با ، بازی20بیان هنجارها
 زبانی پیکره بنابراین،(  739-735همان، ) 27ش نقربانیو ، 26ابهام، 25پیش فر  ،24خودنمایی مثبت

کار با ه ف آش و مورد اشاره هایشگردای ئولوژیک و  چهاروجهیبا استداد از م    این پژوهش
متورد تجزیته و تحلیت  قترار      سی بی بی گاه وب آموزشیی امحتوای ئولوژیکی کاری  دستنمودن 
  گرفت

 
 

                                                                                                                                        
1 actor description 
2 authority 
3 burden 
4 categorization 
5 comparison 
6 consensus 
7 counterfactuals 
8 disclaimers 
9 euphemism 
10 evidentiality 
11 illustration 
12 generalization 
13 hyperbole 
14 implication 
15 irony 
16 lexicalization 
17 metaphor 
18 national self-glorification 
19 negative other-presentation 
20 norm expression 
21 number game 
22 polarization 
23 populism 
24 positive self-presentation 
25 presupposition 
26 vagueness 
27 victimization 

 مراحل پژوهش. 3. 2
، «English» ،«England» ،«British» مستتقیم  مترتبط  واژگتان  ستایر و  انگلستتان  کلیت ی  ابتت ا واژه 

«Britain » و«UK»  غیرمستتتقیم واژگتتان متترتبطو «Prime Minister David» ،«king» ،«Queen» ،
«Prince»، «Royal» ،«Briton» ،«London » و«Cameron»  لینگوهتتاک برنامتته درستتی بختتش در 

بته مت ت دو    2017تا انتهای سا   2016از ابت ای سا   جستجو ش   این جستجو  سی بی بی گاه وب
 هتای  ح موضتوع بته طتر   که درس 77ترتیب، ینه اب  انجام ش صورت الکترونیکی و دستی ه ب  سا 

 سته  بته   شتان موضوعبتر استاس    ،آم ه دست هب  درس 270از بین  ،مرتبط با انگلستان پرداخته بودن 
(، به اشتت و  درس 26) انگلستتان  فنتاوری علتم و   مشتم  بر ،  این سه دستهش ن بن ی دسته گروه

 بررسی پژوهش ه ف  بودن  (درس 9) انگلستان های( و سیاستدرس 42) انگلستانشیوه زن گی 
 ستی  بتی  بتی وب سایت یادگیری انگلیستی   رفته درکار هب خبری چگونه گدتمان مسأله است که  این
مت       بتر ایتن مبنتا،   کنت  کمتک متی  استتهمار الکترونیکتی    تتروی  بته  آموزش زبان انگلیسی  برای

 فرآینت   در  شت   پیاده مرتبطدروس روی  (Van Dijk, 2004)یک ادون ئولوژیکیای  چهاروجهی
، همگرایتی  پتس از دو متاه  پیکره زبتانی  دوبتارة در تحلیت    نویسن ه تحلیلی 1ثبات اطمینان از کسب
نویستن ه و  نتتای  تحلیت     مقایسته در  پژوهش 2تکرارپذیریمحاسبه  با  به دست آم  درص  91.01
  .دست آم ه درص ی ب 80.22گر دوم، همگرایی تحلی 

 
 ها یافته. 3

آمتوزان ارائته   بته زبتان   متدتاوت دو نستخه   ستت ا مت عی   سی بی بی انگلیسی زبان یادگیری گاه وب
اخبتار   با الویت انتشارالمللی و نسخه بین داخلی اخباراولویت  با ستانانگلمردم  ویژةنسخه  :کن  می
ختارج از انگلستتان    3آی پتی  بتا آدرس  پتژوهش  ایتن  زبتانی  پیکتره  توجته بته اینکته   بتا  المللی  بین
  آیت  دستت ه ب سایر کشورهااخبار  اولویت باالمللی نسخه بین رفتمی ، انتظاراست هش  آوریگرد
ایتن   لینگوهتاک  ش ه در برنامته درستی  منتشر خبری گزارش 270از  خبر 77 کهاست  در االی این
 ادعتا  ستی  بی بی داشتتوجه  ی   بابودن  واژگان مرتبط سایرو  واژه کلی ی انگلستانشام   گاه وب
 و بته انگلستتان   آم هدسته متن خبری ب ک  ازدرص   28.5 که ده  ارائه می المللیاخبار بین کرده
 از پتیش  تتوان می   بر این مبنا،است داشتهکشور جهان اختصاص  194به سایر باقیمان ه  درص  71.5

 در ستی  بتی  بتی انگلیستی   زبتان  یتادگیری  گتاه  وب که داشت یبرداشت چنین انتقادی تحلی  گدتمان

                                                                                                                                        
1 Stability 
2 Reproducibility 
3 IP 
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بته مت ت دو    2017تا انتهای سا   2016از ابت ای سا   جستجو ش   این جستجو  سی بی بی گاه وب
 هتای  ح موضتوع بته طتر   که درس 77ترتیب، ینه اب  انجام ش صورت الکترونیکی و دستی ه ب  سا 

 سته  بته   شتان موضوعبتر استاس    ،آم ه دست هب  درس 270از بین  ،مرتبط با انگلستان پرداخته بودن 
(، به اشتت و  درس 26) انگلستتان  فنتاوری علتم و   مشتم  بر ،  این سه دستهش ن بن ی دسته گروه

 بررسی پژوهش ه ف  بودن  (درس 9) انگلستان های( و سیاستدرس 42) انگلستانشیوه زن گی 
 ستی  بتی  بتی وب سایت یادگیری انگلیستی   رفته درکار هب خبری چگونه گدتمان مسأله است که  این
مت       بتر ایتن مبنتا،   کنت  کمتک متی  استتهمار الکترونیکتی    تتروی  بته  آموزش زبان انگلیسی  برای

 فرآینت   در  شت   پیاده مرتبطدروس روی  (Van Dijk, 2004)یک ادون ئولوژیکیای  چهاروجهی
، همگرایتی  پتس از دو متاه  پیکره زبتانی  دوبتارة در تحلیت    نویسن ه تحلیلی 1ثبات اطمینان از کسب
نویستن ه و  نتتای  تحلیت     مقایسته در  پژوهش 2تکرارپذیریمحاسبه  با  به دست آم  درص  91.01
  .دست آم ه درص ی ب 80.22گر دوم، همگرایی تحلی 

 
 ها یافته. 3

آمتوزان ارائته   بته زبتان   متدتاوت دو نستخه   ستت ا مت عی   سی بی بی انگلیسی زبان یادگیری گاه وب
اخبتار   با الویت انتشارالمللی و نسخه بین داخلی اخباراولویت  با ستانانگلمردم  ویژةنسخه  :کن  می
ختارج از انگلستتان    3آی پتی  بتا آدرس  پتژوهش  ایتن  زبتانی  پیکتره  توجته بته اینکته   بتا  المللی  بین
  آیت  دستت ه ب سایر کشورهااخبار  اولویت باالمللی نسخه بین رفتمی ، انتظاراست هش  آوریگرد
ایتن   لینگوهتاک  ش ه در برنامته درستی  منتشر خبری گزارش 270از  خبر 77 کهاست  در االی این
 ادعتا  ستی  بی بی داشتتوجه  ی   بابودن  واژگان مرتبط سایرو  واژه کلی ی انگلستانشام   گاه وب
 و بته انگلستتان   آم هدسته متن خبری ب ک  ازدرص   28.5 که ده  ارائه می المللیاخبار بین کرده
 از پتیش  تتوان می   بر این مبنا،است داشتهکشور جهان اختصاص  194به سایر باقیمان ه  درص  71.5

 در ستی  بتی  بتی انگلیستی   زبتان  یتادگیری  گتاه  وب که داشت یبرداشت چنین انتقادی تحلی  گدتمان

                                                                                                                                        
1 Stability 
2 Reproducibility 
3 IP 



56 / بازنمایی تصویر انگلستان در وب سایت یادگیری زبان انگلیسی BBC: ترویج استعمار الکترونیکی

 برتتری بته   پایبنت   چنتان کته بایت    آن ،ماالتب آموزشتی   مثابته به  ،ات خبریموضوعانتخاب  مراله
 است المللی نبودهاخبار بین بازگویی

در ایتن   شت ه ی بررسیخبر گزارش 77تمامی  انتقادی  گدتمان تحلی  ارائهست ا اشاره لازم به
 گیتری بهتره ها  ین نمونه  ابرگزی ه ش ن نمونه  9 ته اد    بر این مبنا،نیستپذیرامکان کوتاه گزارش

وجتود   ،دایتک ون ایت ئولوژیک  چهتاروجهی مت     پایةبر  در گدتمان خود زبانی شگرد چن ین از
را  ستی  بتی  بتی انگلیستی  زبان یادگیری  گاه وبدر محتوای آموزشی  ای ئولوژیکی هایکاری دست
 بحتث و بررستی قترار    شتان متورد  اتمرتبط بتا موضوع  های ها با نام این نمونه ،در ادامه  کردن نمایان
   نگیر می

 
 انگلستانعلم و فناوری . 1. 3

 زبتان  یتادگیری  گتاه  وب لینگوهتاک برنامته درستی    آمت ه از دستت  هبت  خبتری  گتزارش  26 فراوانی
متورد   به موضوعات مربوط به اخبار علتم و فنتاوری انگلستتان پرداختته بودنت      که  سی بی بییانگلیس

 یهتا  شتگرد  بتا استتداده از   ،خودنمایی مثبتت  با خبر 12 ن دادنشا ها بررسی قرار گرفت  این بررسی
توانت   متی کته   انت  عنتوان مالتب آموزشتی پرداختته    ه ی بای ئولوژیک گدتمانبه ارائه  ه ویژهب زبانی

 هتای گتزارش هتی  یتک از    ،در همتین راستتا    برنامه درسی پنهان انگلیستی باشت    برگرفته از نوعی
 گتزارش  14  بودنت  ه نکترد  ماترح  علم و فناوری انگلستان وعضموبا  مندی گونه اخبارهی  ،خبری

نسبتاً  و ای ئولوژیکی زبانیانگلستان با رویکرد  از  خوشاین یاخبار بازگویی به  خبری باقیمان ه نیز
ت ارائته شت ه قابت     مثبت  تصتویر  روی بتر  ستاختاری  تأکی    در این میان،بودن پرداخته  ایطرفانهبی

منتشتر   را یاطلاعات مثبت انگلستانی علمی خبرها تمامی با وجود اینکه ب،رتیبه این ت مشاه ه نبود 
 یتک ادون ایت ئولوژیک   چهتاروجهی  مت    با استناد به مثبت اطلاعات درص  این 46 ،کرده بودن 
نشان  زیردر ج و   خبری براساس موضوعاتشان های نمتاین و درص   فراوانی بودن   ش هبرجسته 
 .است داده ش ه

 
  های خبریگزارش درهای گوناگون  موضوع و درصد : فراوانی1ل جدو

 انگلستان وریاعلم و فن با ارائه مثبت از
 درص  فراوانی موضوعات مثبت درباره علم و فناوری انگلستان

 41.66 5 برتری در زمینه فناوری
 33.33 4 اختراعات در زمینه فناوری
 16.66 2 برتری در زمینه علمی

 8.33 1 ر زمینه علمیاکتشافات د
 100 12 مجموع
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در زمینه علم و فناوری انگلستان به خودنمایی مثبت پرداخته خبری که  12از نمونه  3در ادامه، 
  گرددمیتحلی   بودن 
ای بته ایتن هواپیمت    تتا  ستیاه لنت ن   هتای تاکستی  ن تتا ماهایگوشی همچون ب یهیی از چیزها  1

است  مشتک  ایتن استت     افزایش در اا  ر سراسر جهانباتری د انرژیکاربردهای  -آزمایشی
کته  امروز دولت قو  داده استت   در همین راستاشون ، می تمامهنوز هم به سرعت  هاباتریکه 

در  بریتانیتا  گذاری کن   در اتا  ااضتر،  سرمایه تکنولوژی این پیشرفتجهت  پون  میلیون ها
اینجا در دانشگاه وارویک  برای مثا ، ستتازپیش های مربوط به باتری الکتریکیپژوهشزمینه 

وزن کمتر و  یی باهاباتری ساخت :هستن در اا  تلاش برای ا  دو مسئله بزر   پژوهشگران
 1عمر بیشترطو  
بتا   ،ایتن گتزارش    همچنتین  گتردد آغتاز متی   تمثیت   شتگرد  کار بتردن ه ب خبری با گزارشاین 
 جملته د  شروع دارام پی ترثرؤم انتقا ی در هس ریاستداده انرژی باتموارد از  نمونه چن ین برشمردن

های باتری از دستگاه «obvious» ب یهی رای  و نمونهیک به عنوان  «our phones» های ماگوشی با
 شتک  بتی کته   «London’s new whispering cabs» لنت ن  ج ی  های سیاهتاکسی ر ادامهدو  خور

یی بریتانیتا  ج یت   هواپیمای آزمایشیاره به یک اش ،در نهایت  در دسترس همگان نیستن  مت او  و
«experimental aircraft» در  بتالای انگلستتان  استان اردهای  کردن برجسته در سهیطور ضمنی ه ب

و  ضتمنی  بیتان  هتای شگردبا استداده از  متن خبری نویسن ه  بنابراین، دارد استداده از فناوری باتری
 جت ا   مت رن  فنتاوری جهان در استداده از  مردمسایر را از  لن ن مستقیم مردمطور غیره ب بن یدسته
در بتالاترین ستاح استتداده     فنتاوری بتاتری   هتا از قاتب انگلیستی   ین ترتیتب در یتک  ه اب  نمای می
مرستوم   هتای الکتریکتی  دستتگاه استتداده از  همچنان محت ود بته    کنن  و در قاب دیگر سایرین می

 ی قصت  دارد یبه تنهتا  انگلستانتأکی  دارد که دولت  امر ر ایندوم ب جملهدر ادامه،   هستن گذشته 
در  رفتته کار هب ابهام شگرد   همچنینکن ها پون  سرمایه گذاریمیلیون این تکنولوژی پیشرفتبرای 
   است کلان یک بودجه وجود ت اعی مبهم ازنوعی  «millions»ها میلیونواژه از  گیری بهره

یتک   عنتوان ه بدر جمله سوم  گرهانشکتوصیف  شگرد کار بردنه ببا  به روشنیسپس، بریتانیا 
 در شگرداین   است مهرفی ش ه های الکتریکیباتری فناوریهای در پژوهش «frontrunner» پیشتاز

                                                                                                                                        
1 From obvious things like our phones, to London's new whispering black cab, to this 
experimental aircraft – battery power is taking off around the world. The problem is they still 
run out too quickly, so today the government has promised to invest millions improving the 
technology. Right now, Britain is a front-runner with battery research, like here at Warwick 
University where they're trying to solve the two biggest issues: making batteries weigh less 
and last longer. (26 JUL 2017) 



58 / بازنمایی تصویر انگلستان در وب سایت یادگیری زبان انگلیسی BBC: ترویج استعمار الکترونیکی

 از بتین بترد   را  «the two biggest issues»هتا  در استتداده از بتاتری   و مشتک  بتزر   د استتلاش 
مثبتت در   هتای کنش برجسته نمودن رایب شک بیگارش این خبر ندر راستای  انتخاب این واژگان
ست ای انیز به گونهجمله آخر  گزینیواژه شگرد ر همین راستا، کاربردد است  مورد انگلستان بوده

در  ،شگرد   همچنین ایننشان ده در این رقابت جهانی پیشرو  کنن هکه بریتانیا را به عنوان شرکت
 ای نمونته  خود این  است بریتانیا های علمیتوانائی ستایشِو  به ستودنذهن مخاطب  برانگیختن پی
 پایتة بتر   .استت  بتالا دستکاری ای ئولوژیکی گدتمتان   رایبملی  ودستاییخ شگرد بردنکاره ب برای
و  کتاربران  ،یخبتر  گتزارش ، ایتن  (Van Dijk, 2004دایتک ) ون یایت ئولوژیک  چهتاروجهی م   

بته   تتا است قرار داده غیرخودی-خودی در دو قابسراسر جهان  در را باتری فناوری پژوهشگران
را نشتان   بریتانیتا  علمتی  برتریبه روشنی،  (ها)آن )ما( و ک  جهان بریتانیامقایسه بین  شگردکمک 
  ده 
 کن برپا می کنتر  ترافیک هواییدر صنهت  یانقلاب ییبریتانیافرودگاه   2
در ایتن  ست که هر روز هایو فرود پرواز 300یکی از  و این تنهالن ن است  فرودگاه شهر اجاین

که  پروازکنتر  مسئولان ها توسط گروهی از کنون، تمام این پروازد  و تاشومی نجامافرودگاه 
با این  پنجره ها قرار است ان   اما در آین ه ، هماهن  ش هکنننگاه می بیرونها به از این پنجره

نته   پترواز کنتر  مسئولان  ترتیبب ین و شون بالا جایگزین ی با کیدیت صدحه نمایش تلویزیون
کته  ستت  ا ایتن  توجه نکته قاب خواهن  بود   نیز آن ینن  بلکه قادر به شنی نبمیفرودگاه را تنها 

 1 قرار دارداز فرودگاه  دورتر مای  120این برج کنتر  دیجیتا  
 ی رااطلاعات مثبتت  ضمنی بیان و هاکنشگر توصیف هایشگرد کار بستنه ب با بالا خبری عنوان

قترار   بتا  «British airport» فرودگاه بریتانیایی گدتة پاره است  کی  قرار دادهمورد تأ در مورد بریتانیا
و واژه استت   جلتب نمتوده  بریتانیتایی بتودن فرودگتاه     بیشترین توجته را بته   ،ابت ای جملهدر  گرفتن
پیشترفت   زودیه بت کته بریتانیتا    شتته بر این امتر دا  نیارجاع ضم «revolutionize» انقلابکردن برپا

ست که ا این نکته مهم  وجود خواه  آورده ب در صنهت کنتر  ترافیک هوایی ینظیربی و گسترده
  استتداده از  بترد کتار متی  ه بت در جهان است که این فناوری ج ی  را فرودگاه ین نخستفرودگاه  این

 ،شهر لن ن فرودگاهدر  و فرود پرواز 300 ته اد با اشاره به نیز نخستدر جمله  اع اد با بازی شگرد
                                                                                                                                        
1 British airport to revolutionise air traffic control 
This is London’s City Airport and that’s just one of the 300 or so take-offs and landings that 
happen here every day. And until now, all of those flights have been coordinated by a group 
of controllers who look out of these windows here. But in the future, those windows are going 
to be replaced by these high-definition TV screens – controllers won’t just see the airport 
they’ll be able to hear it as well. The thing is, this digital control tower is 120 miles away 
from the airport. (24 MAY 2017) 

م رن، وری افن این کار بستنه ب پیش ازاتی  فرودگاه این کهکشان  می ذهن مخاطب را به این سو
   استنظیر بودهکم و برانگیز  تحسین

بتا قترار    یو  پرداخته استلن ن ج ی   مقایسه فرودگاه ق یمی و فرودگاه به نویسن ه ،در ادامه
 digital» دیجیتتا   کنتر  برج مقاب  در «a group of controllers» پرواز کنتر  مسئولان گروه دادن

control tower » برج کنتر های  پنجرهو «windows»   هتای بتا    صتدحه نمتایش تلویزیتون    در مقابت
دیت ن  در مقاب   «just see» فرودگاه دی نو همچنین  «high-definition TV screens» کیدیت بالا

 ،استت  همچنتین   پرداختته پیشرفت بزر   کردن اینبه برجسته ،«hear it as well» همزمانشنی ن و
تکنولوژی ق یمی از هنوز  های جهانکشور سایرکه  شتهدا دلالتطور ضمنی بر این امر ه ب نویسن ه
از همته   هتای ج یت   اوریکاربستن فنه ب در انگلستان ،ترتیب ینه اب  کنن استداده می لن نفرودگاه 

 خبتر  این نگارشدر  خودنمایی مثبتو خودستایی ملی  زبانی هایشگردبنابراین  است  پیشی گرفته
   با این وجود،قاب  مشاه ه نیستو سایر کشورها  ستانبین انگلما یآشکارمقایسه   استرفته کار به

کتاری ذهنیتت مخاطتب در متورد      دایک بتا دستت  با استناد به م   ای ئولوژیک ون بالامتن خبری 
 است  دنبا  کردهرا  این کشورپنهان جایگاه برتر علم و فناوری انگلستان اه اف استهماری 

در طتو  بتیش از صت      ، امتا ایمسر گذاشتهمسیر طولانی را پشتما از لحاظ طراای خودرو   3
ایتم  تتاکنون، چنت ین    کترده نقلیه با موتور ااترای داخلی بنزین و گازسوز بستن ه به وسای سا  

کته   را خودروهای الکتریکیپروازانه خود برای تولی  های بلن طرح شرکت خودروسازی مهم
و اکنتون دولتت     انت  اعتلان نمتوده   آینت  بشمار میمقابله با آلودگی هوا  جهتا  کلی ی راه

ا تتا ستا    از پایانی برای موتورهای دیزلی و بنزینی با ممنوعیتت فتروش ایتن موتورهت     انگلستان
 1 ده خبر می این کشور در 2040

، بیش و بیان ضمنی گوئیزبانی کلی های شگرداز  گیری با بهره مورد اشارهخبری نویسن ه متن 
 متا   استتداده از ضتمیر   استت بترده زیر سوا   از ص  سا  تاریخچه طراای و تولی  خودرو در دنیا را

«we» شت ی  ض در سراستر دنیاستت کته بته مشتک       کی  بر این امر دارد که این یک اقیقت محأت 
 23در کمتتر از   قص  دارد انگلستاندولت  خبر آم ه است که ةدر ادام است آلودگی هوا انجامی ه

عبتارت  خودروهتای بنزینتی و دیزلتی را بتا خودروهتای الکتریکتی جتایگزین کنت            تمتامی  ،سا 
در ایتن  ولتت انگلستتان را   دراستخ   عتزم « Ban on sales by 2040»2040ممنوعیت فروش تا ستا   

                                                                                                                                        
1 We’ve come a long way in terms of design, but for a hundred years we’ve been relying on 
vehicles with an internal combustion engine burning petrol or diesel. Several major car 
makers have already announced ambitious plans for electric cars, seen as a key way of 
tackling air pollution. And now the (UK) government is signalling the end of petrol and diesel 
engines in the UK with a ban on sales by 2040. (26 JUL 2017) 
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م رن، وری افن این کار بستنه ب پیش ازاتی  فرودگاه این کهکشان  می ذهن مخاطب را به این سو
   استنظیر بودهکم و برانگیز  تحسین

بتا قترار    یو  پرداخته استلن ن ج ی   مقایسه فرودگاه ق یمی و فرودگاه به نویسن ه ،در ادامه
 digital» دیجیتتا   کنتر  برج مقاب  در «a group of controllers» پرواز کنتر  مسئولان گروه دادن

control tower » برج کنتر های  پنجرهو «windows»   هتای بتا    صتدحه نمتایش تلویزیتون    در مقابت
دیت ن  در مقاب   «just see» فرودگاه دی نو همچنین  «high-definition TV screens» کیدیت بالا

 ،استت  همچنتین   پرداختته پیشرفت بزر   کردن اینبه برجسته ،«hear it as well» همزمانشنی ن و
تکنولوژی ق یمی از هنوز  های جهانکشور سایرکه  شتهدا دلالتطور ضمنی بر این امر ه ب نویسن ه
از همته   هتای ج یت   اوریکاربستن فنه ب در انگلستان ،ترتیب ینه اب  کنن استداده می لن نفرودگاه 

 خبتر  این نگارشدر  خودنمایی مثبتو خودستایی ملی  زبانی هایشگردبنابراین  است  پیشی گرفته
   با این وجود،قاب  مشاه ه نیستو سایر کشورها  ستانبین انگلما یآشکارمقایسه   استرفته کار به

کتاری ذهنیتت مخاطتب در متورد      دایک بتا دستت  با استناد به م   ای ئولوژیک ون بالامتن خبری 
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در طتو  بتیش از صت      ، امتا ایمسر گذاشتهمسیر طولانی را پشتما از لحاظ طراای خودرو   3
ایتم  تتاکنون، چنت ین    کترده نقلیه با موتور ااترای داخلی بنزین و گازسوز بستن ه به وسای سا  

کته   را خودروهای الکتریکیپروازانه خود برای تولی  های بلن طرح شرکت خودروسازی مهم
و اکنتون دولتت     انت  اعتلان نمتوده   آینت  بشمار میمقابله با آلودگی هوا  جهتا  کلی ی راه

ا تتا ستا    از پایانی برای موتورهای دیزلی و بنزینی با ممنوعیتت فتروش ایتن موتورهت     انگلستان
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، بیش و بیان ضمنی گوئیزبانی کلی های شگرداز  گیری با بهره مورد اشارهخبری نویسن ه متن 
 متا   استتداده از ضتمیر   استت بترده زیر سوا   از ص  سا  تاریخچه طراای و تولی  خودرو در دنیا را

«we» شت ی  ض در سراستر دنیاستت کته بته مشتک       کی  بر این امر دارد که این یک اقیقت محأت 
 23در کمتتر از   قص  دارد انگلستاندولت  خبر آم ه است که ةدر ادام است آلودگی هوا انجامی ه

عبتارت  خودروهتای بنزینتی و دیزلتی را بتا خودروهتای الکتریکتی جتایگزین کنت            تمتامی  ،سا 
در ایتن  ولتت انگلستتان را   دراستخ   عتزم « Ban on sales by 2040»2040ممنوعیت فروش تا ستا   

                                                                                                                                        
1 We’ve come a long way in terms of design, but for a hundred years we’ve been relying on 
vehicles with an internal combustion engine burning petrol or diesel. Several major car 
makers have already announced ambitious plans for electric cars, seen as a key way of 
tackling air pollution. And now the (UK) government is signalling the end of petrol and diesel 
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بکار بستن چنین اهرم های فشاری برای نی   سینبه تحمخاطب را ده  و مورد تاکی  قرار میراباه 
  ارددمی وا مقصود و پیشرفتبه 

تولی  انبوه خودروهتای الکتریکتی هنتوز بترای     ست که ا ایه گونهب گزینی این متن خبریواژه
 «ambitious» بلن پروازانته  ه فی «several major car makers» چن ین شرکت خودروسازی مهم

ه یابی بت  ریزی ش ه و قاب  دستبرنامه انگلستان کاملاً ه فکه است  در االیاین  آی   به شمار می
هتای  توانتایی  ،ستازی قابتی  شتگرد طور ضمنی با استداده از ه ب سی بی بینویسن ه خبر    رسنظر می
در زمینه علم و فناوری انگلستان  ای از خودنمایی مثبتو نمونه را ازغیرخودی متمایز نمودهخودی 
 ده  ارائه می
متورد   بالاهای نمونه انن هم داشتن  خودنمایی مثبتمشابهی در  رویکرد که دیگر علمی خبر 9

خودنمتایی مثبتت،    شتگرد دست آم ه بیانگر آن بتود کته در کنتار    ه ب های یافته  تحلی  قرار گرفتن 
های علتم و  بالاترین فراوانی را در ارائه برتریگزینی دستایی ملی، بیان ضمنی و واژههای خوشگرد

 همگتی  از استتداده  موارد و درص  فراوانی ،جوئی در ف اصرفه سبببه  ان  فناوری انگلستان داشته
ج و   خبر علمی مورد بررسی در 12 در دایکون ای ئولوژیک چهاروجهی م   زبانی هایشگرد
 .است ان داده ش هنش زیر
 

زبانی مدل چهاروجهی های شگردموارد استفاده از فراوانی و درصد : 2جدول 
 انگلستان وریاعلم و فن با ارائه مثبت از های خبریگزارش در دایکایدئولوژیک ون

 های زبانی م   چهاروجهی ای ئولوژیکشگرد فراوانی درص 

 تکذیب، واقع، خلاف طشر اجماع،بن ی،  دسته تحمی ، مالع، شخ  0 0
 ش ن قربانی هنجارها، ، بیاناغرای، کنایه، استهاره، شواه  ارائه تهبیر، اسن

 ، ابهامفر  گرایی، پیش اع اد، عوام با بازی ،گویی کلی 1 8.33
 مندی دیگرنماییتمثی ،  2 16.66
 غیرخودی-خودی بن ی دسته یا سازی ، قابیگرها کنش توصیف 3 25
 مقایسه 4 33.33
 گزینی واژه 6 50
 ملی ضمنی، خودستایی بیان 9 75
 مثبت خودنمایی 12 100

 
 انگلستان و شیوه زندگی بهداشت. 2. 3
و انگلستان  کلی ی واژه مورد  اشارهبا موضوع  یرخب گزارش 42آم ه، دست هآمار فراوانی ب پایةبر 

مت    هتای زبتانی   شتگرد  بتردن کتار ه با ب خبر 18   از این میان،داشتن  در بررا  تبطمر هایواژهسایر 

  بودنت   ارائته گدتمتان ایت ئولوژیک   در پی  ،خودنمایی مثبتبا  دایکون ای ئولوژیکچهاروجهی 
 18 انت    همنتشر کرد و شیوه زن گی انگلستان به اشتمورد در  مندی های تهخبری نک گزارش شش
 ساختاری تأکی  که بودن نگلستان پرداخته ا و مثبتی از  خوشاین اخبار  بازگوییبه باقیمان ه نیز  خبر
 ،موضتوع ایتن  ا بت  اخبتار  درصت   86 به طتور کلتی،   بنابراین  ن اشتن ش ه  ت ارائهمثب تصویر روی بر

 ایتن  ستازی ه برجستته بت  درصت   46 کته  اتالی  در ،دهنت  متی ارائته   را گروهتی درون مثبت اطلاعات
ایتن اخبتار براستاس    و درصت    راوانتی ف پرداختته بودنت     های زبانیشگردبا کمک  مثبت اطلاعات

 .است نشان داده ش ه زیردر ج و   موضوعاتشان
 

  های خبریگزارش درهای گوناگون  موضوع و درصد : فراوانی 3جدول 
 بهداشت و شیوه زندگی انگلستان با ارائه مثبت از

 درص  فراوانی موضوعات مثبت درباره سلامتی و شیوه زن گی انگلستان
 33.33 6 ناتعلاقه به ایوا

 16.66 3 های مردمیخیریه
 11.11 2 به اشت عمومی

 11.11 2 های همگانیآموزش
 11.11 2 خ مات شهری
 11.11 2 علایق هنری
 5.55 1 آداب اجتماعی
 100 18 مجموع

 
ری که در زمینه علم و فنتاوری انگلستتان بته خودنمتایی مثبتت پرداختته       اخباز انمونه  ،3تحلی 

 گردد می ارائه در ذی  بودن 
پتر  از   یآوری سترد رنت     در قدتس هتا  قصتابی بتود  سرنوشتشان رفتن به سوی  این لحظهتا   4

ها بته خانته  س  االا این  اما داشتن  آمیزخشونت یبا پایان یزن گی کوتاه ف ولات خودشان
 خوردن س  بخشی از فرهنت  بستیاری از     رونبریتانیا می های ج ی  در آمریکای شمالی و

 استهرا متقاع  کردای کشاورز کره ،آسیای شرقی است  اما یک موسسه خیریه غربی مردمان
، ایتن دو ست    قرار گترفتن داخت  بشتقاب غتذا      به جای هایش را ببن درکز پرورش س م تا

 1د؟بوآیا آنها خوشحا  خواهن    رون می بریتانیا اکنون به

                                                                                                                                        
1 Destined for the butcher's block until now. In cages in the bitter cold, excrement below, their 
lives would've been short, with a violent end. But now the dogs are going to new homes in 
North America and Britain. Eating dog is part of the culture of much of East Asia. But a 
western charity has persuaded the Korean farmer to close the farm. Instead of the plate, these 
two dogs are now heading for Britain. Will they be happy? (03 MAY 2017) 
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  بودنت   ارائته گدتمتان ایت ئولوژیک   در پی  ،خودنمایی مثبتبا  دایکون ای ئولوژیکچهاروجهی 
 18 انت    همنتشر کرد و شیوه زن گی انگلستان به اشتمورد در  مندی های تهخبری نک گزارش شش
 ساختاری تأکی  که بودن نگلستان پرداخته ا و مثبتی از  خوشاین اخبار  بازگوییبه باقیمان ه نیز  خبر
 ،موضتوع ایتن  ا بت  اخبتار  درصت   86 به طتور کلتی،   بنابراین  ن اشتن ش ه  ت ارائهمثب تصویر روی بر

 ایتن  ستازی ه برجستته بت  درصت   46 کته  اتالی  در ،دهنت  متی ارائته   را گروهتی درون مثبت اطلاعات
ایتن اخبتار براستاس    و درصت    راوانتی ف پرداختته بودنت     های زبانیشگردبا کمک  مثبت اطلاعات

 .است نشان داده ش ه زیردر ج و   موضوعاتشان
 

  های خبریگزارش درهای گوناگون  موضوع و درصد : فراوانی 3جدول 
 بهداشت و شیوه زندگی انگلستان با ارائه مثبت از

 درص  فراوانی موضوعات مثبت درباره سلامتی و شیوه زن گی انگلستان
 33.33 6 ناتعلاقه به ایوا

 16.66 3 های مردمیخیریه
 11.11 2 به اشت عمومی

 11.11 2 های همگانیآموزش
 11.11 2 خ مات شهری
 11.11 2 علایق هنری
 5.55 1 آداب اجتماعی
 100 18 مجموع

 
ری که در زمینه علم و فنتاوری انگلستتان بته خودنمتایی مثبتت پرداختته       اخباز انمونه  ،3تحلی 

 گردد می ارائه در ذی  بودن 
پتر  از   یآوری سترد رنت     در قدتس هتا  قصتابی بتود  سرنوشتشان رفتن به سوی  این لحظهتا   4

ها بته خانته  س  االا این  اما داشتن  آمیزخشونت یبا پایان یزن گی کوتاه ف ولات خودشان
 خوردن س  بخشی از فرهنت  بستیاری از     رونبریتانیا می های ج ی  در آمریکای شمالی و

 استهرا متقاع  کردای کشاورز کره ،آسیای شرقی است  اما یک موسسه خیریه غربی مردمان
، ایتن دو ست    قرار گترفتن داخت  بشتقاب غتذا      به جای هایش را ببن درکز پرورش س م تا

 1د؟بوآیا آنها خوشحا  خواهن    رون می بریتانیا اکنون به

                                                                                                                                        
1 Destined for the butcher's block until now. In cages in the bitter cold, excrement below, their 
lives would've been short, with a violent end. But now the dogs are going to new homes in 
North America and Britain. Eating dog is part of the culture of much of East Asia. But a 
western charity has persuaded the Korean farmer to close the farm. Instead of the plate, these 
two dogs are now heading for Britain. Will they be happy? (03 MAY 2017) 
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در یک گتروه   راریتانیا ی شمالی و بآمریکا ، یبندسته شگرداستداده از  با ،خبری گزارشاین 
 ،گتروه دوم   استت  بتوده  هتا از ست   مراقبتت اهمیت دادن و  ،شانآشکارویژگی  که است قرار داده
  خورن میها را آن ین شرایط پرورش داده و نهایتاًدر ب ترها را که س هستن   آسیا  ریشمردمان 

، «butcher» قصاب، «destined» سرنوشت مانن  بودش ه استداده  گروه دوم با پیون در واژگانی که 
 تتت اعی ستتببهمگتتی  «violent» آمیتتزخشتتونت، و «excrement» ف تتولات، «bitter» آوررنتت 

خانته   ه مثابته بت بریتانیا  کهاست  در االیاین   گرددمی هانسبت به آن انگیزااساسات مندی و ندرت
 شتگرد بتردن از  بتا بهتره   ،  بنابراینشحا  بودن استای توصیف ش ه که جایی برای خوبه گونه ،نو

که واژگان مندتی   (Aghagolzadeh & Firuzian Pooresfahani, 2016) ای ئولوژیکی گزینیواژه
 بیچتاره هتای   ست  نتاجی  بریتانیا بته عنتوان   ها و واژگان مثبت را برای ما استداده کرده، را برای آن
به اس ااترام گناه  بی ایوانات رایب سوزی مخاطب د  اسشود می سبباین   استبرجسته ش ه

 خبریاین گزی ه  ،در نتیجه .شود تب ی انگلستان ایوانات در  دارمردم دوست علاقه و تلاش برای
خودنمایی از  کام یک نمونه  (Van Dijk, 2004دایک )ون ای ئولوژیک چهاروجهیم    پایةبر 

 .است دیگرنمایی مندیو  مثبت
 انگلستان اداننوز کمک به  5

امتا   -شتون   همه نوزادان نارس اسکن می ای است که به کمک آنشیوهسونوگرافی مانن  این 
 ظریتف   نوزادان تازه متول  ش ه مهمولا بیش از ا  ده نمی مشکلات را نشانهمیشه  کار این

 انوزادنت  MRI لمشتایر دستتگاه  بیمارستان رویتا  ه  ، اما درها را منتق  کردکه بتوان آن هستن 
استکن  دستتگاه    در ستمت چتی یتک    فاصتله دارد  ویتژه  هتای متر از واات  مراقبتت   چن  فقط

 رایب بوده و تردقیق بسیار دستگاه این قرار دارد  MRI در سمت راست یک اسکن و فراصوت
 1 کن بیشتر و بهتری فراهم میپزشکان اطلاعات تشخیصی 

 ستتان نتوزادان انگل  رایکمتک بت   خبتر از  ام،ابه شگردکار بستن ه بخبری با  گزارشاین  عنوان
کستب   بترای ترتیب اس کنجکاوی مخاطتب  ینه اب  مشخ  کن را  آننوع ب ون اینکه  ،ده  می

کیت   نکته تأ بر این گوییکلی شگرد ا استداده ازب نخست،جمله   شودمیاطلاعات بیشتر برانگیخته 
متورد بررستی قترار     فراصتوت اسکن  دستگاهتوسط  در سراسر جهان نوزادان نارس یتمام دارد که

                                                                                                                                        
1 Help for UK babies 
Ultrasound like this is how all premature babies are scanned - but it doesn't always reveal 
what's gone wrong. New-borns are usually too fragile to be moved, but at the Royal 
Hallamshire the purpose built baby MRI is just metres from the special care unit. On the left 
is an ultrasound scan, on the right an MRI scan. It's much more detailed and gives doctors 
more diagnostic information. (25 JAN 2017) 

طراای  انگلستانن بار در نخستیبرای  نوزاد 1ام  آر  آی اسکن دستگاه ، یکوجود  با این گیرن می
 نیتاز بترای   هنگتام در توستط پزشتکان    های ویتژه در بخش مراقبت به رااتی توان  می است که ش ه

در ارائه چنین خ مات پزشتکی   انگلستان بنابراین  گیرداستداده قراراطلاعات بیشتر تشخیصی مورد 
 کی  برأتها آن-بن ی مادسته شگرد است  ش ه متمایز جهانکشورهای سایر از  ،به نوزادان یبا ارزش
 تتوان برداشتت کترد    کار رفته میه ب ضمنی بیانشگرد  چرا که   است شتهانگلستان داما یهنی برتری 
 گتاه  وب از یخبتر  متنبنابراین، این  .استائه ش هنظیر فقط در انگلستان اربی خ مات پزشکیاین 
خ مات  ارائهبرای جلب توجه مخاطب به استان اردهای بالای  خودنمایی مثبت شگرد از  سی بی بی

 کاری نوبه خود نوعی دسته ب این  استدر انگلستان استداده کردههای به اشتی پزشکی و مراقبت
 است  مخاطب بوده های ذهنیمحتوای آموزشی و در نتیجه م  

 کنن  ها استقبا  میهای انگلیسی از آنشرکتایوانات خانگی در مح  کار؟ برخی   6
ختانگی   ایوانات طرح هستن   همکار گتویک در نست  شرکت در پگی و مکس رگی، بروک،

 100 ،است که تتا پایتان ستا    آن چنان موردپسن  کارکنان قرار گرفته در مح  کار این شرکت
هتا نته   ست   مورد ارزیابی قرار خواهن  گرفت تا کارت پرسنلی دریافت نماین   ر نیزس  دیگ

 2 گیری رفاقت های کاری نیز کمک می کنن  شک دهن  بلکه بهتنها استرس را کاهش می
ایوانتات ختانگی در    داشتتن همراهبهبهی  بودن بر  اردسهی دپرسشی  با طرح بالا،عنوان خبری 

دیگتر   ،بردن ایوان خانگی به محت  کتار  ست که ا آنبیانگراین خبر هرچن     تأکی  کنمح  کار 
رخ های انگلیسی در برخی شرکت در اا  ااضر این اتدایکه  چرا  ی دور از دسترسی نیسترویا
کته در  پتردازد   متی ست  ختانگی    مهرفتی چنت ین   هدر همین راستتا، بت   تمثی زبانی  شگرد  ده  می

  کننت  متی  وآمت   رفتت  ن شرکت تولی کنن ه متواد غتذایی در دنیتا   بزرگتری عنوانه ب 3شرکت نست 
استقبا  کنن ه از ا ور ایوانات خانگی در مح  کار،  هایشرکت ی ازیک عنوانه انتخاب نست  ب

نیستت و  آشتنایی  نا و کوچتک  نستت  شترکت  که  از آنجایی است ثر ؤو مهوشمن انه  ی بسیارانتخاب
  در باشت  ورد توجته  هایی صورت پذیرفته و اه افی مت ریزیامهبرن برای چنین اق امی رودمیانتظار 
کارکنان نست  ته اد س  های مجاز در این شرکت به سرعت به دلی  استقبا  است که آم ه ادامه

 در اا  افزایش خواه  بود 
                                                                                                                                        
1 MRI 
2 Pets in the office? Some UK firms welcome them 
Brooke, Reggie, Max and Peggy are office buddies at Nestle in Gatwick. The firm’s pets at 
work scheme has proved so popular by the end of the year around a hundred dogs will have 
passed an assessment to gain their own staff pass. The dogs don't just relieve stress, but also 
seem to help build office camaraderie. (19 APR 2017) 
3 Nesstlé 
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بترخلاف   ،ستت کته آنچته در انگلستتان رواج یافتته     کنت   را بتازگو متی   ایتن موضتوع   بالا، خبر
، سازی و بیان ضمنیهای قابیبه کمک استراژی در این زمینه،  سترکشورهای دنیاهنجارهای سای

تتر و بهتتر از   های کتاری انگلیستی مالتوب   محیطکردن در کن  که کارمخاطب چنین برداشت می
-برداشت مثبتت، نویستن ه خبتر بتا بهتره     شواه  بیشتر و ت مین منظور ارائه ه ب ست ا هاسایر کشور
 نمایت   اشتاره متی   نیتز  ها به محت  کتار  های آوردن س ته ادی از مزیت به ثی تم شگردجستن از 
ا تور ایوانتات ختانگی در     بتا شیوه زنت گی انگلیستی    گستردنسهی در این متن خبری بنابراین، 

 پردازد های کار میو در مح ها خیابان ،هاخانه
 در دایتک ون ئولوژیکایت   چهتاروجهی  مت    زبانی هایشگرد ازگیری  بهرهو درص   فراوانی

 زیتر جت و    در با موضوع به اشتت و شتیوه زنت گی انگلستتان     خبر علمی مورد بررسی 18 همگی
گزینی و بازی به اعت اد در  های خودنمایی مثبت، واژهشگرداستداده از  برتری  است نشان داده ش ه
  استقاب  مشاه ه  ها کاملاًشگردمقایسه با سایر 

 
زبانی مدل چهاروجهی های شگردموارد استفاده از  : فراوانی و درصد4جدول 

 با ارائه مثبت  های خبریگزارش دردایک ایدئولوژیک ون
 بهداشت و شیوه زندگی انگلستان از

های زبانی م   چهاروجهی ای ئولوژیکشگرد فراوانی درص   

0 0 
، کنایه، تهبیر اسن ، تکذیب ، واقع خلاف شرط ، اجماع ، مقایسهتحمی ، 

 ش ن گرایی، قربانی اره، عواماسته
 فر ، ابهام مندی، پیش اغرای، دیگرنماییمالع،  شخ  1 5.88
 غیرخودی-خودی بن ی دسته یا سازی هنجارها، قابی بیانبن ی،  دسته 2 11.76
 ملی خودستایی، گوئی، تمثی کلیشواه ،  ارائه، گرها کنش توصیف 3 17.64

 بیان ضمنی 4 23.52

 اع اد اب بازی 8 47.05
 گزینیواژه 10 58.82

 مثبت خودنمایی 17 100
 

 های انگلستان سیاست. 3. 3
کته بته موضتوعات سیاستی      خبتری  گتزارش  9از بتین  آن بود که  بیانگر ،آم ه دست ههای بفراوانی

دایک ئولوژیکی ونای  چهاروجهیبر طبق م    خودنمایی مثبتبه  خبر 6 ،انگلستان پرداخته بودن 
(Van Dijk, 2004پرداخته )   دربتاره   اطلاعتات مندتی   ،یتک  هتی   کته استت   در اتالی    ایتن بودنت

سیاستدر مورد به طرح اخبار مالوبی نیز  باقیمان ه خبری گزارش 3  ن ه بودنکرد مارح انگلستان
 .نگاشتته شت ه بودنت    ای طرفانته بتی  نستبتاً  رویکترد  کیت  و بتا  أهای انگلستان پرداختن  کته بت ون ت  

 درصت   67 و بودنت   پرداختته  مثبتت  اطلاعاتارائه  هب گاهوب سیاسی خبرهای درص  100بنابراین،
 بالاسیاسی  اخبار درص  و فراوانی داشتن  کی  أت کایدون م   پایة بر مثبت اطلاعاتاین  بر ها آن
  است ش ه داده نشان زیر ج و  در موضوعاتشان پایة بر
 

  های خبری ارشگز موضوعات مختلف در و درصد : فراوانی 5جدول 
 های انگلستان سیاست با ارائه مثبت از

 درص  فراوانی موضوعات مثبت درباره علم و فناوری انگلستان
 66.66 4 مذاکرات برکسیت

 16.66 1 گذاری داخلیقانون
 16.66 1 المللیمسائ  بین
 100 6 مجموع

 
 گردد   میتحلی در راباه با انگلستان خبر سیاسی مثبت 6نمونه از  3در زیر، 

  اروپا اتحادیه برای انگلستان پیشنهادی طرحنویس پیش  7
 متقاعت   اروپتا  اتحادیته  دربترای مانت ن    را بریتانیا دهن گانرای ی ااص  ش ه است تاتوافق آیا

 اتحادیته  به انگلستان را طرح پیشنهادی یاصلاا نویسپیش کامرون، دیوی  وزیر نخست کن ؟
ایتن   متوارد،  ستایر  کنتار  در  دانستت  «اساستی  تغییترات » ح را شتام  و این طر تق یم کرد اروپا
 کتارگران  بته  رفتاهی  هتای پرداختت  از برخیتا   ندهمی اجازه انگلستان به های پیشنهادی طرح
 اتحادیته  ع تو  کشتور  27 رهبتران  بایستت متی  وی   نمایت  متوقف را اروپایی کشورهای دیگر
 1 کنن  موافقت این طرح با تا کن  متقاع  را اروپا

خارج  برای ییبریتانیا دهن گانیرأ کردن متقاع  مورد در یپرسشطرح  با بالا، خبری گزارش
 اتحادیته  در ستتان انگل ا تور  اهمیتت  ،ضتمنی  بیان شگرداز  گیریا بهرهبو  اروپا اتحادیه نش ن از
طتب چنتین   ، مخامتن خبر داده نشت ه  در پرسش این ی بهپاسخ با اینکه  است دهنمو برجسته را اروپا

                                                                                                                                        
1 UK's draft EU deal 
Has a deal been reached that will persuade British voters to stay in the European Union? The 
Prime Minister, David Cameron, has hailed a draft EU reform deal as delivering what he calls 
'substantial changes'. Among other things, the proposals would allow the UK to suspend some 
welfare payments to workers from other European countries. He will now need to persuade 
the leaders of the other 27 EU member states to agree to it. (03 FEB 2016) 
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سیاستدر مورد به طرح اخبار مالوبی نیز  باقیمان ه خبری گزارش 3  ن ه بودنکرد مارح انگلستان
 .نگاشتته شت ه بودنت    ای طرفانته بتی  نستبتاً  رویکترد  کیت  و بتا  أهای انگلستان پرداختن  کته بت ون ت  

 درصت   67 و بودنت   پرداختته  مثبتت  اطلاعاتارائه  هب گاهوب سیاسی خبرهای درص  100بنابراین،
 بالاسیاسی  اخبار درص  و فراوانی داشتن  کی  أت کایدون م   پایة بر مثبت اطلاعاتاین  بر ها آن
  است ش ه داده نشان زیر ج و  در موضوعاتشان پایة بر
 

  های خبری ارشگز موضوعات مختلف در و درصد : فراوانی 5جدول 
 های انگلستان سیاست با ارائه مثبت از

 درص  فراوانی موضوعات مثبت درباره علم و فناوری انگلستان
 66.66 4 مذاکرات برکسیت

 16.66 1 گذاری داخلیقانون
 16.66 1 المللیمسائ  بین
 100 6 مجموع

 
 گردد   میتحلی در راباه با انگلستان خبر سیاسی مثبت 6نمونه از  3در زیر، 

  اروپا اتحادیه برای انگلستان پیشنهادی طرحنویس پیش  7
 متقاعت   اروپتا  اتحادیته  دربترای مانت ن    را بریتانیا دهن گانرای ی ااص  ش ه است تاتوافق آیا

 اتحادیته  به انگلستان را طرح پیشنهادی یاصلاا نویسپیش کامرون، دیوی  وزیر نخست کن ؟
ایتن   متوارد،  ستایر  کنتار  در  دانستت  «اساستی  تغییترات » ح را شتام  و این طر تق یم کرد اروپا
 کتارگران  بته  رفتاهی  هتای پرداختت  از برخیتا   ندهمی اجازه انگلستان به های پیشنهادی طرح
 اتحادیته  ع تو  کشتور  27 رهبتران  بایستت متی  وی   نمایت  متوقف را اروپایی کشورهای دیگر
 1 کنن  موافقت این طرح با تا کن  متقاع  را اروپا

خارج  برای ییبریتانیا دهن گانیرأ کردن متقاع  مورد در یپرسشطرح  با بالا، خبری گزارش
 اتحادیته  در ستتان انگل ا تور  اهمیتت  ،ضتمنی  بیان شگرداز  گیریا بهرهبو  اروپا اتحادیه نش ن از
طتب چنتین   ، مخامتن خبر داده نشت ه  در پرسش این ی بهپاسخ با اینکه  است دهنمو برجسته را اروپا

                                                                                                                                        
1 UK's draft EU deal 
Has a deal been reached that will persuade British voters to stay in the European Union? The 
Prime Minister, David Cameron, has hailed a draft EU reform deal as delivering what he calls 
'substantial changes'. Among other things, the proposals would allow the UK to suspend some 
welfare payments to workers from other European countries. He will now need to persuade 
the leaders of the other 27 EU member states to agree to it. (03 FEB 2016) 
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 شتک  م ایتن  بالقوه ا راه تنها اروپا اتحادیه پیشنهادی انگلستان به طرحبرداشتی خواه  داشت که 
   است

های رفتاهی بته   توقف پرداخت با پیون در  گزینیواژه شگرد متن خبری به کمک این نویسن ه
استت    دانستته  انگلستتان  بترای  متالی  بتار  تههت اتی را  چنینطور ضمنی ه ب ،اروپایی کشورهای سایر

این پیام را منتق   غیرخودی-خودیبن ی  دسته و تحمی  های شگرد کار بستنه با ب هنچنین نویسن ه
سایر کشورهای ع و اتحادیته   به مالیهای کمکش ی اً از   انگلستان و دولت مردم که است کرده

 و دیگرنمایی مندتی  خودنمایی مثبت از نمونه یک خبری گزارش این بنابراین، .ان ش ه اروپا خسته
  استت مهرفی ش ه اروپایی کشورهای دیگر برای مالی اامییک  عنوانه ب انگلستان چرا که  ستا

طرح  نویسپیش ،ان خروج از اتحادیه اروپا گرفتهبه  تصمیم یبریتانیای دهن گانیأربا وجود اینکه 
 یتن ه ابت  استت  داده ارائه اروپا هاتحادی به را ایسخاوتمن انه پیشنهاداتهمچنان  انگلستانپیشنهادی 
مت     پایتة موزش زبان انگلیسی بتر  عنوان محتوای آه این گزی ه خبری ب نگارش و انتخاب ،ترتیب
 است  پذیرفته انجام یهای ج ی  استهمارشیوه در راستایدایک ون

اتمام انتظار  بسیاری هاستکه م ت 2003امله به عرای در سا   راباه بادر  گزارش بریتانیا  8
 گردآورنت گان  ئتیس ر،    جتان چیلکتوت  شت خواهت   روز چهارشنبه منتشر  کشی ن ،را میآن 

در آینت ه بت ون تحلیت  و     یکه م اخله نظامی در چنین مقیاست  گوی  امی وار استمی گزارش
بته نتیجته   هدتت ستا  طتو  کشتی  تتا      م ت پژوهش   این صورت نگیرد دقیق ق اوت سیاسی

 1 برس 
-long» مت ت انتظتار طتولانی  و  «British» بریتانیتایی  دو صدت به همراه «report» گزارشواژه 

awaited»  ایتن     نخستت اینکته  انت  سازی دو نکته پرداختته خبری به برجسته گزارشدر ابت ای این
 ،گتزارش و اهمیتت ایتن    هتا ی گیه دلی  پیچب  دوم آنکه، استانجام ش هدر بریتانیا  مهمتحقیقات 
نمونه  تنهاییبه  آغازین آن بودن   بنابراین، جمله پایان یافتنم ت طولانی منتظر  هب از افراد بسیاری
کار ه با ب نویسن ه ،در ادامهاست  بوده خودنمایی مثبتو  خودستایی ملی هایشگرداستداده از  بارز
 پتروژه ئتیس  ر بته نقت  قتو  غیرمستتقیم     ،ایتن خبتر  اعتبار  افزودن بر برای شخ  مالع شگرد بردن
بتا  هی  م اخله نظامی دیگری گزارش رود پیرو انتشار این انتظار می به باور نویسن ه، است  ختهپردا

خاطتب را بته   م ضمنی بیان شگرد ،بنابراین نگیرد  انجامتر تحلی  دقیقتجزیه و ب ون  چنین مقیاسی

                                                                                                                                        
1 The long-awaited British report into the invasion of Iraq in 2003 is due to be published on 
Wednesday. Its chairman, John Chilcot, says he hopes it will ensure that military intervention 
on such a scale will not be possible in future without more careful analysis and political 
judgement. The inquiry has taken seven years to reach its conclusions. (06 JUL 2016) 

 تدر جهت گتزارش   انگلستان با گردآوری و انتشار ایتن  نخست اینکه کشان   میسمت دو برداشت 
اشتتباه بتوده و    2003امله به عترای در ستا     است  دوم آنکه ی برداشتهمهمبسیار ق م صلح جهانی 
هدت سا   م ته بگزارش این تکمی   نکته که ینا بهاشاره  است تری بودههای دقیقنیاز به بررسی

 ت گتزارش کیدیتت و اهمیت   بتردن بالابمنظور و  اع اد با بازی شگرد بردن ازبهره، استکشی هطو  
ای از توان به عنوان نمونهرا می خبری فوی گزارشبنابراین،  .استطرفی خبرنگار بودهو بی مذکور

در انگلستتان   خشتونت ض  در ظاهرهای سیاسی دی گاه به تبلیغکه  آوردبه اساب خودنمائی مثبت
 کته  رست  یبنظتر مت  چنتین   استت  جهان پرداختههای های خشونت طلبانه سایر ق رتسیاست مقاب 

  استبوده سی بی بی گاه وب فاه از ا و در قالب ماالب درسی پنهان یاستهمار الکترونیک
است ولتی  دچار بحران ش ه برکسیت در نتیجهاروپا می گوی  اتحادیه اروپا نرئیس کمیسیو  9

از اتحادیته  رای بته ختروج بریتانیتا     در اولین سخنرانی ختود پتس از    باش در مهر  خار نمی
هتای همکتاری بتین کشتورها دچتار      ده  بسیاری از اتوزه هش ار می کلود جانکر-جین ،پاارو

 1استنق  ش ه
مشتکلات اتحادیته    جهت انهکتاس  ،در این بری ه خبری و بیان ضمنی شخ  مالع هایشگرد

کته رئتیس کمیستیون اروپتا     زمانی  ان رفتهاتحادیه بکار این انگلستان از گیری کناره در نتیجه اروپا
ایتن  استت، اهمیتت   الوقتوع انگلستتان وارد بحتران شت ه    بگوی  اتحادیه اروپا به خاطر خروج قریب

خوانن ه  بود تر خواه تر و قاب  قبو پررن  برای مخاطب ع و کلی ی اتحادیه اروپابهنوان  کشور
 وپایی نیازمن  کشتور انگلستتان هستتن  و   رکشورهای ا همه چنین برداشت خواه  کرد که خبراین 

جت ی   ته یت  بتا  رای مردم انگلیس به خروج از اتحادیه اروپا کلیتت اتحتاد بتین ایتن کشتورها را      
 ی کشورهای اتحادیه اروپا در یتک ستو و   بندستهسازی به قابی شگرد، بنابراین  استکردهمواجه

کشتور انگلستتان    ق رتمن ی و توستهه یتافتگی   اشاره ضمنی به انگلستان در سویی دیگر پرداخته و
نتوعی خودنمتایی   متن خبتری فتوی بته   بنابراین،  است در این اتحادیه کرده ع وی ضروری هنوانب

چنین خبری را بهنوان مالب آموزشی که  آی میاساببه سی بی بی گاه وبسیاسی از جانب  مثبت
  استارائه نموده

 بتت خودنمتائی مث مشتابهی در   کته رویکترد   سیاستی  خبتری  هایگزارش کلیهبه همین ترتیب، 
 از استتتداده متتواردو درصتت   فراوانتتینت    هتتای بتالا متتورد تحلیتت  قتترار گرفت همچتتون مثتتا  داشتتن  

                                                                                                                                        
1 The president of the European Commission says the EU is in crisis but not at risk as a result 
of Brexit. In his first 'state of the union' address since Britain voted to leave the EU, Jean-
Claude Juncker warns there are too many areas where cooperation between nations is lacking. 
(14 SEP 2016) 
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 تدر جهت گتزارش   انگلستان با گردآوری و انتشار ایتن  نخست اینکه کشان   میسمت دو برداشت 
اشتتباه بتوده و    2003امله به عترای در ستا     است  دوم آنکه ی برداشتهمهمبسیار ق م صلح جهانی 
هدت سا   م ته بگزارش این تکمی   نکته که ینا بهاشاره  است تری بودههای دقیقنیاز به بررسی

 ت گتزارش کیدیتت و اهمیت   بتردن بالابمنظور و  اع اد با بازی شگرد بردن ازبهره، استکشی هطو  
ای از توان به عنوان نمونهرا می خبری فوی گزارشبنابراین،  .استطرفی خبرنگار بودهو بی مذکور

در انگلستتان   خشتونت ض  در ظاهرهای سیاسی دی گاه به تبلیغکه  آوردبه اساب خودنمائی مثبت
 کته  رست  یبنظتر مت  چنتین   استت  جهان پرداختههای های خشونت طلبانه سایر ق رتسیاست مقاب 

  استبوده سی بی بی گاه وب فاه از ا و در قالب ماالب درسی پنهان یاستهمار الکترونیک
است ولتی  دچار بحران ش ه برکسیت در نتیجهاروپا می گوی  اتحادیه اروپا نرئیس کمیسیو  9

از اتحادیته  رای بته ختروج بریتانیتا     در اولین سخنرانی ختود پتس از    باش در مهر  خار نمی
هتای همکتاری بتین کشتورها دچتار      ده  بسیاری از اتوزه هش ار می کلود جانکر-جین ،پاارو

 1استنق  ش ه
مشتکلات اتحادیته    جهت انهکتاس  ،در این بری ه خبری و بیان ضمنی شخ  مالع هایشگرد

کته رئتیس کمیستیون اروپتا     زمانی  ان رفتهاتحادیه بکار این انگلستان از گیری کناره در نتیجه اروپا
ایتن  استت، اهمیتت   الوقتوع انگلستتان وارد بحتران شت ه    بگوی  اتحادیه اروپا به خاطر خروج قریب

خوانن ه  بود تر خواه تر و قاب  قبو پررن  برای مخاطب ع و کلی ی اتحادیه اروپابهنوان  کشور
 وپایی نیازمن  کشتور انگلستتان هستتن  و   رکشورهای ا همه چنین برداشت خواه  کرد که خبراین 

جت ی   ته یت  بتا  رای مردم انگلیس به خروج از اتحادیه اروپا کلیتت اتحتاد بتین ایتن کشتورها را      
 ی کشورهای اتحادیه اروپا در یتک ستو و   بندستهسازی به قابی شگرد، بنابراین  استکردهمواجه

کشتور انگلستتان    ق رتمن ی و توستهه یتافتگی   اشاره ضمنی به انگلستان در سویی دیگر پرداخته و
نتوعی خودنمتایی   متن خبتری فتوی بته   بنابراین،  است در این اتحادیه کرده ع وی ضروری هنوانب

چنین خبری را بهنوان مالب آموزشی که  آی میاساببه سی بی بی گاه وبسیاسی از جانب  مثبت
  استارائه نموده

 بتت خودنمتائی مث مشتابهی در   کته رویکترد   سیاستی  خبتری  هایگزارش کلیهبه همین ترتیب، 
 از استتتداده متتواردو درصتت   فراوانتتینت    هتتای بتالا متتورد تحلیتت  قتترار گرفت همچتتون مثتتا  داشتتن  

                                                                                                                                        
1 The president of the European Commission says the EU is in crisis but not at risk as a result 
of Brexit. In his first 'state of the union' address since Britain voted to leave the EU, Jean-
Claude Juncker warns there are too many areas where cooperation between nations is lacking. 
(14 SEP 2016) 
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 خبر سیاسی متورد بررستی در   6کلیه  در دایکون ای ئولوژیک چهاروجهی م   زبانی هایشگرد
-بنت ی ختودی  و بتالاترین فراوانتی بته خودنمتایی مثبتت و دستته       نشان داده ش ه است زیرج و  

 است هلق داشتهغیرخودی ت
 

زبانی مدل چهاروجهی های شگرد: فراوانی و درصد موارد استفاده از  6جدول 
 سیاست های انگلستان با ارائه مثبت از های خبریگزارش دردایک ایدئولوژیک ون

های زبانی م   چهاروجهی ای ئولوژیکشگرد فراوانی درص   

0 0 
 واقع، خلاف شرط اجماع، مقایسه، بن ی، دسته ،گرهاکنش توصیف
 کنایه، اغرای، گویی، کلی تمثی ، شواه ، ارائه تهبیر،اسن تکذیب،
 ش ن قربانی  ابهام، فر ، پیش گرایی، عوام هنجارها، بیان استهاره،

مندی تحمی ، دیگرنمایی 1 16.66  
اع اد با بازیملی،  گزینی،  خودستایی، بیان ضمنی، واژه مالع شخ  3 50  

غیرخودی-خودی بن ی دسته یا ازیس قابی 4 66.66  

مثبت خودنمایی 6 100  

 
 بحث. 4

 در موجود المللیبین های خبریگزارشاز  درص  28.5 ،نشان داد پژوهشاین ی هابررسینخستین 
مربوط به انگلستان اختصاص  به موضوعات  سی بی بیانگلیسی زبان یادگیری  گاه وببرنامه درسی 

ن ایت  بیشتتر  کته آن بتود   نمایتانگر  انتقادی تحلی  گدتمان از آم ه دست به های یافته در ادامه  ن ایافته
دربتاره   مثبتت  اطلاعتات  سازیبه برجسته نیز ته اد چشمگیری ان   ی ارائه کردهمثبت اطلاعات،اخبار

یتن  ا  نت  ا( پرداختته Van Dijk, 2004دایتک ) ون ایت ئولوژیکی  چهتاروجهی  م   پایةبر  انگلستان
 مهتقت   وی  ستت ا ( همسوMcPhail, 2006فی  )استهمار الکترونیکی مکینی نظریهبپیشها با یافته
   همچنتین بودنت   جهتان  سراسر در هاسرزمین تلاش برای استهمار در استهمارگران در گذشته است
 چشم، کوشن  برمی موارد مشابه و سی بی بی، 1سی ان ان دیزنی، هالیوود، مانن  هاییرسانهابر امروزه
بهنتام و رضتائیان    ،در همتین راستتا   چیره شون   و یا شنون ه ، خوانن هبینن ه هامیلیون ذهن و گوش

(Behnam & Rezaeian, 2014بر این باورن  که نوی )همتواره بتا بهتره    ،خبتری  هتای  نسن گان مت-
ارش شیوه نگت  ها مهتق ن  آن  از ابزارهای گدتمان سهی دارن  ای ئولوژی خود را پنهان کنن  یریگ

 دهت    طب در راستتای هت ف نویستن ه جهتت متی     یک گزارش خبری  به نگرش و ااساسات مخا

                                                                                                                                        
1 CNN 

و  هتا، اختراعتات  هتا، پیشترفت  برتری که به بازتابوری او فن معل های خبری با موضوعاتگزارش
تصتویر   ستهی در ارائته یتک    ،انت  شتک  غرورآفرینتی پرداختته   ه ه بت پهنین اکتشافات انگلستان در ا

چنتین   ،ه ف یادگیری زبان انگلیستی  آموز بازبان ارن  دمخاطب  بهانگلستان  از ییرویا و مالوب
و ماالتب   واجهتة بتا  در م کنت   او اخبار علمی را ماالهه می برگرفته ازمحتوای در ظاهر آموزشی و 

-و ایت ه  هتا ایت ه  بهگرایش  ،گیرد که در کنار ارتقای جایگاه علمی انگلستانقرار می هایی موضوع
بودن انگلستتان در   پیشتازبه  ها، ناین مت ضمنی یو گاه آشکاراشاره کن   میی ا پی ی انگلیسها آ 

کشتورهای   بته ویتژه   از ستایر کشتورها   را ایتن کشتور  م رن،  برداری از علم و فناوریتولی  و بهره
 ایتن کشتورها را نستبت بته جایگتاه علمتی       آمتوزان ذهنیت زبان است  همچنین متمایز نموده ااشیه

 ورود استت  همچنتین   دستتخوش تغییتر نمتوده   دانشمن ان ختودی  های علمی و توانایی دگاه خودزا
را تبت ی  بته   کشتور   زنت گی در آن در متواردی اتتی   بته کشتور ختود و     آنان ی علمیدستاوردها
 گستترش  استت  ( مهتقت  Philipson, 2009فیلیپستون )  در همتین راستتا   نمای  می درونیای خواسته
 سیاستتتت  فرآوردة اغلب علم و سیاست آموزش، رسانه، اوزه در انگلیسی زبان از استداده فزاین ه
 گستترش  هت ف  با است که انگلستان و آمریکا ویژهه هسته ب کشورهای هوشیارانه و ه فمن  زبانی
نتیجته تتلاش بترای ایجتاد نتوعی         این امتر، گیردصورت می ااشیه به جوامع موسوم در خود ندوذ

شتک    هانجام ش ه و بکشورهای هسته  علمی هایروش و الگوها رواج که با استامپریالیسم زبانی
  کنن  میکنتر   خودشان اراده و خواست راستای در را ااشیه در کشورهای دانش جریان ثریؤم

ی آمتوزش  امحتتو  بته عنتوان   علمی انگلستان اخبار نتشاراگزینش و رس  که نظر میه ب بنابراین
از طریتق   است  این امر بوده سلاه نامشروع و محتوا ای ئولوژیکی ستکارید ه فبا  زبان انگلیسی

های علمی اطلاعات مثبت در مورد توانایی کردنرجستهب بر پایة انههای ذهنی متهصبم   دادنشک 
کته متردم در    یهنگتام ، (Van Dijk, 2004دایتک ) ون بتاور بته    است پذیرفته انجام انگلستانو فنی 
ی هتا و ارزش ،، هنجارهتا هتا  فهالیت» ،کنن صحبت می او  شخ  جمعبا ضمیر  ،د گروه خودمور

چنتین   « کننت  یا سایر منافع گروه خود دفتاع متی   و کنن  و از منابعخود را به طور مثبت ارزیابی می
 ،ستی  بتی  بیو آموزشی  خبری رسانهبنابراین گدتمان (  734) آین  به شمار میای ئولوژیک سخنانی 
بته   است  بلکه انگلیسی پایبن  نبودهزبان یادگیری  مناسب دانه اخبار و محتوای آموزشیمنص ئهابه ار

 است پرداخته کشور انگلستانش ه از ویرایش منتخب خبرهای بازتاب
 زنت گی  شتیوه و  به اشتت  بتا موضتوع  آمت ه  دستت ه بت  اخبتار استت کته   این  توجه نکته جالبِ

صادرات  ویژه اهمیت اثباتی بر خود  این، شودم  میرا شا زبانی پیکرهدرص  از ک   56 ،انگلستان
بته   انگلستتان استت کته   های این پژوهش نشتان داده یافته  است هستهزن گی برای کشورهای  شیوه
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و  هتا، اختراعتات  هتا، پیشترفت  برتری که به بازتابوری او فن معل های خبری با موضوعاتگزارش
تصتویر   ستهی در ارائته یتک    ،انت  شتک  غرورآفرینتی پرداختته   ه ه بت پهنین اکتشافات انگلستان در ا

چنتین   ،ه ف یادگیری زبان انگلیستی  آموز بازبان ارن  دمخاطب  بهانگلستان  از ییرویا و مالوب
و ماالتب   واجهتة بتا  در م کنت   او اخبار علمی را ماالهه می برگرفته ازمحتوای در ظاهر آموزشی و 

-و ایت ه  هتا ایت ه  بهگرایش  ،گیرد که در کنار ارتقای جایگاه علمی انگلستانقرار می هایی موضوع
بودن انگلستتان در   پیشتازبه  ها، ناین مت ضمنی یو گاه آشکاراشاره کن   میی ا پی ی انگلیسها آ 

کشتورهای   بته ویتژه   از ستایر کشتورها   را ایتن کشتور  م رن،  برداری از علم و فناوریتولی  و بهره
 ایتن کشتورها را نستبت بته جایگتاه علمتی       آمتوزان ذهنیت زبان است  همچنین متمایز نموده ااشیه

 ورود استت  همچنتین   دستتخوش تغییتر نمتوده   دانشمن ان ختودی  های علمی و توانایی دگاه خودزا
را تبت ی  بته   کشتور   زنت گی در آن در متواردی اتتی   بته کشتور ختود و     آنان ی علمیدستاوردها
 گستترش  استت  ( مهتقت  Philipson, 2009فیلیپستون )  در همتین راستتا   نمای  می درونیای خواسته
 سیاستتتت  فرآوردة اغلب علم و سیاست آموزش، رسانه، اوزه در انگلیسی زبان از استداده فزاین ه
 گستترش  هت ف  با است که انگلستان و آمریکا ویژهه هسته ب کشورهای هوشیارانه و ه فمن  زبانی
نتیجته تتلاش بترای ایجتاد نتوعی         این امتر، گیردصورت می ااشیه به جوامع موسوم در خود ندوذ

شتک    هانجام ش ه و بکشورهای هسته  علمی هایروش و الگوها رواج که با استامپریالیسم زبانی
  کنن  میکنتر   خودشان اراده و خواست راستای در را ااشیه در کشورهای دانش جریان ثریؤم

ی آمتوزش  امحتتو  بته عنتوان   علمی انگلستان اخبار نتشاراگزینش و رس  که نظر میه ب بنابراین
از طریتق   است  این امر بوده سلاه نامشروع و محتوا ای ئولوژیکی ستکارید ه فبا  زبان انگلیسی

های علمی اطلاعات مثبت در مورد توانایی کردنرجستهب بر پایة انههای ذهنی متهصبم   دادنشک 
کته متردم در    یهنگتام ، (Van Dijk, 2004دایتک ) ون بتاور بته    است پذیرفته انجام انگلستانو فنی 
ی هتا و ارزش ،، هنجارهتا هتا  فهالیت» ،کنن صحبت می او  شخ  جمعبا ضمیر  ،د گروه خودمور

چنتین   « کننت  یا سایر منافع گروه خود دفتاع متی   و کنن  و از منابعخود را به طور مثبت ارزیابی می
 ،ستی  بتی  بیو آموزشی  خبری رسانهبنابراین گدتمان (  734) آین  به شمار میای ئولوژیک سخنانی 
بته   است  بلکه انگلیسی پایبن  نبودهزبان یادگیری  مناسب دانه اخبار و محتوای آموزشیمنص ئهابه ار

 است پرداخته کشور انگلستانش ه از ویرایش منتخب خبرهای بازتاب
 زنت گی  شتیوه و  به اشتت  بتا موضتوع  آمت ه  دستت ه بت  اخبتار استت کته   این  توجه نکته جالبِ

صادرات  ویژه اهمیت اثباتی بر خود  این، شودم  میرا شا زبانی پیکرهدرص  از ک   56 ،انگلستان
بته   انگلستتان استت کته   های این پژوهش نشتان داده یافته  است هستهزن گی برای کشورهای  شیوه
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را از طریتق   انگلیستی ی و ستبک زنت گ   هنجارهتا ، هتا  ارزش ستادر تلاش هستهعنوان یک کشور 
ی هتا ست   نجتات  هتایی همچتون  نمونته   درنمتایش بگتذا   بهبرنامه درسی  قالبخبری در  های نمت

 و ست  نظتامی  ااترام به یک  ادای ،مح  کار، استقبا  از ایوانات خانگی در هاقصابیاز  آسیایی
در و ش ه های انجامکردن کنشترپررن سهی در  ویژه زبانیهای شگرد بردنکاره ببا  موارد مشابه
 پایتة بر   ن اشتهدا این سبک زن گی رواج نهایتاًو ها به ایوانات ق انگلیسییکردن علانتیجه برجسته

ذهتن   ایهای بیگانهچنین پیام دریافتادامه  (McPhail, 2006فی  )مک نظریه استهمار الکترونیکی
هتا  آن و شتیوه زنت گی   بیگانته هتای فرهنت    و آرمان تدکرات سمت جوانان را به ویژهبه  مخاطبان

اتدتای   ،است( جهانی ش ن فرهن  نامی هGhahari, 2013) چه قهاری آن، ین ترتیبه اب  کشان  می
 بتتا  کتهجهتانی عرصتة در ویژه فرهنگی گسترش گیری وشک » مشتم  بر ش ن   این جهانیافت می

 بته  را فرهنگتی  هتای ختاص  همته  و آوردمی پ ی  جهان در فرهنگتی را همگتونی از متوجی ختود
خبتر از   95در ستا   سلامت نیتوز   ،در همین راستا  (Ghahari, 2013, p. 288) «طلبت متی چتالش
 تهت اد  کتاهش  فراینت   بتا  متوازی  و همزمتان  ،در ایران خانگی ایوانات به آوردن روی ةفزاین  سیر

 و خری  البته»است که در ادامه این گزارش خبری آم ه  است داده اخیر دهه یک در ویژه به فرزن ،
 بتالایی  طبقته  ای ذائقه عم ه طور به پیش سا  10-15 تا ی شا ایران، در خانگی ایوانات نگه اری
 اتا   در امتا  دادنت ،  متی  نشتان  امتر  این به کمی بسیار علاقه ینپائ و متوسط طبقه و ش  می محسوب
  «ختورد  متی  چشتم  بته  ایرانتی  جامهته  در علاقته  ایتن  شت ن  فراگیتر  های نشانه رس  می نظر به ااضر
هتا و شتیوه زنت گی    اطلاعات، پیام پیوستة دریافت ه  کهد هش ار  می( McPhail, 2006فی  ) مک
، خبری، آموزشتی و تدریحتی  های رسانهارائه دهن ه ابرهای م رن و های صادرکنن ه فناوریکشور

شتود  ایتن    متی و شتیوه زنت گی کشتورهای هت ف      ی اخلاقی، فرهنگیها آموزه گرفتنِ  سبب نشانه
  استجویی رهامری ج ی بوده و نیازمن  بررسی و چا پ ی ه،

 انگلیستی زبتان  یادگیری  گاه وبکه در  زن گی در انگلستان بالایاستان اردهای  سازیبرجسته
در  خودنمتائی مثبتت   ای گونته ایتن   نیستت   تصتادفی نیتز  ختورد  چشتم متی   بته  فراوانی به سی بی بی

 آموزشتی  ماالتب  همتة ؛ زیترا  استت  درستی وین ماالتب   تتهیه و  اولیه  وبا اص کام  ناسازگاری
 در ( Killoran, et al., 2004هستتن  )  1طرفتی  ، انصتاف و بتی  فراوانتی شرایط اولیته   رعایت نیازمن 
 هتای شتیوه  «شت ن  یتا فرامتوش   و کتردن  ، تغییتر ش ن طرد، ش نیگزین جا» دربارةی نگراننتیجه، 
 جا هو ب درستکاملاً  زن گی بیگانهج ی  های ها و شیوهمواجهه با ارزش در بومی و محلی زن گی
های آموزش زبتان انگلیستی،   در پژوهش مشابهی بر روی کتاب  (McPhail, 1987, p. 18) هستن 

                                                                                                                                        
1 plurality, fairness and impartiality 

 کتاملاً  روشتی  بته  آموزشی هایکتاب»که  کن می گیرینتیجه گونه این( Sadeghi, 2008صادقی )
 تحمیلتی  هتای گتذاری ارزش و غریب موضوعات تتصاویر نامناسب، طریتق از پرجاذبته و ایارفته

 Atikurاتیکتور رامتان )    (Sadeghi, 2008, p. 15) «کننت  متی  غترب  فرهنت   تتروی   بته  قت ام ا

Rahman, 2014 بته   متوارد مشتابه  از تلویزیون، اینترنتت و   استدادههای جهانی با است رسانه( مهتق
در نتیجته   هستتن   فرهن  نس  جتوان در سراستر دنیتا    شک  دادن به  در اا  افزایشی به رو صورت

 «نهادهای اجتماعی همچون خانواده و جامهه در مهرفی الگوهای ارزشی، رفتاری و اخلاقینقش »
 2006) فیتت متتک  (Atikur Rahman, 2014, p. 4) استتتبتته ستترعت در اتتا  رنتت  بتتاختن  

McPhail, )پشتتیبانی و با سرپرستتی   در گذشته که دارد امروزه فرآین  اجتماعی ش نهمچنین باور 
پیشتنهاد  .استت ای ربتوده شت ه  هتای چن رستانه  امپراتتوری  به وسیلة ،ش ام میخانواده و جامهه انج

 فرهنگتتی خودبیگتتانگیپ یتت ه از بتتا ثرؤمتت و مناقتتی برختتورد بتترای( Sadeghi, 2008صتتادقی )
 بتا  را هتا آن نمتوده، آگتاه   غترب  فرهنت   اقتایق  از را جتتوان  نست   بای است که  اینآموزان  زبان

 آشتی دهیم پسن  جوان و بای جذاگونته بته خود فرهن 

سیاستی در برنامته درستی     وضتوعات م در قالتب  انگلیستی زبان  آموزشکه  لازم به اشاره است
خبتر مربتوط بته     77خبتر از   9 فقتط چرا کته   است  از اقبا  خوبی برخوردار نبوده سی بی بی گاه وب

کشتوری  عنتوان  ه ستان بت انگل گدتن ازسخن با این وجود،  بودن  انگلستان به مسائ  سیاسی پرداخته
فیت   و در راستای نظریه مکسایر کشورها خود نمونه تروی  استهمار الکترونیک  اامیق رتمن  و 

(McPhail, 1987بتتوده ) ای از طریتتق متهصتتبانه موضتتوعاتچنتتین انتشتتار  استتتمهتقتت  کتتهاستتت
در  .کن ورده میبرآنیروهای نظامی جن  و ب ون نیاز به  را اه اف استهمارگران های جمهی رسانه

 بتتر ایتتن باورنتت  کتته ( Ghamari & Hasanzadeh, 2011قمتتری و استتن زاده )همتتین راستتتا، 
های و سیاسی تب ی  شون  و کانون جن    به ابزار ای ئولوژی دینیتوانن های زبانی میای ئولوژی»

 همکارانو  مرن ی به باور  (Ghamari & Hasanzadeh, 2011, p. 164-165) «گیرن سیاسی قرار
(Marandi et al., 2015) در آموزش زبان انگلیسی  های هژمونیک کهشگرد ترینیکی از زیرکانه

زبتان   های آمتوزش استداده از اخبار سیاسی در برنامه»گیرد به کمک اینترنت مورد استداده قرار می
تهصتب و  ااشتیه در نتیجته    تدستیر کشتورهای  ستوء  منتهتی بته  باش  کته اغلتب   آنلاین می انگلیسی
 هتای پیتام  طرفته یک جریاندلی  بهبنابراین،   (Marandi et al., 2015, p. 389) «گرددمی تحریف
 زبتان  آمتوزش  بترخط  ماالتب  دقیتق  بررستی  ،ااشتیه  کشتورهای  بته  هستته  هایکشور از ایرسانه

 کشتتورهای بتتر شتتانتأثیرگذاریمیتتزان  وهتتا آن کننتت ه ارائتته هتتایکشتتورهتتای  هتت ف ،انگلیستتی
  استامری مهم و ضروری  کنن ه دریافت
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 کتاملاً  روشتی  بته  آموزشی هایکتاب»که  کن می گیرینتیجه گونه این( Sadeghi, 2008صادقی )
 تحمیلتی  هتای گتذاری ارزش و غریب موضوعات تتصاویر نامناسب، طریتق از پرجاذبته و ایارفته

 Atikurاتیکتور رامتان )    (Sadeghi, 2008, p. 15) «کننت  متی  غترب  فرهنت   تتروی   بته  قت ام ا

Rahman, 2014 بته   متوارد مشتابه  از تلویزیون، اینترنتت و   استدادههای جهانی با است رسانه( مهتق
در نتیجته   هستتن   فرهن  نس  جتوان در سراستر دنیتا    شک  دادن به  در اا  افزایشی به رو صورت

 «نهادهای اجتماعی همچون خانواده و جامهه در مهرفی الگوهای ارزشی، رفتاری و اخلاقینقش »
 2006) فیتت متتک  (Atikur Rahman, 2014, p. 4) استتتبتته ستترعت در اتتا  رنتت  بتتاختن  

McPhail, )پشتتیبانی و با سرپرستتی   در گذشته که دارد امروزه فرآین  اجتماعی ش نهمچنین باور 
پیشتنهاد  .استت ای ربتوده شت ه  هتای چن رستانه  امپراتتوری  به وسیلة ،ش ام میخانواده و جامهه انج

 فرهنگتتی خودبیگتتانگیپ یتت ه از بتتا ثرؤمتت و مناقتتی برختتورد بتترای( Sadeghi, 2008صتتادقی )
 بتا  را هتا آن نمتوده، آگتاه   غترب  فرهنت   اقتایق  از را جتتوان  نست   بای است که  اینآموزان  زبان

 آشتی دهیم پسن  جوان و بای جذاگونته بته خود فرهن 

سیاستی در برنامته درستی     وضتوعات م در قالتب  انگلیستی زبان  آموزشکه  لازم به اشاره است
خبتر مربتوط بته     77خبتر از   9 فقتط چرا کته   است  از اقبا  خوبی برخوردار نبوده سی بی بی گاه وب

کشتوری  عنتوان  ه ستان بت انگل گدتن ازسخن با این وجود،  بودن  انگلستان به مسائ  سیاسی پرداخته
فیت   و در راستای نظریه مکسایر کشورها خود نمونه تروی  استهمار الکترونیک  اامیق رتمن  و 

(McPhail, 1987بتتوده ) ای از طریتتق متهصتتبانه موضتتوعاتچنتتین انتشتتار  استتتمهتقتت  کتتهاستتت
در  .کن ورده میبرآنیروهای نظامی جن  و ب ون نیاز به  را اه اف استهمارگران های جمهی رسانه

 بتتر ایتتن باورنتت  کتته ( Ghamari & Hasanzadeh, 2011قمتتری و استتن زاده )همتتین راستتتا، 
های و سیاسی تب ی  شون  و کانون جن    به ابزار ای ئولوژی دینیتوانن های زبانی میای ئولوژی»

 همکارانو  مرن ی به باور  (Ghamari & Hasanzadeh, 2011, p. 164-165) «گیرن سیاسی قرار
(Marandi et al., 2015) در آموزش زبان انگلیسی  های هژمونیک کهشگرد ترینیکی از زیرکانه

زبتان   های آمتوزش استداده از اخبار سیاسی در برنامه»گیرد به کمک اینترنت مورد استداده قرار می
تهصتب و  ااشتیه در نتیجته    تدستیر کشتورهای  ستوء  منتهتی بته  باش  کته اغلتب   آنلاین می انگلیسی
 هتای پیتام  طرفته یک جریاندلی  بهبنابراین،   (Marandi et al., 2015, p. 389) «گرددمی تحریف
 زبتان  آمتوزش  بترخط  ماالتب  دقیتق  بررستی  ،ااشتیه  کشتورهای  بته  هستته  هایکشور از ایرسانه

 کشتتورهای بتتر شتتانتأثیرگذاریمیتتزان  وهتتا آن کننتت ه ارائتته هتتایکشتتورهتتای  هتت ف ،انگلیستتی
  استامری مهم و ضروری  کنن ه دریافت
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 در چتارچوب  ستی  بتی  بتی  انگلیستی  زبان یادگیری گاه وب، یکره زبانی پژوهشپتحلی   بر پایة
برتتری  القتاء  ، اعتقتادی  هتای  اجتمتاعی و ارزش  هنجارهتای  رواج ، سرگرمِیک برنامه درسی پنهان

استتتهمار  ةینتتی نظریت ب پتیش  پایتتةبتر    استت انگلستتتان نظتام  هتتای تبیتتین سیاستت و  و فنتاوری  علمتی 
 بتازار  توانت  متی  ای در درازم تهای رسانهگرفتن در مهر  چنین تصاویر و پیام، قرارالکترونیکی
 آموزان سراسر جهان که ازکشور انگلستان را در بین زبان فرهنگی و ندوذ سیاسی ق رت، اقتصادی

فرهنت    از هویتت و  آمتوزان زبتان  ایتن  کرددر نهایت   گیرن  گسترش ده ین رسانه کمک میا
کنت  بتا   نترنت که هویت اشخاص را ته ی  میای چنین کاربردی برای  خار کن را دچار خودشان 

 (Ghamari & Hasanzadeh, 2011قمتری و استن زاده )  (، Anbarin, 2009) عنبترین یافتته هتای   
 ,Marandi(، مرنت ی ) Karimi & Marandi, 2014کریمتی و مرنت ی )   (،Cryle, 2002کرایت  ) 

   یی داردهمسو( Kasaian & Subbakrishna, 2011) کسائیان و سوباکریشنا ( و2017
 جامهته یتک   درون ر متقاعتت کردن دیگتران در  د هایا گروه گتروه توانتایی ،ق رت هژمونیک

استت کته در    که طرز فکر درست و شایتتسته همتان  شود اعما  می ایجاد این باور با ه ف و است
متونی علمتی،   هژ در این میتان،     (Aghagolzadeh & Kheirabadi, 2012) ستهاجهت منافع آن

 کته  یآمتوزان ذهتن زبتان   بتر  هستته  به عنوان یک کشتور  انگلستانو سیاسی  یفرهنگی، ای ئولوژیک
 کننت ه فنتاوری  در کشورهای ااشیه مصرف به ویژهو  را در سراسر جهان گاه وباین  یدرسبرنامه
 هبت  ستت ا ایپنجره همچون گاهوب که این ده نشان می ش   این امرآشکار کنن دنبا  می اینترنت
باز استت و   یانجهان رویه بهمیشه    این پنجره،ینگلیسافرهن ، ای ئولوژی و شیوه زن گی سوی 
کشتورهای  ی مصترف  الگتو  آوردنبه چن  ذهن و برای در اختیار گرفتنرا  انگلیسی هایآ ای ه

نظرانتی  های صتااب نظریهها و با پژوهشها   این یافتهگستران  میها ر آنب انگلستان سلاهو  ااشیه
ون فیلیپستت  (،Pennycook, 2007پنیکتتوک ) ،(McPhail, 1987, 2006)فیتت متتک همچتتون

(Philipson, 2009 ( تاملینستون ،)Tomlinson, 1991ون ،)کایت د (Van Dijk, 2002, 2008) ،
  دارد همستتویی و بستتیاری دیگتتر (Progler, 2011، پراگلتتر )(Canagarajah, 1999ه )جتترگنااک

 انتقتادی و  تحلیت   ،اینترنتت  کمک آموزش زبان انگلیسی به روزافزون محبوبیتبا وجود بنابراین، 
 .استضروری  آموزگارانو  آموزانبرای زبان فناوری این از آگاهانه استداده

 
 گیری نتیجه. 5

 لینگوهتاک بختش   هتای درس یکتی را در استتهمار الکترون  ردپای تا استکوشی ه ،پژوهش ااضر
مت عی ارائته موضتوعات    گتاهی کته    وب پی گیری کن   سی بی بی انگلیسی زبان یادگیری گاهوب

( Van Dijk, 2004دایتک) ون ایت ئولوژیک  چهتاروجهی با استداده از مت     است المللیبین خبری
 کیایت ئولوژی  گسترشبه  اهگ برنامه درسی این وبکه  آن بود بیانگر پژوهش هاییافته  تحلی  ش 

 انگلستتان  هتای سیاستی  و پیتام  هتای علمتی  ، برتتری ها و هنجارها و سبک زنت گی انگلیستی  ارزش
همچتون خودنمتایی مثبتت، خودستتایی      های زبتانی شگردبردن از با بهرهگاه  است  این وی پرداخته
یتابی بته    ر پی دستت د موارد مشابهو  دارهای ه فگزینی ، واژهغیرخودی-دسته بن ی خودیملی، 
آ  ذهنیتت ایت ه   ایجتاد  بتا  ستی  بتی  بی برنامه درسی پنهانبنابراین،   است های مورد اشاره بوده ه ف

 از ستوی دیگتر   و مخدتی کنت   را  مورد نظر هژمونیاز یک سو  سهی داردآموزان در زبان انگلیسی
 .ده  گسترشنظام خودی را  ، اجتماعی و فرهنگیاقتصادیسلاه سیاسی، 

 بته های آموزشتی  گاه وب با وجود اینکه توان نتیجه گرفتمی های این پژوهشیافتهجه به با تو
در سراستر جهتان    های نتوین با شیوه پرورشو  آموزشی برای نظیر بیهای اینترنت، فرصت کمک
دیت   ا بت باشن  و  باخبرم رن  فناوریاین  بالقوه هایبای  از ته ی  هاگاه وبدهن ، کاربران ارائه می
 استهمار الکترونیکی نظریة پایةبر چراکه  شون  من بهره هامزایای این برنامهاز آگاه  یو ذهن انتقادی
-رایگان در کشور ی آموزشیهاگاه وبتولی کنن گان پنهانی ، ه ف (McPhail, 2006فی  )مک

کننت گان ایتن   دریافت زن گی شیوه و اعتقادات ها،خواسته ها،دی گاهدر اقیقت تغییر  ،های هسته
  نواای مختلف دنیا استدر  فناوری
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( Van Dijk, 2004دایتک) ون ایت ئولوژیک  چهتاروجهی با استداده از مت     است المللیبین خبری
 کیایت ئولوژی  گسترشبه  اهگ برنامه درسی این وبکه  آن بود بیانگر پژوهش هاییافته  تحلی  ش 

 انگلستتان  هتای سیاستی  و پیتام  هتای علمتی  ، برتتری ها و هنجارها و سبک زنت گی انگلیستی  ارزش
همچتون خودنمتایی مثبتت، خودستتایی      های زبتانی شگردبردن از با بهرهگاه  است  این وی پرداخته
یتابی بته    ر پی دستت د موارد مشابهو  دارهای ه فگزینی ، واژهغیرخودی-دسته بن ی خودیملی، 
آ  ذهنیتت ایت ه   ایجتاد  بتا  ستی  بتی  بی برنامه درسی پنهانبنابراین،   است های مورد اشاره بوده ه ف

 از ستوی دیگتر   و مخدتی کنت   را  مورد نظر هژمونیاز یک سو  سهی داردآموزان در زبان انگلیسی
 .ده  گسترشنظام خودی را  ، اجتماعی و فرهنگیاقتصادیسلاه سیاسی، 

 بته های آموزشتی  گاه وب با وجود اینکه توان نتیجه گرفتمی های این پژوهشیافتهجه به با تو
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 استهمار الکترونیکی نظریة پایةبر چراکه  شون  من بهره هامزایای این برنامهاز آگاه  یو ذهن انتقادی
-رایگان در کشور ی آموزشیهاگاه وبتولی کنن گان پنهانی ، ه ف (McPhail, 2006فی  )مک

کننت گان ایتن   دریافت زن گی شیوه و اعتقادات ها،خواسته ها،دی گاهدر اقیقت تغییر  ،های هسته
  نواای مختلف دنیا استدر  فناوری
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پایتان نامته کارشناستی     .اینترنت و هویتت فرهنگتی جوانتان    بررسی راباه استداده از(  2009عنبرین، زینب )
 ارش   دانشگاه الزهرا  

 و فرهنگتی  هتوش  ای مقایسته  بررستی : فرهنگتی  هویتت  بتر  انگلیسی زبان رشتة تأثیر» ( 2013قهاری، شیما )
-287   صت  2  شتمارة  3   ستا  ختارجی  های زبان در شناختی زبان هایپژوهش«  ارزشی انزوای
312  
  3  شتمارة  2زبان پژوهتی  دورة  «  نقش زبان در هویت ملی(  »2011م رضا و محم  اسن زاده )قمری، مح

  172-153ص  
 ماالهتات  « ایرانتی  زیستته  یتجربته  و غربتی  فرهنت   عناصتر  واکاوی(  »2013بهار، مهری و زهرا گلستانه )

  123-95  ص  22   شمارةفرهنگی -اجتماعی یتوسهه
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Abstract 
The Internet is already an essential element of education in all developed countries 
and its worldwide educational significance will continue to increase due to its 
constant technological development, communicative power, and social potential. 
Internet-mediated English learning has lately attracted both English teachers and 
learners due to the numerous advantages including the increased accessibility, quick 
information retrieval, flexibility in the pace of learning, etc. In spite of their 
popularity, the Internet-mediated English learning materials have rarely been 
critically analyzed. The present study aimed to critically investigate LingoHack 
lessons of BBC English Learning Website which claims to teach new words and 
phrases through watching and reading the transcripts of the latest BBC World News 
bulletin, trying to investigate whether these educational materials were promoting 
different aspects of electronic colonialism. This is a theory proposed by McPhail 
(1987) which tries to discover and uncover the colonial goals of multimedia giants 
produced in the core countries which seek to control the minds of people from the 
periphery countries. Thus, the lessons that were published from the beginning of the 
year 2016 to the end of the year 2017 were searched for the key term Britain plus its 
directly and indirectly related items both electronically and manually and 77 out of 
270 news articles were found to contain the key terms. The corpus was analyzed by 
being classified based on their subject matters into three categories: Britain’s science 
and technology (26 news stories), Britain’s health and lifestyle (42 news stories), 
and Britain’s politics (9 news stories). Applying Van Dijk’s (2004) Ideological 
Square Model of critical discourse analysis (CDA), the researchers attempted to 
critically analyze the representation of Britain within BBC news lessons in terms of 
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their hidden potential curriculum. Ideological Square Model accounts for the ways 
discourses represent groups of people in a process of polarization between Us and 
Them through: (a) emphasizing information that is positive about Us, (b) 
emphasizing information that is negative about Them, (c) de-emphasizing 
information that is positive about Them, and (d) de-emphasizing information that is 
negative about Us (van Dijk, 1998, p. 267).Van Dijk believed in a hierarchy of 
power in which those who are able to influence and control people’s minds can 
indirectly control their actions through persuasion and manipulation as well. 
Therefore, his model plus 27 strategies for ideological discourse analysis listed by 
van Dijk (2004) were suitable for exploring the manipulations applied to the target 
educational materials in this study. In order to answer the research question, all BBC 
news video transcripts from LingoHack lessons involving the key terms were 
critically analyzed and noteworthy results were obtained and since the CDA analysis 
of all these news stories were too long to be included in this article, 6 samples from 
those presenting the manipulative functions of the target ELT content were 
discussed in detail. Even before considering CDA analysis, BBC Online appeared to 
be biased in selecting news video stories as ELT materials which were claimed to be 
international, while there existed plenty of British stories. The findings for the first 
category revealed that BBC Internet-mediated lessons have had manipulative 
purposes in choosing particular news stories and attempting to obtain illegitimate 
domination through the formation of biased mental models offered by emphasizing 
positive information about Britain’s superior scientific and technological 
capabilities. Similarly, critical analysis from the second category showed that Britain 
as a core country also attempted to advertise its own values and norms through 
selecting biased news articles within health and lifestyle domain which tried to 
direct the audience’s attention toward ideal and high quality living conditions in 
Britain. Findings from the third category also revealed that Britain was presented 
positively as a powerful and supportive country in political news stories and that 
was a true example of promoting electronic colonialism. On the whole, BBC 
Internet-mediated English learning program was found to promote certain British 
ideological values, scientific superiorities, and political messages through applying 
particular discursive structures that tend to describe in-group members in a positive 
or at least neutral way. Developing such an ideal British mentality in English 
learners was on the basis of a hidden curriculum which tried to promote a new kind 
of colonialism. So, as McPhail’s (2006) Electronic Colonialism Theory postulates, 
long term exposure to these English learning materials would threaten individuals’ 
perception of their identity and culture and disseminate British norms and values. 
Therefore, the Website users need to be conscious of the secret threats of the Internet 
technology and develop critical view in order to be wise autonomous learners. The 
researchers also have to closely investigate the one-way flow of media messages 
from the core to the peripheral countries, including online English educational 
materials and the purposes of the producing nations as well as the influences on 
receiving nations. 
 
Keywords: Internet-Mediated English Education, Electronic Colonialism Theory, 
Hidden Curriculum, Critical Discourse Analysis, Van Dijk’s Ideological Square 
Model. 
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 چکیده

های گونااگون زز مللاو ژز، ، مللاو، سااختار      شناختی، سطح در یک تحلیل زبان
هاا،   مایاو  دیگر بن متنی، ترکیبات، زصطلاحات ژ موزرد مشابو در زندرکنش با یک

هااا ژ  ساازند  زیادرویو،ی   زصاو  زژییاو ژ بافتاار یااک زندیشاو ژ زیادرویو،ی رز ماای     
هاا ژ ژزحادهای گونااگون زباانی پن اان       ها در پشات ژز،   آن  برساختوهای  هویت

هاا رمگگشاایی شاود  زیان رمگگشاایی در فرزگارد توصای ،         هستند ژ بایاد زز آن 
رساد  در ژزعا ، زیادرویو،ی باو هار زندیشاو ژ        ها باو زنااام مای    تحلیل ژ تبیین متن

ود رز نسابت باو   خا   دهد تا مرزهای هویتی ژ دگرسااززنو  رهیافتی زین زمکان رز می
در نخساتین  »رعبای خویش ترسای  نلایاد  زیان مساتار در پای پاساخ باو پرساش         

سخنرزنی پس زز زنتخاباات رسساای مل اور مل اوری زسالامی زیارزن، زمریکاا ژ        
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هااا ژ  ساازند  زیادرویو،ی   زصاو  زژییاو ژ بافتاار یااک زندیشاو ژ زیادرویو،ی رز ماای     
هاا ژ ژزحادهای گونااگون زباانی پن اان       ها در پشات ژز،   آن  برساختوهای  هویت

هاا رمگگشاایی شاود  زیان رمگگشاایی در فرزگارد توصای ،         هستند ژ بایاد زز آن 
رساد  در ژزعا ، زیادرویو،ی باو هار زندیشاو ژ        ها باو زنااام مای    تحلیل ژ تبیین متن

ود رز نسابت باو   خا   دهد تا مرزهای هویتی ژ دگرسااززنو  رهیافتی زین زمکان رز می
در نخساتین  »رعبای خویش ترسای  نلایاد  زیان مساتار در پای پاساخ باو پرساش         
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« شاود   فرزنسو مرزهای هویتی تویید ژ بازتویید زعتدزر بو چو صورتی بازنلایی مای 
گیرد  نگارندگان بو منظاور پاساخ    تحلیلی در سطوح خرد ژ کلان رز در پیش می

کاندیادزهای پیارژز در زنتخاباات ریاسات     »بو زین پرسش بر زین فرض هستند کو 
شاناختی خاویش رز بار رژی    مل وری زیرزن، فرزنسو ژ زمریکا زبتنای سامانو نشاانو 

بندی هویت زیاابی حدزکثری ژ تنظی  دزیر  غیریت حدزعلی )شلو  بیشنو  مفصل
هاای   در زین نوشتار، نخسات، رژزباس سااز    «  زند( زستوزر نلود رزنی کلینوژ برژن

زبانی پیکر  مورد بررسی با زستفاد  زز تحلیل دلایت صریح ژ ضلنی ژ حضاور ژ  
سازی، چگونگی  های خود ژ دیگری، غیریت شود  سپس مؤیفو غیاب ژزکاژی می

زز زرزی هرکاادزم  هاا   رزناای ژ منطااا تفاااژت ژ زنایاار  سااازی ژ حاشاایو برمسااتو
ها بیانگر آن زسات   گردد  تاگیو ژ تحلیل دزد  های مورد بررسی تبیین می گفتلان

رزنای    شاود ژ حاشایو   ساز رژحانی آشکارز تبیاین مای   زرزی ژ هویت کو زنایر  ه 
گیرد  دگرهاای گفتلاانی    صورتی ضلنی زناام می دگرهای  منفی زین گفتلان بو 

زرزی دز  بار   ها    ود، زما زنایار  ش صورت ضلنی بیان می ترزمپ ژ مکرژن نیگ بو 
  ها ترسی  آشکاری ندزرد  سوی آن های ه  گفتلان

ساازی ژ   تحلیل گفتلان زنتقادی، خاود ژ دیگاری، برمساتو   های کلیدی:  واژه
 رزنی، نخستین سخنرزنی زنتخابات ریاست مل وری زیرزن/ آمریکا/ فرزنسو حاشیو

 
 . مقدمه1

دیگار عارزر    ژ بافتاار زمتلااعی در زنادرکنش باا یاک      در مریان زنتخابات سیاسای، سااخت عادرت   
زی در زرتباط با مامعاو   گونو  کوشند گفتلان خود رز بو  گیرند  در زین عرصو، نخبگان سیاسی می می

ها رز برزی آناان تضالین نلایاد      های برآمد  زز صندژق  آژری رأی مطرح نلایند کو بتوزند فرزچنگ
بخشای باو زیادرویو،ی خاودی، زز گفتلاان رعیا         رژعیتگاردد ضالن مشا    در زین زمینو تلاش می

گیری  زز سوی رعبای زنتخاباتی عرضاو    چو پیش زز برپایی فرزیند رأی زعتبارزدزیی شود  زفگژن بر آن
توم ی زز سوی منتخبان  عابل شود، آغازین رژزهای پس زز برپایی زنتخابات شاهد رژیکردهای  می

شاود، رفتااری علوماا      رایس مل اور منتخا  شانید  مای     چاو در زیان هنگاماو زز ساوی ر     زست  آن
هاا ژ زفارزد    هاا، گارژ    کردن هلاو منااح   های گوناگون در م ت هلرز  نسبت بو مریان ،دربردزرند 

 گیرد   ها در عای  گفتلان پن ان شکل می زست؛ در زین برهو، دگرسازی
ر زیارزن، زیاالات   ساو زنتخاباات ریاسات مل اوری د    ( 2017-2016در طو  یک سا  گذشتو )

 1396زردیب شات   29متحد  آمریکا ژ فرزنسو برپا شد  زنتخابات ریاست مل وری زیارزن در تااریخ   
خاوز  در رعابات    ژ حسن رژحانی برزی بار دژم رریس مل ور شد  دژناید ترزمپ مل وری  برگگزر

  دسات آژرد  رز باو  کاا  سافید    (1395  آبان 18) 2016نوزمبر  8 زنتخاباتی خود با هیلاری کلینتون،
رژ  در زراتلا  باا حاگب میاناو    « 1مل اوری باو پایش   »زمانورل مکرژن، سوسیا  دموکرزت، زز حگب 

 17) 2017مای   7توزنست دژر دژم زنتخابات ریاسات مل اوری زیان کشاور رز در تااریخ      « 2مودم»
سو گفتلان ژزبستو زین  ( زز آن خود کند  نگارندگان با در نظر گرفتن شرزیس بافت1396زردیب شت 

نلااایی، دگرسااازی ژ بازنلااایی  سااازی، خویشااتن در پاای آن زنااد تااا بااو بررساای چگااونگی هویاات 
زین فرضایو   ،های خود ژ دیگری در گفتلان زین سو رریس مل ور بپردززند  در زین پژژهش ژیژگی

زیاان سااو رراایس مل ااور در نخسااتین سااخنرزنی پااس زز زنتخاااب خااود بااو دنبااا  »ژمااود دزرد کااو 
هاای منااحی، در پای     نگاا   بدژن در نظر گارفتن ها  ها ژ زحگزب هستند  آن علوم گرژ  کردن هلرز 

هایی هستند کو بیش زز آنکو صورت حگب ژ مناحی بو خود بگیرد، شکلی مبتنای   پاسخ بو خوزستو
 «  بر مناف  هلگانی )مناف  ملی( دزرد

نخسات، بناساازی   گیارد  در ساطح    مستار پیش رژ در عای  تحلیلی چندساطحی صاورت مای   
چون حضور ژ غیاب ژ دلایت صاریح ژ ضالنی در    زبگزرهای تحلیل متن در چارچوب مفاهیلی ه 
 ,Faircloughچون فارکلا  )  زست کو زفرزدی ه  دستور کار زست  زیبتو زین نکتو مورد تومو بود 

کالان(   شناساانو )ساطح خارد( ژ بیناامتنی )ساطح      پوشان ژ مکلل تحلیل زباان  ه   ( بو دژ رد 1992
مستار، هر دژی زین   با تومو بو کیفیت ژ زستلگزمات موضوع ژ فرضیو ،زعتقاد دزرند  در زین پژژهش

خاوزنش    کالان نیاگ بار پایاو      زسات  در رد   سطوح در سطح خرد )سازژکارهای زبانی( تعری  شد 
، هاا  ساازی  ها، خصاومت  ، خودی ژ دگرسازی(Laclau & Mouffe, 2001) گفتلانی لاکلا ژ مو 

گیاارد   زرزی ژ منطااا تفاااژت ژ مااوزرد مشااابو مااورد تومااو عاارزر ماای  هاا   سااازی، زنایاار  غیریاات
ریگی بار پایا     رژیکرد چندرژشی ژ پایو  ژزسطو زی زز منس مستار حاضر، بو  رشتو های میان پژژهش

مناسابی بارزی ف ا  رژنادها، فرزینادها ژ سااختارهای         توزناد زمیناو   نگار، مای   کلان-رژیکردی خرد
رساد   زنتخاباتی فرزه  آژرد  بو نظار مای    ژیژ  عرصو ژرزی ژ بو  شناختی مؤثر در فرزیند سیاست زبان

ها ژ بستری زست کاو در مریاان آن عادرت ژ هژماونی در      آژرد گفتلان  ها، صحنو زنتخابات  عرصو
شود  بنابرزین ف ا  کیفیات ژ چرزیای برتاری یاا ناکاامی        آمیگ دست بو دست می رژیکردی مسایلت

 زندرکارزنش بسیار م   ژ مدی باشد  توزند برزی دست های گوناگون در زین عرصو می رویو،یزید
هاای بسایاری    هاای پاس زز زنتخاباات، موضاوع پاژژهش      شاکلی ژیاژ  ساخنرزنی     زنتخابات ژ بو

شاناختی، زمتلااعی ژ    های سیاسی، زبان زست  هریک زز زین مستارها با نگاهی بو یکی زز منبو بود 
هاایی کاو در زیان زمیناو زنااام       زناد  یکای زز پاژژهش    ها رز ماورد تحلیال عارزر دزد     مشابو آن موزرد

                                                                                                                                        
1 En marche 
2 MoDem 
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  دسات آژرد  رز باو  کاا  سافید    (1395  آبان 18) 2016نوزمبر  8 زنتخاباتی خود با هیلاری کلینتون،
رژ  در زراتلا  باا حاگب میاناو    « 1مل اوری باو پایش   »زمانورل مکرژن، سوسیا  دموکرزت، زز حگب 

 17) 2017مای   7توزنست دژر دژم زنتخابات ریاسات مل اوری زیان کشاور رز در تااریخ      « 2مودم»
سو گفتلان ژزبستو زین  ( زز آن خود کند  نگارندگان با در نظر گرفتن شرزیس بافت1396زردیب شت 

نلااایی، دگرسااازی ژ بازنلااایی  سااازی، خویشااتن در پاای آن زنااد تااا بااو بررساای چگااونگی هویاات 
زین فرضایو   ،های خود ژ دیگری در گفتلان زین سو رریس مل ور بپردززند  در زین پژژهش ژیژگی

زیاان سااو رراایس مل ااور در نخسااتین سااخنرزنی پااس زز زنتخاااب خااود بااو دنبااا  »ژمااود دزرد کااو 
هاای منااحی، در پای     نگاا   بدژن در نظر گارفتن ها  ها ژ زحگزب هستند  آن علوم گرژ  کردن هلرز 

هایی هستند کو بیش زز آنکو صورت حگب ژ مناحی بو خود بگیرد، شکلی مبتنای   پاسخ بو خوزستو
 «  بر مناف  هلگانی )مناف  ملی( دزرد

نخسات، بناساازی   گیارد  در ساطح    مستار پیش رژ در عای  تحلیلی چندساطحی صاورت مای   
چون حضور ژ غیاب ژ دلایت صاریح ژ ضالنی در    زبگزرهای تحلیل متن در چارچوب مفاهیلی ه 
 ,Faircloughچون فارکلا  )  زست کو زفرزدی ه  دستور کار زست  زیبتو زین نکتو مورد تومو بود 

کالان(   شناساانو )ساطح خارد( ژ بیناامتنی )ساطح      پوشان ژ مکلل تحلیل زباان  ه   ( بو دژ رد 1992
مستار، هر دژی زین   با تومو بو کیفیت ژ زستلگزمات موضوع ژ فرضیو ،زعتقاد دزرند  در زین پژژهش

خاوزنش    کالان نیاگ بار پایاو      زسات  در رد   سطوح در سطح خرد )سازژکارهای زبانی( تعری  شد 
، هاا  ساازی  ها، خصاومت  ، خودی ژ دگرسازی(Laclau & Mouffe, 2001) گفتلانی لاکلا ژ مو 

گیاارد   زرزی ژ منطااا تفاااژت ژ مااوزرد مشااابو مااورد تومااو عاارزر ماای  هاا   سااازی، زنایاار  غیریاات
ریگی بار پایا     رژیکرد چندرژشی ژ پایو  ژزسطو زی زز منس مستار حاضر، بو  رشتو های میان پژژهش

مناسابی بارزی ف ا  رژنادها، فرزینادها ژ سااختارهای         توزناد زمیناو   نگار، مای   کلان-رژیکردی خرد
رساد   زنتخاباتی فرزه  آژرد  بو نظار مای    ژیژ  عرصو ژرزی ژ بو  شناختی مؤثر در فرزیند سیاست زبان

ها ژ بستری زست کاو در مریاان آن عادرت ژ هژماونی در      آژرد گفتلان  ها، صحنو زنتخابات  عرصو
شود  بنابرزین ف ا  کیفیات ژ چرزیای برتاری یاا ناکاامی        آمیگ دست بو دست می رژیکردی مسایلت

 زندرکارزنش بسیار م   ژ مدی باشد  توزند برزی دست های گوناگون در زین عرصو می رویو،یزید
هاای بسایاری    هاای پاس زز زنتخاباات، موضاوع پاژژهش      شاکلی ژیاژ  ساخنرزنی     زنتخابات ژ بو

شاناختی، زمتلااعی ژ    های سیاسی، زبان زست  هریک زز زین مستارها با نگاهی بو یکی زز منبو بود 
هاایی کاو در زیان زمیناو زنااام       زناد  یکای زز پاژژهش    ها رز ماورد تحلیال عارزر دزد     مشابو آن موزرد

                                                                                                                                        
1 En marche 
2 MoDem 



84 / بازنمایی هویت و غیریت در نخستین سخنرانی رؤسای جمهور پس از انتخابات: مطالعه موردی ...

هاای   ( زست  زژ باو گاردآژری تلاام ساخنرزنی    Strock, 2017کتاب زیان رند  سترژک )زست  شد 
زست  ژی زنتخابات رز تحلیل کرد  ژ زطلاعاتی دربار  آراین   پس زز زنتخابات زیالات متحد  پردزختو

کناد  پاژژهش دیگار باا تلرکاگ بار زیارزن رز رحلاان          سخنرزنی پس زز زنتخابات آن دژر  زرزراو مای  
هاا باا بررسای     زناد  آن  ( زنااام دزد  Sahragard & Moghadam, 2015صاحرزگرد ژ میاث  مقادم )   

سخنرزنی پس زز زنتخاباات ریاسات مل اوری رژحاانی پاس زز تنفیاذ رهباری، زز دیادگا  تحلیال          
تاا دریابناد    ها بر آن بودند   آنگفتلان زنتقادی زیدرویو،ی ن فتو در زین سخنرزنی رز ژزکاژی کردند

 گرز تعلا دزرد  طل  یا زصو  ، زصلاح کو گفتلان رژحانی بو کدزم گفتلان
( نیگ با بررسی سخنرزنی پاس زز  Koussouhon & Koukpossi, 2013کوزژهون ژ کوکپوزی )

زی ژ  مند بر فرزیندهای مادی، رزبطو گرزی نظام شناسی نقش با کاربست زبان 1زنتخابات فرزنسوز زژلاند
دهای زیان گفتاار ماادی    طور مشارکین در گفتار تلرکگ کرد  ژ نشان دزدند کو فرزینا  ذهنی ژ هلین

( با تحلیل ،زنر سخنرزنی پس زز زنتخابات ریاسات مل اوری   Liu, 2012، فانگ ییو )هلچنینزست  
گرفتو در زیاالات متحاد  رز ماورد     های زنتخاباتی صورت زی متشکل زز تلام سخنرزنی آمریکا، پیکر 

 دزشاتو ژ تاا زژباماا زدزماو     شد  زز ریاست مل وری ژزشنگتن آغاز زین پیکر  زست  بررسی عرزر دزد 
   زست 

 

 . چارچوب نظری2
 های زبانی . سطح خرد؛ روابط سازه1. 2

های زبانی با زستفاد  زز تحلیل دلایت صریح ژ ضلنی ژ حضور ژ غیااب   در زین بخش، رژزبس ساز 
گفتو بر مبنای موضوع رژیکارد تحلیلای زیان مساتار، ماتن زباانی،        شود  زبگزرهای پیش شناسایی می

 ,Fairclough)چون زباگزر ساو ساطحی )ژز، ، مللاو، ماتن( فارکلا         بررسی زبگزرهای دیگری ه 

زنتخاب شد  با چنین  گونوهایی با زین صورت ساختاری ژ موزردی زز زین  تحلیل متن  تاربو ،(1992
یابی ژ تبیین هویت هریاک زز ساو گفتلاان ماورد بررسای       تحلیلی، زمکان شناخت چگونگی هویت

آیاد   گفتلان در می  های زبانی بو خدمت نظریو آید  بو دیگر سخن، تحلیل رژزبس ساز  فرزچنگ می
 ل زبانی در سطح کلان رز ملکن سازد  تا تحلی

 

 . دلالت صریح و دلالت ضمنی 1. 1. 2
کاار    شد  ژ باو  های زنتخاب بندی دزرد؛ یکی معنای بیانی کو شامل ژز،  در زین زمینو دژ دستو 2بارت
(  معناای  Barthes, 1977, p. 89-90زیلفظی مللو زست ) زست ژ دیگری محتوز کو معنای تحت رفتو

                                                                                                                                        
1 François Hollande 
2 Roland Barthes 

آید  زین معنا، هلانا معنای ساطح   ضلنی زز سوی دیگر، با گذزر زز معنای بیانی ژ محتوز بو دست می
نظام تصریحی نظامی زست » (Allen, 2011) آین  باژرسازد  بو  دژم زست ژ معنادزری مللو رز می

(  برزی Allen, 2011, p. 51« )زست کو معنای بیانی آن نیگ بو خودی خود زز نظام دلایت شکل یافتو
گیری  مردم عگیگ زیرزن، زنتخابات صحنو تصلی »گوید  نلونو، رژحانی در بخشی زز سخنان خود می

نظرهای سیاسی، زمتلاعی ژ فرهنگی بر پایو  آمیگ زختلا   سالارزنو برزی حل مسایلت ژ رژشی مردم
سااالاری ژ  مااردم .«هااا ترکااردن آن مااردم زساات، نااو آغااازی باارزی توسااعو ژ تاادزژم ژ علیااا    رأی

مویی ژ دژری زز زختلا  نظرهای مبتنی بر زنتخابات زمری زست کو بو صورتی آشکار بار   مسایلت
بو صورت ضلنی بار  « نو آغازی برزی توسعو   »شود  زز سوی دیگر، با زین بیان کو  ها دلایت می آن

نظرهاای    زخاتلا  شود کو در زیان نگاا  باو دنباا  تادزژم       های رژیکردهای رعیبی دلایت می رژش
 های گوناگون هستند  عرصو

 
 . حضور و غیاب2. 1. 2

زسات  زز   در زین نوشتار، بردزشت ،زک دریدز زز مفاهی  حضور ژ غیاب مورد توماو ژ زساتناد باود    
تار   زی بازی هلیشو باازی حضاور ژ غیااب زسات، زماا زگار ریشاو       » (Derrida, 1978) دیدگا  دریدز

(  زز ساوی  Derrida, 1978, p. 369« )بیندیشی ، بازی رز باید پیش زز زنشقاق حضور ژ غیاب ف لید
گوناو تبیاین    حضاور ژ غیااب رز زیان   ( Bennington & Derrida, 1999)دیگر، بنینگتاون ژ دریادز   

خود رز در تفاژتش باا دیگار عناصار بیاباد، هار        یست  هویتزگر هر عنصری زز یک س»کنند کو  می
شود کو در ژزع  نیست؛ زین عنصر رد آن عناصر رز  دزر می زی در زین صورت با عناصری نشان مؤیفو

برزی نلونو، مکرژن با زیان گفتاو   (  Bennington & Derrida, 1999, p. 75« )کند با خود حلل می
دهد   غیاب زمید ژ پیرژزی رز مورد تأکید عرزر می« ز زنتخاب کردندها زمید ژ پیرژزی ر فرزنسوی»کو 

ژی هلچنین بر آن زست تا بو صورت ضلنی بو زین زمر زشار  کند کو در زین برهو زمیاد ژ پیارژزی   
 زست   عنصر غایبی در میان فرزنسویان بود  ژ زکنون حضور آن فعا  شد 

 
 . سطح کلان؛ تحلیل گفتمان )انتقادی( 2. 2
 ,Laclau & Mouffe)باشاد، در تعریا  لاکالا ژ ماو       ف وم گفتلان کو برگرفتو زز فوکو مای م»

  زسات  هنگاامی کاو فاردی در نتیااو      هاا تعریا  شاد    بو عنوزن کلیتی ساختاری زز تفااژت ( 2001
دسات آژرد، زیان     های کاملا  متفاژت رز باو ژزری، توزنایی پیکربندی نظام موععیت کناکنش مفصل

 ,Rezaeipanah & Shokati Moqarab, 2016) «شود های متفاژت گفتلان نامید  می تنظام موععی

p. 59) (  زین تعری  زز دیدگا  فارکلا  Fairclough, 1992  نیاگ ) گاردد کاو    مای بیاان   گوناو  زیان
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آید  زین معنا، هلانا معنای ساطح   ضلنی زز سوی دیگر، با گذزر زز معنای بیانی ژ محتوز بو دست می
نظام تصریحی نظامی زست » (Allen, 2011) آین  باژرسازد  بو  دژم زست ژ معنادزری مللو رز می

(  برزی Allen, 2011, p. 51« )زست کو معنای بیانی آن نیگ بو خودی خود زز نظام دلایت شکل یافتو
گیری  مردم عگیگ زیرزن، زنتخابات صحنو تصلی »گوید  نلونو، رژحانی در بخشی زز سخنان خود می

نظرهای سیاسی، زمتلاعی ژ فرهنگی بر پایو  آمیگ زختلا   سالارزنو برزی حل مسایلت ژ رژشی مردم
سااالاری ژ  مااردم .«هااا ترکااردن آن مااردم زساات، نااو آغااازی باارزی توسااعو ژ تاادزژم ژ علیااا    رأی

مویی ژ دژری زز زختلا  نظرهای مبتنی بر زنتخابات زمری زست کو بو صورتی آشکار بار   مسایلت
بو صورت ضلنی بار  « نو آغازی برزی توسعو   »شود  زز سوی دیگر، با زین بیان کو  ها دلایت می آن

نظرهاای    زخاتلا  شود کو در زیان نگاا  باو دنباا  تادزژم       های رژیکردهای رعیبی دلایت می رژش
 های گوناگون هستند  عرصو

 
 . حضور و غیاب2. 1. 2

زسات  زز   در زین نوشتار، بردزشت ،زک دریدز زز مفاهی  حضور ژ غیاب مورد توماو ژ زساتناد باود    
تار   زی بازی هلیشو باازی حضاور ژ غیااب زسات، زماا زگار ریشاو       » (Derrida, 1978) دیدگا  دریدز

(  زز ساوی  Derrida, 1978, p. 369« )بیندیشی ، بازی رز باید پیش زز زنشقاق حضور ژ غیاب ف لید
گوناو تبیاین    حضاور ژ غیااب رز زیان   ( Bennington & Derrida, 1999)دیگر، بنینگتاون ژ دریادز   

خود رز در تفاژتش باا دیگار عناصار بیاباد، هار        یست  هویتزگر هر عنصری زز یک س»کنند کو  می
شود کو در ژزع  نیست؛ زین عنصر رد آن عناصر رز  دزر می زی در زین صورت با عناصری نشان مؤیفو

برزی نلونو، مکرژن با زیان گفتاو   (  Bennington & Derrida, 1999, p. 75« )کند با خود حلل می
دهد   غیاب زمید ژ پیرژزی رز مورد تأکید عرزر می« ز زنتخاب کردندها زمید ژ پیرژزی ر فرزنسوی»کو 

ژی هلچنین بر آن زست تا بو صورت ضلنی بو زین زمر زشار  کند کو در زین برهو زمیاد ژ پیارژزی   
 زست   عنصر غایبی در میان فرزنسویان بود  ژ زکنون حضور آن فعا  شد 

 
 . سطح کلان؛ تحلیل گفتمان )انتقادی( 2. 2
 ,Laclau & Mouffe)باشاد، در تعریا  لاکالا ژ ماو       ف وم گفتلان کو برگرفتو زز فوکو مای م»

  زسات  هنگاامی کاو فاردی در نتیااو      هاا تعریا  شاد    بو عنوزن کلیتی ساختاری زز تفااژت ( 2001
دسات آژرد، زیان     های کاملا  متفاژت رز باو ژزری، توزنایی پیکربندی نظام موععیت کناکنش مفصل

 ,Rezaeipanah & Shokati Moqarab, 2016) «شود های متفاژت گفتلان نامید  می تنظام موععی

p. 59) (  زین تعری  زز دیدگا  فارکلا  Fairclough, 1992  نیاگ ) گاردد کاو    مای بیاان   گوناو  زیان
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)در تضااد ژ   شاناختی  زی زست کو عناصر گساترد  نشاانو   مثابو مقویو گفتلان در مف ومی زنتگزعی بو »
زباان  »دیدزری،  شناختی( زندگی زمتلاعی )زبان ژ هلچنین نشانگی زرتباط با دیگر عناصر غیرنشانو

، هلچناین   (Rezaeipanah & Shokati Moqarab, 2017, p. 41) «کناد  ژ غیر ( رز تعیین می« بدن
دی گفتلاان زساساا  باا زرتباطاات ژ     مطایعاات زنتقاا  »نیگ بر زین باژر زسات کاو   ( Hart, 2011هارت )

« شاناختی سارژکار دزرد   طاور زباان   ساخت گفتلانی زمتلاع زز مللو زغوزی سیاسی، دزنشی ژ هلین
(Hart, 2011, p. 1  ) 

ساختار گفتلانی صرفا  یک مومودیت » (Laclau & Mouffe, 2014) لاکلا ژ مو  دیدگا زز 
زی زست کو رژزبس زمتلاعی رز سااختو ژ   کنند  بندی شناختی یا زندیشگی نیست، بلکو کردزر مفصل

( Herzog, 2016) (  هلچناین هارزژ   Laclau & Mouffe, 2014, p. 82« )کناد  دهی مای  سازمان
بندی )یاا توییاد    نلادین برزی مفصل بندی بو مناب  مادی ژ زین کردزرهای مرتبس با مفصل»نویسد  می

گر ژ  توزنی  رژزبس عدرت، هناارهای زمتلاعی سرکوب بندی می گفتلان( نیاز دزرند  در زین مفصل
با کاربست زین خوزنش ترکیبی زز تحلیل گفتلاان  (  Herzog, 2016, p. 74« )بخش رز بیابی  رهایی

زمتلااعی )در زیان پاژژهش در    -گویا ژ پویا در بافتاار سیاسای   زی گونو بوزبان رز توزن  می )زنتقادی(
سازی برآمد  زز  سازی ژ شاخص مف وم های پس زز زنتخابات( مورد بررسی عرزر دزد  عای  سخنرزنی

 -زیست سیاسای   توزند مفسر خوبی برزی رژندهای خرد ژ کلان عرصو تحلیل گفتلان )زنتقادی( می
 های آن باشد  حد خاصو در بگنگا زمتلاعی یک ژز

 
 . خود )هویت( و دیگری1. 2. 2

نظارزن   پاردزززن ژ صااح    های هویتی، کانون  توماو بسایاری زز نظریاو    ژگو پیرزمون مرزبندی گفت
خود یاا  »زست   طور ژیژ  زصحاب نظریو گفتلان( بود   شناسی )ژ بو ژیژ  زبان علوم زنسانی ژ بو  حوز 

ترین تعری ، معنا ژ بردزشتی زست کاو هار گفتلاان زز خاود دزرد  خاود در نسابت       هویت در ساد 
 ,Tajik« )باشد گرد آن میها ژ معانی بو بندی دیگر نشانو مرکگی ژ چگونگی مفصل  مستقی  با نشانو

2004, p. 78  ) 
 
  رانی سازی و حاشیه . برجسته2. 2. 2
شد ، خود رز زز دیگری متلاایگ   های بازتعری  گفتلان سیاسی حاک  بر زساس زیدرویو،ی ژ هویت»

رزنی بو عدرت خود مشرژعیت  سازی ژ حاشیو کند با زستفاد  زز زبگزرهای برمستو سازد ژ سعی می می
(  ساااز ژ کارهااای Asadi & Sasani, 2017, p. 16« )زی مومااو بااو آن بخشااد بدهااد ژ ملااو 

هاا تااثیر    ژ ژزکانش میاان گفتلاان   کانش   های گوناگون بار  رزنی کو بو گونوسازی ژ حاشیو برمستو

ها  بندی شناختی در زمینو طبقو نشانو-زبتکار زمتلاعی»سازی زست   گذزرد، یکی زز زبعاد خصومت می
ها چگونو بو شکل زبانی توییاد ژ مفااهی     دهد ژ بر زین موزرد تلرکگ دزرد کو زین طبقو رز توسعو می

هاای زیان    (  یکای زز مصادزق  Van Leeuwen, 1996, p. 43-44« )کنند زمتلاعی خود رز تحلیل می
شاکلی پیوساتو ها  دگرهاای خاود رز باو        ساز ژ کار در پیکر  مورد بررسی زین زست کو ترزمپ بو 

باید زز مرزهای خود ژ زز کارخاناات خود کو »کند  سازی می رزند ژ ه  خود رز برمستو حاشیو می
شااکلی مثباات   ترزمااپ خااود رز بااو«  کناای رباینااد حرزساات  هااا رز زز مااا ماای کشااورهای دیگاار آن

زز مرزهاست  ژی زز سوی دیگر باا دلایات ضالنی بار      پاسدزریکند کو هد  زژ  سازی می برمستو
 رزند   غیاب زین زمر در گفتلان رعی  ژ پیشین، آن گفتلان رز بو حاشیو می

 
 ارزیهم  . منطق تفاوت و زنجیره3. 2. 2
منطاا تفااژت بار زختلافاات ژ      هساتند      نناد شلشایر دژیباو   زرزی هلا ها    منطا تفاژت ژ زنایار  »

زرزی، در تالاش   ها    کند ژ در برزبر آن زنایار   های مومود میان نیرژهای زمتلاعی تأکید می زمینو
هاا رز کااهش دزد ، آناان رز در برزبار     بندی بخشی زز زین نیرژها، تلایگ میان آن زست تا زز رز  مفصل

زرزی، منطاا  ها    زنایار  (  »Asadi & Rezaeipanah, 2013, p. 6« )یاک دگار هلبساتو نلایاد    
کااو منطااا تفاااژت، در حااا  زفااگژدن ژ گسااترش    سااازی فضااای سیاساای زساات، در حااایی   ساااد 

ها  شدن زین منطا (  چگونگی نلایانLaclau & Mouffe, 2001, p. 131« )های آن زست پیچیدگی
 گردد   ها تبیین می ها در تحلیل دزد  ها در هر یک زز گفتلان ژ زنایر 

 
 سازی . غیریت4. 2. 2

 در؛ در نظار گرفات  شاان   توزن زفرزد رز مدزی زز مناسبات ژ پیوندشان با دگرهاای  در هیچ بافتی نلی
 ,Norris) بخشند  ناوریس  های بازنلایی خود رز صورت می ژزع ، زین دگرها هستند کو یکی زز پلو

گیارد کاو    زی در نظار مای   گوناو  بیند نو یک ژمود؛ هویت رز بو هویت رز بو عنوزن فرزیند می (2011
(  زز ساوی دیگار، ماو     Norris, 2011, p. 31هلاوزر  در حاا  پیشارفت زسات ژ ثابات نیسات )      

(Mouffe, 2000 )تضاد « ها آن»نویسد:  سازشان زشار  کرد ، می ها ژ نقش خصومت بو رژزبس ما/ آن
رز غیارملکن  « ماا »ی آشکار نیست بلکو نلااد چیاگی زسات کاو هرکادزم زز      «ما»د  یک کنن ترکی 

شاود، هریاک زز    هاا دیاد  مای    گوناو کاو در تحلیال دزد     (  هلاان Mouffe, 2000, p. 13سازد ) می
هاای پیشاین زسات  زیان زمار در       هاا باا گفتلاان    تارین آن  هایی دزرد کو برمستو ها دگرسازی گفتلان

 زی، تبیین خوزهد شد   شود کو بو طور گسترد  زنلایی میهای گوناگون با سطح
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ها  بندی شناختی در زمینو طبقو نشانو-زبتکار زمتلاعی»سازی زست   گذزرد، یکی زز زبعاد خصومت می
ها چگونو بو شکل زبانی توییاد ژ مفااهی     دهد ژ بر زین موزرد تلرکگ دزرد کو زین طبقو رز توسعو می

هاای زیان    (  یکای زز مصادزق  Van Leeuwen, 1996, p. 43-44« )کنند زمتلاعی خود رز تحلیل می
شاکلی پیوساتو ها  دگرهاای خاود رز باو        ساز ژ کار در پیکر  مورد بررسی زین زست کو ترزمپ بو 

باید زز مرزهای خود ژ زز کارخاناات خود کو »کند  سازی می رزند ژ ه  خود رز برمستو حاشیو می
شااکلی مثباات   ترزمااپ خااود رز بااو«  کناای رباینااد حرزساات  هااا رز زز مااا ماای کشااورهای دیگاار آن

زز مرزهاست  ژی زز سوی دیگر باا دلایات ضالنی بار      پاسدزریکند کو هد  زژ  سازی می برمستو
 رزند   غیاب زین زمر در گفتلان رعی  ژ پیشین، آن گفتلان رز بو حاشیو می

 
 ارزیهم  . منطق تفاوت و زنجیره3. 2. 2
منطاا تفااژت بار زختلافاات ژ      هساتند      نناد شلشایر دژیباو   زرزی هلا ها    منطا تفاژت ژ زنایار  »

زرزی، در تالاش   ها    کند ژ در برزبر آن زنایار   های مومود میان نیرژهای زمتلاعی تأکید می زمینو
هاا رز کااهش دزد ، آناان رز در برزبار     بندی بخشی زز زین نیرژها، تلایگ میان آن زست تا زز رز  مفصل

زرزی، منطاا  ها    زنایار  (  »Asadi & Rezaeipanah, 2013, p. 6« )یاک دگار هلبساتو نلایاد    
کااو منطااا تفاااژت، در حااا  زفااگژدن ژ گسااترش    سااازی فضااای سیاساای زساات، در حااایی   ساااد 

ها  شدن زین منطا (  چگونگی نلایانLaclau & Mouffe, 2001, p. 131« )های آن زست پیچیدگی
 گردد   ها تبیین می ها در تحلیل دزد  ها در هر یک زز گفتلان ژ زنایر 

 
 سازی . غیریت4. 2. 2

 در؛ در نظار گرفات  شاان   توزن زفرزد رز مدزی زز مناسبات ژ پیوندشان با دگرهاای  در هیچ بافتی نلی
 ,Norris) بخشند  ناوریس  های بازنلایی خود رز صورت می ژزع ، زین دگرها هستند کو یکی زز پلو

گیارد کاو    زی در نظار مای   گوناو  بیند نو یک ژمود؛ هویت رز بو هویت رز بو عنوزن فرزیند می (2011
(  زز ساوی دیگار، ماو     Norris, 2011, p. 31هلاوزر  در حاا  پیشارفت زسات ژ ثابات نیسات )      

(Mouffe, 2000 )تضاد « ها آن»نویسد:  سازشان زشار  کرد ، می ها ژ نقش خصومت بو رژزبس ما/ آن
رز غیارملکن  « ماا »ی آشکار نیست بلکو نلااد چیاگی زسات کاو هرکادزم زز      «ما»د  یک کنن ترکی 

شاود، هریاک زز    هاا دیاد  مای    گوناو کاو در تحلیال دزد     (  هلاان Mouffe, 2000, p. 13سازد ) می
هاای پیشاین زسات  زیان زمار در       هاا باا گفتلاان    تارین آن  هایی دزرد کو برمستو ها دگرسازی گفتلان

 زی، تبیین خوزهد شد   شود کو بو طور گسترد  زنلایی میهای گوناگون با سطح
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 ها . تجزیه و تحلیل داده3
در زین نوشتار، نخستین سخنرزنی پس زز زنتخابات ریاست مل وری زیرزن، زیالات متحد  آمریکا ژ 

شود  در سطح خرد، باو   ها در دژ سطح خرد ژ کلان کلامی تحلیل می شود  دزد  فرزنسو ژزکاژی می
ی چون حضور ژ غیاب ژ دلایت صریح ژ ضالن  های مومود با زستفاد  زز زبگزرهایی ه  ژزکاژی دزد 
شااود  در سااطح کاالان، بااا کاربساات رهیافاات گفتلااانی لاکاالا ژ مااو  ژ باار مبنااای   پردزختااو ماای

سازی )دگرسازی( ژ منطاا تفااژت ژ زنایار      رزنی، خود ژ دیگری، غیریت سازی ژ حاشیو برمستو
 گیرد    کاژی صورت می زرزی دزد  ه 
 

 . حسن روحانی1. 3
رساالی خااود پااس زز زنتخابااات ریاساات ، نخسااتین سااخنرزنی (Rouhani, 2017) حساان رژحااانی

در زنتخاباات  »شاود کاو    زی زیرزد کرد  سخنان زژ با زین گفتو آغاز مای  مل وری رز در نشستی رسانو
هااا کاو مااا رز باو بازگشاات بااو گذشاتو یااا توعا  در شاارزیس فعلاای      رژز گذشاتو مااردم باو هلااو آن  

کناد کاو در    هایی دگرسازی مای ها با رژیکرد زین گفتو«  (Rouhani, 2017) خوزندند، نو گفتند می
ژ عرزرگرفتن گرژ  مثبات  « ما»رفتند  زستفاد  زز ضلیر مل   زین کارززر زنتخاباتی، رعی  بو شلار می

شاد  دزشاتند، باو     های سیاستی ناخوشایندی در دید گفتلان چیار   خود در برزبر دگرهایی کو برنامو
 شود    صورت ضلنی مورد زشار  ژزع  می

یاباد، زیان باار    کو بار دیگر بو مایگا  ریاست مل وری دست مای  (Rouhani, 2017) رژحانی
  میلیون رأی 41بیش زز »گوید:  گگیند؛ زژ می زش برمی  دگر گفتلانی خود رز زز میان رعبای زنتخاباتی

درآژرد ژ زیرزن رز در تادزژم رز  توساعو ژ ترعای خاویش       شلا تاریخ کشور رز زز توع  ژ تردید بو
زین گفتو بر زین زمر دلایت دزرد کو توع  ژ تردید عناصری زست کو «  (Rouhani, 2017) زدعرزر د

زی کو در چ ارسا  گذشتو آغااز   آژردند  زین گفتلان بر آن زست تا رز  توسعو دگرها بو زرمغان می
 شوند کو در ظر  زمان سازی می زست رز تدزژم بخشد  رعبای زین زنتخابات بو صورتی غیریت کرد 

ها کو ما رز بو بازگشت باو   شلا دیرژز بو هلو آن»گرد خوزهند دزشت  شدن عق  در صورت زنتخاب
«  (Rouhani, 2017)خوزندند، نو گفتید ژ زمانو رز بو ملو بردید گذشتو یا توع  در شرزیس فعلی می

  رژحاانی  زست دزدن رزهی دزرد کو رژحانی آغازگر آن بود   بردن زمانو دلایتی ضلنی بر زدزمو ملو
« شالا »بار زز ضلیر  20های ژزبستو آن ژ  ژ شناسو« ما»در طو  سخنان خود هشت بار زز ضلیر مل  

گار آن زسات کاو زژ بایش زز توماو باو زیقاای حاس          کند  زین زمر نشان های آن زستفاد  می ژ شناسو
در « اشال »ژزعا ،   درهلرزهی، بر آن زست تا حاس نگدیکای ژ دژساتی رز در مخاطباانش برزنگیاگد       

 زند    گرزنو مردمانی دزرد کو در زین زنتخابات شرکت کرد  م ت بازنلایی کنش

مانا ،   های مفرد ژ خطاب بو خود زز مللو زیان  ، شناسو«من»های ضلیر مفرد  رژحانی در عای 
کند یاا   بازیگر زین عرصو معرفی می فقسبار خود رز  30 گونو،رریس مل ور شلا ژ موزردی زز زین 

زی برزی نلایندگی مطایبات شالا ماردم    من زمیدژزرم ژکیل شایستو»گوید    بو خود دزرد  زژ میزشار
در زین گفتو، ژکیل بو صورت ضالنی در برزبار عاضای عارزر     «  (Rouhani, 2017) عگیگ زیرزن باش 

ضای ژ  مردم بایاد باین عا  »کند کو  گیرد، زین دلایت با زین گفتو رژحانی پیوند بینامتنی برعرزر می می
کناد  ژکیال زز ماردم دفااع      کند ژ حکلش رز زبلاغ مای  ژکیل زنتخاب کنند  عاضی حک  صادر می

شالا باا زیان    »شود کاو   پارچو در زین گفتو دید  می بازنلایی مردم بو صورت گرژهی یک«  کند می
توزناد   کاس نلای   های سیاسی هیچ بندی نشان دزدید کو ملتی یکپارچو هستید کو با ژمود عط   رأی

  زی، ش ری یا رژستایی بکشااند  رأی  زی، عبیلو های بی ود  طبقاتی، عومیتی، فرعو شلا رز بو ژرطو نگزع
منسا  شلا در هلو منااطا کشاور نشاان دزد کاو یاک ملات هساتید، یاک دژیات دزریاد ژ یاک            

«  (Rouhani, 2017) مل ور ژ صدزیبتو خاادم هلاو ماردم باشاد     خوزهید کو رریس مل ور می رریس
ساام با خطاب عرزردزدن مخاطبان در عای  زیقابی زز مللو مردم، زیرزنیان ژ ملات  ماا ژ تکارزر    زین زن
کند کو بر ژمود  شود  زین گفت  رژحانی، با رژیکرد رعیبی دگرسازی می ها بازنلایی می بار  آن 16

زسات؛ رژیکارد رعیا  در بیاان      درصاد در ساطح مامعاو تاکیاد دزشاتو      96دژ گرژ  چ ار درصد ژ 
زفکنی ژ زز میان بردزشتن زنساام دلایت دزرد  تأکید بر ژحدت ژ  صورتی ضلنی بر تفرعو  حانی بورژ

  شود     سازی می زنساام بو صورتی صریح برمستو
 :کند ، زعشار گوناگون رز با خود هلرز  می(Rouhani, 2017) رژحانی

ژ رژستایی، فاارس، تارک، یار،     درژدم بر هلو موزنان، دخترزن، پسرزن ژ مردزن ژ زنان، ش ری
بلوچ، کرد ژ عرب، ترکلن، گیلک، مازنی ژ سیساتانی، در سارزمین پرساتار  زیارزن  درژد بار      

مند کو بر تندباد سیا  ت لت خرژشیدند  درژد بر دزنشاویان، هنرمندزن، زصحاب  معللان غیرت
ندزنی کو باا زیاااد   گرزن، کارگرزن ژ کارم رسانو، ژرزشکارزن، کارآفرینان، کشاژرززن، صنعت

  (Rouhani, 2017) نظیر بو زستقبا  دژیت دژززده  شتافتند موج خرژشان بی
 

شکلی ژیژ  خطاب سخنان خاود   های مختل ، معللان رز بو کردن گرژ  رژحانی زفگژن بر هلرز 
هاای   دهد تا بو رژیدزدهایی زز سوی رژیکردهای رعی  زشاار  کناد کاو در مریاان رعابات      عرزر می

 زست   زنتخاباتی نسبت بو زین عشر ر  دزد 
کناد   رز برمستو سااختو، بیاان مای   گرزنو مردم  ، بار دیگر نقش کنش(Rouhani, 2017)رژحانی

زژ «  (Rouhani, 2017) ملت بگر  زیرزن پیارژز زصالی زیان زنتخاباات شالا ملات باگر  هساتید        »
چاون مل وریات، زسالامیت، آززدی، زساتقلا  ژ      هاایی ها    هاا ژ آرماان   هلچنین با زشار  بو زرزش
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مانا ،   های مفرد ژ خطاب بو خود زز مللو زیان  ، شناسو«من»های ضلیر مفرد  رژحانی در عای 
کند یاا   بازیگر زین عرصو معرفی می فقسبار خود رز  30 گونو،رریس مل ور شلا ژ موزردی زز زین 

زی برزی نلایندگی مطایبات شالا ماردم    من زمیدژزرم ژکیل شایستو»گوید    بو خود دزرد  زژ میزشار
در زین گفتو، ژکیل بو صورت ضالنی در برزبار عاضای عارزر     «  (Rouhani, 2017) عگیگ زیرزن باش 

ضای ژ  مردم بایاد باین عا  »کند کو  گیرد، زین دلایت با زین گفتو رژحانی پیوند بینامتنی برعرزر می می
کناد  ژکیال زز ماردم دفااع      کند ژ حکلش رز زبلاغ مای  ژکیل زنتخاب کنند  عاضی حک  صادر می

شالا باا زیان    »شود کاو   پارچو در زین گفتو دید  می بازنلایی مردم بو صورت گرژهی یک«  کند می
توزناد   کاس نلای   های سیاسی هیچ بندی نشان دزدید کو ملتی یکپارچو هستید کو با ژمود عط   رأی

  زی، ش ری یا رژستایی بکشااند  رأی  زی، عبیلو های بی ود  طبقاتی، عومیتی، فرعو شلا رز بو ژرطو نگزع
منسا  شلا در هلو منااطا کشاور نشاان دزد کاو یاک ملات هساتید، یاک دژیات دزریاد ژ یاک            

«  (Rouhani, 2017) مل ور ژ صدزیبتو خاادم هلاو ماردم باشاد     خوزهید کو رریس مل ور می رریس
ساام با خطاب عرزردزدن مخاطبان در عای  زیقابی زز مللو مردم، زیرزنیان ژ ملات  ماا ژ تکارزر    زین زن
کند کو بر ژمود  شود  زین گفت  رژحانی، با رژیکرد رعیبی دگرسازی می ها بازنلایی می بار  آن 16

زسات؛ رژیکارد رعیا  در بیاان      درصاد در ساطح مامعاو تاکیاد دزشاتو      96دژ گرژ  چ ار درصد ژ 
زفکنی ژ زز میان بردزشتن زنساام دلایت دزرد  تأکید بر ژحدت ژ  صورتی ضلنی بر تفرعو  حانی بورژ

  شود     سازی می زنساام بو صورتی صریح برمستو
 :کند ، زعشار گوناگون رز با خود هلرز  می(Rouhani, 2017) رژحانی

ژ رژستایی، فاارس، تارک، یار،     درژدم بر هلو موزنان، دخترزن، پسرزن ژ مردزن ژ زنان، ش ری
بلوچ، کرد ژ عرب، ترکلن، گیلک، مازنی ژ سیساتانی، در سارزمین پرساتار  زیارزن  درژد بار      

مند کو بر تندباد سیا  ت لت خرژشیدند  درژد بر دزنشاویان، هنرمندزن، زصحاب  معللان غیرت
ندزنی کو باا زیاااد   گرزن، کارگرزن ژ کارم رسانو، ژرزشکارزن، کارآفرینان، کشاژرززن، صنعت

  (Rouhani, 2017) نظیر بو زستقبا  دژیت دژززده  شتافتند موج خرژشان بی
 

شکلی ژیژ  خطاب سخنان خاود   های مختل ، معللان رز بو کردن گرژ  رژحانی زفگژن بر هلرز 
هاای   دهد تا بو رژیدزدهایی زز سوی رژیکردهای رعی  زشاار  کناد کاو در مریاان رعابات      عرزر می

 زست   زنتخاباتی نسبت بو زین عشر ر  دزد 
کناد   رز برمستو سااختو، بیاان مای   گرزنو مردم  ، بار دیگر نقش کنش(Rouhani, 2017)رژحانی

زژ «  (Rouhani, 2017) ملت بگر  زیرزن پیارژز زصالی زیان زنتخاباات شالا ملات باگر  هساتید        »
چاون مل وریات، زسالامیت، آززدی، زساتقلا  ژ      هاایی ها    هاا ژ آرماان   هلچنین با زشار  بو زرزش
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ات مل وریات ژ زسالامیت   پیرژز زنتخاب»کند  ها بازنلایی می کنند  آن حاکلیت ملی خود رز تقویت
زست  پیرژز زنتخابات آززدی ژ زستقلا  زست  پیرژز زنتخابات حاکلیت ملای زسات، زیان پیارژزی،     
پیرژزی صلح ژ آشتی بر تنش ژ خشونت بود  زیان پیارژزی، پیارژزی ژحادت ژ زنسااام ملای بار        

ژیکردهاایی  صورت ضلنی با ر گفتلان رژحانی، بو «  (Rouhani, 2017) زنشقاق ژ چنددستگی بود
آژرناد  زژ باا زیان گفتاو،      مای  بارکند کو تنش، خشونت، زنشقاق ژ چنددستگی رز بو  دگرسازی می

خااوزهی ژ دژری زز تفرعااو رز در برزباار  هااای مثباات خااود زز مللااو صاالح دگرساااززنو خااود ژیژگاای
 شوند    زفکنی توصی  می آفرینی ژ تفرعو دهد کو با تنش های منفی دگرهایی عرزر می ژیژگی

سالام ژ درژدم بار   »شاود   زرزی رژحانی با درژد بو مقاام معظا  رهباری تقویات مای      زنایرة ه 
چناان باو    رهبری فرهیختو زنقلاب زسلامی کو حکیلاناو ژ مشاوعانو زماوزج پارتلاط  زنتخاباات رز آن     

های زنتخاباتی در ن ایت باو صاندژق عاگت،     ساحل آرزمش هدزیت کردند کو شور ژ هیاان رعابت
بار نقاش فعاا  رهبار در مریاان       ،زین گفتو«  (Rouhani, 2017)   ژ زعتدزر ملت هدزیت شدزستقلا

هاای تقلیاد،    هدزیت زنتخابات تأکیاد دزرد  ساطح دیگار، زیان زنایار  عرزرگارفتن در کناار مرما         
سپاس زین فرزند کوچک ملات ژ زیان فرزناد حاوز  ژ     »های مامعو زست  دزنشگاهیان ژ دیگر گرژ 

مقام معظ  رهبری، مرزم  عظام تقلید، زسااتید، فرهنگیاان، هنرمنادزن، حقوعادزنان،      دزنشگا  زرززنی
رژحانی عضو کاوچکی  « فرزند کوچک ملت» .«(Rouhani, 2017) ژرزشکارزن ژ هلو زعشار ملت

هاای مختلا     شود ژ چناین بیاانی بار زیان دلایات دزرد کاو زژ نیاگ زز منباو         زز زین کشور معرفی می
ها  بار   « فرزند حاوز  ژ دزنشاگا   »کشور زست ژ نگا  فرزدستی ژمود ندزرد  سطح دیگر مردمان  ه 

گوناو کاو فرزنادزن در خاانوزد       های حوزژی رژحانی دلایت دزرد ژ ه  دزنشگاهی  هلاان  تخصص
دهاد   کنند رژحانی نیگ خود رز در زین عای  خانوزد  عرزر مای  تحت حلایت دیگر زعضا پیشرفت می

های مقاام معظا  رهباری، مرزما ،      آمد  برآیند حلایت دست حاضر بو چو در حا  تا بیان کند هرآن
چاو   کند هرآن ها ژ زعشار مختل  مامعو زست  زژ در ژزع ، بو صورت ضلنی بیان می زساتید ژ گرژ 
زرزی  ژ یاری کل کشور زست نو یک فرد بو تن اایی  زنایار  ها      شد  نتیاو رزهنلایی زکنون محقا

یابد تا هلاو رز   کشور ژ مرزم  آغاز شد  ژ بو کل مردم کشور گسترش میرژحانی زز بالاترین مقام 
 بگیرد    بر در

زرزی زژ عرزر دزرند فرزتر رفتاو، باو صاورتی     هایی کو در زنایر  ه  رژحانی زز سطح کلی گرژ 
زلله هاشلی رفسناانی، سیدمحلد خااتلی، سیدحسان خلینای،     آشکار زفرزدی زز مللو مرحوم آیت

زسات  رژحاانی، زیان     زکبر ناطا نوری ژ زسحاق م انگیری رز در گرژ  مثبت خاود ماای دزد    علی
های سیاسای رز در زیان    دهد ژ سپس خانوزد  ش دز ژ طبقو زرزی خود عرزر می زفرزد رز در زنایر  ه 

اد ما دزرد یا »رسد  کند  ژی در آخرین مرحلو بو فعالان فضای ماازی می زنایر   با خود هلرز  می
زلله هاشلی رفسناانی کو ژزععا  مای زیشان در زین صبح  کن  زز مرد زعتدز  ژ سازندگی مرحوم آیت

زم ساید محلاد خااتلی، زز خانادزن زماام رزحال ژ        پیرژزی خاایی زسات  هلچناین زز بارزدر گرزمای     
زکبر ناطا نوری، زز برزدرم زسحاق م اانگیری ژ هلاو خانادزن     یادگارش سید حسن خلینی، زز علی

عگیگ ش دز بو ژیژ  ش ید مط ری ژ ش ید ب شتی ژ زز هلو فعالان سیاسای، هلاو نلاینادگان مالاس     
شورزی زسلامی بو ژیژ  ریاست محترم مالاس، هلاو زحاگزب ژ ساتادها ژ باو ژیاژ  فعاالان فضاای         
ماازی کو توزنستند زین زموزج خرژشان پرمعنا رز بو زعلاق مامعاو بگساترزنند ژ عظلات حضاور رز     

زی  در عای  مللو ،رژحانی در مقام کسی کو زکنون مایگا  دژم کشور رز در زختیار دزرد«  ندبیافرین
ماردم ماا در زیان زنتخاباات باا درک نظرهاای گونااگون رز  آیناد  خاود رز          »کند  دستوری بیان می

در یک «  (Rouhani, 2017) زنتخاب کردند ژ هلو باید بو خوزست ژ تصلی  مردم زحترزم بگذزرند
شود کو  گرژ  رعیبی دید  می ،دزد  ژ در سوی دیگر  مردمی عرزر دزرند کو بو زین گفتلان رأی ،سو

 باید زین زنتخاب رز بپذیرد    
مل ور هلاو ملات زیارزن     یافتو ژ من رریس   زمرژز زنتخابات پایان»گوید  زژ در بخش دیگری، می

های مان   کو مخای  من ژ سیاست هست  ژ نیازمند کلک تک تک مردم زیرزن، حتی کسانی هست 
هاا، هلاو    سوی هلاو ماردم زیارزن، هلاو منااح      بودند  من دست یاری ژ دژستی خود رز صلیلانو بو 

یافتاو ژ مان    زمرژز زنتخاباات پایاان  «  »(Rouhani, 2017) کن  زحگزب ژ زعشار مختل  مردم درزز می
نی بر زیان دلایات دزرد کاو    بو صورت ضل« (Rouhani, 2017) مل ور هلو ملت زیرزن هست  رریس

رعبا باید زز زدزمو رفتارهای زنتخاباتی خود دست کشید  ژ نتیاو زین زنتخاب رز بپذیرند  نگاا  دیگار   
پساندند  رژحاانی    هایی زست کو زین گفتلان رز نلای  کردن هلو زفرزد زز مللو گرژ  زین گفتو هلرز 

سالاری ژ  مردم عاعد  طبا من» کو کند می زنلاییبا گفتو زین با رز دینی موززین بو تومو ژ مدزری عانون
دزرم   ها رز برزی زنتقاد زز دژیت پاس می گذزرم ژ حا آن حک  عانون بو مخایفان خود ه  زحترزم می

در زین گفتلان، ه   .«(Rouhani, 2017) سالاری دینی یعنی هلین، زسلام رحلانی یعنی هلین مردم
شود ژ ه  هلگان زمکان نقد زز دژیت رز دزرند  زیان   ن میحقوق ش رژندی بو عنوزن یک زرزش بیا

 سالاری تأکید دزرد   گفتو بو صورت ضلنی بر زهلیت آززدی ژ مردم
سالاری ژ تکیو بر عدرت دزخلی  زی، دموکرزسی ژ مردم چون زمنیت منطقو رژحانی، مفاهیلی ه 

  دهد رز بو صورت صریح مورد تأکید عرزر می
هلساایگان ژ منطقاو زعالام کارد کاو رز  تاأمین زمنیات در زیان منطقاو، تقویات           زنتخابات ما بو 

های خارمی  ما باو   سالاری ژ زحترزم بو آرزی مردم زست ژ نو تکیو بر عدرت دموکرزسی ژ مردم
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اد ما دزرد یا »رسد  کند  ژی در آخرین مرحلو بو فعالان فضای ماازی می زنایر   با خود هلرز  می
زلله هاشلی رفسناانی کو ژزععا  مای زیشان در زین صبح  کن  زز مرد زعتدز  ژ سازندگی مرحوم آیت

زم ساید محلاد خااتلی، زز خانادزن زماام رزحال ژ        پیرژزی خاایی زسات  هلچناین زز بارزدر گرزمای     
زکبر ناطا نوری، زز برزدرم زسحاق م اانگیری ژ هلاو خانادزن     یادگارش سید حسن خلینی، زز علی

عگیگ ش دز بو ژیژ  ش ید مط ری ژ ش ید ب شتی ژ زز هلو فعالان سیاسای، هلاو نلاینادگان مالاس     
شورزی زسلامی بو ژیژ  ریاست محترم مالاس، هلاو زحاگزب ژ ساتادها ژ باو ژیاژ  فعاالان فضاای         
ماازی کو توزنستند زین زموزج خرژشان پرمعنا رز بو زعلاق مامعاو بگساترزنند ژ عظلات حضاور رز     

زی  در عای  مللو ،رژحانی در مقام کسی کو زکنون مایگا  دژم کشور رز در زختیار دزرد«  ندبیافرین
ماردم ماا در زیان زنتخاباات باا درک نظرهاای گونااگون رز  آیناد  خاود رز          »کند  دستوری بیان می

در یک «  (Rouhani, 2017) زنتخاب کردند ژ هلو باید بو خوزست ژ تصلی  مردم زحترزم بگذزرند
شود کو  گرژ  رعیبی دید  می ،دزد  ژ در سوی دیگر  مردمی عرزر دزرند کو بو زین گفتلان رأی ،سو

 باید زین زنتخاب رز بپذیرد    
مل ور هلاو ملات زیارزن     یافتو ژ من رریس   زمرژز زنتخابات پایان»گوید  زژ در بخش دیگری، می

های مان   کو مخای  من ژ سیاست هست  ژ نیازمند کلک تک تک مردم زیرزن، حتی کسانی هست 
هاا، هلاو    سوی هلاو ماردم زیارزن، هلاو منااح      بودند  من دست یاری ژ دژستی خود رز صلیلانو بو 

یافتاو ژ مان    زمرژز زنتخاباات پایاان  «  »(Rouhani, 2017) کن  زحگزب ژ زعشار مختل  مردم درزز می
نی بر زیان دلایات دزرد کاو    بو صورت ضل« (Rouhani, 2017) مل ور هلو ملت زیرزن هست  رریس

رعبا باید زز زدزمو رفتارهای زنتخاباتی خود دست کشید  ژ نتیاو زین زنتخاب رز بپذیرند  نگاا  دیگار   
پساندند  رژحاانی    هایی زست کو زین گفتلان رز نلای  کردن هلو زفرزد زز مللو گرژ  زین گفتو هلرز 

سالاری ژ  مردم عاعد  طبا من» کو کند می زنلاییبا گفتو زین با رز دینی موززین بو تومو ژ مدزری عانون
دزرم   ها رز برزی زنتقاد زز دژیت پاس می گذزرم ژ حا آن حک  عانون بو مخایفان خود ه  زحترزم می

در زین گفتلان، ه   .«(Rouhani, 2017) سالاری دینی یعنی هلین، زسلام رحلانی یعنی هلین مردم
شود ژ ه  هلگان زمکان نقد زز دژیت رز دزرند  زیان   ن میحقوق ش رژندی بو عنوزن یک زرزش بیا

 سالاری تأکید دزرد   گفتو بو صورت ضلنی بر زهلیت آززدی ژ مردم
سالاری ژ تکیو بر عدرت دزخلی  زی، دموکرزسی ژ مردم چون زمنیت منطقو رژحانی، مفاهیلی ه 

  دهد رز بو صورت صریح مورد تأکید عرزر می
هلساایگان ژ منطقاو زعالام کارد کاو رز  تاأمین زمنیات در زیان منطقاو، تقویات           زنتخابات ما بو 

های خارمی  ما باو   سالاری ژ زحترزم بو آرزی مردم زست ژ نو تکیو بر عدرت دموکرزسی ژ مردم
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کنای  ژ تادزژم    مان در زرتش، سپا  ژ بسیج ژ نیرژی زنتظامی زفتخاار مای   نیرژهای مسلح ع رمانان
 ,Rouhani) دزنی  صلح ژ ثبات در منطقو ژ زمنیت ژ آسایش مردم خود می ها رز ضامن زعتدزر آن

2017)   
زنادززی   باری زز تاربو دژیات یاازده  ژ باا چشا      مل ور برگگید  شلا با کویو زینک کو رریس

زی تاز  ژ شادزب ژ یبریگ زز عشا ژ محبت باو تلاامی زیرزنیاان زز     رژشن ژ زمیدبخش ژ با رژحیو
تار   تر ژ یارزنی پارتلاش  آموزی زز تاربو گذشتو ژ با شتابی زفسون تا با درس شلا ماموریت یافتو

کند در زین رز  پرمشقت  کار خود رز آغاز کند بیش زز گذشتو دست نیاز بو سوی شلا درزز می
خوزه  تا یک د  ژ یکپارچو ژ با عگمای رزساخ ژ زساتوزر دسات باو       زما پرزفتخار زز خدزژند می
 اختن زیرزن عگیگ باا زرزد  مساتحک  ژ زمیادی پرنشااط باو پایش بارژی        دست ه  دزد  ژ برزی س

(Rouhani, 2017 ) 
 

باری  کویو»گفت   زستفاد  زز پار   های مثبت خود زست سازی ژیژگی گام پسین رژحانی، برمستو
کشااند    بو صورت ضلنی ذهن مخاط  رز بو سلت ژ سوی زعدزمات دژیات یاازده  مای   « زز تاربو

زیان زمار زژ رز باو      کناد  رز در زین بخش با ضلیر سوم شخص مفارد آغااز مای    رژحانی، سخن خود
کند  زین ضالیر زژ رز در یاک سالت ژ     گر فعا  در دژر  دژیت یازده  نلایان می عنوزن تن ا کنش

چنینی ضلیر، کو گویند   دهد  کاربرد زین ژگو عرزر می هلو مخاطبانش رز در سلت دیگر زین گفت
های مثبات   سازی ژیژگی دهد با هد  برمستو شخص مفرد خطاب عرزر میخود رز بو صورت سوم 

های  گیرد  زین رفتار با ضلایر زز سوی رژحانی با هد  توصی  کنش خود در گفتلان صورت می
کند تا بو صورت ضلنی بر  های کانونی گفتلان خود رز تکرزر می گیرد  رژحانی دز  زژ صورت می
غیااب  »بار   92زژ کو در تبلیغات زنتخابات ریاست مل اوری    یدهای خود دلایت نلا تدزژم سیاست

( تأکیاد دزشات،   Rezaeipanah & Shokati Moqarab, 2016, p. 100« )زمید، طارزژت ژ شاادزبی  
کند  رژحانی پس زز آنکو خود رز در عای   زندززهای خود زشار  می ها در چش  زین بار بو حضور آن

ساازد    گر برمستو مای  سازد ژ خود رز در مایگا  کنش یگ میسوم شخص مفرد زز میان دیگرزن متلا
هاا رز باا خاود هلارز       طلبد تاا آن  برد ژ ه  هلگان رز بو یاری می نام می« یارزن پرتلاش»ژی، ه  زز 
 برد زهدزفش زشار  نلاید   صورت ضلنی بو نقش زثرگذزرشان در پیش سازد ژ بو

گار زیان فرزگارد بازنلاایی      رز دگربار  تن اا کانش   ، زژ(Rouhani, 2017) سخن پایانی رژحانی
دزن  ژ باا عگمای    چو با شلا مطرح کردم می زم ژ هلو آن خود رز متع د بو برنامو زعلام شد »کند؛  می

رزسخ ژ با زطلینان بو حلایت مستلر شلا مردم عگیگ در زین مسیر گام برخاوزه  دزشات ژ بار خاود     
ژیاژ  شاورزی نگ باان،     مناد باو   رگگزری زین زنتخاباات شاکو   زندرکارزن ب دزن  زز هلو دست لازم می

ژززرت کشور، زستاندزرزن، فرمانادزرزن، بخشادزرزن ژ هلاو نیرژهاای زمرزیای ژ نظاارتی، نیرژهاای        
هاا رز در محافظات زز    های ملعی تشکر ژیژ  نلای  ژ هلات ژ مااهادت آن   نظامی ژ زمنیتی، رسانو

چو زین گفتو بو صورت ضلنی بیان  آن .«(Rouhani, 2017) آرزی مردم بو بگرگی ژ سپاس یاد کن 
شاود    کند زین زست کو زژ تن ا کسی زست کو طرح برنامو کرد  ژ زکنون نسبت بو آن متع د می می

زندرکارزن زنتخابات ژ تأکید بار نگ باانی زز آرزی ماردم، درساتی      گگزری زز دست رژحانی با سپاس
 ای مطرح شد  در زین زمینو پایان بخشد  ه کند تا بو بحث زنتخابات رز تأیید می
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خوز ، در نخستین سخنرزنی خود فقاس یاک باار زز    ، نامگد حگب مل وری(Trump, 2017) ترزمپ
کند  آغاز سخنرزنی زژ هلرز  کردن تلام مردم آمریکا رز در پای دزرد،   زستفاد  می« من»ضلیر مفرد 

ژ « ماا «  باار زز ضالیر ملا     40ژ چاو مخاای   زژ کاو نگدیاک باو       چو زین مردمان موزفاا زژ باشاند  
دهای  تاا در    ما مردم آمریکا دست بو دست ه  می»گوید  کند، می زش زستفاد  می های ژزبستو شناسو

زژ با زستفاد  زز «  )هلان( های سا  رع  بگنی  کارززری ملی مسیر تاریخ آمریکا ژ م ان رز برزی سا 
گرزناو آناان تأکیاد     طلبد ژ بر نقش کانش  هلگان رز بو یاری می«   دزدندست بو دست ه»زصطلاح 

کشد؛ کسی کو برزی هلو  کند  ترزمپ خود رز بخشی زز مردم ژ عضوی زز یک تی  بو تصویر می می
کند کو عرزر زست مسیر تااریخ   ژ با هلو کار خوزهد کرد  زژ زنتخاب خود رز بو صورتی توصی  می

پرساتانو تلاام ماردم آمریکاا، زژباماا ژ       کاردن مای ن   دهد  زژ زفگژن بر هلرز آمریکا ژ م ان رز تغییر 
خااطر   زز رریس مل ور زژباما ژ بانوی زژ  میشل زژباما بو»دهد:  هلسرش رز نیگ مورد خطاب عرزر می

 «  )هلان( کن  کلک برزی زین رژند زنتقا  عدرت تشکر می
زیان مرزسا    »کناد   دگرساززنو بردزشتو بیان میپس زز زین گفتو، گامی  (Trump, 2017) ترزمپ

یک معنای خاص دزرد؛ زیرز تن ا عدرت زز یک دژیت بو دژیتی دیگر یا زز حگبی باو حگبای دیگار    
زیان  «  )هلاان(  کنای   سی بو شلا ماردم ژزگاذزر مای    کنی ، بلکو عدرت رز زز ژزشنگتن دی منتقل نلی

مری متلرکگ بود  ژ در دست گرژهی زندک گفتو بو صورتی ضلنی بر زین دلایت دزرد کو عدرت ز
ها زیان زمار    کردن آن زست  زژ برآن زست تا بو آن عرزر دزشتو زما زکنون گفتلان مدید در پی مردمی

ها بود  ژ عرزر زست عدرت زز نخبگان بو مردم برسد  زژ بو دنباا    رز زیقا کند کو زین مرزس  برزی آن
خوزهناد رز   ها مای  کند پس هلان کاری کو آن درک می زیقای زین مف وم زست کو چون زژ مردم رز

 هاای  حاگب هاا ژ   زناام خوزهد دزد  ترزمپ بو صورتی پیاپی بو دنباا  آن زسات تاا نظار هلاو گارژ       
ژ مخایفان خود رز چو در سطح مردمای ژ چاو در ساطح سیاسای      بو سوی خود کشاند رز  گوناگون
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ژززرت کشور، زستاندزرزن، فرمانادزرزن، بخشادزرزن ژ هلاو نیرژهاای زمرزیای ژ نظاارتی، نیرژهاای        
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برد تا حاس نگدیکای ژ صالیلیت رز     بو کار می بار 12رز « شلا»مورد تومو عرزر دهد  ترزمپ ضلیر 
زیان مرزسا  متعلاا باو تلاام کساانی زسات کاو زمارژز ملا            »تر در مخاطبانش برزنگیگد  هرچو بیش

چو  زند  زمرژز رژز شلاست  رژز مشن شلاست، زین زیالات متحد  آمریکا کشور شلاست، آن شد 
لکاو م ا  زسات کاو عادرت در      کو م   زست آن نیست کو کدزم حگب عدرت رز در دسات دزرد ب 

گرزیاناو خاود زساتفاد  کارد  توماو ماردم        ترزمپ بار دیگر زز زبگزر مردم .«)هلان( دست مردم باشد
در تااریخ ثبات خوزهاد شاد چاون       2017زمرژز بیسات  ،زنویاو   »سازد  آمریکا رز بو خود معطو  می

گفتو در عایا  حضاور   زین «  )هلان( شود زست کو مردم آمریکا بر سرنوشت خود حاک  می  رژزی
های پیشین دلایات کارد  ژ    ژ غیاب، بر غیاب حاکلیت مردم بر سرنوشت خویش در طو  گفتلان
دزناد  زیان دلایات ضالنی باا       شرژع گفتلان خود رز آغازگر حاکلیت مردم بر سرنوشت خاود مای  

یاک  در کاانون زیان منابش ملای     »شود کو  گفتلان پیشین دگرسازی کرد  ژ با زین بیان تقویت می
زیان  «  )هلان( خوزهد بو مردم خود خدمت کند زعتقاد عوی ژمود دزرد مبنی بر ژمود دژیتی کو می

گاذزر   گذزر ماردم باشاد  زژ دژیات خاود رز خادمت      بیان نیگ بر غیاب دژیتی دلایت دزرد کو خدمت
 کند    های پیشین دگرسازی می نامد ژ بو زین ترتی  با گفتلان مردم می

تر شد  ژ زز زشار  بو تلرکگ عدرت  ترزمپ با گفتلان پیشین گام بو گام گسترد رژند دگرسازی 
زما مادرزن »رسد  های زیرین زمتلاع می ژ عدم حاکلیت مردم بر سرنوشت خویش فرزتر رفتو بو لایو

زند، یک نظام آموزشی مللو زز پو  نقد کو موزنان ما رز زز  ژ کودکانی کو در ش رها دچار فقر شد 
حضاور فقار، نظاام    «  دزنش محرژم کرد  ژ در گردزب زعتیاد ژ موزد مخدر غرق کرد  زسات عل  ژ 

هاای نادرسات ماوزردی زسات کاو ساخنان        آموزشی ناکارآمد ژ زبتلای بو زعتیاد در نتیااو سیاسات  
کناد  زژ دگرساازی خاود رز باو زیان صاورت تادزژم         ها دلایت مای  بر آن آشکارترزمپ بو صورت 

زژ زین باژر خاود رز دیکتاو   «  رسد های آمریکا زمرژز بو نقطو پایان خود می یزین خرزب»بخشد کو  می
دید  ژ زین نخبگان بودند کاو برناد  زیان مریاان      ها آسی  کند کو مردم در نتیاو برخی سیاست می

های گفتلان پیشاین باو شاکلی رژشان، آن گفتلاان رز باو        ها در نتیاو سیاست بودند  حضور خرزبی
درد زین ملات  »دهد   ها رز پایان می کند کو هلو کاستی د رز بو شکلی بازنلایی میحاشیو رزند  ژ خو

درد ما زست ژ کامیابی زین ملت کامیابی ما زست  ماا در سرنوشات زیان کشاور سا ی  هساتی  زیان        
ترزمپ باا زیان بیاان خاود رز در کناار هلاو       « (Trump, 2017) سوگند تع د من نسبت بو ملت زست

 دزند     دهد ژ خود رز در سطحی بالاتر بو آنان متع د می میمردم آمریکا عرزر 
شود  زز مرزهای خود در عای  دلایتی رژشن بیان می پاسدزریمنظور  شد  بو تقویت  غیاب زرتش

هاای دیگار رز    هاا زرتاش   ژ ما طی زیان ساا   »تا زین فرزیند دگرسازی با گفتلان پیشین پیشرژی کند 

نظامی خودمان تضعی  شد، زز مرز کشورهای دیگر محافظت کردی  تقویت کردی  ژیی نیرژهای 
ترزماپ باو صاورت ضالنی بیاان      «  (Trump, 2017) زما حرزست زز مرزهای خودمان تضاعی  شاد  

کو بو مناف  ملی تومو کناد، رژزباس خاارمی     کند کو گفتلان پیشین گفتلانی بود کو بیش زز آن می
گفتلان زفگژن بار ژماو سیاسای، بعاد زعتصاادی رز نیاگ        های زین کرد  ناکارآمدی خود رز تقویت می

هاای ماا یکای پاس زز      کارخاناو »گویاد:   مای  (Trump, 2017) شود بو صورتی کو ترزمپ شامل می
ها مربوط بو گذشاتو   ها کارگری کو بیکار شدند، هلو زین دیگری تعطیل شدند بدژن فکر بو میلیون

ر کنی  کو در هر شا ر م اان ژ هار کاانون     خوزهی  یک حک  مدیدی صاد زست ژیی ما زمرژز می
پاردززد کاو    زش می رزنی دگر گفتلانی ترزمپ، با زین گفتو ه  بو حاشیو«  )هلان( عدرت شنید  شود

ها  شدن کارخانو کند  زژ زز یک سو بو تعطیل سازی می هلان دژیت زژباما زست ژ ه  خود رز برمستو
کناد کاو باو     ریگ سیاستی معرفی می خود رز برنامو کند ژ زز سوی دیگر ژ بیکاری کارگرزن زشار  می

 حار  زژ  رز آمریکاا خوزهاد زد، حاا تقادم باا آمریکاسات       »گوش م انیان خوزهد رسید  زینکو 
بر غیاب برتاری آمریکاا در م اان ژ نباود تقادم آن دلایات دزرد  زژ باو صاورت ضالنی          « )هلان(
 عدزم رز در آیند  زناام خوزهد دزد   کند کو زژ کسی زست کو زین ز سازی کرد  ژ بیان می غیریت
هاار تصاالیلی در مااورد تاااارت، ماییااات، رژزبااس خااارمی بااو نفاا  کااارگرزن آمریکااایی ژ    »

زین گفتو بر غیاب تومو بو مسارل زعتصادی، «  (Trump, 2017) های آنان زتخاذ خوزهد شد خانوزد 
آناان تأکیاد دزرد ژ باو صاورت      هاای  مایی، رژزبس خارمی ژ مناف  کارگرزن آمریکاایی ژ خاانوزد   

پاردززد  دگرگفتلاانی ترزماپ در     نلایی مثبت خود می ضلنی ه  بو دگرنلایی منفی ژ ه  خویشتن
پوشای   شود کو در م ت تحقا زهدز  خاویش، زز منااف  زیاالات متحاد  چشا       عایبی بازنلایی می

رفتاو   هاای ززدسات   رزشگرزیانو خود برزی بازگردزنادن ز  کند  هلچنین، ترزمپ با رژیکرد منای می
تا مان در بدن دزرم برزی شلا مباارز  خاوزه  کارد، آمریکاا باار دیگار پیارژز ژ برناد          »زست  آمد 

خوزهد شد، ما مرزهاای خاود رز باازخوزهی  گردزناد، ثارژت خاود، رژیاهاای خاود رز باازخوزهی           
ت ضلنی بو موزن  موماود  شود تا بو صور زستفاد  می« مبارز «  در زین بیان، زز ژز، «  )هلان( گردزند

یو أرژد تا زفگژن بار دگرساازی، زیان مسا     بو کار می« بار دیگر»زشار  گردد  زز سوی دیگر زصطلاح 
بیان شود کو دگرهای زیان گفتلاان موما  شکسات، زز دسات رفاتن مرزهاا، ثارژت ژ رژیاهاای          

کناد کاو باا نگاا       مای  ها با زرزرو رزهکارهایی زدزمو پیدز زست  تأکید بر غیاب زین زرزش آمریکا شد 
های مدید خوزهی  ساخت  ماا   آهن ها ژ رز  ها، تونل ها، فرژدگا  ما رز »شود  پرستانو تقویت می می ن

 زز دژ عاعد  خیلی ساد  حلایت خوزهی  کرد؛ آمریکایی بخریاد ژ تن اا آمریکاایی زساتخدزم کنیاد     
نسبت بو م امرزن، مرزسازی  خرید آمریکایی ژ زستخدزم آمریکایی با رژیکردهای ترزمپ«  )هلان(

 کند    ژ من  ژرژد برخی زز م امرزن پیوند بینامتنی برعرزر می
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کناد کاو باو     ریگ سیاستی معرفی می خود رز برنامو کند ژ زز سوی دیگر ژ بیکاری کارگرزن زشار  می

 حار  زژ  رز آمریکاا خوزهاد زد، حاا تقادم باا آمریکاسات       »گوش م انیان خوزهد رسید  زینکو 
بر غیاب برتاری آمریکاا در م اان ژ نباود تقادم آن دلایات دزرد  زژ باو صاورت ضالنی          « )هلان(
 عدزم رز در آیند  زناام خوزهد دزد   کند کو زژ کسی زست کو زین ز سازی کرد  ژ بیان می غیریت
هاار تصاالیلی در مااورد تاااارت، ماییااات، رژزبااس خااارمی بااو نفاا  کااارگرزن آمریکااایی ژ    »

زین گفتو بر غیاب تومو بو مسارل زعتصادی، «  (Trump, 2017) های آنان زتخاذ خوزهد شد خانوزد 
آناان تأکیاد دزرد ژ باو صاورت      هاای  مایی، رژزبس خارمی ژ مناف  کارگرزن آمریکاایی ژ خاانوزد   

پاردززد  دگرگفتلاانی ترزماپ در     نلایی مثبت خود می ضلنی ه  بو دگرنلایی منفی ژ ه  خویشتن
پوشای   شود کو در م ت تحقا زهدز  خاویش، زز منااف  زیاالات متحاد  چشا       عایبی بازنلایی می

رفتاو   هاای ززدسات   رزشگرزیانو خود برزی بازگردزنادن ز  کند  هلچنین، ترزمپ با رژیکرد منای می
تا مان در بدن دزرم برزی شلا مباارز  خاوزه  کارد، آمریکاا باار دیگار پیارژز ژ برناد          »زست  آمد 

خوزهد شد، ما مرزهاای خاود رز باازخوزهی  گردزناد، ثارژت خاود، رژیاهاای خاود رز باازخوزهی           
ت ضلنی بو موزن  موماود  شود تا بو صور زستفاد  می« مبارز «  در زین بیان، زز ژز، «  )هلان( گردزند

یو أرژد تا زفگژن بار دگرساازی، زیان مسا     بو کار می« بار دیگر»زشار  گردد  زز سوی دیگر زصطلاح 
بیان شود کو دگرهای زیان گفتلاان موما  شکسات، زز دسات رفاتن مرزهاا، ثارژت ژ رژیاهاای          

کناد کاو باا نگاا       مای  ها با زرزرو رزهکارهایی زدزمو پیدز زست  تأکید بر غیاب زین زرزش آمریکا شد 
های مدید خوزهی  ساخت  ماا   آهن ها ژ رز  ها، تونل ها، فرژدگا  ما رز »شود  پرستانو تقویت می می ن

 زز دژ عاعد  خیلی ساد  حلایت خوزهی  کرد؛ آمریکایی بخریاد ژ تن اا آمریکاایی زساتخدزم کنیاد     
نسبت بو م امرزن، مرزسازی  خرید آمریکایی ژ زستخدزم آمریکایی با رژیکردهای ترزمپ«  )هلان(

 کند    ژ من  ژرژد برخی زز م امرزن پیوند بینامتنی برعرزر می
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هاای خاویش، بازنلاایی زیاالات متحاد  باو        زشار  بو حقوق کشورها برزی پاسادزری زز منفعات  
بردزشاتن   ریاگی زتحادهاای مدیاد بارزی ززمیاان      زیگویی در سرزسر م اان، پیشاگامی در مسایر پایاو    

مویانو، ماوزردی زناد    گری ژ کاربست زبگزرهای دینی در م ت زهدز  مسایلت   ژ زفرزطیترژریس
  :بندد کار می نلایی مثبت خویش بو کو ترزمپ برزی خویشتن

حا تلام کشورهاست کو مناف  خود رز در زژیویت عرزر دهناد  ماا سابک زنادگی خاود رز در      
هاای   کنای ، زیاااد تلادن    ریگی می ز پایوسرزسر م ان زیگو عرزر خوزهی  دزد  زتحادهای مدید ر

پذیر زست کو  گوید کو چقدر زیبا ژ د  گرز  زنایل بو ما می مدید علیو ترژریس  زسلامی زفرزط
آمیگ متحد باشند ژ ژعتی آمریکاا متحاد باشاد، غیرعابال شکسات خوزهاد باود،         طور مسایلت بو

   (Trump, 2017) گونو ترسی نباید ژمود دزشتو باشد هیچ
 

زمان سخنان توخایی تلام شد  ژ »گوید  رساند کو می ترزمپ دگرسازی خود رز بو زین سطح می
سازی مثبت خود زماری زسات    منظور برمستو  زدبی کلامی بو بی«  )هلان( ژعت علل فرزرسید  زست
دهد؛ دگر گفتلانی ترزمپ ساخنانی توخاایی دزشاتو ژ زکناون ژعات علال        کو در زین گفتار ر  می

صاورتی ر     ساازی باو   های مثبت ژ منفی ژ غیریت زین فرزیند حضور ژ غیاب عناصر ژ مؤیفوزست  
کاو   آیاد  ترزماپ بایش زز آن    شکلی عینی نامی زز فرد یا گفتلان خاصی بو میان نلای  دهد کو بو  می

های زیالات متحد   برند  سیاست کو در نظر زژ پیش چو زز دگرهای خود نام ببرد بر غیاب آن آشلارز
کس زماز  ندهید کو بو شلا بگوید زین غیرملکن زسات    بو هیچ»گوید  کند  زژ می زست، تأکید می

 کشور ما رشد خوزهد کرد ژ بو تعایی خوزهد رسید ژ ماا م اان رز زز شار بیلااری خاوزهی  رهانیاد      
کنناد، غیااب رشاد ژ تعاایی ژ حضاور       هاا رز تقویات مای    حضاور زفارزدی کاو غیارملکن    «  )هلان(
 ا هلگی بر زین رژند دگرساززنو دلایت دزرند   ه نارسایی

، در بعد دیگر سخنان خود زز رژز  دگرساززنو فاصلو گرفتو ژ بو سلت (Trump, 2017) ترزمپ
پوسات ژ چاو    بو یاد خاوزهی  دزشات کاو چاو سایا      »رژد  پرستانو پیش می ژ سوی رژیکردهای می ن

های خود  پرست در ر  زری  کو یک ژطنهای خود د سفیدپوست، هلو ما هلان خونی رز در ر 
کنار ه  عارزردزدن  «  (Trump, 2017) های تفرعو مره  خوزهد گذزشت دزرد  غرژر ملی ما بر زخ 

رژیکردهای نژزدپرستانو در زیان گفتلاان دلایات دزرد  زز ساوی      نبودپوستان بر  سفیدپوستان ژ سیا 
هاای   پرساتانو رز تحریاک کارد  ژ بار نگاا       آید تا منبشای مای ن   دیگر، مؤیفو غرژر ملی بو میان می

زنگیگزنو پوشش گذزرد  زژ در سخنان پایانی خود بازگشتی بو سوی تلام مردم آمریکا دزشتو ژ  تفرعو
گاوی    بو تلام آمریکاییان در تلام شا رهای کوچاک مای   »  کند ها رز با خود هلرز  می بار دیگر آن

میدها ژ رژیاهای شلا رزهنلای ماا در رعا  زدن   کو شلا هرگگ فرزموش نخوزهید شد، صدزی شلا، ز

زژ «  )هلاان(  سرنوشت آمریکایی ما خوزهید بود، شااعت شلا هلوزر  ما رز رهنلون خوزهاد کارد  
هاا   کند کو رزهنلای تحقا آرمان ها بو عنوزن زفرزدی یاد می خوزند ژ بر نقش آن تلام زعشار رز فرزمی

پاذیر عارزر    ستند  بو ژزع ، زژ خود رز در مایگاا  کانش  ژ سازند  سرنوشت ژ تاریخ زیالات متحد  ه
کنناد  در سرنوشات    نامد کو نقشای تعیاین   گری می دهد ژ زعشار مختل  زیالات متحد  رز کنش می

 خود دزرند   
ما دژبار  آمریکا رز ثرژتلند ژ زمن خوزهی  کرد »، در گفتو پایانی خود (Trump, 2017) ترزمپ

بو صورتی « (Trump, 2017) بازخوزهی  گردزند  خدزژند شلا رز برکت دهدژ عظلت رز بو آمریکا 
کند کو در عای  یااری ملعای بااز خوزهاد      آشکار بو نبود  ثرژت، غرژر، عظلت ژ زمنیتی زشار  می
دهد تا باو صاورت ضالنی بار ژماود چناین        گشت  زژ عنصر دینی رز بار دیگر مورد زشار  عرزر می

لایت کرد  ژ زفرزدی زز زین گرژ  رز نیگ مورد تومو عرزر دهد  زز دیدگا  زی در گفتلان خود د مؤیفو
توزنناد   دزنناد چگوناو مادیریت کنناد، ماردم نیاگ دیگار نلای         مدزرن نلی ما کو سیاست ترزمپ زز آن

زندززی زز آیند  خود دزشتو باشند  زژ بو دنبا  بیدزرکردن زین حس در مردم زست کو تن ا یک  چش 
کند کو تا بو زمرژز  د زژضاع آنان رز دزرد  زژ خود رز گوش شنوزی کسانی معرفی مینفر عابلیت ب بو

خوزند کو کنار ه  مل  شاد  ژ   می ها رز فرز شدند  ترزمپ هلو آمریکایی پوشی ژزع  می مورد چش 
کناد    دیگار در آناان تحریاک مای     پرستی رز با ه  متحد شوند  زژ در ژزع  حس ناسیوناییس  ژ می ن

دهاد   ها رز دزرد  زین تحلیل نشاان مای   ها زیقا کند کو زژ مان  آن وزنست بو بیشتر آمریکاییترزمپ ت
سازد کو زز یک سو ضد نظام حااک  ژ زز ساوی دیگار     کو زژ با کاربست زبگزرهای زبانی هویتی می

دهد کو شاکل   هایی ر  می رزنی ها ژ حاشیو هوزدزر ش رژندزن آمریکایی زست  زین زمر با دربرگیری
 شود    زی در کلام زژ بازنلایی می برمستو

 
 . امانوئل مکرون3. 3

ما  می  7فرزنسویان در رژز » گفت، در سخنان رژز تحلی  خود (Macron, 2017) زمانورل مکرژن
 ها بر ع د  من عرزر دزدند، زفتخاری بگر  برزی من زست زمید رز زنتخاب کردند ژ مسئوییتی کو آن

(Macron, 2017)  » دهاد ژ در عایا     رزستای زمید عرزر مای  زژ پیش زز هر چیگی زنتخاب خود رز ه
عناوزن   بو« ها آن»ژ « فرزنسویان»کند   حضور ژ غیاب، بر غیاب زمید تا پیش زز زنتخاب خود زشار  می

شوند کو دسات باو زیان     گرژ  مثبتی معرفی می عنوزن برژن زفرزدی کو در مدزر دیگری عرزر دزرند بو
زین گفتار باو  «  )هلان( تر زز هر زمان دیگری بو فرزنسو نیاز دزرد م ان ژ زرژپا بیش»زند   زد زنتخاب 

زرژپاا   ها ژ حضور فعا  فرزنسو چو در سطح زرژپا ژ چو در سطح م اان زشاار  دزرد    غیاب هلکاری
رت صاو  مکارژن باو    گیارد   زرزی زژ عرزر مای  در کانون گفتلان مکرژن عرزر دزشتو ژ در زنایر  ه 
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زژ «  )هلاان(  سرنوشت آمریکایی ما خوزهید بود، شااعت شلا هلوزر  ما رز رهنلون خوزهاد کارد  
هاا   کند کو رزهنلای تحقا آرمان ها بو عنوزن زفرزدی یاد می خوزند ژ بر نقش آن تلام زعشار رز فرزمی

پاذیر عارزر    ستند  بو ژزع ، زژ خود رز در مایگاا  کانش  ژ سازند  سرنوشت ژ تاریخ زیالات متحد  ه
کنناد  در سرنوشات    نامد کو نقشای تعیاین   گری می دهد ژ زعشار مختل  زیالات متحد  رز کنش می

 خود دزرند   
ما دژبار  آمریکا رز ثرژتلند ژ زمن خوزهی  کرد »، در گفتو پایانی خود (Trump, 2017) ترزمپ

بو صورتی « (Trump, 2017) بازخوزهی  گردزند  خدزژند شلا رز برکت دهدژ عظلت رز بو آمریکا 
کند کو در عای  یااری ملعای بااز خوزهاد      آشکار بو نبود  ثرژت، غرژر، عظلت ژ زمنیتی زشار  می
دهد تا باو صاورت ضالنی بار ژماود چناین        گشت  زژ عنصر دینی رز بار دیگر مورد زشار  عرزر می

لایت کرد  ژ زفرزدی زز زین گرژ  رز نیگ مورد تومو عرزر دهد  زز دیدگا  زی در گفتلان خود د مؤیفو
توزنناد   دزنناد چگوناو مادیریت کنناد، ماردم نیاگ دیگار نلای         مدزرن نلی ما کو سیاست ترزمپ زز آن

زندززی زز آیند  خود دزشتو باشند  زژ بو دنبا  بیدزرکردن زین حس در مردم زست کو تن ا یک  چش 
کند کو تا بو زمرژز  د زژضاع آنان رز دزرد  زژ خود رز گوش شنوزی کسانی معرفی مینفر عابلیت ب بو

خوزند کو کنار ه  مل  شاد  ژ   می ها رز فرز شدند  ترزمپ هلو آمریکایی پوشی ژزع  می مورد چش 
کناد    دیگار در آناان تحریاک مای     پرستی رز با ه  متحد شوند  زژ در ژزع  حس ناسیوناییس  ژ می ن

دهاد   ها رز دزرد  زین تحلیل نشاان مای   ها زیقا کند کو زژ مان  آن وزنست بو بیشتر آمریکاییترزمپ ت
سازد کو زز یک سو ضد نظام حااک  ژ زز ساوی دیگار     کو زژ با کاربست زبگزرهای زبانی هویتی می

دهد کو شاکل   هایی ر  می رزنی ها ژ حاشیو هوزدزر ش رژندزن آمریکایی زست  زین زمر با دربرگیری
 شود    زی در کلام زژ بازنلایی می برمستو

 
 . امانوئل مکرون3. 3

ما  می  7فرزنسویان در رژز » گفت، در سخنان رژز تحلی  خود (Macron, 2017) زمانورل مکرژن
 ها بر ع د  من عرزر دزدند، زفتخاری بگر  برزی من زست زمید رز زنتخاب کردند ژ مسئوییتی کو آن

(Macron, 2017)  » دهاد ژ در عایا     رزستای زمید عرزر مای  زژ پیش زز هر چیگی زنتخاب خود رز ه
عناوزن   بو« ها آن»ژ « فرزنسویان»کند   حضور ژ غیاب، بر غیاب زمید تا پیش زز زنتخاب خود زشار  می

شوند کو دسات باو زیان     گرژ  مثبتی معرفی می عنوزن برژن زفرزدی کو در مدزر دیگری عرزر دزرند بو
زین گفتار باو  «  )هلان( تر زز هر زمان دیگری بو فرزنسو نیاز دزرد م ان ژ زرژپا بیش»زند   زد زنتخاب 

زرژپاا   ها ژ حضور فعا  فرزنسو چو در سطح زرژپا ژ چو در سطح م اان زشاار  دزرد    غیاب هلکاری
رت صاو  مکارژن باو    گیارد   زرزی زژ عرزر مای  در کانون گفتلان مکرژن عرزر دزشتو ژ در زنایر  ه 
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کند کو در فرزنسو ژمود دزشتو زما سطوح فرزتر زز زین عللرژ چو در  هایی زشار  می ضلنی بو ظرفیت
زند  زز نگاهی دیگر، زین بیان  ماند   ب ر  زرژپا ژ چو در م ان در طو  دژرزن گفتلان پیشین زز آن بی

نلایاد    آن بیاان مای   هاای  ساازی کاساتی   کند ژ زین زمر رز با برمساتو  با گفتلان پیشین دگرسازی می
کشد تا بو زین صورت زثرگذزری  مثابو نیازی برزی م ان ژ زرژپا بو تصویر می  رز بو« فرزنسو»مکرژن 

 فرزنسو رز برمستو سازد  
زش زز رز   رزنای دگرهاای گفتلاانی    ساازی ژ حاشایو   پاس زز غیریات   (Macron, 2017)مکرژن 

پردززد  سازی زعدزمات مثبت خود می بو برمستو پسین ها، در گام های منفی آن سازی ژیژگی برمستو
تأکیاد بار بارآژردن یکایاک     «  (Macron, 2017)ی  کشا  ماان دسات نلای    یک زز تع ادزت  زز هیچ»

ساازی زیان    نکشایدن زز ساوی دیگار در م ات برمساتو      تع دزت زین گفتلان زز یک سو، ژ دسات 
زشاار  دزرد باو صاورت ضالنی بار       نکشایدن زز تع ادزت   شود  زین گفتو کو بو دست گفتلان زدز می

ژمود موزن  ملکنی در زین میان دلایت دزرد  مکرژن بار آن زسات تاا در هار م ات باا زیان موزنا          
بارزی بازگشات   »گویاد:   مای ( Macron, 2017)رژیارژ شد  ژ بو تع دزت خود پاسخ دهد  مکرژن 

نصر غای  دیگاری  دموکرزسی ع«  )هلان( دموکرزسی بو کشور حدزکثر تلاش خود رز خوزه  کرد
سااازی حضااور آن نیااز بااو تالاش دزرد  مکاارژن در عایاا  حضاور ژ غیاااب، نبااود     زسات کااو فعاا   

کناد؛ زینکاو یاک مقاام      سازد ژ خود رز بو صورت یک منای معرفی مای  دموکرزسی رز برمستو می
زی در زیان   کند تا زمری محقا شود کو بو صورت ضلنی بر ژمود موزن  بازدزرند  سیاسی تلاش می

 میان دلایت دزرد   
هاا رز  زمیاد ژ    فرزنساوی »شاود   مای   برمساتو « زمیاد »در زین سخنرزنی کوتا ، برزی بار دژم عنصر 

در زیان  «  (Macron, 2017) آیا   گا  زز زین مسایر کوتاا  نلای    پیرژزی رز زنتخاب کردند ژ من هیچ
« هاا  فرزنساوی » ،گیرد  در زین گفتو نیگ بار دیگر رژیارژیی با موزن  مومود مورد تأکید عرزر می ،بیان

ها رز بازی کند  چارز کاو     زند تا نقش منای آن گیرند کو کسی رز زنتخاب کرد  در یک سو عرزر می
کاو  بیاانگر آن زسات   « مان »ضالیر  «  )هلاان(  آیا   گا  زز زیان مسایر کوتاا  نلای     من هیچ»گوید  می

ها زنتخاب خود رز زناام دزد  ژ زز زین پس زین مکارژن زسات کاو باو تن اایی ساکان زدزر         فرزنسوی
کااری  »کند کاو   زی دیگر نیگ با ضلیر مفرد تأکید می کشور رز در دست خوزهد گرفت  زژ در مللو

یاک  در «  )هلاان(  کن  مردم فرزنسو بو زین باژر برسند کو عدرت کشورشان در حا  زفو  نیست می
پاذیر بازنلاایی    گار ژ در ساوی دیگار ماردم فرزنساو باو صاورت کانش         سو مکرژن در عای  کانش 

صاورت ضالنی زز زیان بیاان برگرفتاو       نکردن مردم فرزنسو با خود زمری زست کو بو  شوند  هلرز  می
؛ کسی کو عرزر زست کاری زناام دهد فقس مکارژن  «کن     کاری می»گوید  شود  چرز کو زژ می می
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دزد  یاا در ساطحی دیگار شا رژند زیان کشاور         کسانی کو با زژ هلرزهی کرد ، باو زژ رأی  زست نو
کند ژ عرزر زست با زعدزمات خاود زز ناابودی    هستند  زژ بو رژشنی عدرت در حا  نابودی رز بیان می

زش، گفتلاان   سازی ضالنی خاود باا دگار گفتلاانی      گفتو با غیریت  گیری کند  زین زین عدرت پیش
گری زست کاو   کند؛ دگر گفتلانی مکرژن کنش سازی می رزند ژ آن رز منفی بو حاشیو می پیشین رز

بخاش   برد  در زین بیان نیگ مکرژن خود رز یگانو رهایی عدرت فرزنسو رز بو سوی یبو پرتگا  پیش می
 گر بازدزرند  زفو  زین عدرت باشد ژ زمید زز دست رفتو ماردم  زست تا کنش دزند کو آمد  فرزنسو می

 ها بازگردزند   فرزنسو رز بو آن
 ,Macron)ی  ما در آستانو یک رنساانس باگر  هسات   »گوید  رریس مل ور منتخ  فرزنسو می

کند، مل  رز باا   گر زین فرزگرد زنتخاباتی معرفی می مکرژن پس زز آنکو خود رز تن ا کنش«  (2017
لچناین بار رخادزد رنسانسای دیگار در      کناد  زژ ه  زستفاد  می« ما»کرد  ژ زز ضلیر مل   خود هلرز 

یندهای ناخوشایند گفتلاان پیشاین رز   آکند؛ رنسانسی کو زکنون باید ر  دهد تا بر فرزنسو تأکید می
مؤیفو دیگری کو در زین سخنرزنی برمساتو  کنار زد  ژ تحویی بنیادین رز در تاریخ فرزنسو رع  بگند  

برزی رژیارژیی با ترژریس  تالاش  »بشر زست شود مسأیو ترژریس  ژ حلایت زز آززدی ژ حقوق  می
زیان باار نیاگ مکارژن تن اا        «)هلاان(  کن  ژ بو حلایت زز آززدی ژ حقوق بشر زدزمو خاوزه  دزد  می

شود  زز سوی دیگار، زژ حلایات زز آززدی ژ حقاوق     گری زست کو با ترژریس  رژ در رژ می کنش
دهند  رژیکردهای گفتلاان پیشاین در م ات     گر بو تن ایی زدزمو بشر رز زدزمو خوزهد دزد؛ زین کنش

بیان تن ا مایی زست کو بر ژیژگای مثبات دگار      حلایت زز آززدی ژ حقوق بشر زست  در ژزع ، زین
تاوزن زز زیان زعادزم زژ     آززدی ژ حقوق بشر زست ژ نلای  پشتیبان شود؛ دگری کو   کید میأت  گفتلانی

 چش  پوشید    
«  (Macron, 2017) تر ژ سیاستلدزرتر هساتی   یازمند زرژپایی فعا ن»گوید  زژ در مایی دیگر می

چاو کاو نیااز آن     مدزر بو معنای ژزععای دلایات دزرد ژ آن   زین گفتو بر غیاب زرژپایی فعا  ژ سیاست
کناد  نقاد مکارژن زز هاد       مدزرتر علل می تر ژ سیاست شود زرژپایی زست کو فعالانو زحساس می

چاو کاو    دهد  آن ر رفتو ژ در سطحی فرزتر زرژپا رز مورد هد  عرزر میعرزردزدن گفتلان پیشین فرزت
 زی ب تر بکوشی  باید برزی آیند »زی ب تر زست    شود تلاش برزی آیند  در پایان زین سخنرزنی بیان می

؛ کوششی ملعی کو یگژم آن در عای  غیاب چنین تلاشی تا باو زمارژز ماورد تأکیاد عارزر      «)هلان(
شاود ژ تلاشای رز    زین بایستگی با هد  تأکیاد بار تغییار ژضا  موماود بیاان مای         « باید »گیرد   می

زی دزرد کاو بیاان    نیگ صورت دگرساززنو« ب تر»طلبد  بیان  سازد کو هلرزهی ملعی رز می برمستو می
« ب تار شادن  »باو  « خوب  بودن»تر شود تا زز  ها تا بو زمرژز کافی نبود  ژ باید بیش کند زین تلاش می

   برسد
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« تغییار »ژ « ماا »، «هاا(  فرزنساو )فرزنساوی  »، «زرژپا»شود  کو زز سخنان مکرژن برگرفتو می گونو آن
مفاهیلی کلیدی زست  آغاز سخن بو زرژپا ژ م ان زشار  دزرد؛ زیان زمار زساتقبا  فرزنساو زز تعامال      

ساازی     برمساتو زش رز در عایا  دهد  زژ دگرهاای گفتلاانی   مرزها رز نشان می تر در برژن هرچو بیش
ساازی مثبات خاویش رز     های آیند  خود، برمساتو  کند ژ با تأکید بر برنامو سازی می ها منفی کاستی

 دهد   شکل می
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ها بیانگر آن زست کو هر سو رریس مل ور بر خلا  بافت متفاژتی کاو در آن   تاگیو ژ تحلیل دزد 
ها ساو   عرزر دزرند، ژمو  مشترکی در کاربست رزهبردهای زبانی در سطح ساختار کلان دزرند  یافتو

 دهد کو زز زین عرزرند:  ساختار کلان رز پیش رژ عرزر می
تومو زست، نوع کاربست   چو در زین سو سخنرزنی مورد  نخستین ساختار کلان ضلایر زست  آن

های  ژ گونو« ما»ژ « من»زست  ضلایر  ضلایر مفرد ژ مل  زز سوی رژسای مل ور تاز  زنتخاب شد 
یاری ژ  ژیاژ  منطاا دربرگ   هاای سیاسای ژ باو     عنوزن رزهبردهایی برزی زبرزز زیدرویو،ی شان بو ژزبستو
در زیان ساو   « مان »زست  ضالیر زژ  شاخص مفارد     کار رفتو رزنی یا زرماع بو خود ژ دیگری بو برژن

هاا ژ   کردن مسئوییت عاو   تومو گفتلان آگاهانو، تأکیدی ژ تخصیصی زست ژ سرشت زین ضلیر م
سازی مثبت خود  سوی خویش زست  در ژزع  ضلیر زژ  شخص مفرد، در م ت برمستو  ها بو ژعد 
برزی هلرز  کردن « ما»گیرد  زین در حایی زست کو ضلیر مل   می زناامزرگرفتن در رزس هرم ژ عر

رژد تا مخاطبان رز در زرتباط  کار می بو« ما»شد  ضلیر مل   ها ژ زفرزد زستفاد  می تلام زحگزب، گرژ 
ئوییتی هاا رز مسا   ببخشد ژ زمارزی سیاسات   ژزبستگیتنگاتنگی با دژیت خود عرزردزد ، بو آنان حس 

کارد  ژ   زساتفاد  « من»ها، مکرژن بیش زز دژ رریس مل ور دیگر زز ضلیر  ملعی بدزند  در زین دزد 
تاری رز باو    درصاد بایش  « ماا »سازد ژ ترزمپ در کاربرد ضالیر   گرزنو خود رز برمستو می نقش کنش

ورتی کو ص گیرد، بو  تری بو خود می دهد  زین زمر در سخنان رژحانی شکل میانو خود زختصاص می
 رژد    پیش می« ما»رزستای ضلیر  ه « شلا»برعرزری رزبطو با مخاطبان در عای  ضلیر 

های متفاژتی بود کو در  گر موضوع ها نشان زست؛ تحلیل« محتوزی سخنان»دژمین ساختار کلان 
هرکادزم   های زنتخاباتی ها بر ژعد  هر بافتی زهلیت ژیژة خود رز دزرد  محتوزی هرکدزم زز سخنرزنی

مثاباو   هاا دیاد  شاد باو      زی کاو در زیان تحلیال    هاای تکرزرشاوند    زز منتخبان دلایات دزرد  موضاوع  
زی ب تار   هایی زست کو آگاهانو در م ت ترغی  مخاطبان ژ زیااد زمید بارزی آیناد    گذزری سیاست

ها ژ مسارل گر نیاز پوشانی دزرد کو بیان ها در سو سخنرزنی ه  شود  زین موضوع در دژیت ساختو می
شاان   پیشین  کند ه  بو دژیت های مختل  زست  نقشو رزهی کو هرکدزم ترسی  می  مشترک در بافت

شاد ، رژحاانی    کشاد  در ساو پیکار  ژزکااژی     زشار  دزرد ژ ه  آیند  زمیادبخش رز باو تصاویر مای    
نایار   کناد  زژ ز  چاو تااکنون زنااام دزد  زشاار  مای      ساازد ژ باو آن   های خود رز برمستو می سیاست

دهد   صورتی ضلنی زناام می رزنی دگرهای منفی خود رز بو کند ژ حاشیو زرزی خود رز تبیین می ه 
چاو کاو زنااام     تار بار آن   گیرناد بایش   ترزمپ ژ مکرژن کو برزی نخستین بار در زین مایگا  عرزر می

انی زیان دژ  کنند  دگرگفتلا  پوشی ژزع  شد  تأکید می چو در زین میان مورد چش  خوزهند دزد ژ آن
دهد  هر سو زمیاد   شود ژ هلانند رژحانی دگرسازی آشکاری ر  نلی نیگ بو صورت ضلنی بیان می

زند، برآنند تا با ترژریس  مبارز  کنند ژ خاود رز در ساطح م اان مطارح نلایناد        رز بو زرمغان آژرد 
زی رز ترسای    شاود زماا ترزماپ ژ مکارژن چناین زنایار        زرزی رژحانی آشکارز تبیین می زنایر  ه 

 کنند   نلی
« هاا  ساخنان آغاازی ژ پایاانی آن   »سومین ساختار کلان کو ژمو مشترک زین سو سخنرزنی باود  

گگزری در سخنان آغازین ژ بر پایبندماندن بو تع دزت خود در سخنان پایانی  بود؛ عدردزنی ژ سپاس
هاا زز رز      در بدناو ساخنرزنی  شد ژمو مشترک زین سو سخنرزنی بود  تأکید بر مسارل ضرژری  بیان

خورد  فرزخوزندن هلگان برزی دسات باو    چش  می های مورد بررسی بو ها در پیکر  بیان دگربار  آن
 شود   دست ه  دزدن ژ برعرزری زتحاد میان آنان در مطای  پایانی برمستو می
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رژساای مل اور ساو کشاور     پژژهش حاضر بو بررسی رزهبردهای گفتلاانی در نخساتین ساخنرزنی    
مل وری زسلامی زیرزن، زیالات متحد  آمریکا ژ فرزنسو پس زز برپایی زنتخابات ریاسات مل اوری   

ها با کاربست تحلیل زنتقادی گفتلان در دژ سطح خرد ژ کلان زناام  پردزخت  تاگیو ژ تحلیل دزد 
ی زغاوزگری باود کاو باو     هاا  گرفتو در سطوح کلان دربردزرند  پیاام  های صورت شد  برآیند تحلیل

 ،ها، باژرها ژ رژیکردهای آنان رز تحت تاثیر عرزر دهد  در سطح نخسات  مخاطبان زیقا شد تا زندیشو
ها رز فقاس   کنند آن مدزرزن زز ضلایر زستفاد  می تلاش بر زین بود کو نشان دهی  هنگامی کو سیاست

برند  بلکاو زیان زمار در م ات عارزردزدن       های شخصی یا ضلایر زرماعی بو کار نلی عنوزن زشاری بو
ر های خود ژ دیگری زسات  هلچناین، ضالای    سیاسی ژ زمتلاع های فعتخود ژ دیگری در دزمنو من

تارززی باا    ژ مشاتقات ژزبساتو آن( فقاس بارزی ها      « من»سازی خود )مانند  کاررفتو در م ت نلایو بو
پارچگی فردی زستفاد  شد  تا بدین ترتیا  پاذیرش    های زیاابی دستاژردها، فرژتنی ژ یک ژزععیت

زیاااد  هایی رز  ژ مشتقاتش زبعادی چندژم ی ژ گرژ « ما»هلرز  آژرد  زز سوی دیگر،  سیاسی رز بو 
آید  هر کادزم زز ساو ررایس مل اور ماورد       های سیاسی در می کند کو هلگی بو خدمت هد  می

کار برد تا زعتلاد متقابل رز شکل دزد  ژ زین باژر رز در آناان   کند تا زین ضلیر رز بو بررسی تلاش می
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شاد ، رژحاانی    کشاد  در ساو پیکار  ژزکااژی     زشار  دزرد ژ ه  آیند  زمیادبخش رز باو تصاویر مای    
نایار   کناد  زژ ز  چاو تااکنون زنااام دزد  زشاار  مای      ساازد ژ باو آن   های خود رز برمستو می سیاست

دهد   صورتی ضلنی زناام می رزنی دگرهای منفی خود رز بو کند ژ حاشیو زرزی خود رز تبیین می ه 
چاو کاو زنااام     تار بار آن   گیرناد بایش   ترزمپ ژ مکرژن کو برزی نخستین بار در زین مایگا  عرزر می

انی زیان دژ  کنند  دگرگفتلا  پوشی ژزع  شد  تأکید می چو در زین میان مورد چش  خوزهند دزد ژ آن
دهد  هر سو زمیاد   شود ژ هلانند رژحانی دگرسازی آشکاری ر  نلی نیگ بو صورت ضلنی بیان می

زند، برآنند تا با ترژریس  مبارز  کنند ژ خاود رز در ساطح م اان مطارح نلایناد        رز بو زرمغان آژرد 
زی رز ترسای    شاود زماا ترزماپ ژ مکارژن چناین زنایار        زرزی رژحانی آشکارز تبیین می زنایر  ه 

 کنند   نلی
« هاا  ساخنان آغاازی ژ پایاانی آن   »سومین ساختار کلان کو ژمو مشترک زین سو سخنرزنی باود  

گگزری در سخنان آغازین ژ بر پایبندماندن بو تع دزت خود در سخنان پایانی  بود؛ عدردزنی ژ سپاس
هاا زز رز      در بدناو ساخنرزنی  شد ژمو مشترک زین سو سخنرزنی بود  تأکید بر مسارل ضرژری  بیان

خورد  فرزخوزندن هلگان برزی دسات باو    چش  می های مورد بررسی بو ها در پیکر  بیان دگربار  آن
 شود   دست ه  دزدن ژ برعرزری زتحاد میان آنان در مطای  پایانی برمستو می

 
 گیری . نتیجه4

رژساای مل اور ساو کشاور     پژژهش حاضر بو بررسی رزهبردهای گفتلاانی در نخساتین ساخنرزنی    
مل وری زسلامی زیرزن، زیالات متحد  آمریکا ژ فرزنسو پس زز برپایی زنتخابات ریاسات مل اوری   

ها با کاربست تحلیل زنتقادی گفتلان در دژ سطح خرد ژ کلان زناام  پردزخت  تاگیو ژ تحلیل دزد 
ی زغاوزگری باود کاو باو     هاا  گرفتو در سطوح کلان دربردزرند  پیاام  های صورت شد  برآیند تحلیل

 ،ها، باژرها ژ رژیکردهای آنان رز تحت تاثیر عرزر دهد  در سطح نخسات  مخاطبان زیقا شد تا زندیشو
ها رز فقاس   کنند آن مدزرزن زز ضلایر زستفاد  می تلاش بر زین بود کو نشان دهی  هنگامی کو سیاست

برند  بلکاو زیان زمار در م ات عارزردزدن       های شخصی یا ضلایر زرماعی بو کار نلی عنوزن زشاری بو
ر های خود ژ دیگری زسات  هلچناین، ضالای    سیاسی ژ زمتلاع های فعتخود ژ دیگری در دزمنو من

تارززی باا    ژ مشاتقات ژزبساتو آن( فقاس بارزی ها      « من»سازی خود )مانند  کاررفتو در م ت نلایو بو
پارچگی فردی زستفاد  شد  تا بدین ترتیا  پاذیرش    های زیاابی دستاژردها، فرژتنی ژ یک ژزععیت

زیاااد  هایی رز  ژ مشتقاتش زبعادی چندژم ی ژ گرژ « ما»هلرز  آژرد  زز سوی دیگر،  سیاسی رز بو 
آید  هر کادزم زز ساو ررایس مل اور ماورد       های سیاسی در می کند کو هلگی بو خدمت هد  می

کار برد تا زعتلاد متقابل رز شکل دزد  ژ زین باژر رز در آناان   کند تا زین ضلیر رز بو بررسی تلاش می
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ن دیگار رعا  خوزهناد زد  ساوی دیگار زیا       ژمود آژرد کو هلگی سرنوشت مشترکی رز برزی ه  بو
زست؛ ضلیری کو نگدیکی شخصی ژ پیوند با مخاط  رز بازتااب  « شلا»کاربست ضلایر زستفاد  زز 

ترشدن بو مخاطبان ژ زیقای حس دژستی شکل  برزی هرچو نگدیک« شلا»دهد  در زین سخنان نیگ  می
 گیرد   تری بو خود می برمستو

زسات کاو در پاس هار گفتلاانی       های زیادرویو،یکی  های زناام شد ، ژزععیت منبو دیگر تحلیل
زسات، خاود ژ    ها بازتوییاد کارد    ژزع ، در بافتار زیدرویو،یکی کو هریک زز گفتلان ژمود دزرد  در 

زی زیااابی ژ سالبی نلایاان     گوناو  ژ مرزهاای هار گفتلاان رز باو     شد  زی ژیژ  مطرح گونو دیگری بو
ید کاو هار گفتلاانی باا بازنلاایی      آ دست می سازد  در مقام پاسخ بو پرسش پژژهش زین نتیاو بو می

خود در عای  ساختارهای زبانی ژ بر مبنای رژیکردهای زرزشای خاود زباان رز باو سالت ژ        زندیشو
 کند کو بازتابی زز زیدرویو،ی ژ گفتلان پن ان آن باشد   سویی هدزیت می

تبیاین  هاا   یاابی هریاک زز گفتلاان    های زناام شد ، چگونگی مشارژعیت  در سطح دیگر تحلیل
های زمتلااعی ژ دیان    ها زشار  کرد طبقو توزن در زین زمینو بو آن شود  دژ عنصر بنیادینی کو می می

عارزر   مایگاا  رژد ررایس ژ مرراوس رز رژی یاک     کاار مای   باو « ماا »زست  هنگامی کو ضلیر ملا   
طبقگای   زمتلااعی تعلاا ژ ژزبساتگی ژ بای     -ن معناسات کاو کردزرهاای فرهنگای    آدهد؛ زین بو  می
ها باو زیان معناسات کاو      رزستایی زمتلاعی با تود  شوند  هلچنین، ه  تلاعی مورد تأکید ژزع  میزم

 شود   ها پن ان می سطوح زمتلاعی ژزععی آن
علاوم سیاسای ژ     گارزن ژ زسااتید حاوز     سیاست زغلا  زز نگاا  تحلیال گفتلاانی پاژژهش       پ ن 

زناد  بار زیان مبناا،      در زین زمینو گام بردزشاتو  تری شناسان بو نسبت ک  شد  ژ زبان زمتلاعی ژزکاژی
شود توییدزت گوناگون بیانی، نوشتاری، تصاویری ژ ماوزرد مشاابو زیان حاوز  باا نگاا          پیشن اد می

هاای گونااگون تبیاین     رژی سیاسات  زی مورد بررسی عرزر گیرد تا نقاش زباان در پایش    شناسانو زبان
هاای پاس زز زنتخاباات     خود رز بو نخستین ساخنرزنی   شناسانو ، زین پژژهش نگا  زبانهلچنینگردد  

هایی  محدژد کرد  بررسی زین حوز  بر مبنای یک سیر تاریخی، در طو  دژرزنی کو چنین سخنرزنی
زی زز زماان نلایاان    های خود ژ دیگاری رز در طاو  بااز     توزند چگونگی مرزگذزری عرضو شد می

 سازد   
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Abstract  
In a linguistic analysis, different levels such as words, sentences, textual structures, 
combinations etc. interact with each other and make the bases, principles and the 
context of a thought and an ideology. In fact, ideology lets any thought and approach 
to draw its identity-based and other-making borders with its antagonists. Power 
construction and social context interact with each other in the political elections. In 
this arena, the political elites represent their discourse in a manner leading to 
grasping the utmost votes. Therefore, in this rivalry, besides legitimizing their 
ideology, these elites delegitimize their antagonists. Besides, what is presented 
before the elections, what the candidates utter in their inaugural speeches is 
somehow a different material. What is uttered in the inaugural speech generally 
contains all the political currents, parties, groups and thoughts. In this era other-
makings is articulated through a hidden discourse. It seems that elections provide a 
ground in which power and hegemony get integrated in a peaceful manner. 
Therefore, it is important to find the reason of the supremacy of an ideology and the 
failure of the other.  

In the years 2016 to 2017, three presidential elections were held in the Islamic 
Republic of Iran, the United States of America and France. Iran elections were held 
on May 19th, 2017 and Hassan Rouhani was re-elected for a second term. The 
United States presidential election of 2016 was held on November 8th and Donald 
Trump won the White House. The presidential election of France was held on May 
7th, 2017 in which Emmanuel Macron was elected. In this study, by considering the 
context-based situation of each discourse, the authors investigate how identity 
making, representing self and others and different social actors is formulated 
throughout these political events.  
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There are many questions asked regarding what happens throughout the elections 
period. How can language-use foreground a discourse and let it gain its expected 
results? How does the hegemon discourse attract all the groups and parties? What is 
the role of linguistic mechanisms? However, this investigation is about to answer the 
question that “how are the identity-based borders of producing and reproducing 
authority represented in the first inaugural speech of the elected presidents after the 
elections?” This analysis is done in the micro and macro levels. The study’s 
hypothesis is that “the elected candidates in the presidential elections of Iran, the US 
and France have based their semiotic system on the articulation of their maximal 
positive identity and defining a minimal other-making circle (maximal inclusion and 
minimal exclusion)”.  

The corpus of this study is composed of three inaugural addresses of the three 
case discourses. Their usage of different pronouns, the manner they address their 
audience and their high frequency references is part of the analysis and the manner 
they represent their identity is another part. Therefore, the study’s theoretical 
framework has two main levels, a micro and a macro one. The micro level 
investigates the linguistic strategies each president applies and the macro one is 
found through critical discourse analysis (CDA). So, the framework is based on a 
combination of Ernesto Laclau and Chantal Mouffe’s discursive theory and some 
ideas obtained from Roland Barthes and Jacques Derrida. As a result, firstly, the 
linguistic mechanisms are analyzed through the implicit and explicit implication of 
Barthes and the presence and absence ideas of Derrida. Then, other factors like self 
and other, other-making, foregrounding and backgrounding, chain of equivalence 
and logic of difference in each of the speeches is analyzed. As the interdisciplinary 
studies like this one are based on a two-level method, they can provide an 
appropriate ground for understanding the linguistic trends, processes and structures 
that have a special importance in policy-making.   

The data analysis proves that the three analyzed discourses, despite their 
different contexts, have common grounds in the application of the linguistic 
mechanisms. The findings present us three macro-structures the first one of which is 
“the pronouns”. Using the pronouns “I” and “we” is a strategy for the ideological 
representations and the political inclusions and exclusions. In fact, the first person 
singular pronoun is used for foregrounding the self and displaying the positive side 
and the plural one gathers all the parties and thoughts together. The second macro-
structure is the “speech content”. The analyses reveal different topics each having 
their special importance in the related context. The repeated issues are some 
strategies that are consciously used to encourage the audience and create hope for a 
better future by the help of the government. This is a repeated subject in all the 
analyzed speeches. The third macro-structure is the opening and closing remarks 
containing appreciation in the beginning part and the commitment to compliance in 
their closing part.  

Another point is that the findings prove that the chain of equivalence and the 
identity-maker one is evidently described in Rouhani’s speech. Furthermore, 
backgrounding the negative others of Rouhani’s discourse is done implicitly. On the 
other hand, while the discursive others of Trump and Macron are implicitly 
represented, they do not have an evidently drawn chain of equivalence. In each of 
the studied discourses, a kind of ideological reality is hidden. In other words, the 
ideological context reproduced by each discourse represents self and other in a 

special way that outlines the borders of each discourse positively and negatively. 
This kind of representation in each discourse describes how each one is legitimized.  

As politics has mostly been studied from a social and political lens, and linguists 
have had fewer productions in this field, it is recommended that linguists apply their 
specialized view in this domain and prove how language can affect politics. As this 
study demonstrates, linguistic mechanisms help the candidates have an effective 
representation of their identity, legitimize themselves, delegitimize their others, and 
finally win the votes.  
 
Keywords: Critical Discourse Analysis (CDA), Self and other, Foregrounding and 
backgrounding, Presidential Inaugural Speeches, Iran, USA, France 
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This kind of representation in each discourse describes how each one is legitimized.  

As politics has mostly been studied from a social and political lens, and linguists 
have had fewer productions in this field, it is recommended that linguists apply their 
specialized view in this domain and prove how language can affect politics. As this 
study demonstrates, linguistic mechanisms help the candidates have an effective 
representation of their identity, legitimize themselves, delegitimize their others, and 
finally win the votes.  
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ش اهد و   یِنف ر  10در دو گرو   یطور تصادف بهها  آن ند. سپس،شد کارز انتخاب
 قی  گفت ار از طر  دیآموزش درک و تولتحتِ  ،مورد گرو ِ شدند.  قرارداد  ،مورد
سال انتخ اب   3-7مناسب سن  یریداستان تصو 30قرار گرفت. تعداد  ییگو قصه
ش د.   بی ان کودک ان   نی  ا یب را  ،ساعت میسه ما  و هر روز به مد  ن یط که شد

ب ا اس تفاد  از    بررسی، پایانِابتدا و  درکودکان در هر دو گرو   یزبان یها مهار 
در  پ ووه   یه ا  داد  قرار گرفت. یابیمورد ارز سوم راستیو آزمون رشد زبان

 پسو  پی در گرو  شاهد در  یبهر  زبان گفتار ،نشان داد یگروه درون سهیمقا
 نیکه ا ی استدر حال . این(p=0.066با هم ندارند ) یدارااختلاف معن بررسیاز 

 یگروه   نیب   س ه یبا مقا نی(. همچنp=0.004دار بود )امعن مورداختلاف در گرو  
م ورد و کنت رل بع د از     یها کودکان گرو  یاختلاف بهر  زبان گفتار شد ع وم م
پ ووه ،  ه ای   یافت ه  .(p=0.030) اس ت  دار امعن ییگو قصه ندیمطالعه و فرآ انیپا

 یکودک ان دارا  یزب ان گفت ار   یه ا  مهار   یدر افزا ییگو قصه ریثأتنمایانگر 
 .استتا متوسط(  فیخف فی)ط سمیات

گویی، آزم ون رش د زب ان، زب ان     تلال طیف اتیسم، قصهاخ: ی کلیدیهاواژه
 گفتاری

 
 مقدمه. 1

تعام ل و   تخری بِ  مش تمل ب ر  ک ه   ن د اروان ی   ه ای  ، گروه ی از اخ تلال  1فراگیر رش د  های اختلال
 کودک ان در  معمولاً ،اختلالا این . هستندهای اجتماعی، رشد زبان و طیف ذخایر رفتاری  مهار 
، رش د  م اهگی  18در ح دود  به سبب آنکه کودک  ،در بیشتر موارد .شوند مشاهد  میسال زیر سه 

 ه ای  لختلاات رین  مه م از  یکی ن د. کنگ ران م ی   را  وال دین است،  را نداشته شزبانی مورد انتظار
 درشان هایتواناییو  نکادکو جتماعیا شددر ر این اختلال .ستا تیسماطیف  لختلاا ،فراگیر رشد

  مشکلااتیسم،  اختلالهمچنین . گذار استتأثیر انیگرد با طتباار اریبرقرو ماعی جتا  های املتع
 ازواژ  اتیس م   .(Matlabi, 2016, p. 2آورد )م ی  دجوو به نکادکواز  گ رو   ینا ایبررا  بس یاری 

است و به معنای در خ ود ف رو رف تن، در     شد  برگرفته« معطوف به خود»به معنای « اتو»یونانی  ةواژ
در  (1939-1857) 2ین بار یوگین ب  ولر واژ  را نخست. این استبه جهان نکردن ندن و توجه خود ما

 ماتیس  طیف اختلال  .(Bardide, 2009, P. 15کار برد )به« روان گسیخته»برای بیماران  1911سال 
ک م  مشکلا  ذهنی ی ا   ،دارای اتیسمفرد  اینکهاحتمال  . هر چندتر استفراگیربار  5تا  4در پسرها 

                                                                                                                                        
1 Pervasive Developmental Disorders(PDD) 
2 Eugen Bleuler 

گیرشناس ی در ده ه    هم ه  پ ووه  ین از نخستپس . بیشتر است در دختران باشد،داشته توانی ذهنی 
 اس ت  افزای  چشمگیری داش ته  اتیسم شیوع جهانی اختلال طیف ،تا به امروز 1970و اوایل  1960

(Blumberg et al., 2013, p.1)ی ه ا ت رین ن اتوانی   در حال حاضر به یکی از رای    ،. اختلال اتیسم
 بس یاری ، فشار اقتصادی سرایت. این افزای  (Boyd et al., 2010, P. 75است ) تحولی تبدیل شد 

نه اتیسم هزینه سرا( Ganz, 2007; quoted from Amin Yazdi, 2016)است. گانز  داشته پیدر را 
 اس ت و دویس ت ه زار( دلار گ زارش ک رد     )سه می ی ون   3200000  (در ایالا  متحد  آمریکا) را
(Ganz, 2007; quoted from Amin Yazdi, 2016, P. 10) .  رات اجزاک  ب ه ب اور (Ratajczak, 

2011; quoted from Manteghi. 1993) ،های مالی، ویرانی ع اطفی ک ه ب ه س بب     علاو  بر هزینه
ب ه ب اور   ه ای اخی ر   ه ای بس یاری را در ده ه   شود، نگرانیاین افراد در خانواد  ایجاد می مشکلا 

آغ از س خن    در ت أخیر  اخ تلال طی ف اتس یم،   افراد دارای  مشکلا  ال ی در از است. یکی آورد 
 Ratajczak, 2011; quoted fromاس  ت ) کودک  ان ای  ن گفت  ار در نی  افتن تکام  ل ی  ا و گف  تن

Manteghi. 1993, P. 5.) های ذهنی بشر است. فردی که دچار اختلال گفت ار   تواناییکانون  ،زبان
در درک و تولی د گفت ار    نارس ایی  ،هر چن د  .هوش سرشاری برخوردار باشد، ممکن است از است

  های لشناخت اختلا .ممکن است بر پیشرفت تحصی ی، رشد شخصیتی و اجتماعی وی تأثیر گذارد
ی س یار زب انی از اهمی ت ب    ه ای  پیش رفت تعام ل   ها در آن هنگامِ  هزبانی در این کودکان و آموزش ب

 (.Sadeghi, 2008, P. 15)  برخوردار است
 دارای اتیس م های زبانی و گفتاری کودک ان س الم و کودک ان    مهار  مابینِحداقل سه تفاو  

 هس تند بیان ا  کلام ی و ادراک واژگ انی    توان ایی تولی دی،    ها مشتمل ب ر  . این تفاو وجود دارد
(Jarrold, 1997, P. 57 در کودکان .)،ی هادیگر حوز بهتر از  1توانایی تولیدی اتیسم دارای کلام

و  4بهت ر از درک کلام ی   3، بیان ا  کلام ی  است. همچنین در این گرو  از کودکان اتیس می  2زبان
فق ط   ،دارای اتیسمکودکان  (.Ahadi, 2017, P. 1) است 6بهتر از درک دستوری 5درک واژگانی

انگی زش   نب ود ناش ی از   فق ط ه ا   آن گفتاریهای دچار تردید نیستند و ناهنجاری سخن گفتنبرای 
اس ت. ب ر    اخ تلال اتیس م   ه ای  ویوگ ی از  ،رش د آن ت أخیر در   انندنیست. انحراف در رشد زبان، م

دار معن ا  ه ای  هجم   ترکی ب   ، دردارای اتیس م  کودک ان ، توان ذهن ی  کم کودکان طبیعی یاخلاف 
 ک ه  هنگ امی باش د.   پ ر ب ار  ه ا ممک ن اس ت     آن یواژگ ان خزان ه  چند  هر .نددار چشمگیری مشکل
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2 Other linguistic attainments 
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6 Grammatical structures 
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 . در واق ،، فاقد کفایت اجتماعی هستند همچنانگیرند، را یاد می روان گفتاردارای اتیسم  نکودکا
و  دارای اتیس م کودکان نیست. در  یمشخص مبادلا  واکنشی متقابلِمشتمل بر ها  آن وگوی گفت
 ،اختلالا  زبانی، در لورتی که اشکال عمد  در زبان بی انی وج ود داش ته باش د     باکودکان  دیگر

مق دار و   ،سال زندگینخستین گردد. در  سامان نابههای ارتباطی غیرکلامی نیز مهار است  ممکن
 برخ ی ممک ن اس ت ک م ی ا غیرع ادی باش د.        دارای اتیس م  الگوی ادای الوا  به وسی ه کودک

 انن د کنن د )م قص د آش کار ب رای مکالم ه ل داهایی ایج اد م ی        یای و بای ک یشهکودکان به گونه
ی، جیغ و داد و لداهای کوتا  و مختصر دیگر(. برخلاف کودکان خردسال طبیعی معنهای بیهجا

کودک ان  فهمن د،  م ی پ ی  از ل حبت ک ردن،    های درکی زبانی بهتری دارند و که همیشه مهار 
ای کام ل  ی ا جم  ه   ه ا  واژ زنن د.  فهمند ح رف م ی  ببی  از آنچه  معمولاً گفتن، سخن دارای اتیسم

فرام وش   زودگ ذر به لور  وارد شد  یا  دارای اتیسمکودک یک  گانواژ دایرةممکن است در 
ی ک   س پس آن واژ  را ط ی   .دنکار بره بار ب   را یکواژممکن است یک  گونه کودکان اینشود. 

نوعی پوواک کلام، ف وری ی ا    ولاًها معم آن سخن گفتنهفته، ما  یا سال مورد استفاد  قرار ندهند. 
. با وارونگی ضمیری همرا  هس تند  بیشترها ز متن است. این ناهنجاریای خارج اخیری، یا ک یشهتأ

 خواه د ممک ن اس ت بگوی د    م ی  ای وی و  اسباب ب ازی   ،دارای اتیسموقتی کودک  به این معنا که
 ها واژ ت فظ مشکلاتی در آهنگ کلام و ممکن است بالینی،  دیدگا از  .«خوایاسباب بازی را می»

یابن د. بعی ی از   هرگز به مکالمه مفید دست نمی دارای اتیسمدکان کودرلد  50حدود  پی  آید.
 پی  انگیزی، شگفت ها به گونة از آن اندکیگردند. می ها فو حر ها رقم شیفتةتر کودکان باهوش
در تمام موارد این کودک ان   عملاً وجود،گیرند. با این خواندن را به خوبی یاد می ،از سنین مدرسه

 .(Kaplan, 1997, p. 295) گیرندها را یاد می خواندن آن، بدون فهمیدن مطالب
زیس تی و ژنتیک ی مرب وط ب ه      ه ای  نشانه پیوند باای در های گسترد پووه  ،های اخیردر سال

ه ایی ک ه ب ه بررس ی     در مقایسه، ش مار پ ووه    هر چنداست.  شناسی این بیماری انجام شد سبب
پردازن د، بس یار مح دود اس ت.      م ی  اتیس م  طیف اختلالا رای داکمک به افراد  های درمانیِطرح

. کن د  کم ک  کودک ان  ای ن  ب ه  تواندمی سری،گری  یانجیم و تشخیص که اند داد  نشان ها پووه 
تواند شالود  ایج اد برنام ه آموزش ی و درم انی مناس ب و      می ،تشخیص دقیق و شناسایی زودهنگام

م درن، پ رورش اف رادی اس ت ک ه       وزش و پ رورش آم   های فترین هد باشد. یکی از مهم یثرؤم
ه ای  . ای ن نظ ام  پی روز ش وند  جتماعی تشان در زندگی روزمر  و محیط امشکلابه آسانی بر  بتوانند

به بر مشکلاتشان را  چیرگیکنند تا دان ، مهار  و نگرش لازم برای آموزشی به افراد کمک می
ه ای انتق ال   ت رین ش یو   ت رین و ق دیمی  . یک ی از مه م  (Amin Yazdi, 2016, p. 9) دست آورن د 

 گون ه ه ر  که  ای گونهبه .دارد گسترد ای بسیار حوز  ،قصه گویی است.اطلاعا  به کودکان، قصه

 از جم  ه  بیاب د.  گون اگونی تا کاربردهای متنوع و  ارائه کردتوان مط ب و پیامی را در قالب آن می
آم وزش و  ع م ای   اشار  ک رد. و نوجوانان  کودکان آموزش و پرورشکاربرد قصه در  توان به می

 اندبه عنوان ابزار موثر تربیتی و آموزشی اشار  کرد « قصه»به اهمیت  گذشتههای زمان ازپرورش، 
(Mohajeri, Zahra, 1997, p. 14) . 

تواند تخیلا  کودک را پرورش ده د و  ترین ابزارهایی است که میگویی از مهمقصه و قصه
پ  ی ب ین   به عن وان   تواند گویی می . قصه و قصهاش آشنا کنداطراف و محیط زندگی او را با دنیای

 ای وی و  نظ م   ،افت د  رویدادهایی که در یک قص ه اتف ام م ی    عمل نماید.کودک و دنیای اطراف  
ه ا  قصه ،در واق، تواند امید به آیند  و معنا را در زندگی انسان به تصویر بکشد.این توالی می دارد.

گ ویی ب ه عن وان    های یک ق وم هس تند و از قص ه   ، آرزوها و هدفها خواستهه منسجمی از مجموع
 .Jafari Mofad Taheri, 2008, pشود )فاد  میهای کلامی کودکان استروشی برای رشد مهار 

38) . 
ها را با دیگ ر   شود و آنها و حوادث داستان همرا  میبا شخصیت گویی کودک کاملاًدر قصه
پندارد. شنیدن قصه امکان تصویرسازی را برای کودک ف راهم  زندگی خود همسان می رخدادهای

کن د. توان ایی   ها را خ ق می های آنو شخصیت ها کن ها، سازد. کودک با شنیدن قصه، لحنهمی
ه ا ب ر رش د ش ناختی و     رس د ای ن توان ایی   به نظ ر م ی   .بافی مبنای تصور خلام است تجسم و خیال
ابزاره ای   ،ویو  کتاب قص ه ه قصه و ب(. Greene, 1996, p. 11ثیر مثبت دارد )دک تأاجتماعی کو

و عم ق بیش تری   ابع اد   ه ا دارای  زیرا الگوهای آن .آیندها به شمار میمهار  ثری برای آموزشؤم
ها کودکان را به پرس یدن، بررس ی پیام دها و    قصه (.Jafari Mofad Taheri, 2008, p. 38هستند )

گویی ع لاو   قصه .خوانند فرا میگوناگون های  دیدگا  ها و کاوشاستفاد  از ملاکها، فرض پی 
 بسیار سودمند است. زیرا با شنیدن قصه، هم ب ا  ها بچه، در زبان آموزی ، نشاط و هیجانبر سرگرمی

 .(Hemati, 2002, p. 72شوند )آشنا می هابیان جم ه چگونگیجدید و هم با  های واژ 
و  واژگ ان گنجین ه  و  یابدنیروی بیان و تک م کودک رشد می ها قصه و بازگویی آن با خواندن
با خ  ق داس تان از روی نقاش ی ی ا تص ویر س ازی ب ر اس ا           . همچنینشودمی پر بار اطلاعا  وی

 ه ای  ئ هو مس   ه ا  دش واری ها با کودک از طریق قصه می شود.داستان، ذوم هنری کودک شکوفا 
ت رین   آورد. قص ه و داس تان از مه م   دس ت م ی  ه شناخت اجتماعی بیشتری ب شود وزندگی آشنا می

توان د ب ه ی ادگیری بیش تر و بهت ر مطال ب       های ع می است که میشرح و توضیح دانستنی ابزارهای
های کودکان و نوجوانان ابزار سودمند و موثری در جهت قصه ها کمک کند. درسی و جذابیت آن

ش ود ک ه از   های کودک ان س بب م ی   است زیرا تنوع موضوع در قصهها به مرح ه رشد  رساندن آن
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 از جم  ه  بیاب د.  گون اگونی تا کاربردهای متنوع و  ارائه کردتوان مط ب و پیامی را در قالب آن می
آم وزش و  ع م ای   اشار  ک رد. و نوجوانان  کودکان آموزش و پرورشکاربرد قصه در  توان به می

 اندبه عنوان ابزار موثر تربیتی و آموزشی اشار  کرد « قصه»به اهمیت  گذشتههای زمان ازپرورش، 
(Mohajeri, Zahra, 1997, p. 14) . 

تواند تخیلا  کودک را پرورش ده د و  ترین ابزارهایی است که میگویی از مهمقصه و قصه
پ  ی ب ین   به عن وان   تواند گویی می . قصه و قصهاش آشنا کنداطراف و محیط زندگی او را با دنیای

 ای وی و  نظ م   ،افت د  رویدادهایی که در یک قص ه اتف ام م ی    عمل نماید.کودک و دنیای اطراف  
ه ا  قصه ،در واق، تواند امید به آیند  و معنا را در زندگی انسان به تصویر بکشد.این توالی می دارد.

گ ویی ب ه عن وان    های یک ق وم هس تند و از قص ه   ، آرزوها و هدفها خواستهه منسجمی از مجموع
 .Jafari Mofad Taheri, 2008, pشود )فاد  میهای کلامی کودکان استروشی برای رشد مهار 

38) . 
ها را با دیگ ر   شود و آنها و حوادث داستان همرا  میبا شخصیت گویی کودک کاملاًدر قصه
پندارد. شنیدن قصه امکان تصویرسازی را برای کودک ف راهم  زندگی خود همسان می رخدادهای

کن د. توان ایی   ها را خ ق می های آنو شخصیت ها کن ها، سازد. کودک با شنیدن قصه، لحنهمی
ه ا ب ر رش د ش ناختی و     رس د ای ن توان ایی   به نظ ر م ی   .بافی مبنای تصور خلام است تجسم و خیال
ابزاره ای   ،ویو  کتاب قص ه ه قصه و ب(. Greene, 1996, p. 11ثیر مثبت دارد )دک تأاجتماعی کو

و عم ق بیش تری   ابع اد   ه ا دارای  زیرا الگوهای آن .آیندها به شمار میمهار  ثری برای آموزشؤم
ها کودکان را به پرس یدن، بررس ی پیام دها و    قصه (.Jafari Mofad Taheri, 2008, p. 38هستند )

گویی ع لاو   قصه .خوانند فرا میگوناگون های  دیدگا  ها و کاوشاستفاد  از ملاکها، فرض پی 
 بسیار سودمند است. زیرا با شنیدن قصه، هم ب ا  ها بچه، در زبان آموزی ، نشاط و هیجانبر سرگرمی

 .(Hemati, 2002, p. 72شوند )آشنا می هابیان جم ه چگونگیجدید و هم با  های واژ 
و  واژگ ان گنجین ه  و  یابدنیروی بیان و تک م کودک رشد می ها قصه و بازگویی آن با خواندن
با خ  ق داس تان از روی نقاش ی ی ا تص ویر س ازی ب ر اس ا           . همچنینشودمی پر بار اطلاعا  وی

 ه ای  ئ هو مس   ه ا  دش واری ها با کودک از طریق قصه می شود.داستان، ذوم هنری کودک شکوفا 
ت رین   آورد. قص ه و داس تان از مه م   دس ت م ی  ه شناخت اجتماعی بیشتری ب شود وزندگی آشنا می

توان د ب ه ی ادگیری بیش تر و بهت ر مطال ب       های ع می است که میشرح و توضیح دانستنی ابزارهای
های کودکان و نوجوانان ابزار سودمند و موثری در جهت قصه ها کمک کند. درسی و جذابیت آن

ش ود ک ه از   های کودک ان س بب م ی   است زیرا تنوع موضوع در قصهها به مرح ه رشد  رساندن آن



114 / بررسی تأثیر قصه گویی بر زبان گفتاری کودکان دارای اتیسم )طیف خفیف تا متوسط(

مردم و خ قت، جهان تر به شناخت خدا، ها هر چه بیشتر و کاملطریق شنیدن یا خواندن این داستان
. قصه و (Hakimi, 2005, p. 18) و خود دست یابند و به سوی سعاد  و کمال قدم بردارندجامعه 
ه ای  مح ور ال  ی برنام ه    ب ه س بب آنک ه، قص ه     گیرد. قرار میوجه مورد ت به خودیِ خود،داستان 

 یتوان د از اهمی ت بیش تر   ده د، م ی  های داستانی را تشکیل میدیگر چون نمای  و فی م گوناگون
های داس تانی  ها به وسی ه فی مها، معارف و ارزش ، پیامفاهیمزیرا موفقیت در ارائه م .برخوردار باشد

از ای ن رو   است.قصه آن و تناسب محتوایی  شگردسازیاتر در گرو قدر  و سینمایی، نمای  و تئ
موزش ی، پرورش ی و بهداش ت    آه ای  ای م وثر در زمین ه  لازم است این قالب هنری به عنوان وسی ه

 .(Anasori, 1991, p. 43) تر مورد استفاد  قرار گیردروانی هر چه بیشتر و مناسب
ت وان در  ه ای ف ردی نم ی   و ب ه ع  ت تف او     مشکل دارند کودکان دارای اتیسم در یادگیری

ب رای اف راد س الم     رای   ه ای آموزش ی   ه ا، از ش یو    های اجتماعی و کلامی به آنآموزش مهار 
. ه ر  بهترین روش کمک ب ه ای ن کودک ان اس ت    تیسم ا مهنگازود نماو در تشخیصاستفاد  نمود. 

 یا   نید ا   ب دکو   ک طا تبار ننداتو می مکملهای آموزشی  روشمعتقدند  انهشگروپو برخی چند
 ه  ای ل  همقا ،کنن  د. در ای  ن راس  تابهتر را  ها نآ یهارفتاو ر  بخشید دبهبورا  اف  راد دیگ  رو  پیرام  ون

م وارد   گویی در آموزش، کاه  استر ، پرخاش گری و با تأثیرا  مثبت قصه پیونددر گوناگونی 
گی ری از  رسد به ر  به نظر می  ست. بر این مبنا،ا شد  منتشر، گوناگوندر کودکان سالم سنین  مشابه
 زشمودر آ مثبت تقویتتوان د ب ا   ه ای اجتم اعی، م ی   ها و قص ه های کارآمد همانند داستانروش

و  پیرام ون  محیط ا   ب ریگازا   س یا   ه را  گی ری از قص ه،   همرا  باشد. به ر   کودکان دارای اتیسم
 شیزموآ پیشرفت به ، مشکلا ا   ب همسونمود  و  تتقوی ها آندر را  دلهر و  نگرانیاز  یج وگیر

 ایبر گ ویی، کودک ان اتیس می را    . همچن ین، قص ه  نماید کمکگرو  ن یدر ا ا ه یگیردیا دبهبوو 
ب ا کودک ان    پیون د ش د  در  ه ای منشر  هو مقال   اید. در بررسی آثارنم د ماآ جامعهدر   یندآ ندگیز

رفتاری و گفت اری ای ن کودک ان در مقایس ه ب ا       به بررسی مشکلا  ها پیشتر پووه دارای اتیسم، 
ای که تأثیر شیو  آموزش ی قص ه و   گرانهمداخ ه پووه  . نگارندگانکودکان سالم پرداخته بودند

ک ار  ب ه را های اجتماعی، رفتاری و گفتاری این کودک ان  گویی را در آموزش مستقیم مهار قصه
حاضر به  مقالة، در این زمینه  د و یا محدود بودن پووه نبوبا توجه به  بنابراین، ند.نیافت ،گرفته باشد
های زب ان گفت اری کودک ان مب تلا ب ه      گویی بر بهبود مهار کارآمدی قصهنامدی یا آبررسی کار

 قابل قبول، های یابی به یافته دستدر لور   که ای به گونه پرداخت.طیف خفیف تا متوسط اتیسم 
 .کردآموزشی مکمل به کودکان دارای اتیسم پیشنهاد  به عنوان رویکردگویی را  بتوان قصه

 

 ة پژوهشپیشین. 2
  های پیشین پژوهشمروری بر . 1. 2

 مطالع ا  نخس ت،  . اس ت   پرداخته ش د  پیشین های پووه به بررسی  دیدگا از دو در مقاله حاضر 
ت أثیرا   ب ا   ه ای م رتبط   پ ووه   ،سپس معرفی خواهند شد.با اختلال طیف اتیسم  پیونددر  پیشین
 اف راد داری اخ تلال  زبانی  های اختلال با ارتباطدر  آثار پیشین. در ابتدا خواهد شدئه ارا گوییقصه

  :شوندمی مرور اتیسمطیف 
 پایةبر  دارای اتیسمکودکان اختلالا  زبانی  بررسیبه ( Prior et al., 1998)و همکاران  پریور

دارای کودک ان  ه ای زب انی   ها ارزیابی مه ار   هدف آن شناختی پرداختند.ارزیابی اختلالا  زبان
ها  ها و میزان اختلال آنارتباط میان بهر  هوشی آزمودنی ها . آندر بیان واژگان تصویری بود اتیسم

ه ای   که میان به ر  هوش ی و مه ار     نشان دادها  آن پووه  های یافتهرا مورد سنج  قرار دادند. 
ای ب ر روی  در مطالع ه ( Pry et al., 2009)پ رای و همک اران    د.وج ود دار  یزبانی ارتباط مس تقیم 

در زب ان بی انی دچ ار مش کل      دارای اتیس م  به این نتیجه رسیدند که کودکان دارای اتیسمکودکان 
و  درس ت واژگ ان  ک اربردن  ه قادر به بیان افکار خود به لور  شفاهی نیستند و در ب ها . آنهستند

 رند. دا مشکل ها هکارآمد در مکالم
را مورد بررس ی ق رار    دارای اتیسماختلالا  زبانی کودکان ( Khalilkhane, 2011)خانه  خ یل

ب ا کودک ان ع ادی     دارای اتیس م آم وزی کودک ان    وی نشان داد س یر زب ان   پووه  های یافتهداد. 
ه م چن ین    د.ه ا ارتب اط دار   ها با حافظه تک می آن شناختی و ادراکی آن  های لتفاو  دارد و اختلا

ت ک و همک اران     ناتوان هستند. ،کلام در بافتِ این کودکان در کاربردشناسی زبان و درک معنا
(Tek et al., 2014 )     ک ودک دارای اتیس م را از جنب ة     17در پ ووه  خ ود گفت ار خودانگیخت ه

دار بررس ی نمودن د. ای ن    واژ های پرس تکواژهای دستوری و سطوح پیچیدگی مطرح در پرس 
. در گروهی از کودکان انجام شد سالگی 4تا  2ش  ج سه با فال ه چهارماهه بین  رسی در طولبر

ه ا در  با توانایی کلامی بالا وجود داشت، رشد ای ن تکواژه ا و پرس      دارای اتیسمکودک  8که 
ین ک ودک ب ا توان ایی کلام ی پ ائ      9ش امل  در گروهی که  .سطح کودکان طبیعی گرو  شاهد بود

نتیج ه   ه ا  آن ر ای ن مبن ا  ب   .ت ری ق رار داش ت   در سطح پایین زمینهها در این  دار رشد آنبودند، نمو
    از نظر سطح دستوری در گفتار خودانگیخته متفاو  هستند. دارای اتیسمگرفتند کودکان 

واجی  -های آواییای ویوگیدر مطالعه ،(Rouh Parvar et al., 2014) و همکاران روح پرور
نشان داد این کودکان  یو .حوی کودکان دارای اتیسم را با کودکان سالم مقایسه نمودن -و لرفی

تکی ه در هج ای مناس ب، آهن گ      استفاد  نک ردن از ها، جایی همخوان ها، جابهدر حذف همخوان
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 ة پژوهشپیشین. 2
  های پیشین پژوهشمروری بر . 1. 2

 مطالع ا  نخس ت،  . اس ت   پرداخته ش د  پیشین های پووه به بررسی  دیدگا از دو در مقاله حاضر 
ت أثیرا   ب ا   ه ای م رتبط   پ ووه   ،سپس معرفی خواهند شد.با اختلال طیف اتیسم  پیونددر  پیشین
 اف راد داری اخ تلال  زبانی  های اختلال با ارتباطدر  آثار پیشین. در ابتدا خواهد شدئه ارا گوییقصه

  :شوندمی مرور اتیسمطیف 
 پایةبر  دارای اتیسمکودکان اختلالا  زبانی  بررسیبه ( Prior et al., 1998)و همکاران  پریور

دارای کودک ان  ه ای زب انی   ها ارزیابی مه ار   هدف آن شناختی پرداختند.ارزیابی اختلالا  زبان
ها  ها و میزان اختلال آنارتباط میان بهر  هوشی آزمودنی ها . آندر بیان واژگان تصویری بود اتیسم

ه ای   که میان به ر  هوش ی و مه ار     نشان دادها  آن پووه  های یافتهرا مورد سنج  قرار دادند. 
ای ب ر روی  در مطالع ه ( Pry et al., 2009)پ رای و همک اران    د.وج ود دار  یزبانی ارتباط مس تقیم 

در زب ان بی انی دچ ار مش کل      دارای اتیس م  به این نتیجه رسیدند که کودکان دارای اتیسمکودکان 
و  درس ت واژگ ان  ک اربردن  ه قادر به بیان افکار خود به لور  شفاهی نیستند و در ب ها . آنهستند

 رند. دا مشکل ها هکارآمد در مکالم
را مورد بررس ی ق رار    دارای اتیسماختلالا  زبانی کودکان ( Khalilkhane, 2011)خانه  خ یل

ب ا کودک ان ع ادی     دارای اتیس م آم وزی کودک ان    وی نشان داد س یر زب ان   پووه  های یافتهداد. 
ه م چن ین    د.ه ا ارتب اط دار   ها با حافظه تک می آن شناختی و ادراکی آن  های لتفاو  دارد و اختلا

ت ک و همک اران     ناتوان هستند. ،کلام در بافتِ این کودکان در کاربردشناسی زبان و درک معنا
(Tek et al., 2014 )     ک ودک دارای اتیس م را از جنب ة     17در پ ووه  خ ود گفت ار خودانگیخت ه

دار بررس ی نمودن د. ای ن    واژ های پرس تکواژهای دستوری و سطوح پیچیدگی مطرح در پرس 
. در گروهی از کودکان انجام شد سالگی 4تا  2ش  ج سه با فال ه چهارماهه بین  رسی در طولبر

ه ا در  با توانایی کلامی بالا وجود داشت، رشد ای ن تکواژه ا و پرس      دارای اتیسمکودک  8که 
ین ک ودک ب ا توان ایی کلام ی پ ائ      9ش امل  در گروهی که  .سطح کودکان طبیعی گرو  شاهد بود

نتیج ه   ه ا  آن ر ای ن مبن ا  ب   .ت ری ق رار داش ت   در سطح پایین زمینهها در این  دار رشد آنبودند، نمو
    از نظر سطح دستوری در گفتار خودانگیخته متفاو  هستند. دارای اتیسمگرفتند کودکان 

واجی  -های آواییای ویوگیدر مطالعه ،(Rouh Parvar et al., 2014) و همکاران روح پرور
نشان داد این کودکان  یو .حوی کودکان دارای اتیسم را با کودکان سالم مقایسه نمودن -و لرفی

تکی ه در هج ای مناس ب، آهن گ      استفاد  نک ردن از ها، جایی همخوان ها، جابهدر حذف همخوان
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یا کاربرد اش تبا  ح روف اض افه،     استفاد  نکردنزمان دستوری،  نادرستکلام غیرمعمول، کاربرد 
ه ای معن اداری ب ا    مرک ب تف او    ه ای  هجم    اس تفاد  نک ردن از  ها و  ، بستن اسمدر جم نارسایی

میان فاعل و فعل،  مطابقه نبودآوا، فرآیند ق ب،  افزودنِدر  . هر چند(p<0.05کودکان سالم دارند )
-اشار  با کودکان سالم اختلاف معن ا  های تکردن افعال و اشکال در کاربرد لفدر منفی  نارسایی
 (.p>0.05رند )داری ندا

توانایی  های گوناگون جنبه خود در مطالعه( Mehdizade et al., 2015) زاد  و همکاران مهدی
آزمون رشد  ساله مبتلا به اتیسم و کودکان طبیعی شهر شیراز را با استفاد  از 5-8زبانی در کودکان 

دادک ه در ه ر دو گ رو     نش ان   ها آن های بررسی یافتهبررسی و مقایسه نمودند.   سوم راستیزبان و
بین ه ر دو گ رو     همچنین .است بود  جنبهترین ترین و زبان بیانی ضعیفشناسی قویکودکان معنا

داری وجود داشت و کودکان مبتلا ب ه اتیس م در هم ه ابع اد از کودک ان طبیع ی       هم اختلاف معنی
در کودک ان مب تلا ب ه اتیس م     های مخت  ف زب انی   روند رشد مهار  ها، به باور آنتر بودند. ضعیف

 خیر همرا  است.های زبانی در کودکان اتیسم با تأاما رشد مهار ، همانند کودکان طبیعی است
س اله   6-10در کودک ان   های مجهول و مع ومتح یل درک ساخت به(، Ahadi, 2016) احدی

کودک ان  ، وی ای پ ووه  ه   یافت ه . ب ر اس ا    پرداخ ت با عم کرد بالا،  فارسی زبان مبتلا به اتیسم
داری ب ا همتای ان س نی    پذیر و مجهول اختلاف معنامع وم برگشت های هدر درک جم دارای اتیسم 

ناپ ذیر اخ تلاف   در درک جم لا  برگش ت  این کودکان،  هر چند .(p<0.05طبیعی خود داشتند )
ایس ه بی ان   ب ه مق  پووهش ی در  (Ahadi, 2017) اح دی  اری با همتای ان س نی خ ود نداش تند.    دمعنی

وی نش ان داد در   ه ای بررس ی   یافت ه دستوری کودکان دارای اتیسم با کودک ان طبیع ی پرداخ ت.    
اضافه و ساخت س ببی، ب ین    ةشرطی، تعجبی و ضمایر اشار ، کسر های هساختارهای مربوط به جم 

ه ای  در س اخت  . همچن ین، داری وج ود نداش ت  اتیسم و همتای سنی تفاو  معن ا دو گرو  دارای 
پرسشی ب ه/خیر، بند مولولی متمم ی،   های هپرسشی دارای پرس  واژ  و جم  های هبوط به جم مر

م و همتای س نی و زب انی   تقاب ی و نیز حرف اضافه بین دو گرو  دارای اتیس ضمایر متصل، منفصل،
 داری وجود داشت.تفاو  معنا

 شدرو  ش ناختی  وانر اخ تلالا   درم ان  در گ ویی قص ه  ثیرأت   ب ه  ه ای گون اگونی   پ ووه  
-پرداخت ه  و دبستانی دبستانی پی  سنین در ویو  به نکادکو خلاقیو ا نیروا ری،فتار یهار مها
های رفت اری،  مهار  بهبود در گوییقصه ،دهندنشان می ها بررسی اینهای  به طور ک ی، یافته .اند

 .ش وند  ه ا م رور م ی    ه پ وو . در زیر چند نمونه از ای ن  است بود  موثر کودکان،روانی و اخلاقی 
 یگر    پرخاشر ک اه   د ویی    گصه  ق أثیر  ای بر روی تمطالعه( Nasirzadeh, 2010)نصیرزاد  

 د   ندکر ارشز گ دین لو وا نا مع مداد. در پایان مطالعه  ما  نجا اله  س شت  ه ا  ت    ش انسر  پ
نت ای  مطالع ه وی نش ان     .د هدی م اه  ک نا کدکورا در یپرخاشگر یهانشانه، ویی گصه ق ه ک

 ع ی اکبریها کاربرد دارد.  مشکلا  آن از بین بردنداد قصه و ساختار آن در آموزش کودکان و 
(Aliakbari, 2014-2015 )گویی بر هوش اخلاق ی دخت ران خردس ال    تأثیر قصه پیونددر  شیهوپو

 شیزموروش آ یک انعنو به قصهگویی که یافت ستد نتیجه ینا به انج ام داد. وی  شهر الفهان،
قش    قایی هد. د ی افزرا ا نکادکو ریبادبردلی، وج    دان، احت    رام و م    ه ندامیتو غیرمستقیم

(Ghashghaei, 2016 ) گویی بر پرخاش گری و افس ردگی در   پووهشی به بررسی اثربخشی قصهدر
ه ای  بودند ، پرداخت. یافته گیدفسروا یپرخاشگر یبالا ا نمر، که دارای بستانیدپی  نکادکو

 ثیرأت بستانیدپی  نکادکو گیدفسروا یپرخاشگر کاه در  قصهگویی کهمطالع  ه وی نش  ان داد 
 ریفتار  ختلالاا دبهبودر  ثربخ روش ا یک انعنو به گ   ویی قص   هاز  انمیتو . همچن   یندارد
، اف راد دارای اتیس م   ها و معیاره ای تشخیص ی در   ترین مشخصهیکی از مهم .بهر  گرفت نکادکو

ه ر  ب دون توج ه ب ه    . استهای مخت ف زبانی  وز  زبانی و گفتاری افراد مبتلا در حوجود مشکلا
ه ای  ارتباط کلامی مناسب، از مشخص ه  نبودشناسی، مشکلا  زبانی، گفتاری و  نوع دیدگا  سبب

درم انی   رویکرد و پیشنهاد هر بنابراین است. اتیسم طیف اختلالا  دارای افراد تولیف در مهم بالینی
 (. Belkadi, 2006, p. 3رخ ارتباطی و زبانی افراد لور  پذیرد ) بر اسا  نیم اندازة ممکنا باید ت

 
 ها و روش آماری(آوری دادهگرد)جامعه و نمونه آماری، ابزار  پژوهشروش انجام . 3

 اتیس م  ب ا س اله   4-7 هایپس ر  ،. جامع ه آم اری پ ووه    اس ت  کاربردی یپووهش ،پووه  حاضر
طیف خفی ف   دارایساله  4-7 هاینمونه آماری، نمونه در دستر  از پسرد. نخفیف تا متوسط بود

های آموزشی دیگر بر تأثیر اختلاف برنامه همچنین تلاش شد تادر شهر مشهد بود.  اتیسمتا متوسط 
، اف زای  یاب د. ب ه ای ن منظ ور،      بررس ی های م ورد  همگونی نمونهحذف شود تا  های پووه  یافته
کودک ان   می انِ از  مورد بررسی قرار گرفتند. این تع داد،  نمونه در دستر () کودک پسر 20 دتعدا

دارای بندی کودکان  کنند  به مرکز نورهدایت شهر مشهد انتخاب شدند. درجه مراجعه دارای اتیسم
ارزی ابی حرک ا  ب دنی     مش تمل ب ر  . ای ن آزم ون،   ام پ ذیرفت انج   1بر اسا  آزم ون ک ارز   اتیسم

کودک ان  . ب ود یرا ، پاسخ شنیداری، ارتب اط کلام ی و ارتب اط ب ا اف راد      کودکان، سازگاری با تغی
کودکان مبتلا ب ه طی ف    نخست،گرو   .شد ، به طور تصادفی به دو زیرگرو  تقسیم شدند برگزید 

گ رو  دوم   .گ ویی ق رار نگرفتن د    داس تان  ب ا آموزش درک و تولی د گفت ار    موردِ، اختلالا  اتیسم
                                                                                                                                        
1 CARS 
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 د   ندکر ارشز گ دین لو وا نا مع مداد. در پایان مطالعه  ما  نجا اله  س شت  ه ا  ت    ش انسر  پ
نت ای  مطالع ه وی نش ان     .د هدی م اه  ک نا کدکورا در یپرخاشگر یهانشانه، ویی گصه ق ه ک

 ع ی اکبریها کاربرد دارد.  مشکلا  آن از بین بردنداد قصه و ساختار آن در آموزش کودکان و 
(Aliakbari, 2014-2015 )گویی بر هوش اخلاق ی دخت ران خردس ال    تأثیر قصه پیونددر  شیهوپو

 شیزموروش آ یک انعنو به قصهگویی که یافت ستد نتیجه ینا به انج ام داد. وی  شهر الفهان،
قش    قایی هد. د ی افزرا ا نکادکو ریبادبردلی، وج    دان، احت    رام و م    ه ندامیتو غیرمستقیم

(Ghashghaei, 2016 ) گویی بر پرخاش گری و افس ردگی در   پووهشی به بررسی اثربخشی قصهدر
ه ای  بودند ، پرداخت. یافته گیدفسروا یپرخاشگر یبالا ا نمر، که دارای بستانیدپی  نکادکو

 ثیرأت بستانیدپی  نکادکو گیدفسروا یپرخاشگر کاه در  قصهگویی کهمطالع  ه وی نش  ان داد 
 ریفتار  ختلالاا دبهبودر  ثربخ روش ا یک انعنو به گ   ویی قص   هاز  انمیتو . همچن   یندارد
، اف راد دارای اتیس م   ها و معیاره ای تشخیص ی در   ترین مشخصهیکی از مهم .بهر  گرفت نکادکو

ه ر  ب دون توج ه ب ه    . استهای مخت ف زبانی  وز  زبانی و گفتاری افراد مبتلا در حوجود مشکلا
ه ای  ارتباط کلامی مناسب، از مشخص ه  نبودشناسی، مشکلا  زبانی، گفتاری و  نوع دیدگا  سبب

درم انی   رویکرد و پیشنهاد هر بنابراین است. اتیسم طیف اختلالا  دارای افراد تولیف در مهم بالینی
 (. Belkadi, 2006, p. 3رخ ارتباطی و زبانی افراد لور  پذیرد ) بر اسا  نیم اندازة ممکنا باید ت

 
 ها و روش آماری(آوری دادهگرد)جامعه و نمونه آماری، ابزار  پژوهشروش انجام . 3

 اتیس م  ب ا س اله   4-7 هایپس ر  ،. جامع ه آم اری پ ووه    اس ت  کاربردی یپووهش ،پووه  حاضر
طیف خفی ف   دارایساله  4-7 هاینمونه آماری، نمونه در دستر  از پسرد. نخفیف تا متوسط بود

های آموزشی دیگر بر تأثیر اختلاف برنامه همچنین تلاش شد تادر شهر مشهد بود.  اتیسمتا متوسط 
، اف زای  یاب د. ب ه ای ن منظ ور،      بررس ی های م ورد  همگونی نمونهحذف شود تا  های پووه  یافته
کودک ان   می انِ از  مورد بررسی قرار گرفتند. این تع داد،  نمونه در دستر () کودک پسر 20 دتعدا

دارای بندی کودکان  کنند  به مرکز نورهدایت شهر مشهد انتخاب شدند. درجه مراجعه دارای اتیسم
ارزی ابی حرک ا  ب دنی     مش تمل ب ر  . ای ن آزم ون،   ام پ ذیرفت انج   1بر اسا  آزم ون ک ارز   اتیسم

کودک ان  . ب ود یرا ، پاسخ شنیداری، ارتب اط کلام ی و ارتب اط ب ا اف راد      کودکان، سازگاری با تغی
کودکان مبتلا ب ه طی ف    نخست،گرو   .شد ، به طور تصادفی به دو زیرگرو  تقسیم شدند برگزید 

گ رو  دوم   .گ ویی ق رار نگرفتن د    داس تان  ب ا آموزش درک و تولی د گفت ار    موردِ، اختلالا  اتیسم
                                                                                                                                        
1 CARS 
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آزم ون رش د زب ان    قرار گرفتند. گویی قصه باتار درک و تولید گف آموزش موردِی اتیسمکودکان 
ای زبان گفتاری افراد همهار گویی بر  ابزارسنج  تأثیر یا عدم تأثیر قصهبه عنوان  سوم، ویراست

زبان گفتاری این کودکان  هایو توانایی میزان رشدین منظور، به کار گرفته شد. به ا، بررسیمورد 
و ب ه کم ک گفت ار درم ان مرک ز       س وم  ب ا آزم ون رش د زب انی ویراس ت        پ ووه   آغازپی  از 

سال انتخاب ش د و ط ی    3-7داستان تصویری مناسب سن   30 تعدادسپس . ارزیابی شدنورهدایت 
رش د   بررس ی  ،سه ما  و هر روز به مد  نیم ساعت برای کودکان گرو  دوم تعریف شد. در پای ان 

گفتار درمان مرکز ن ور ه دایت و ب ا آزم ون      یاریبه  ووه های پ کنند  شرکت همةزبان گفتاری 
 قرار گرفت.  مورد ارزیابی دوبار  سومد زبانی ویراست رش

 اعتب ار و روای ی آن ک املاً   و  گش ته به خ وبی اس تاندارد   است، آزمون رشد زبان  لازم به اشار 
ت ا   0-4ان ب ین س نین  کودک   بیشترهای زبانی گیری مهار  برای انداز  . این آزمون،است شد  مس م

ه ا در  ت رین آزم ون  ت رین و ج ام،  ترین، معتبرترین، رای کاربرد دارد. این آزمون از باسابقه  11-8
م ورد اس تفاد  در آزم ون     ش ناختی  چارچوب نظری زب ان زمینه سنج  رشد زبانی کودکان است. 

شناختی و  زبان ایه ویوگی مشتمل برکه نشان داد توان به لور  یک الگوی دو بعدی را می رشد
 (.1 شناختی است )جدول های زباننظام

 
 شناختی  های زبانشناختی و نظام زبان های : ویژگی1جدول 

 سومآزمون رشد زبان ویراست 
 شناختی بانزهای  نظام

 
 شناختی زبان های ویوگی

 گوش کردن
 های دریافتی()مهار 

های سازماندهی )مهار 
یکپارچه سازی و 

 گری(انجیمی

 لحبت کردن
های ) مهار 
 بیانی(

 واژگان شفاهی واژگان ربطی واژگان تصویری معناشناسی
 تکمیل دستوری تق ید جم ه درک دستوری دستور

  واژتولید  تح یل واجی  واژتمایز گذاری  واج شناسی
 

 ها آزمون این خرد  یها یافته .آزمون هستند ش  خرد  مشتمل برهای ال ی یا اولیه آزمون خرد 
ک ردن،  ک ردن، س ازماندهی، ل حبت   ترکیبی )یعنی زبان گفتاری، گ وش  های  ترکیب شد  و نمر

ب ه ک ار    دستورها برای سنج  معناشناسی و  آزمون دهند. این خرد معناشناسی و نحو( را شکل می
بن دی   توانند گ رو  ک میهای مشترویوگیها و یا ها با توجه به نظامآزمون روند. بنابراین، خرد می

 وجود آورند: های زیر را بهشوند و ترکیب

 گوش کردن )واژگان تصویری+ درک دستوری(
 سازماندهی )واژگان ربطی+ تق ید جم ه(

 لحبت کردن )واژگان شفاهی+ تکمیل دستوری(
 معناشناسی )واژگان تصویری+ واژگان ربطی+ واژگان شفاهی(

 + تکمیل دستوری()درک دستوری+ تق ید جم ه دستور
زبان گفتاری )واژگان تصویری+ واژگان ربطی+ واژگان شفاهی+ درک دستوری+ تق ی د جم  ه+   

 تکمیل دستوری(
ه ا ب ه    آزم ون  عم کرد ک ودک در خ رد    ةترین نشانآشکارها:  آزمون استاندارد خرد  های  نمر

خام هس تند ک ه    های  دی ی نمراستاندارد، شکل تب های  نمرشود.  استاندارد ارائه می های  وسی ه نمر
 کنند.ها ایجاد میآزمون میانگین و انحراف استاندارد مشترکی را برای خرد 

گون اگون   ه ای  ترکی ب  مبن ای هس تند ک ه ب ر     ه ایی   ه ای مرک ب نم ر   های مرکب: به ر  بهر 
در ه ا س ودمندند، زی را امک ان ارزی ابی توان ایی ف رد         ش وند. ای ن به ر    ها محاسبه م ی آزمون خرد 
دهند  وض عیت  نشان ،هادهد. بهر  های گنجاند  شد  در آزمون را در اختیار آزمونگر قرار می ساز 

ها توان ایی ک ودک را   این آزمون هستند. این بهر در  ،شد  های زبانی گنجاند با ساز  پیوندفرد در 
 دهن د ش ان م ی  ک ردن ن دادن، سازماندهی و ل حبت معناشناسی، نحو، گوش با زبان،ک ی  پیونددر 

(Hamil, 2010, p. 68) . 
گ ویی  قص ه برای بررسی تأثیر بهر  زبان گفتاری آمد ،  دست هب های  حاضر از بین نمرمقاله در 

ه ای  این بهر  در میان بهر  .مورد استفاد  قرار گرفتهای مرتبط با زبان، ها و نظامبر تمامی ویوگی
ه ای  ه ا و نظ ام  وانایی ک ی زبانی فرد است و تمامی ویوگیترین برآورد از تدیگر، بهترین و جام،

ش  خرد  آزمونی است که  های  نمر مشتمل بر زبان گفتاری بهر  .شودمرتبط با زبان را شامل می
 ه ای   به ر  زب ان گفت اری، نم ر    ب رای محاس به   کنن د.  گیری م ی های معنایی و نحوی را انداز جنبه

)واژگ ان تص ویری، واژگ ان ربط ی، واژگ ان       6ت ا   1ای ال  ی  ه  آزمون استاندارد حالل از خرد 
 ةس پس نم ر   ش دند. دیگ ر جم ،    شفاهی، درک دستوری، تق ید جم ه و تکمیل دس توری( ب ا ی ک   

 .به نمر  استاندارد دیگر )به ر ( تب دیل ش د   آزمون  های آمد ، با استفاد  از جدول دست هاستاندارد ب
ای تبدیل گردید. رتبه های  های مرکب به نمرول تفسیر بهر با استفاد  از جدآمد   دست های به  نمر

استفاد  شد. س طح   24ویراست  1از نرم افزار ا  پی ا  ا  پووه ،های برای تح یل آماری داد 
گروه  ی و  دو جامع  ه )ب  ینای رتب  ه ب  رای مقایس  ه می  انگیندر نظ  ر گرفت  ه ش  د.  05/0 2معن  اداری

                                                                                                                                        
1 Statistical Package for the Social Sciences (SPSS) 
2 p value 
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 گوش کردن )واژگان تصویری+ درک دستوری(
 سازماندهی )واژگان ربطی+ تق ید جم ه(

 لحبت کردن )واژگان شفاهی+ تکمیل دستوری(
 معناشناسی )واژگان تصویری+ واژگان ربطی+ واژگان شفاهی(

 + تکمیل دستوری()درک دستوری+ تق ید جم ه دستور
زبان گفتاری )واژگان تصویری+ واژگان ربطی+ واژگان شفاهی+ درک دستوری+ تق ی د جم  ه+   

 تکمیل دستوری(
ه ا ب ه    آزم ون  عم کرد ک ودک در خ رد    ةترین نشانآشکارها:  آزمون استاندارد خرد  های  نمر

خام هس تند ک ه    های  دی ی نمراستاندارد، شکل تب های  نمرشود.  استاندارد ارائه می های  وسی ه نمر
 کنند.ها ایجاد میآزمون میانگین و انحراف استاندارد مشترکی را برای خرد 

گون اگون   ه ای  ترکی ب  مبن ای هس تند ک ه ب ر     ه ایی   ه ای مرک ب نم ر   های مرکب: به ر  بهر 
در ه ا س ودمندند، زی را امک ان ارزی ابی توان ایی ف رد         ش وند. ای ن به ر    ها محاسبه م ی آزمون خرد 
دهند  وض عیت  نشان ،هادهد. بهر  های گنجاند  شد  در آزمون را در اختیار آزمونگر قرار می ساز 

ها توان ایی ک ودک را   این آزمون هستند. این بهر در  ،شد  های زبانی گنجاند با ساز  پیوندفرد در 
 دهن د ش ان م ی  ک ردن ن دادن، سازماندهی و ل حبت معناشناسی، نحو، گوش با زبان،ک ی  پیونددر 

(Hamil, 2010, p. 68) . 
گ ویی  قص ه برای بررسی تأثیر بهر  زبان گفتاری آمد ،  دست هب های  حاضر از بین نمرمقاله در 

ه ای  این بهر  در میان بهر  .مورد استفاد  قرار گرفتهای مرتبط با زبان، ها و نظامبر تمامی ویوگی
ه ای  ه ا و نظ ام  وانایی ک ی زبانی فرد است و تمامی ویوگیترین برآورد از تدیگر، بهترین و جام،

ش  خرد  آزمونی است که  های  نمر مشتمل بر زبان گفتاری بهر  .شودمرتبط با زبان را شامل می
 ه ای   به ر  زب ان گفت اری، نم ر    ب رای محاس به   کنن د.  گیری م ی های معنایی و نحوی را انداز جنبه

)واژگ ان تص ویری، واژگ ان ربط ی، واژگ ان       6ت ا   1ای ال  ی  ه  آزمون استاندارد حالل از خرد 
 ةس پس نم ر   ش دند. دیگ ر جم ،    شفاهی، درک دستوری، تق ید جم ه و تکمیل دس توری( ب ا ی ک   

 .به نمر  استاندارد دیگر )به ر ( تب دیل ش د   آزمون  های آمد ، با استفاد  از جدول دست هاستاندارد ب
ای تبدیل گردید. رتبه های  های مرکب به نمرول تفسیر بهر با استفاد  از جدآمد   دست های به  نمر

استفاد  شد. س طح   24ویراست  1از نرم افزار ا  پی ا  ا  پووه ،های برای تح یل آماری داد 
گروه  ی و  دو جامع  ه )ب  ینای رتب  ه ب  رای مقایس  ه می  انگیندر نظ  ر گرفت  ه ش  د.  05/0 2معن  اداری

                                                                                                                                        
1 Statistical Package for the Social Sciences (SPSS) 
2 p value 
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 2آزمون غیرپارامتری یو م ن ویتن ی  و  1پارامتری وی کاکسونترتیب از آزمون غیره بگروهی(  درون
 استفاد  شد.

  
 هایافته. 4

از  ه ر ی ک  خام  های  نمر ،از مداخ ه پسو  پی  ،زبان رشد آزمون هایآزمون  خرد پس از انجام 
. دهای استاندارد تب دیل ش     به نمر آزمون رشد ویراست سوم، های ول، با استفاد  از جدهاآزمودنی

 بررس ی در دو گ رو  م ورد    ،استاندارد ش  خرد  آزمون ال  ی  های  میانگین نمر ،(2) ر جدولد
  است.  ارائه شد  (از مداخ ه پسو  پی )
 

 های اصلی میانگین نمرات استاندارد خرده آزمون : 2 جدول
 از مداخله پسو  پیشهای مورد و شاهد در گروه
 گرو 

 خرد  آزمون
 نفر( 10)تعداد  گرو   مورد نفر( 10)تعداد  گرو  شاهد

 از مداخ ه پس از مداخ ه پی  از مداخ ه پس از مداخ ه پی 
انحراف ±واژگان تصویری میانگین

 معیار
54/4±2/9 33/5±3/10 37/4±5/11 53/3±4/8 

 واژگان ربطی
 انحراف معیار±میانگین

09/2±8/6 53/3±5/8 69/0±6/6 45/4±9/15 

 واژگان شفاهی
 انحراف معیار±میانگین

23/2±9/6 75/3±9/8 02/0±9/8 33/1±9 

 درک دستوری
 انحراف معیار±میانگین

79/4±1/8 94/5±2/10 80/2±9/10 66/3±9/11 

 تق ید جم ه
 انحراف معیار±میانگین

75/1±8/4 84/2±9/5 23/2±9/5 51/2±1/17 

 تکمیل دستوری
 انحراف معیار±میانگین

62/2±4 55/4±6/6 78/2±8/3 19/4±6/9 

 
ب ه  تورالعمل آزمون رشد زبان ویراست س وم،  با استفاد  از دس ،استاندارد برای هر فرد های  نمر

ای از بس یار  رتب ه  ه ای   ب ه نم ر   آم د   دس ت  بههای بهر  .استاندارد دیگر )بهر ( تبدیل شد های  نمر
ن گفت اری، دو  گویی بر به ر  زب ا    ثیر قصهبررسی تأبرای  ،سپس .شدندتبدیل ضعیف تا بسیار عالی 

                                                                                                                                        
1 Wilcoxon 
2 Mann- Whithney U 

من ویتنی ی و   غیرپارامتریآماری  آزمونبا استفاد  از  بررسیاز  پسو  پی گرو  شاهد و مورد در 
 است. نشان داد  شد  (4( و )3های ) ولها به ترتیب در جد یافته .مقایسه شدند
از مقایس ه ب ین گروه ی کودک ان در دو گ رو  م ورد و       آمد   دست به های یافتهو  ها  سطح نمر

 است.  نشان داد  شد  (3) از انجام مداخ ه در جدول پی هد شا
 

 بهره زبان گفتاری های همقایسه سطح نمر: 3جدول 
 از مداخله پیشهای شاهد و مورد گروه

 بندی بهر  سطح
 عدادت

بسیار 
 ضعیف

 ضعیف
تر پایین
از 

 متوسط
 متوسط

بالاتر از 
 متوسط

 عالی
بسیار 
 عالی

سطح 
 معناداری

تعداد 
 فرادا

 0 0 0 3 3 1 3 (10شاهد)
199/0 

 0 0 0 5 4 0 1 (10مورد)

 
ای زب ان گفت اری دو گ رو  ش اهد و     سطح رتب ه  شود، مشاهد  می (3) گونه که در جدولهمان

بین دو گ رو   م ا داری اخ تلاف معن ا   در واق ،،  اس ت. دیگر نزدی ک   مورد در ابتدای مطالعه به یک
 پس بررسیمربوط به مقایسه بهر  زبان گفتاری کودکان مورد اطلاعا  . (p=0.199) وجود ندارد

 است.  آورد  شد ( 4) گویی در جدولاز انجام مداخ ه و قصه
 

 های شاهد و مورد بعد از مداخلهمقایسه سطح نمرات بهره زبان گفتاری گروه: 4جدول 

 بندی بهر  سطح
 تعداد

بسیار 
 ضعیف

 ضعیف
تر پایین
از 

 متوسط
 متوسط

لاتر از با
 متوسط

 عالی
بسیار 
 عالی

سطح 
 معناداری

تعداد 
 افراد

 1 0 0 5 1 0 3 (10شاهد)
030/0 

 1 5 0 3 1 0 0 (10مورد)
 

اختلاف بین گویی از انجام مداخ ه قصه پس ،است نشان داد  شد  (4) گونه که در جدول همان
آم اری ای ن    جنب ة از  اس ت.  ب ود  ( p=0.05)های زبان گفت اری، کمت ر از    مهار بهر  دو گرو  در 
 ه ای  حکودکان در ه ر دو گ رو ، ب ه س ط     برخیبا گذشت زمان  .(p=0.03) دار استاختلاف معنا

تعداد این کودکان در گ رو    یافتند.فتاری دست های زبان گبالاتر از حد متوسط مهار  و متوسط
ش اهد ب ه ای ن     بیش تر از کودک انی اس ت ک ه در گ رو       گویی(مورد )تحت آموزش از طریق قصه
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من ویتنی ی و   غیرپارامتریآماری  آزمونبا استفاد  از  بررسیاز  پسو  پی گرو  شاهد و مورد در 
 است. نشان داد  شد  (4( و )3های ) ولها به ترتیب در جد یافته .مقایسه شدند
از مقایس ه ب ین گروه ی کودک ان در دو گ رو  م ورد و       آمد   دست به های یافتهو  ها  سطح نمر

 است.  نشان داد  شد  (3) از انجام مداخ ه در جدول پی هد شا
 

 بهره زبان گفتاری های همقایسه سطح نمر: 3جدول 
 از مداخله پیشهای شاهد و مورد گروه

 بندی بهر  سطح
 عدادت

بسیار 
 ضعیف

 ضعیف
تر پایین
از 

 متوسط
 متوسط

بالاتر از 
 متوسط

 عالی
بسیار 
 عالی

سطح 
 معناداری

تعداد 
 فرادا

 0 0 0 3 3 1 3 (10شاهد)
199/0 

 0 0 0 5 4 0 1 (10مورد)

 
ای زب ان گفت اری دو گ رو  ش اهد و     سطح رتب ه  شود، مشاهد  می (3) گونه که در جدولهمان

بین دو گ رو   م ا داری اخ تلاف معن ا   در واق ،،  اس ت. دیگر نزدی ک   مورد در ابتدای مطالعه به یک
 پس بررسیمربوط به مقایسه بهر  زبان گفتاری کودکان مورد اطلاعا  . (p=0.199) وجود ندارد

 است.  آورد  شد ( 4) گویی در جدولاز انجام مداخ ه و قصه
 

 های شاهد و مورد بعد از مداخلهمقایسه سطح نمرات بهره زبان گفتاری گروه: 4جدول 

 بندی بهر  سطح
 تعداد

بسیار 
 ضعیف

 ضعیف
تر پایین
از 

 متوسط
 متوسط

لاتر از با
 متوسط

 عالی
بسیار 
 عالی

سطح 
 معناداری

تعداد 
 افراد

 1 0 0 5 1 0 3 (10شاهد)
030/0 

 1 5 0 3 1 0 0 (10مورد)
 

اختلاف بین گویی از انجام مداخ ه قصه پس ،است نشان داد  شد  (4) گونه که در جدول همان
آم اری ای ن    جنب ة از  اس ت.  ب ود  ( p=0.05)های زبان گفت اری، کمت ر از    مهار بهر  دو گرو  در 
 ه ای  حکودکان در ه ر دو گ رو ، ب ه س ط     برخیبا گذشت زمان  .(p=0.03) دار استاختلاف معنا

تعداد این کودکان در گ رو    یافتند.فتاری دست های زبان گبالاتر از حد متوسط مهار  و متوسط
ش اهد ب ه ای ن     بیش تر از کودک انی اس ت ک ه در گ رو       گویی(مورد )تحت آموزش از طریق قصه
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 گروه  ی مقایس  ه درونآم اری وی کاکس  ون،   آزم  ونب  ا اس  تفاد  از چن ین  هم .ان  د رس  ید پیش رفت  
در دو گرو  ش اهد   دارای اتیسماز انجام مداخ ه در کودکان  پسو  پی های زبان گفتاری  مهار 

 است.  نشان داد  شد  (5) در جدول ها یافته .و مورد انجام شد
 

 مطالعه  موردِگفتاری در افراد  بندی بهره زبان مقایسه رتبه: 5جدول 
 گروهی( )درون از مداخله پسو  پیش

 ادتعد
 رتبه

 گرو   مورد گرو  شاهد
 از مداخ ه پس از مداخ ه پی  از مداخ ه پس از مداخ ه پی 

 0 1 3 3 بسیار ضعیف
 0 0 0 1 ضعیف

 1 4 1 3 تر از متوسطپایین
 3 5 5 3 متوسط
 0 0 0 0 وسطبالاتر از مت
 5 0 0 0 عالی

 1 0 1 0 بسیار عالی
 10 10 10 10 جم،

pValue 066/0 004/0 
 

ش اهد در  در گرو   دارای اتیسمهای زبان گفتاری کودکان سطح مهار  (،5) جدول بر اسا 
 =p) ن دارد  بررس ی  آغ از ه ا در  های گفت اری آن داری با سطح مهار اختلاف معنا بررسی،پایان 

پس از مداخ  ه و   در گرو  موردِ دارای اتیسمهای گفتاری کودکان سطح مهار  هر چند. (0.066
. (p=0.004دارد ) اداریاختلاف معن بررسی آغازها در های گفتاری آنگویی با سطح مهار قصه

 .  اند یافتهمهارتی بالاتر دست   های حاین کودکان به سط برخی از
 

 گیریبحث و نتیجه. 5
اتیسم انجام زبانی افراد دارای  هایویوگی با پیوند در بسیاریهای  پووه  ،گوناگوندر زبان های 

 همک اران و  جارول د  ت وان ب ه پ ووه    م ی  ،غیر ایرانی های پووه  میان ازبرای نمونه،  .است شد 
(Jarrold et al, 1997)  مطالع ه ک گ ارد و ت اگر    و «تیسما دارای کودکانالگوهای زبانی در »با نام 
ه ای زب انی   ه ای موج ود در مه ار    ن اهمگونی »در رابطه با ( Kjelgaard et al., 2001) وزبرگف 

نیز آثاری را در ای ن زمین ه نگ ارش     پووهشگران ایرانی اشار  کرد. همچنین «کودکان دارای اتیسم

مقایسه بی ان دس توری کودک ان    » ( آثاری با عنوانAhadi, 2016; Ahadi, 2017) احدی اند؛ کرد 
های مجهول و مع  وم در کودک ان فارس ی    تح یل درک ساخت»و « ای اتیسم با کودکان طبیعیدار

بررس ی  » نام ة  پای ان  (Khalilkhane, 2011) خ ی ل خان ه   اس ت.  ارائ ه ک رد    «زب ان مب تلا ب ه اتیس م    
مقایس ه  »اث ر   (,Rouh Parvar et al., 2014) پ رور روح و «اختلالا  زبانی کودکان مبتلا به اتیس م 

ب ه نگ ارش    «نحوی کودکان مبتلا به اوتیسم با کودکان سالم -واجی و لرفی -های آوایییویوگ
ه ای تش خیص و   را » در پووهش ی ب ا ن ام    (Matlabi et al., 2016و همکاران ) مط بی اند. درآورد 

به بررس ی در   «های آموزشی به کودکان دارای این اختلال در مدار درمان اختلال اتیسم و روش
ه ای کلام ی و زب انی اف راد دارای اتیس م و      ویوگ ی  ،بیش تر  آث ار، در ای ن   .ستا ینه پرداختهاین زم
ه مطالع  روان ی  ها با افراد س الم و اف راد دارای دیگ ر اخ تلالا  زب انی و اخ تلالا        های آنتفاو 

-مداخ  ه  های اطلاعاتی، پ ووه  شد  در پایگا های منتشر هو مقال ها نبررسی مت پس ازاست.  شد 
های زبان گفتاری گویی و یا آزمون رشد زبان، مهار قصه مشاهد  نشد که با استفاد  ازای رایانهگ

مس تقیم   مقایس ة امک ان   . ب ر ای ن مبن ا،   را م ورد بررس ی ق رار داد  باش د    دارای اتیسم این کودکان 
 ،(3) ولج د  بر اس ا  . فراهم نشد های ایرانی و غیر ایرانی سایر پووه حاضر با  پووه  های یافته

دیگ ر   مورد به ی ک گرو  ای زبان گفتاری کودکان در گرو  شاهد و سطح رتبه بررسی،در ابتدای 
داری اخ تلاف معن ا   در واق ،،  .بود تر از حد متوسطیندر حد متوسط و پائ میزان آن و بود  نزدیک

الاتر از ب  که دارای سطح زب ان گفت اری    فردی ،چنین در هر دو گرو اشت. همها وجود ندآن میانِ
ه ای  استنباط نمود ک ه س طح مه ار     گونه اینتوان از این شرایط می وجود نداشت. ،متوسط باشد

 انج ام درس تی  ه ها در این دو گرو  ب  زبانی کودکان هر دو گرو  یکسان بود  و توزی، تصادفی آن
ب ه   گ ویی  هاز مداخ  ه و قص    پسکه  دریافتتوان می(، 4)جدول های  یافتهاست. با بررسی  پذیرفته

رشد زبانی بهتری نسبت ب ه   ،، کودکان دارای اتیسم گرو  مورد(بررسیدر پایان )افراد گرو  مورد 
ان د  در مقایسه با گرو  شاهد، تعداد بیشتری از کودکان این گرو  توانسته. افراد گرو  شاهد داشتند

ا توج ه ب ه یکس ان ب ودن     ب   .یابندهای گفتاری زبان دست بعد از مداخ ه به سطح بالاتری از مهار 
ها و با بررسی نتای  ارائه شد  در محیط آموزش افراد مورد مطالعه و دیگر فرآیندهای آموزشی آن

ک ه  اس تدلال نم ود    گون ه  ت وان ای ن   به نتایجی دست یافت. بر این مبنا، میتوان می 5و  4، 3جداول
 شاهد،  مورد نسبت به گرو  های زبان گفتاری کودکان گروشد  در سطح توانمندیاختلاف ایجاد

تع دادی از کودک ان گ رو  ش اهد ک ه       هر چن د  .استگویی کارگیری ابزار آموزشی قصهنتیجه به
عالی و بسیار عالی در  های حبررسی به سطاند در پایان توانستهنیز  ،اندگویی نبود تحت مداخ ه قصه

 مطالع ه م ورد توج ه    های گفتاریِر آموزش مها ،در مرکز مورد مطالعه .های زبانی برسندتوانایی
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مقایسه بی ان دس توری کودک ان    » ( آثاری با عنوانAhadi, 2016; Ahadi, 2017) احدی اند؛ کرد 
های مجهول و مع  وم در کودک ان فارس ی    تح یل درک ساخت»و « ای اتیسم با کودکان طبیعیدار

بررس ی  » نام ة  پای ان  (Khalilkhane, 2011) خ ی ل خان ه   اس ت.  ارائ ه ک رد    «زب ان مب تلا ب ه اتیس م    
مقایس ه  »اث ر   (,Rouh Parvar et al., 2014) پ رور روح و «اختلالا  زبانی کودکان مبتلا به اتیس م 

ب ه نگ ارش    «نحوی کودکان مبتلا به اوتیسم با کودکان سالم -واجی و لرفی -های آوایییویوگ
ه ای تش خیص و   را » در پووهش ی ب ا ن ام    (Matlabi et al., 2016و همکاران ) مط بی اند. درآورد 

به بررس ی در   «های آموزشی به کودکان دارای این اختلال در مدار درمان اختلال اتیسم و روش
ه ای کلام ی و زب انی اف راد دارای اتیس م و      ویوگ ی  ،بیش تر  آث ار، در ای ن   .ستا ینه پرداختهاین زم
ه مطالع  روان ی  ها با افراد س الم و اف راد دارای دیگ ر اخ تلالا  زب انی و اخ تلالا        های آنتفاو 

-مداخ  ه  های اطلاعاتی، پ ووه  شد  در پایگا های منتشر هو مقال ها نبررسی مت پس ازاست.  شد 
های زبان گفتاری گویی و یا آزمون رشد زبان، مهار قصه مشاهد  نشد که با استفاد  ازای رایانهگ

مس تقیم   مقایس ة امک ان   . ب ر ای ن مبن ا،   را م ورد بررس ی ق رار داد  باش د    دارای اتیسم این کودکان 
 ،(3) ولج د  بر اس ا  . فراهم نشد های ایرانی و غیر ایرانی سایر پووه حاضر با  پووه  های یافته

دیگ ر   مورد به ی ک گرو  ای زبان گفتاری کودکان در گرو  شاهد و سطح رتبه بررسی،در ابتدای 
داری اخ تلاف معن ا   در واق ،،  .بود تر از حد متوسطیندر حد متوسط و پائ میزان آن و بود  نزدیک

الاتر از ب  که دارای سطح زب ان گفت اری    فردی ،چنین در هر دو گرو اشت. همها وجود ندآن میانِ
ه ای  استنباط نمود ک ه س طح مه ار     گونه اینتوان از این شرایط می وجود نداشت. ،متوسط باشد

 انج ام درس تی  ه ها در این دو گرو  ب  زبانی کودکان هر دو گرو  یکسان بود  و توزی، تصادفی آن
ب ه   گ ویی  هاز مداخ  ه و قص    پسکه  دریافتتوان می(، 4)جدول های  یافتهاست. با بررسی  پذیرفته

رشد زبانی بهتری نسبت ب ه   ،، کودکان دارای اتیسم گرو  مورد(بررسیدر پایان )افراد گرو  مورد 
ان د  در مقایسه با گرو  شاهد، تعداد بیشتری از کودکان این گرو  توانسته. افراد گرو  شاهد داشتند

ا توج ه ب ه یکس ان ب ودن     ب   .یابندهای گفتاری زبان دست بعد از مداخ ه به سطح بالاتری از مهار 
ها و با بررسی نتای  ارائه شد  در محیط آموزش افراد مورد مطالعه و دیگر فرآیندهای آموزشی آن

ک ه  اس تدلال نم ود    گون ه  ت وان ای ن   به نتایجی دست یافت. بر این مبنا، میتوان می 5و  4، 3جداول
 شاهد،  مورد نسبت به گرو  های زبان گفتاری کودکان گروشد  در سطح توانمندیاختلاف ایجاد

تع دادی از کودک ان گ رو  ش اهد ک ه       هر چن د  .استگویی کارگیری ابزار آموزشی قصهنتیجه به
عالی و بسیار عالی در  های حبررسی به سطاند در پایان توانستهنیز  ،اندگویی نبود تحت مداخ ه قصه

 مطالع ه م ورد توج ه    های گفتاریِر آموزش مها ،در مرکز مورد مطالعه .های زبانی برسندتوانایی



124 / بررسی تأثیر قصه گویی بر زبان گفتاری کودکان دارای اتیسم )طیف خفیف تا متوسط(

حی ور در مرک ز، کودک ان ه ر      اوق ا  در دیگ ر   ارائه شد. همچنینبه کودکان گرو  مورد حاضر
-ت وان ای ن  می . بر این مبنا،اندهای آموزشی یکسانی برخوردار بود دوگرو  مورد و شاهد از برنامه

ناشی از تأثیر  ،شاهددو گرو  مورد و های هر گونه استدلال نمود که بخشی از این پیشرفت در بچه
گون ه ک ه از    هم ان  ه ر چن د  . است ها در مرکز نور هدایتو مشترک آن رای های آموزشی برنامه
نس بت   در گرو  ش اهد با این میزان پیشرفت  مشخص است تعداد کودکان بالا  های ولهای جدداد 

اخ تلاف  ، بررس ی و پای ان   آغ از ، در این پیشرفت نسبی با وجود .بود ترکم به کودکان گرو  مورد
در  هر چند .(p= 0.066) بوددار نری کودکان شاهد از نظر آماری معناهای زبان گفتاسطح مهار 

ی از کودک ان از  تع داد بیش تر   ،گ ویی از مداخ  ه و قص ه   پ س کودکان دارای اتیسم گرو  م ورد،  
اخ تلاف   .اندکرد  پیشرفتهای زبانی بالاتر مهار  های حتر از آن به سطنمتوسط و پائی  های سطح

 از. (p= 0.004) اس ت  دارجنب ة آم اری معن ا   و پای ان مطالع ه از    آغ از بین کودکان ای ن گ رو  در   
ه ای آموزش ی مناس ب و    ک ارگیری قص ه  استنباط نمود ک ه ب ه   گونه اینتوان می پووه  های یافته

ه ای م رتبط ب ا زب ان در     انی و نظ ام گ ویی در اف زای  رش د زب     قصه درپیِ پیداشتن برنامه منظم و 
توان در کن ار س ایر   می همچنین .باشدثر ؤمتواند می اتیسم کودکان مبتلا به طیف خفیف تا متوسط

بهب ود   ب رای ( م وارد مش ابه  ، نوروفی دبک و  گفت ار درم انی  )همانن د  درمانی و  های آموزشیبرنامه
یابی دست برای)به عنوان ابزاری سودمند گویی ، از قصهاتیسم دارایهای گفتاری بچههای  مهار
 (های زبانی ای ن کودک ان  به منظور افزای  قاب یتاهداف درمانی، اللاحی و آموزشی  به  ترسری،

 بهر  جست.
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Abstract 
Autism spectrum disorder is one of the most important disorders affecting children 
social development, interactions and communication with others (Matlabi, 2016, p. 
2). A main problem in autism spectrum disorder children is delay in the onset of 
speech or lack of speech evolution (Manteghi, 1993, p. 5). Unfortunately, no 
definitive treatment for this disorder has been proposed. Quick diagnosis and 
intervention can provide basis for establishment of a suitable and effective 
educational program that can help these children. Educational systems and 
approaches are trying to help different people acquire knowledge, skills and attitudes 
necessary to overcome their problems. Storytelling is an important and old way of 
teaching and transmitting information to children. It is used as a way to develop the 
verbal skills of children. Various studies have been done on the linguistic 
characteristics of people with autism, for example, Jarrold et al. (1997), Kjelgaard 
and Tager-Flusberg (2001), Ahadi (2016 & 2017), Khalil Khane (2011), Roh Parvar 
(2014) and Matlabi (2016). In these studies, verbal and linguistic features of patients 
with autism and their differences with normal children and people with other 
language disorders and psychiatric disorders were discussed. This study investigated 
the effect of storytelling on children with autism to enhance their spoken language 
skills. According to numerous reports on the direct and indirect effects of 
storytelling in increasing the knowledge, behavioral, verbal and language skills of 
normal children and improving their verbal, behavioral and educational 
performance, this study investigated the possibility of using this approach as an 
educational tool for children with autism. 
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The statistical population of this study was 4-7 year old boys with mild to 
moderate autism. To eliminate the effect of educational program, differences in the 
results and also to increase the synergy of the samples, 20 male children (available 
samples) were selected from children with autism who referred to Nor-e-Hedayat 
center of Mashhad. Grading of children with autism was performed based on the 
CARS test. Selected children were randomly divided into two groups: the first group 
included children with autism disorders that were not trained in the comprehension 
and production of speech through storytelling, the second group included children 
with autism who were trained to understand and produce speech through 
storytelling. Language Development Test (version 3) was used as a tool for 
determining the effect of storytelling on the spoken language skills of the 
participants. To this end, the rate of development and spoken language abilities of 
these children was evaluated by the speech therapist of the center before beginning 
of the study. Then, 30 appropriate pictorial stories were selected for the age of 3-7 
years, and told to the second group of children for three months and every other day 
for half an hour. At the end of the study, development of spoken language of all 
children participating in the study was reassessed with the help of the speech 
therapist in the center. The language Development Test sub-scores were added up 
and then, the score was converted to other standard score (rate) using the test tables. 
Afterwards, using the rate table, the score was converted to ranking scores. 
Statistical analysis of data obtained from the study was carried out using SPSS 
software version 24. Comparison of linguistic skills between the control and 
experimental groups was performed before and after the study using Mann-Whitney 
non-parametric statistical tests and Wilcoxon test was used for intra-group 
comparisons. 

The study data showed that there was no significant difference between the 
spoken language proficiency in the control group before and after the study (p = 
0.066), while the spoken language proficiency difference was significant in the 
experimental group (p = 0.004). Also, by inter-group comparison, the difference 
between the language proficiency of children in the experimental and control groups 
was significant after the end of the study and the storytelling process (p = 0.030), 
while the difference was not significant at the beginning of the study (p = 0.199). 
The children of the two groups were close to each other in terms of linguistic skills, 
at the average and lower than average levels, and there was no one with the 
linguistic level above average. 

These findings showed that use of appropriate educational stories and having a 
systematic and continuous storytelling program is effective in increasing language 
development and language-related systems in children with mild to moderate 
autism, and, along with other educational and therapeutic programs (such as speech 
therapy, neurofeedback, etc.), storytelling can be a useful tool to improve spoken 
skills in children with autism. 
 
Keywords: Autism Spectrum Disorder, Storytelling, Language Development Test, 
Spoken language 
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moderate autism. To eliminate the effect of educational program, differences in the 
results and also to increase the synergy of the samples, 20 male children (available 
samples) were selected from children with autism who referred to Nor-e-Hedayat 
center of Mashhad. Grading of children with autism was performed based on the 
CARS test. Selected children were randomly divided into two groups: the first group 
included children with autism disorders that were not trained in the comprehension 
and production of speech through storytelling, the second group included children 
with autism who were trained to understand and produce speech through 
storytelling. Language Development Test (version 3) was used as a tool for 
determining the effect of storytelling on the spoken language skills of the 
participants. To this end, the rate of development and spoken language abilities of 
these children was evaluated by the speech therapist of the center before beginning 
of the study. Then, 30 appropriate pictorial stories were selected for the age of 3-7 
years, and told to the second group of children for three months and every other day 
for half an hour. At the end of the study, development of spoken language of all 
children participating in the study was reassessed with the help of the speech 
therapist in the center. The language Development Test sub-scores were added up 
and then, the score was converted to other standard score (rate) using the test tables. 
Afterwards, using the rate table, the score was converted to ranking scores. 
Statistical analysis of data obtained from the study was carried out using SPSS 
software version 24. Comparison of linguistic skills between the control and 
experimental groups was performed before and after the study using Mann-Whitney 
non-parametric statistical tests and Wilcoxon test was used for intra-group 
comparisons. 

The study data showed that there was no significant difference between the 
spoken language proficiency in the control group before and after the study (p = 
0.066), while the spoken language proficiency difference was significant in the 
experimental group (p = 0.004). Also, by inter-group comparison, the difference 
between the language proficiency of children in the experimental and control groups 
was significant after the end of the study and the storytelling process (p = 0.030), 
while the difference was not significant at the beginning of the study (p = 0.199). 
The children of the two groups were close to each other in terms of linguistic skills, 
at the average and lower than average levels, and there was no one with the 
linguistic level above average. 

These findings showed that use of appropriate educational stories and having a 
systematic and continuous storytelling program is effective in increasing language 
development and language-related systems in children with mild to moderate 
autism, and, along with other educational and therapeutic programs (such as speech 
therapy, neurofeedback, etc.), storytelling can be a useful tool to improve spoken 
skills in children with autism. 
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 های دونالد ترامپ  حلیل گفتمان انتقادی توئیتت
 1دایک بر اساس مدل ون

 
 2الله کلانتری خاندانی عزت

 3محمد حسن فرخی برفه
 4پور موسی غنچه
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 چکیده

رسذت    نشذننا رن ار ،هذا  رتماذا ا رج تا ذ  تذر یمر     نقش و تأثیرگذذرر  بذه    
ها  رتماا ا رر ب ل دهنن و تامع  رر ب  سات و سر   تررننن کنش ها ما تر یت
هذا    ها، نرع تعامذل  بنابررین، تح یل گفماان رنمقاد ِ تر یتر ، رههر  کننن   ویژه

ها  تررمپ بذر   کنن  در پژوهشِ حاضر، تر یت میان کاربررن تر یمر رر باجناایا ما
دریذ   ورکذاو  بذننن  بذ  ریذن مناذرر، رج        پایة روش تح یل گفماان رنمقاد  ون

تر یت رج صفح  بخصا دونالن  400، حنود 2018ربمنر  ژرنری  تا رنمها  مارس 
آور  بنه  درر، گرد با روش تصادفاِ هنفر یس تاهرر وقت آمری ا،  -تررمپ
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هذا و   گیذر  رج نشذان    ها  پژوهش با بهذره  مررد بررسا قررر گرفمنن  سپس دردهو 
دهنن ک   ها نشان ما دری ، تفسیر و تهیین بننن  یافم  بناخما منل ون  ناصر جبان

بنذذن ،  مقرلذذ  بذذناخما بسذذیار  ماننذذن تررمذذپ، در سذذعن معنذذایا رج  ناصذذر جبذذان
ریجاد فاص  ، مفهرم ت ریحا، مهالغ  و خلاف ورقع بهذره   بنن ، تعایم دردن، قعب
 اذن  برخذا   گزینذا و حذذف    گیرد  رو هاچنذین، در سذعن سذه  بذ  ورژه     ما
سذعن رسذمن ل مقرلذ  رسذمن ل رر بذا      در پردرجد   لاوه بر ریذن، تذرر     ها ما ورژه

ها  پذژوهش هاچنذین ناایذانگر آن رسذت کذ        کنن  یافم  کار  تهررن ما مغالع 
گیرنن  رین  ها  رین رلرژی  قررر ما کاربررن تر یمر، پیرسم  در مررتهة با گفماان

ها در تامع ، فررینن تأثیرگذذرر  خذرد رر بذا سذر ت پشذت سذر نهذاده و         گفماان
هذذا، نقذذش  بذذرنن  هاچنذذین ریذذن گفماذذان  هذذا  رتماذذا ا مذذا  اریذذ گذذذرر ن پایذذ 
ر  در چگذرنگا جنذنگا و دیذنگاه رفذررد یذ  گذروه و یذا روربذ           کننذنه  تعیین
 گروها دررنن   میان

 دری  ، تح یل گفماان رنمقاد ، ونتررمپ، تر یمرهای کلیدی:   واژه
 

 . مقدمه1
تذرین   سذاده  ،رخهذار   رسذت  بذنه  تهذنیل سریع رف ار رج طریق تذر یمر، بذ  یذ  تریذان تهذانا      تهادل 
بررنگیذذز و در  ذذین حذذال  مذذلأتذذرین رمذذرر سیاسذذا رر، بذذا نگذذاها ت  روجهذذا  روجرنذذ  تذذا بذذ   فعالیذذت
نگذذاررن منماذذر  روجنامذذ حمذذا بسذذیار  رج   (Twitter, 2015) دهذذن مذذادربذذمنا، پربذذش  دوسذذت
کذاو    بذ  ور  ها  مردم در هنگام رنمشار رخهار تر یمر  هسمنن تذا  ورکنشها  رفررد مشهرر و   1تر یت
رج کذاربررن تذر یمر،    ر  گذروه گسذمرده  تذر آن رسذت کذ      تالب  (Alejandro, 2010) ها بپردرجنن آن

سال سذن دررنذن و بیشذمرین تاثیرگذذرر  رر در رمذرر رقمصذاد ،        29تا  18هسمنن ک  بین  هایا تررن
تذر یمر نقذش    ،رفزون بر تذربیت و فررگیذر بذردن    (Duggan et al, 2015) سیاسا و رتماا ا دررنن

بذا  رسذت    هذا، دربذم    ر  در مشذارکت و رنمقذال رخهذار، در مقایسذ  بذا سذایر رسذان         رلعذاده  برتر و فرق
گذررنن و با رنهرها رج رطلا ات مررت   مار  پا  نابناخم رین بسمر، کاربررن ب  سرجمین  گیر  رج بهره
برنن و رین بانس رر دررنن ک  رج جوریا  گرناگرن ب  مسا ل نگاه کننن  بنیها رست ک  بذا ریذن    ما

، ه بذن ربذار چذ    خررهذن بذرد  بنذا بذر آن     گسذمرده چنین روی رد ، رثرگذرر  رین نرع بسمر خهر  
باین هاذ  نامزدهذا  رنمخابذاتا تاایذل دررنذن بذا هیجذان        و قنرت و  رننیش سیاسمانرررن، صاحهان 

ها و ورکاو  جبان  بنابررین تح یل گفماان تر یت ، گفماان خردبان رر در تر یمر بروع کننن بسیار 

                                                                                                                                        
1 tweet 

تح یل گفماان ، رساسرین بر   ساجد ماسیاسمانرررن رر هرینر ها، نرع تعاملات میان مردم و  آن ویژة
و نحذره باجناذایا    گرنذاگرن گیذر  مفذاهیم    بذ ل نگا کا  خررهن کذرد تذا چگذر   ب  ما رنمقاد  

بر پژوهش حاضر چ  گفم  بن،  بر رساس آن بنابررین،ها  رتماا ا نشان دهیم   به  در ورقعیات رر 
تررمذپ و بذا رسذمفاده رج روش تح یذل گفماذان رنمقذاد        دونالذن  هذا    تر یذت  بررسذا با تا رست  آن
 پرسش پژوهش رج رین قررر رست کذ    پینر کنن پژوهش پرسشها  مناسها برر   ، پاسخ1دری  ون

بذناخما   جبذان  رج کنرم  ناصرهایش  در تر یت ، تررمپدری  ونیل رنمقاد  گفماان منل تح  بر پایة
 بپردرجد؟ خرد ها  دینگاه ررر ةا ب  برد ت مابهره 
 

 پیشین های پژوهش. 2
و   معالعذ   نذن ر هقذررر درد  بررسذا مذررد  هذا  رتماذا ا    در بذه   رر  هذا  تر یت پژوهشگررن بسیار ،

کاا،  تنهةرج رست   هرنجام بنا فا و هم ب  صررت کیهم ب  صررت کاّ سخنان تر یمر  ورکاو 
تر یذت کذردن    چگذرنگا هذا  بخصذا و    پژوهشگررن سه  برخارسپانیا،  2011رج رنمخابات  پس

مم ، ی  سیسذ ها هاچنین رر مررد بررسا قررر دردنن  آن نامزدها  دو گروه بزرگ سیاسا آن جمان
 ,Median & Munzo) مذرنزو   میذنیان و  طررحذا کردنذن  نیذز  ها  کاا برر  معالع  محمرر  تر یت

در ریذن    مررد بررسا قررر دردنذن سپانیا رر ر 2011تر یت رج دو نامزد رنمخابات  3000بیش رج ( 2014
بنه بردنن،  نگارشرج طرف دو نامزد روجه  16در ی  دوره یا ک   ها تر یتتح یل کاا و کیفا، 

   ریذن ردرخمذ  بذرد  نیذز پ ها  محمرر  آنبررسا تا ب   کنگذرر  بننن ها  صرر  باخص ب  وسی ة
، دوسمنرررن آن تر یذت  باار، ها  رتماا ا تعنرد باجخررد، مرضرع رص ا، تعنرد مشمال برکنها 

  هسمنن بنه در تر یت آمار رترع ب  لین  ررر  و  دوبارهدفعات تر یت 
  گذاه  وب رسذت  بذرر  نارنذ ،    در ریذن جمینذ  بذ  رنجذام رسذینه     هذا  آمذار  محذی نیذز      بررسا

سیاسذا،  بذاره  رفذررد مشذهرر    در تذر یمر  رر و بسیار  رج رطلا ذات   3هرردرررنباار  2آلمی س ترک
تررمپ رر در سال هرردرررن  ،گاه وبدهن  رین  ررر   ماخ  برب  صررت  هنر ، ورجبا و رتماا ا

در ریذن    کنذن  هذزرر ر ذلام مذا    37رر  هایش بارد و تعنرد تر یت می یرن نفر بر ما 45بیش رج  2018
 آبذ ار هذزرر گذروه  اذرما     85 تررمذپ در بذیش رج    ضذریت کذ   بذرد   مارد ا گرن   رین گاه وب
 رست  بنه

بذر  بذر ریذن بذاور رسذت کذ       ( Williams, 2016, p. 716) مذ  وی یذامز  کیفا،  ها  پژوهشدر 
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تح یل گفماان ، رساسرین بر   ساجد ماسیاسمانرررن رر هرینر ها، نرع تعاملات میان مردم و  آن ویژة
و نحذره باجناذایا    گرنذاگرن گیذر  مفذاهیم    بذ ل نگا کا  خررهن کذرد تذا چگذر   ب  ما رنمقاد  

بر پژوهش حاضر چ  گفم  بن،  بر رساس آن بنابررین،ها  رتماا ا نشان دهیم   به  در ورقعیات رر 
تررمذپ و بذا رسذمفاده رج روش تح یذل گفماذان رنمقذاد        دونالذن  هذا    تر یذت  بررسذا با تا رست  آن
 پرسش پژوهش رج رین قررر رست کذ    پینر کنن پژوهش پرسشها  مناسها برر   ، پاسخ1دری  ون

بذناخما   جبذان  رج کنرم  ناصرهایش  در تر یت ، تررمپدری  ونیل رنمقاد  گفماان منل تح  بر پایة
 بپردرجد؟ خرد ها  دینگاه ررر ةا ب  برد ت مابهره 
 

 پیشین های پژوهش. 2
و   معالعذ   نذن ر هقذررر درد  بررسذا مذررد  هذا  رتماذا ا    در بذه   رر  هذا  تر یت پژوهشگررن بسیار ،

کاا،  تنهةرج رست   هرنجام بنا فا و هم ب  صررت کیهم ب  صررت کاّ سخنان تر یمر  ورکاو 
تر یذت کذردن    چگذرنگا هذا  بخصذا و    پژوهشگررن سه  برخارسپانیا،  2011رج رنمخابات  پس

مم ، ی  سیسذ ها هاچنین رر مررد بررسا قررر دردنن  آن نامزدها  دو گروه بزرگ سیاسا آن جمان
 ,Median & Munzo) مذرنزو   میذنیان و  طررحذا کردنذن  نیذز  ها  کاا برر  معالع  محمرر  تر یت

در ریذن    مررد بررسا قررر دردنذن سپانیا رر ر 2011تر یت رج دو نامزد رنمخابات  3000بیش رج ( 2014
بنه بردنن،  نگارشرج طرف دو نامزد روجه  16در ی  دوره یا ک   ها تر یتتح یل کاا و کیفا، 

   ریذن ردرخمذ  بذرد  نیذز پ ها  محمرر  آنبررسا تا ب   کنگذرر  بننن ها  صرر  باخص ب  وسی ة
، دوسمنرررن آن تر یذت  باار، ها  رتماا ا تعنرد باجخررد، مرضرع رص ا، تعنرد مشمال برکنها 

  هسمنن بنه در تر یت آمار رترع ب  لین  ررر  و  دوبارهدفعات تر یت 
  گذاه  وب رسذت  بذرر  نارنذ ،    در ریذن جمینذ  بذ  رنجذام رسذینه     هذا  آمذار  محذی نیذز      بررسا

سیاسذا،  بذاره  رفذررد مشذهرر    در تذر یمر  رر و بسیار  رج رطلا ذات   3هرردرررنباار  2آلمی س ترک
تررمپ رر در سال هرردرررن  ،گاه وبدهن  رین  ررر   ماخ  برب  صررت  هنر ، ورجبا و رتماا ا

در ریذن    کنذن  هذزرر ر ذلام مذا    37رر  هایش بارد و تعنرد تر یت می یرن نفر بر ما 45بیش رج  2018
 آبذ ار هذزرر گذروه  اذرما     85 تررمذپ در بذیش رج    ضذریت کذ   بذرد   مارد ا گرن   رین گاه وب
 رست  بنه

بذر  بذر ریذن بذاور رسذت کذ       ( Williams, 2016, p. 716) مذ  وی یذامز  کیفا،  ها  پژوهشدر 
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تذرس رج  »کذار بسذت مقرلذ      نتررمپ، نقذش مهاذا در چذرخش آرره بذ  نفذع رو دربذت  رلهمذ  نهایذ        
رحاانذ    دیگر، رسمفاده با بیانب  مپ نادینه گرفت  و سایر تهنینها رر در گفماان ترر «ها تروریست
هذا    ج ورژهر سربذار و سذخنانش   رسذت ترسذاننن مخالفذانش    اذا ا بذرر   هذا  رتم  رج رسان  تررمپ
ب  خذربا   نین  نیست، رما تررمپت بگردرسمفاده رج تر یمر، ر چنن ک  آمیز و ممضاد رست  هتهنین
خ ذق تر یذت تنیذن     دیگر، تر یت کذردن سذهب   سر رج   رستمرثر و ررجرن  ،درنن ک  رین ربزرر ما

ت و رفررد بیشمر  درگیر مرضذرع  دنهال خررهن درب  ب ،رفزریا رین خرد هم  برد ترس  کاربررن ما
 2011سذال  هذرردرررن تررمذپ رج   کذ   رسذت   سذهب ب  هاین   (McConnell, 2015, p. 12) برنن ما
 کذرد  گذزرر   سذپاس ، باین رج مشرقین تررمذپ بذ  تر یذت کذردن     رنن  دربم  چشاگیر کنرن ربن تا
(Schreckinge, 2015 )  

 & Sousa)، سرسذا و ریررنذ    رمری ذا  پیشذین تاهذرر   ا، ر ذیس رُبامذ  هذا   دنهال تح یل تر یت  ب

Ivanova, 2012) طرر   بب   نررن  ناصر جبانا،  «ها آن» و «باا»، «ما»هایا ماننن  ک  ررتاع دریافمنن
مربرط  جبانا ها  رباره و ررتاع یرها منن ک  ضاهاچنین دریاف ها آن  رست کار برده بنه  بمسمار 

   رنن ها دربم  گذرر  تر یتثیردر تأر   نننهک م ان نقش بسیار تعیین ب  جمان و
نامزدهذا  ریاسذت     هذا  بررسا تر یتهنگام ( Mohammad et al., 2015)ن محان و ها ارر

هنف  ،هیجان ،رحساس تنهة چهاررر رج  ها   آنها تر یت نک  بای دریافمننری ا آم 2012تاهرر  
بذش  ( Golbeck et al., 2010)و ها ذاررن     هِگُ  دردقرررو بررسا دقیق  مررد ورکاو سه   و

ها  کاوش، بررسا دقیق محمرر  تر یتن ری  گان کنگره آمری ا رر معالع  کردننهزرر تر یت نااینن
و گیر    أبا تجارت، ر پیرننا رر ک  در های در کنگذرر  رولی ، تر یت ها در بافت سیاسا برد  آن
رر بیذان   احقیقمذ  هذا  رین   آیا تر یذت  تهتِپس رج ، تف ی  کردنن  سننسخنررنا سیاسمانرررن برد

 ،کننذن  و مرقعیذت مرضذر ا رر گربذزد مذا    سیت و یا حسا ساجنن دینگاها رر آب ار ما، کننن ما
 ب  ی  حزب وربسمگاها نشان درد ک   کاو  دقیق تر یت   سخندردنن قرررمرب افان  مررد بررسا 
  نندررثیر غیر قابل رن ار  بر رف ار تأ ،ها تر یت ت رررمیزرن  یا ریالت و

قذررر دردن  ناصذر جبذانا و سذعن      مذررد ترتذ   با ( Da Silva et al, 2014)درسی رر و ها اررن 
قذنر   هذا آن  ها معمقننن تر یذت  آن  نها رر ب  چالش کشینن تر یتتح یل  اطفا و رحساسا ورژگان، 

در نار گرفم  مانن و رگر رحساساتا  ها باقا ناا آنکرتاه هسمنن ک  مجالا برر  ربررج رحساسات در 
 (Tumasjan et al, 2010) و ها اررن ترماسیان .ربتگذتا خررهنن رج خرد برنخا  فق  سر برد،

تح یذل قذررر دردنذن تذا     رر مذررد  مذنرررن آلاذان    رحزرب سیاسذا و سیاسذت  هزرر تر یت  100بیش رج 
و سذاخمار  بذ  معالعذ  ورژگذان     ،یذن مناذرر    ربذ   کننذن  رر بررسذا ها بر نمایج رنمخابات  رثرگذرر  آن

و  بذذناخما جبذذان رورنورژگذذان حذرجه   مشذذمال بذر رر کذذ   اسذاخمارهای سذذپس   هذذا پردرخمنذن  تر یذت 

 ن وعذ بُ 12هذا در   نشان درد کذ  تر یذت   ها پژوهشردنن  ، تف ی  و بررسا کننبرد ها  جبانا مقرل 
  هیجانذات  4نات مثهذت     هیجا3  گذبم  2آیننه   1 ک  رج رین قرررنن؛ گیرنن حرجه  اطفا قررر ما

   پرل  12   مرفقیت و11کار   10مس م   رمر 9  رمر آجمایشا 8  خشم 7  نگررنا 6   غم5منفا 
هذا   رج منار تر یتآمری ا رر  2012رنمخابات سال  (Houston et al, 2015) و ها اررن هرسمرن

گذذرر   میذزرن تاثیر هذا فقذ     آن  هذا پردرخمذ  نشذن    تر یذت کلاما محمرر   رما ب  دردننمعالع  مررد 
ردن، هذا نشذان درد کذ  تر یذت کذ      یافمذ    وررسذا کردنذن  ، هذا  تاابا  مناظرههنگامِ تر یت کردن رر 

نه گذرره  بذ  ربذاره  ها  پژوهشبنابررین   ثیر بگرفا بر مخاطهان درردها، تأ جمان با تاابا  مناظره هم
مخاطهذان  رف ار،  ررط  و رحساسذات  ، گرناگرنها   ب  بیرهتررننن  ها ما تر یترین رد ا رست ک  

، هذا  بذ  پذردرجش درده  بذرد تذا    مذا سذهب  و کنذن   ما بیشمر درگیربا مرضرع ها رر  آن ؛ننده رر ب ل
 پژوهش هرسمرن و ها ذاررن   نبپردرجن خررهنن، ما ها کنننه و تر یت گرن  ک  صاحهان قنرت هاان
تررننذن   هذا مذا   تر یذت ن کذ   نذ کن مذا  بیذان با قععیت جیرر   برخرردرر رست یار رج رهایت بس (هاان)

  ، بذ رج ریذن رو ههر  کننن  ر هنن و تامع  رر ب  سات و سر  خاص،ها  رتماا ا رر ب ل د کنش
ها بر مخاطهذان   رخیر بیشمر ب  تنه  تاثیرگذرر  تر یت ها  پژوهشک  دریافت تررن  طرر خلاص  ما

بذ  هاذین دلیذل      رنذن  رر مررد بررسذا قذررر درده  بناخما  نها  جبا نشان  بست کاررنن و کامر  پردرخم 
تررنن گذاما نذر    دری  طررحا بنه، ما بناخما ون ک  مهمنا بر ناریات  ناصر جبان پژوهش حاضر

  رما کرچ  در تح یل تر یت بابن  
 

  نظری پژوهش مبانی. 3
 گرریذا،  نقذش  دیذنگاه  بر رسذاس ( Woods, 2006; quoted from Ghaedi & Taki, 2016) وودج

ر در دنیا  ورقعذا بذ  کذار    کاربرد جبان ورقعا ک  مردم ورقعا آن ردرنن   گفماان رر کاربرد جبان ما
هذا و   کذاربرد جبذان دررر   ن معنذا رسذت کذ     ریذن بذ  آ    (Ghaedi & Taki, 2016, p. 8) برنذن  مذا 
ا بناسذ رورب  فذا مذابین باج   وررسامع  و ک  رج رره تعامل با محی  و تاکردها  ممنر ا رست کار
بذ   کا  نام دررد و  گفماان، ها و در بافت تامع  تا   ن وررهجبابست کاردیگر،  بیانب  برنن   ما

 معرح 1952در سال  1بار هریس نخسمینرینه تح یل گفماان رر کنن   ها  تنین ما خ ق رین رلرژ 
جمذان،  گرریانذ  بذ  تا ذ  و مذمن دربذم  بابذن رمذا در گذذر          کرد  و  بر آن بذرد تذا دیذن  صذررت    

 دیذنگاه دیگر تایذز درد  رج   بناسان ممرت  بننن، تح یل ممن و تح یل گفماان رر بایسما رج ی  جبان
،  3 ررمل بیرون رج ممن یعنذا بافذت مذرقعیما     2ممن ةو جمین ورژگانا،  لاوه بر  ناصر نحر ، ها آن

                                                                                                                                        
1 Z. Harris 
2 co-text  
3 context of situation 
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 ن وعذ بُ 12هذا در   نشان درد کذ  تر یذت   ها پژوهشردنن  ، تف ی  و بررسا کننبرد ها  جبانا مقرل 
  هیجانذات  4نات مثهذت     هیجا3  گذبم  2آیننه   1 ک  رج رین قرررنن؛ گیرنن حرجه  اطفا قررر ما

   پرل  12   مرفقیت و11کار   10مس م   رمر 9  رمر آجمایشا 8  خشم 7  نگررنا 6   غم5منفا 
هذا   رج منار تر یتآمری ا رر  2012رنمخابات سال  (Houston et al, 2015) و ها اررن هرسمرن

گذذرر   میذزرن تاثیر هذا فقذ     آن  هذا پردرخمذ  نشذن    تر یذت کلاما محمرر   رما ب  دردننمعالع  مررد 
ردن، هذا نشذان درد کذ  تر یذت کذ      یافمذ    وررسذا کردنذن  ، هذا  تاابا  مناظرههنگامِ تر یت کردن رر 

نه گذرره  بذ  ربذاره  ها  پژوهشبنابررین   ثیر بگرفا بر مخاطهان درردها، تأ جمان با تاابا  مناظره هم
مخاطهذان  رف ار،  ررط  و رحساسذات  ، گرناگرنها   ب  بیرهتررننن  ها ما تر یترین رد ا رست ک  

، هذا  بذ  پذردرجش درده  بذرد تذا    مذا سذهب  و کنذن   ما بیشمر درگیربا مرضرع ها رر  آن ؛ننده رر ب ل
 پژوهش هرسمرن و ها ذاررن   نبپردرجن خررهنن، ما ها کنننه و تر یت گرن  ک  صاحهان قنرت هاان
تررننذن   هذا مذا   تر یذت ن کذ   نذ کن مذا  بیذان با قععیت جیرر   برخرردرر رست یار رج رهایت بس (هاان)

  ، بذ رج ریذن رو ههر  کننن  ر هنن و تامع  رر ب  سات و سر  خاص،ها  رتماا ا رر ب ل د کنش
ها بر مخاطهذان   رخیر بیشمر ب  تنه  تاثیرگذرر  تر یت ها  پژوهشک  دریافت تررن  طرر خلاص  ما

بذ  هاذین دلیذل      رنذن  رر مررد بررسذا قذررر درده  بناخما  نها  جبا نشان  بست کاررنن و کامر  پردرخم 
تررنن گذاما نذر    دری  طررحا بنه، ما بناخما ون ک  مهمنا بر ناریات  ناصر جبان پژوهش حاضر

  رما کرچ  در تح یل تر یت بابن  
 

  نظری پژوهش مبانی. 3
 گرریذا،  نقذش  دیذنگاه  بر رسذاس ( Woods, 2006; quoted from Ghaedi & Taki, 2016) وودج

ر در دنیا  ورقعذا بذ  کذار    کاربرد جبان ورقعا ک  مردم ورقعا آن ردرنن   گفماان رر کاربرد جبان ما
هذا و   کذاربرد جبذان دررر   ن معنذا رسذت کذ     ریذن بذ  آ    (Ghaedi & Taki, 2016, p. 8) برنذن  مذا 
ا بناسذ رورب  فذا مذابین باج   وررسامع  و ک  رج رره تعامل با محی  و تاکردها  ممنر ا رست کار
بذ   کا  نام دررد و  گفماان، ها و در بافت تامع  تا   ن وررهجبابست کاردیگر،  بیانب  برنن   ما

 معرح 1952در سال  1بار هریس نخسمینرینه تح یل گفماان رر کنن   ها  تنین ما خ ق رین رلرژ 
جمذان،  گرریانذ  بذ  تا ذ  و مذمن دربذم  بابذن رمذا در گذذر          کرد  و  بر آن بذرد تذا دیذن  صذررت    

 دیذنگاه دیگر تایذز درد  رج   بناسان ممرت  بننن، تح یل ممن و تح یل گفماان رر بایسما رج ی  جبان
،  3 ررمل بیرون رج ممن یعنذا بافذت مذرقعیما     2ممن ةو جمین ورژگانا،  لاوه بر  ناصر نحر ، ها آن

                                                                                                                                        
1 Z. Harris 
2 co-text  
3 context of situation 
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 Slembrouck, 2001; quoted) رسذ اهروک  دررنذن   فرهنگا و رتماا ا در تح یل گفماذان نقذش  

from Fazeli, 2004 )تعذام ا و گفذت و    هذا   بررسذا ویژگذا  ممقابل جبان و تامع ؛ رورب   ةمعالع
بذ   نذررن   جبذان    (Fazeli, 2004, p. 82) درنذن  روجمره رر تح یل گفماذان مذا   ها  هاطگریا در ررت
تا نیاجها  رو رر برآورده  قررر درردبشر  رفررددر رخمیار  ،ممنرع ممفاوت و کردها با کار ربزرر  قر 

 بذذا نذذامو  کنذذن ریجذذاد مذذارر  بسذذیار هذذا  رتماذذا ا  کذذنش گفمارهذذایش بذذا پذذارهجبذذان    رلهمذذ کنذذن
مفهذذرم   (Kalantari Khandani, 2017) گیذذرد بناسذذا جبذذان مذذررد معالعذذ  قذذررر مذذا    کذذاربرد

بناسذا   کذاربرد ( Levinson, 1983) مشمق بن؛ لرینسرن بناسا بردبناسا جبان در ربمنر رج نشان کار
 معمقذن رسذت کذ    رو   درنذن  بناسذا رتماذا ا مذا    بناسا جبان و جبان ها  رورن جبان رر معالع  پنینه

هذا  ممقابذل    هذا و کذنش   بسذمگا بذ  محذنودیت    گیذر     بیرة چشذم رج جبان بگیر   بهره چگرنگا
بذذناخم   بناسذذا رتماذذا ا بذذا نذذام گذذافان  جبذذان ( Kalantari Khandani, 2017)رتماذذا ا دررد 

رو   (Stones, 2009, p. 247) ررجش تح یذل دررد  «رو در رو»کذ  سذخنِ    بر رین بذاور بذرد   ک برد ما
  تح یذل کنذن  ، بیره رسمفاده رج جبذان رر  پذیررن کنشگررن و کنش  ها با بررسا مرقعیتخررست  ما

 دورةدر  ب  ذ  نذر ا پذژوهش تجربذا بذرد       ،پژوهشا رو تح یل ممن نهذرد  نخسترولریت  هر چنن
رین دینگاه برگرفم    کنیم ما بررساگفمار، کامر  نام در نار گرفمنها رر، بنون  گفمار پاره ،حاضر

دهذن کذ     نشان ما «ها و چیزها ورژه»کماب  در( Foucault, 1965) فرکر رست  ها  فرکر رج رننیش 
ضذرورت    کنذن  گرن  درنش رر تعیذین مذا   وترد دررد ک  برری  رم ان هر معرفماهایش  ی  بنیان 

کارکردهذا  رتماذا ا آن    کنننگا در رین بنیادها  معرفمذا، فرکذر رر بذ  مفهذرم قذنرت و      تعیین
                                      برد  رهنارن ما
کاو ، بحثا  دهن ک  سخن نشان ما (Foucault, 1965; quoted from Parham, 2001) فرکر

کین و تأردهن   مارر نشان  کردهایشارپردرجد و ک ماگفمار و  سخنجبان و ب  بررسا  رست در جمین 
روج و ها  بذ  رست و ب   نررن ی ا رج جمین  بنن   دسم  قابلساج و  دهننه، قالب سخن، ب لدررد ک  

 گفمذار،  نامِ، گفماردیگر،  بیانب    (Parham, 2001, p. 6-10) برد بناخم  ما تحقق پنینه قنرت
کذ  دررر  نیرویذا پریذا و     دیذن یذ  ترلیذن رتماذا ا     نبایکاو  رر  سخن و سخن کاو  پیام و پیام
درنذن و   مذا رنمقذاد   رر کاو   رین نرع سخن (Bloor & Bloor, 2007) و ب رر   ب رررستتغییردهننه 

و یذا  دهنذنه   بررسذا سذخن بذ   نذررن باجتذاب     ؛ نخسذت،  کنن بیان ماگرن   رینترین رهنرفش رر  ممه
ج  ریذن رلرژ  در سذخن و یذافمن    سذا  بررسذا چگذرنگا پنهذان     دوم، ل رتماا ادهننه مسا  ب ل
هذا  بذا  بذا تارکذز      بررسا ها  یافم ساج  رفررد تامع  رج  آگاه    سرم ساج  آنپینرهایا برر   رره

ناایاننن رهایت سخن در    تهارم،رج قنرت ة نادرستدرور  و رسمفاد  نرلما، پیش رررد بارو  م
بنرننه و قنرت در ساخمار  و نیت گریننه / بررسا نقش  در پایان، منرر ها  ررتهاطا قنرت تعامل
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کذ  نذرع    معمقن رسذت ( Van Dijk, 2000, p. 36) دری  ون  (Zia Hosseini, 2012, p. 98) سخن
پذذیر   رج رفررد رر بر گروها دیگر رم انرربع  میان رین رلرژ  و قنرت، س ع  ی  گروه گفماان و 

  ناصذر تر ب  کاذ    تا گروه قنرتانن کنن فررهم مار   ب  گرن برری  رر رین دو    هاچنینساجد ما
  آورنن دررر تحت کنمرل خرد ها  رثر بگذررنن و آن ها تف ررت مخاطبگفماان، بر  بناخما جبان
 
 پژوهش  روش. 4
مح اذا بذرر     منعقاچارچرب  نمعمقن رست ک  بای( Van Dijk, 1998, p. 129-132)دری   ون

رر دررر  ربعذاد   وترد دربم  بابن  چرن رو بناخت 3و گفماان 2، قنرت1معالع  رورب  میان بناخت
بنذابررین    تریذن  بهره مذا روی ردها  رتماا ا  رجت برر  تهیین بناخ   و درنن رتماا ا مهاا ما

 فرآینذنها ثیرگذذرر  آن بذر ماهیذت ریذن     بابذن، تأ  بذناخما  فرآیننها رگر تامع  دررر  رین چنین 
و سذاخمار تصذرررت نهنذا رفذررد تامعذ  نقذش دررنذن          رگیر  محمذر  در ب ل و رست نابننارن ار

، 6ورره طذرح  -و گذروه  5ورره طذرح  -ماننن خذرد ، 4 ها ورره ها  رتماا ا بناخت و طرح بررسا تنه 
و نسذهت بذ    کنذن   ماتفسیر آن رر ، کنن ما درک چیز  رر ،روبن خررهن ساخت ک  رنسان چگرن 

گذذررد و   ثیر مذا پذیرد و بر  س تأ تأثیر ماچگرن  رنسان رین   یا   ننک خردش و دیگررن  ال ما
رر  7بناخما -روی رد تح یل گفماان رتماا ان رست ک  بای رج رین تهتکنن   ها رر کنمرل ما نهن
 چگذرنگا گذذررد، چذ  در ترلیذن و چذ  در      رین رلرژ  بر ساخمارها  نهنا رنسان رثر مذا ن  گزی بر

ب  هاین سهب،   گیرنن رج رین رلرژ  رلهام ما ر  رننرجهتا  درک مفاهیم گفماان  سخن و ممن هر دو
هذا  نحذر     ثیر مقرلذ  ریذن رلرژ  هسذمنن تذا تحذت تذأ      ممأثر رجبیشمر رنمخاب ورژگان و نرع سه ، 

بسذمگا  بذخص و ور  هذا   دیذنگاه ورژگان بر رساس دیگر،  بیان)ساخت، ورژه و ساخت، تا  (  ب  
رگر بخذررهیم بذ  ماهیذت     ،بنابرریندهنن   یننن و گفماان رر ب ل مانش رین رلرژی ا در کنار هم ما

  هاچنین بیشمر بشناسیمرر ها  ورره طرح –ها و گروه  ورره طرح -ها برگردیم، بایسما خرد رین رلرژ 
بذذر  بهینذذیم هذذر بذذخص و گروهذذا چذذ  نذذرع تصذذریر  رج خذذرد و گذذروهش در نهذذن دررد     بایذذن
هذا    کنن و یا با گذروه  اره خرد و گروهش ف ر مابدر هنگاما ک  فرد دری ،  ها  ون آمرجهپایة

  یابذن  دسذت مذا   ها گفمااندر ک ا   ررههرد، برر  دفاع رج خرد و گروهش ب  در سمیز رستدیگر 

                                                                                                                                        
1 cognition  
2 power  
3 discourse  
4 schemas  
5 self-schemata  
6 group-schemata 
7 socio-cognitive  



138 / تحلیل گفتمان انتقادی توئیت های دونالد ترامپ بر اساس مدل ون دایک

اره بروش حرف جدن و نربمن دردهن و  رر ب ل مارین رلرژی  ها   گفماانچرب چاررین رصل 
بگریین و چیزها  « ام»چیزها  مثهت در باره »رین رصل:  بر پایة  کنن مشخص ماخرد و دیگررن رر 

کذ   دریذ    ون 1مربع رین رلرژی  ست ک ر تا رین ( 42-44: 2000)هاان،  ««دیگررن»منفا در باره 
کین بذر رطلا ذاتا   تأدررد: ر  بیان و  گزررهچهار برد و  ، بنا نهاده مارست بنه ربارهبرگرفم  رج رصل 

هذا    مشذمال بذر ن مذ    کین بر رطلا اتا ک  بیان و تأ  2باره ما رست ها  مثهت در مشمال بر ن م   ک
منفا در بذاره مذا    ها  م ن دررر  کین رج رطلا اتا ک  ترقی  و رفع تأ  3باره دیگررن رست منفا در
 بذاره دیگذررن رسذت    مثهذت در  هذا   مشمال بذر ن مذ   ج رطلا اتا ک  کین رترقی  و رفع تأ  4و  رست
(Hamedi Shirvan & Razaghi, 2014, p. 104)   بذ  دو  تذررن   مذا رر  مررد ربذاره  ها  گزرره رلهم

 Van) «دیگذررن »ترصذی  منفذا گذروه      2و  «مذا »  ترصی  مثهت گروه 1 :ک ا کاهش دردگزرره 

Dijk, 2000, p. 44)  گرنذ  نشذان     یچکننن و هذ  بحث رر باجناایا ماش ل فقعها  ررر   بنه  ررهگز
گفماذان ون دریذ ، بذ  بذناخت      بنیها رست ک  برر  تهیین روش تح یلکننن   ممنا رر باجگر ناا

  ها نیاجمنن هسمیم  بناخما ممن ها  ممنا و  ناصر جبان نشان 
 آمرخم  ،ها رج طریق گفماان رگر قررر رست رین رلرژ  نریسن ما( Van Dijk, 2006)دری   ون

 و  ناصذر هذا   ، نشذان  رسذمررتژ  هذا  ب  دنهذال یذافمن    ن، بایبرنن، بیان برنن، تقریت و باج ترلین برنن 
بذر   «آن ها»و  «ما»رو ضان رباره ب  ضایر بابنن  پذیر ت ررر بناخما بابیم ک  در ممن گفماان، جبان
باار  ب  ،گردد ها ما ب  دنهال نشان  ک  هنگاماو   هر چننفا کنن  رر معر ها  ممنا رست، نشان  آن

 تررمع کذارکرد ی سذانا ننررنذن   ها در ها   ن ک  ها  آنکن ما بارهخررد و ر ما ها بر جیاد  رج آن
بذناخما در   صذنها  ناصذر جبذان    کننذن  بیذان مذا  این ب  هاین تهت رست ک  ب(  127-124)هاان، 
هذا در یذ  مقالذ      هاذ  آن  کذاو   وررسذت و   بنه در نار گرفم دری   کاو  ون سخن ها  پژوهش
   (Rahimi & Raeesi, 2011) پذیر نیست رم ان
 

 ها یافته . 5
؛ ر یس 2دونالن تررمپ اتر یت رج صفح  بخص 400، حنود 2018 مارسرج ربمنر  ژرنری  تا رنمها  

رگذر بپذذیریم کذ  ناذم گفمذار، یذ  پنیذنه          رسذت  قررر گرفمذ   بررسامررد  ،تاهرر وقت آمری ا
باجناذایا   تهیذین هذا    بهمذرین پنجذره  ، ی ذا رج  فرکر هاسر بادررد، بیرونا  نارد باجو  بردهرتماا ا 

تا  تلاش بن ربمنردر ، شرف اربا برر  آبنایا بیشمر  بنابررین خررهن برد  هایش  یترف ار تررمپ، تر
، سذه   هذا  باورهذا، نگررنذا  بذا فضذا  ف ذر ،       ب  رین معنا ک میقررر بگیر   روها در فضا  تر یت

                                                                                                                                        
1 ideological square 
2 @realDonaldTrump 

 هذا   هورژ ابذ  دنهذال معذان    ،سذپس   میآبذنا بذر   بیشذمر  هایش کاا مشغرلا دلرش و حما  نربمار 
 )دغذل کذار(،   «crooked» ماننذن  ردبذ  هذایش بذ  کذار مذا     در تر یت، پیرسم ک   میرفم ویژهو  ک ین 

«collution» تهانا( و( «wall » رنذنرج    خررهن آن رر رره ما)دیررر بین م زی  و آمری ا ک  تررمپ
ن و ورژگذا  رسذت  بههرد یافم  نربمار  تررمپ ها  نرسن با گذبت جمان، کیفیت مم نار ما  ب(  کنن

 بسذیار  تنذرع   ها  نربمار  تررمپ، ممن هنرج هم ،با رین وترد  رنن هرو رج نام بهمر  برخرردرر بن
گذذرر ، رحمذررم،    هنف، 1رف با آ    رج تا  درب ما اسحسر روبنا  ب ها آن در ت ررر و ننررنن
تجذارت آجرد  و  3قذانرن حاایذت رج فرجنذنرن مهذاترین غیذر قذانرنا      ، 2گروهاکار  و کذار  درست

    ها هسمنن ترین آن  رریج، رج 4باالاآمری ا  
هذا و   بایسذما دررر  رسذمررتژ   پس برنن،  ما و بیان گذرردهترلین، کش ، باجها  رگر رین رلرژ 

رها  منااذا  هذا و سذاخما   رسذمررتژ    (Van Dijk, 2006, p. 124) نیز بابنن 5ساخمارها  رسمن لا
ها رر باجیابا کرد  هر چنذن کذ     ها  گفماان ها ناگفم  تررن با دنهال کردن آن ماک  ت ررر پذیرنن و 

و  روبذنا   ها مهانا رف اربان رر ب و رین رلرگ ررتهاط بین رین رلرژ  و گفماان بسیار پیچینه رست
 بذاره در هذا  جیذاد  رر   ها  ممنذا، ورقعیذت   بناخما و نشان  جبان ها  ساجهرما کننن،  مسمقیم بیان ناا

ک  مهمنذا بذر   دری   قررر دردن منل ون مررد ترت  با رج رین رو، ( 125، )هاان کنن آب ار ما ها آن
نهفمذ    ها  پردرجیم تا ب  رف ار و رینه ماها  ب  تهیین و تفسیر دردهرست  بناخما  ناصر جبانها و  نشان 
   ها  تررمپ پا بهریم تر یت رننرونِدر 
 

 سطح معنا. 1. 5
  6بندی مقوله .1. 1. 5

دیگذر   بنن  یذ   تاایل ب  دسم  مردم ةک  ترد رباره کردتررن  ما 7سا رتماا ابنا با رباره ب  رورن
 گفمذة  پذاره ، گرینذن  سذخن مذا  باره مهذاتررن و پناهنذنگان   رمج س وقما ددررنن و حما ناایننگان 

بذا ریذن     (Van Dijk, 2003, p. 64) سذاج  رسذت   کذ  نذر ا تذنر    برنذن  کذار مذا    رر بذ  دیگرران 
 هذا نسذهت درد    تذررن بذ  آن   رر مذا  و منفذا  مثهت ها  گیرنن و ویژگا ب ل ماها  گروه، بنن  مقرل 
  کننن: بیان مارین مسئ   رر  روبناها  جیر ب   تر یت

                                                                                                                                        
1 FBI (Federal Bureau of Investigation) 
2 GRIT (Goals, Respect, Integrity and Teamwork) 
3 DACA (Deferred Action for Children Arrivals) 
4 NAFTA (North American Free Trade) 
5 discursive structures  
6 classification 
7 social psychology 
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 هذا   هورژ ابذ  دنهذال معذان    ،سذپس   میآبذنا بذر   بیشذمر  هایش کاا مشغرلا دلرش و حما  نربمار 
 )دغذل کذار(،   «crooked» ماننذن  ردبذ  هذایش بذ  کذار مذا     در تر یت، پیرسم ک   میرفم ویژهو  ک ین 

«collution» تهانا( و( «wall » رنذنرج    خررهن آن رر رره ما)دیررر بین م زی  و آمری ا ک  تررمپ
ن و ورژگذا  رسذت  بههرد یافم  نربمار  تررمپ ها  نرسن با گذبت جمان، کیفیت مم نار ما  ب(  کنن

 بسذیار  تنذرع   ها  نربمار  تررمپ، ممن هنرج هم ،با رین وترد  رنن هرو رج نام بهمر  برخرردرر بن
گذذرر ، رحمذررم،    هنف، 1رف با آ    رج تا  درب ما اسحسر روبنا  ب ها آن در ت ررر و ننررنن
تجذارت آجرد  و  3قذانرن حاایذت رج فرجنذنرن مهذاترین غیذر قذانرنا      ، 2گروهاکار  و کذار  درست

    ها هسمنن ترین آن  رریج، رج 4باالاآمری ا  
هذا و   بایسذما دررر  رسذمررتژ   پس برنن،  ما و بیان گذرردهترلین، کش ، باجها  رگر رین رلرژ 

رها  منااذا  هذا و سذاخما   رسذمررتژ    (Van Dijk, 2006, p. 124) نیز بابنن 5ساخمارها  رسمن لا
ها رر باجیابا کرد  هر چنذن کذ     ها  گفماان ها ناگفم  تررن با دنهال کردن آن ماک  ت ررر پذیرنن و 

و  روبذنا   ها مهانا رف اربان رر ب و رین رلرگ ررتهاط بین رین رلرژ  و گفماان بسیار پیچینه رست
 بذاره در هذا  جیذاد  رر   ها  ممنذا، ورقعیذت   بناخما و نشان  جبان ها  ساجهرما کننن،  مسمقیم بیان ناا

ک  مهمنذا بذر   دری   قررر دردن منل ون مررد ترت  با رج رین رو، ( 125، )هاان کنن آب ار ما ها آن
نهفمذ    ها  پردرجیم تا ب  رف ار و رینه ماها  ب  تهیین و تفسیر دردهرست  بناخما  ناصر جبانها و  نشان 
   ها  تررمپ پا بهریم تر یت رننرونِدر 
 

 سطح معنا. 1. 5
  6بندی مقوله .1. 1. 5

دیگذر   بنن  یذ   تاایل ب  دسم  مردم ةک  ترد رباره کردتررن  ما 7سا رتماا ابنا با رباره ب  رورن
 گفمذة  پذاره ، گرینذن  سذخن مذا  باره مهذاتررن و پناهنذنگان   رمج س وقما ددررنن و حما ناایننگان 

بذا ریذن     (Van Dijk, 2003, p. 64) سذاج  رسذت   کذ  نذر ا تذنر    برنذن  کذار مذا    رر بذ  دیگرران 
 هذا نسذهت درد    تذررن بذ  آن   رر مذا  و منفذا  مثهت ها  گیرنن و ویژگا ب ل ماها  گروه، بنن  مقرل 
  کننن: بیان مارین مسئ   رر  روبناها  جیر ب   تر یت

                                                                                                                                        
1 FBI (Federal Bureau of Investigation) 
2 GRIT (Goals, Respect, Integrity and Teamwork) 
3 DACA (Deferred Action for Children Arrivals) 
4 NAFTA (North American Free Trade) 
5 discursive structures  
6 classification 
7 social psychology 
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ره پذرلا رسذت کذ  رج ردر    آمازونتررننن بگرینن )تنها درآمذن(   ما افراد احمقفق  رل (   1
دهنذن   دست مابان رر رج  مردم سرمای آورد   دست ما  ب ها، محارل ن ردن ورسع  ررسال   پست، ب

بایذن   آمازونبنن هسذمنن    در سررسر آمری ا در برف بسم  فروشان خردهو رین باین تغییر کنن  
 مالیات پردرخت کنن هزین  ورقعا و 

بذ    مرا رنذن؛   منصفان  تجذارت ن ذرده   آمریکا، با درپا پاسالیان  طا بسیاری از کشورهاب( 
 کنیم و ها  رر باد خررهیم کرد  درسما تجارت ما

در غم مردم فررنس  بری  ما با قربانیان وحشمناک حا   در فررنس  رست،  ماف ر و د ا   ( 
رر حاایت کنن، مح رم  ها( )تروریست ها آنآمیز و هر کس ک  بخررهن  سمیم، ر اال خشرنته
 کنیم  ما

گذروه منمسذب بذ      دیگرران  و ما بنذن    مقرل   لاوه برکربن،  تررمپ مارل (   1)در تر یت 
رج سذاخمار آمذاجون آگذاها ننررنذن و      دیگرران کیذن دررد کذ    تأرر رحاق نشان دهن  رو  دیگران

 رست  در تر یت ها کلاه گذربم  و مالیات ورقعا رر پردرخت ن رده برکت آماجون ب  ررحما سر آن
 کنذن:  کنن و رد ا  بزرگا رر معذرح مذا   تنر ماها  پیشین  رتخرد رر رج تااما دو دولت ب(  1)

مل تأ ها، قابلِ بنن  مقرل   (  1در تر یت ) .دیگراندرنیم، ن   تجارت رر ما درست، رصرل مافق  
در مقابذل   مرا و فرانسره  بنذن    مقرلذ   و سذر رج ی   ها تروریستدر مقابل  مابنن   مقرل هسمنن  

نشذان   ها تروریستدر مقابل  ها وپاییما و ار بنن  مقرل آخر دیگر و در  سر رج  ها تروریست
ولذت  تررمذپ و د بذنیها رسذت کذ       رلا  ذا رسذت   کاربرد رین رسمررتژ  در سعن  بینرج کارآیا و 

خردبان کننن  یاج دررنن  ب  هاین دلیل، سعا ماها ب  پشمیهانا رروپا ن آمری ا برر  بسیار  رج تصایم
     ها برخرردرر برنن آن پشمیهاناتا رج  دهنن تا ها  رر در گروه آن

  
 1بندی قطب .2. 1. 5

هذا   این مشخص کننن کذ  چذ  کسذانا بذ  آن    رج هر چیز ب پیشگروه هر  ر ضاباور بر رین رست ک  
باجناذایا   ( 43)هاان،  کننن بنن  ، یعنا باین قعببرنن ها مماایز ما تع ق دررنن و چ  کسانا رج آن

ن محنود ها  گفماان رر بای ین معنا رست ک  سایر بیره  رب دیگریو  خودیا  آنها و مارورب  بین 
درور  رر  پذیش ( Bloor & Bloor, 2007)ب رر  و رست  ب رر 2درور  ساخت و رین خرد رساس پیش

آن رر درنن و ریش   گروها ما درونگا رتماا ا و نشان  هاهسمگا ها  تهانا جنن ی ا رج ویژگا

                                                                                                                                        
1 polarization  
2 prejudice  

رگر در ب ل رین رلرژ  ناذرد پیذنر کنذن،    و  کسب قنرت رست ربزرردرور   بینن؛ پیش در ترس ما
بررسا   (Ziahosseini, 2012, p. 112) خررهن آورد باارآگاه آن رر  قل س یم ب  ن آگاه و نانه

برد  سرد ما ، ترین ررههرد گفماانا رریجرین درور ،  رج پیشدهن ک  تررمپ  ها  جیر نشان ما تر یت
 بپردرجد: کنن و ب  تثهیت هنجارها  خرد چیرهتا دینگاه خرد رر 

فقذ    دیگرران کنذیم،   گذرررن ها ذار  مذا   ها با قانرن مین رمنیت منرس درباره تأ مارل (   2
 رقنرم  ا ا ن ردنن  حرف جدنن و 

ره آن بحذث  بذا در همره ترمیم درآمن م ا دوباره بذ  صذحن   نذا آمذن،      ةباردر طرح ماب( 
    ها غیر از دموکراتکردنن، 

رر قررنین دست و پذا گیذر ردرر      مارست، چرن  1973رج سال  ترین سعن ینبی ار  در پا  ( 
   از بین بردیم

تذان   نگهذنرر  رج ن بذ   رر مقیّذ  خرود بذرد کذ     ( بذ  خذربا نشذان درده مذا    رل   2ر تر یت )د
 اذل   بذا و  گر بیهردهرر  دیگرانو پننررنن  گرر ما رر  ال خودشاندرنن و فق   ما آمرجرن درنش
برد، در تر یذت   دینه ما روبناب   ها آنو  مابنن   ها  رین بخش، تقسیم بینن  در سایر تر یت ما
بذ  آن   میذل  بذا ن و حزب مقابذل رر  نکن قانن ب  مهحث درآمن م ا معرح ما( خردبان رر  لاب  2)

 ها  انرنحذف ق بار  بی ا ش لم رج بین بردندر  ماتلاش   (  2)در تر یت   دهنن مسئ   نشان ما
، رج سذال  طذر نا ها رر بذرر  مذنت    ، آندیگریو ضان کنار جدن  یابن ماردرر  غیرمنعقا، نارد 

 ن نکن معرفا ماتماا ا ر پیچینه  ش لمتا کنرن، ناتررن در حل رین  1973
 

 1تعمیم دادن. 3. 1. 5
پذذیرد تذا    مذا  رنجذام  درپذا  پذا و تلاش برد  ماکین تأ دیگریو  مابر  ینیت بخشا مقرل   پیرسم 
در ورقع،   (Van Dijk, 2003, p. 71) سعن تامع  ب  ی  باور تهنیل برددر  تعمیم دادنمقرل  

هذا    ورره گیر  گروه و طذرح  ب ل گام در ررسما  نخسمینب   نررن  بندی قطبتلاش در تهت 
 بذا نذام  امعذ   بنه و تزریق آن در ت ها  خ ق ها و رین رلرژ  ورره ، ترویج طرحپسینآن رست و گام 

  ها ترت  کنین: ب  رین تر یت پذیرد ما رنجام، تعمیم
بذ    )در حذال حاضذر(   نسذهت بذ  رقمصذاد   هرا   خرانواده  بینذا  ضریب رطاینان و خرشرل (   3

 رست  سال گذبم  رسینه 14در بیشترین سطح 

                                                                                                                                        
1 generalization  
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رگر در ب ل رین رلرژ  ناذرد پیذنر کنذن،    و  کسب قنرت رست ربزرردرور   بینن؛ پیش در ترس ما
بررسا   (Ziahosseini, 2012, p. 112) خررهن آورد باارآگاه آن رر  قل س یم ب  ن آگاه و نانه

برد  سرد ما ، ترین ررههرد گفماانا رریجرین درور ،  رج پیشدهن ک  تررمپ  ها  جیر نشان ما تر یت
 بپردرجد: کنن و ب  تثهیت هنجارها  خرد چیرهتا دینگاه خرد رر 

فقذ    دیگرران کنذیم،   گذرررن ها ذار  مذا   ها با قانرن مین رمنیت منرس درباره تأ مارل (   2
 رقنرم  ا ا ن ردنن  حرف جدنن و 

ره آن بحذث  بذا در همره ترمیم درآمن م ا دوباره بذ  صذحن   نذا آمذن،      ةباردر طرح ماب( 
    ها غیر از دموکراتکردنن، 

رر قررنین دست و پذا گیذر ردرر      مارست، چرن  1973رج سال  ترین سعن ینبی ار  در پا  ( 
   از بین بردیم

تذان   نگهذنرر  رج ن بذ   رر مقیّذ  خرود بذرد کذ     ( بذ  خذربا نشذان درده مذا    رل   2ر تر یت )د
 اذل   بذا و  گر بیهردهرر  دیگرانو پننررنن  گرر ما رر  ال خودشاندرنن و فق   ما آمرجرن درنش
برد، در تر یذت   دینه ما روبناب   ها آنو  مابنن   ها  رین بخش، تقسیم بینن  در سایر تر یت ما
بذ  آن   میذل  بذا ن و حزب مقابذل رر  نکن قانن ب  مهحث درآمن م ا معرح ما( خردبان رر  لاب  2)

 ها  انرنحذف ق بار  بی ا ش لم رج بین بردندر  ماتلاش   (  2)در تر یت   دهنن مسئ   نشان ما
، رج سذال  طذر نا ها رر بذرر  مذنت    ، آندیگریو ضان کنار جدن  یابن ماردرر  غیرمنعقا، نارد 

 ن نکن معرفا ماتماا ا ر پیچینه  ش لمتا کنرن، ناتررن در حل رین  1973
 

 1تعمیم دادن. 3. 1. 5
پذذیرد تذا    مذا  رنجذام  درپذا  پذا و تلاش برد  ماکین تأ دیگریو  مابر  ینیت بخشا مقرل   پیرسم 
در ورقع،   (Van Dijk, 2003, p. 71) سعن تامع  ب  ی  باور تهنیل برددر  تعمیم دادنمقرل  

هذا    ورره گیر  گروه و طذرح  ب ل گام در ررسما  نخسمینب   نررن  بندی قطبتلاش در تهت 
 بذا نذام  امعذ   بنه و تزریق آن در ت ها  خ ق ها و رین رلرژ  ورره ، ترویج طرحپسینآن رست و گام 

  ها ترت  کنین: ب  رین تر یت پذیرد ما رنجام، تعمیم
بذ    )در حذال حاضذر(   نسذهت بذ  رقمصذاد   هرا   خرانواده  بینذا  ضریب رطاینان و خرشرل (   3

 رست  سال گذبم  رسینه 14در بیشترین سطح 

                                                                                                                                        
1 generalization  
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، رنمخابات ریالت پنسذی ررنیا رر مهننسذا کردنذن  ریذن     ها های طرفدار دموکرات قاضیب( 
 ترتی  نیست  کار برر  کشرر ما منصفان  و قابلِ

ریذن   سهب،رست  ب  هاین  سی ان ان خبر جعلی، رین «ضارب منرس  رها خررهن بن» ( 
 هم خررهن بن بدتر خربا ننررد و  ةرسان  رته
ایا فعالیذت دولذت   ها و رمنیذت بذغ ا، باجناذ    بههرد کیفیت جننگا خانررده رل (  3ر تر یت )د
رج  هرا  همره خرانواده  کذ    دهن گسمرش مان باور رر در سعن تامع  و ریآین  ب  باار ماتررمپ 

 ال غیررخلاقا بعضذا رج  ب(   3)نن  در تر یت هسما بهمر و رمنیت بغ ا برخرردرر کیفیت جننگ
هرای   قاضری  همره کنذن کذ     مذا  بذاجگر ر   دهن و حما تعاذیم رر بذ  گرنذ     ا رر تعایم ماه قاضا
ورقعا ضان رباره ب  ی  خهر غیر (   3) رنن  در تر یت رل بردهؤمنافع کشرر رر جیر س راتدموک

چنذین    و  کنذن  ریذز  مذا   رر پایذ   ان انهمه اخبار سری  ورره تع ا بذردن   رج سا رن رن، طرح
 یست خربا نیز برخردرر ن رته  کنن ک  رین خهرگزرر  در بین مردم محهربیت ننررد و رج ورنارد ما

کنن ک  در آیننه، رین باور  ارمیت خررهن یافت و رهایت سا رن  درور  ما پیشرو تر آن    تالب
 ر ، مخنوش خررهن کرد   رر در سعن گسمرده رن

 
 1ایجاد فاصله. 4. 1. 5

دیگر فاص   میان  بیان، ب  دیگریو  مابنه ب  خربا  ال کننن، فاص   میان  ربارهوقما ررههردها  
رتماا ا در  -وترد ربزررها  بناخما ک   روبن رست  رلهم  رفمادخررهن  رتفاقتنریج   دو قعب، ب

ورژگذان   نشذانگرها یذا ربزررهذا مشذمال بذر     رج ریذن  کنن؛ بعضا  فماان، ب  باجناایا فاص   کا  ماگ
هذا    نارن    هسمنن )هاان( ترصیفا ها  ورژهو  ویژهها   تا  رسم، صفتممفاوت، ضایر رباره ب  

  بست رین ررههرد رست:جیر بیانگر کار
مانذن، رج حقرقشذان    ما 2با بهروننرن بجاع رُرنج کانما دولت به صورت یکپارچهرل (   4
 کنن  ما پشمیهانا هسمنن، کالیفرنیا ریالما و رساسا قانرن با خلاف ک  ها آن های سیاست مقابل در

 مرا ، با آمریکا درست تجارت نکردندها  مماذاد    در طرل سال کشورهای زیادیب(
 کرد  درست تجارت خررهیم

کذ  در بذاره مسذئ   روسذی       اش تریم حقروقی  گرین ک  تررمپ رج  ما نیویورک تایمز ( 
در حذال رنجذام دردن    تیم منکنن،  ( ربمهاه مانیویورک تایمزنیست، )کنن ررضا  ما وتر پرس
 رست  های بزرگی کار

                                                                                                                                        
1 distancing  
2 orange County 

خررهم با رههر کذره بذاالا در بذاره غیذر      مامن ممرت  بننن  ها رسانهرولین سا اتا ک   ت(
 نتوانسرتند براور کننرد   رتاا کردن کره و ترق  پرتاب مرب  صحهت کنم، ممعجب بننن و 

کذ   ها  تع ا خرد ردرم  دردنن و گفمنذن حذا     ب  خهر پسین،ن باور کنن(  روج خرره هیچ س ناا)
 دهن؟ چا؟ رصلا کا رهایت ما

نشان  ها های آن سیاست و به صورت یکپارچه دولت ها ِ گفم  پارهرل (،   4) در تر یت
هذا  خذرد رر بذا     ن دردن رتحذاد در دولذت خذرد، سیاسذت    ن ک  تررمپ قصن دررد ضذان نشذا  نده ما

کیذن  رد فاصذ   تأ بذر وتذ   ها آن بست ضایر رباره گروه مقابل ممفاوت نشان دهن  کارها   سیاست
نمیج  بگیرد ک  دولمش در مش لات ریجاد بنه، نقشا ننررد  کنن تا  کنن و ب  تررمپ کا  ما ما

 1دوبذینن تررمذپ رج تجذارت، ربذاره دررد  رو تجذارت رر نذر ا       ، بذ  نگذاه ممفذاوت   ب(  4) تر یت
د ا رست ک  وترد فاصذ   بذین   رین ر گربیان با آمریکا درست تجارت نکردند گفمة پارهبینن   ما

هذا    در رنجذام تجذارت  هذا رر   یعنا دمذرکررت  دیگری قععا رست و تلاش دررد دیگریو  خود
هذا رسذت رو    ترین مسذا ل روج تررمذپ، درگیذر  بذا رسذان       روبنت ره دهن  ی ا رج ناتررن سردمنن 
 خودفاص   بین  (   4)بر هاین رساس، در تر یت   کنن گریا ما ها رر مح رم ب  دروغ نآ پیرسم 

در بذاره تذیم    نیویورک تایمزکشن  رو رد ا دررد  رر ب  تصریر ما های آمریکا رسانهو بعضا رج 
کنذن   مذا  ورناردگرین  سپس، چنین  سینگا پروننه روسی  رست؛ دروغ مارش ک  مسئرل ر حقرقا

 پرردازی  دروغهذا فقذ  بذ      پذردرجد؛ رمذا بعضذا رج رسذان      مذا  کارهای بزرگبذ    ک  دولت رو
دوبذاره بذاور تررمذپ رر    ت(   4) دهن  تر یذت  نشان ماوترد فاص   رر صررت، این مشغرلنن و ب  ه

بذاج  و   کننذن و بذا رو لذج    کارها  بذزرگ رو رر درک ناذا   گران()دی ها رسانهکنن ک   ما بارگر
فذ  کنذن بذ  ریذن     ح )دیگری( ها رسانهرر بذا   خوددبانا دررنن  رین   تررمپ تلاش دررد فاص   

 ن  نساج ما آب ارها  رو رر  رسرریا پیرسم ها،  دلیل رست ک  رسان 
 

  2مفهوم تلویحی و پیش انگاری. 5. 1. 5
هذا و   نمیجذ  رلگذر  یا برآینن گفماذان رر هاذان    3گفماان فرریشِ( Van Dijk, 2003, p. 46) وننری 

کذ   رسذن   ناذر مذا    بذ  بر ریذن رسذاس،    درننن ما پیشینها  نهنا مخاطهان رج رخنردها  رنگار پیش
قسذات     هر چننکننن نیز برر  درک گفماان کفایت ما ها رنگاره ها یا پیش قساما رج رلگرباجناایا 

خاطهذان باجسذاج  و رسذمنما     فرهنگا م –رنگاره ب  وسی   درنش رتماا ا حذف بنهِ رلگر و یا پیش
                                                                                                                                        

1 «milking»  کار برد    دررد ک  تررمپ هنگام تجارت با  ربسمان سعرد  ب «دهگاو بیر»رباره ب   هارت 
2 presupposition 
3 discourse Production 
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خررهم با رههر کذره بذاالا در بذاره غیذر      مامن ممرت  بننن  ها رسانهرولین سا اتا ک   ت(
 نتوانسرتند براور کننرد   رتاا کردن کره و ترق  پرتاب مرب  صحهت کنم، ممعجب بننن و 

کذ   ها  تع ا خرد ردرم  دردنن و گفمنذن حذا     ب  خهر پسین،ن باور کنن(  روج خرره هیچ س ناا)
 دهن؟ چا؟ رصلا کا رهایت ما

نشان  ها های آن سیاست و به صورت یکپارچه دولت ها ِ گفم  پارهرل (،   4) در تر یت
هذا  خذرد رر بذا     ن دردن رتحذاد در دولذت خذرد، سیاسذت    ن ک  تررمپ قصن دررد ضذان نشذا  نده ما

کیذن  رد فاصذ   تأ بذر وتذ   ها آن بست ضایر رباره گروه مقابل ممفاوت نشان دهن  کارها   سیاست
نمیج  بگیرد ک  دولمش در مش لات ریجاد بنه، نقشا ننررد  کنن تا  کنن و ب  تررمپ کا  ما ما

 1دوبذینن تررمذپ رج تجذارت، ربذاره دررد  رو تجذارت رر نذر ا       ، بذ  نگذاه ممفذاوت   ب(  4) تر یت
د ا رست ک  وترد فاصذ   بذین   رین ر گربیان با آمریکا درست تجارت نکردند گفمة پارهبینن   ما

هذا    در رنجذام تجذارت  هذا رر   یعنا دمذرکررت  دیگری قععا رست و تلاش دررد دیگریو  خود
هذا رسذت رو    ترین مسذا ل روج تررمذپ، درگیذر  بذا رسذان       روبنت ره دهن  ی ا رج ناتررن سردمنن 
 خودفاص   بین  (   4)بر هاین رساس، در تر یت   کنن گریا ما ها رر مح رم ب  دروغ نآ پیرسم 

در بذاره تذیم    نیویورک تایمزکشن  رو رد ا دررد  رر ب  تصریر ما های آمریکا رسانهو بعضا رج 
کنذن   مذا  ورناردگرین  سپس، چنین  سینگا پروننه روسی  رست؛ دروغ مارش ک  مسئرل ر حقرقا

 پرردازی  دروغهذا فقذ  بذ      پذردرجد؛ رمذا بعضذا رج رسذان      مذا  کارهای بزرگبذ    ک  دولت رو
دوبذاره بذاور تررمذپ رر    ت(   4) دهن  تر یذت  نشان ماوترد فاص   رر صررت، این مشغرلنن و ب  ه

بذاج  و   کننذن و بذا رو لذج    کارها  بذزرگ رو رر درک ناذا   گران()دی ها رسانهکنن ک   ما بارگر
فذ  کنذن بذ  ریذن     ح )دیگری( ها رسانهرر بذا   خوددبانا دررنن  رین   تررمپ تلاش دررد فاص   

 ن  نساج ما آب ارها  رو رر  رسرریا پیرسم ها،  دلیل رست ک  رسان 
 

  2مفهوم تلویحی و پیش انگاری. 5. 1. 5
هذا و   نمیجذ  رلگذر  یا برآینن گفماذان رر هاذان    3گفماان فرریشِ( Van Dijk, 2003, p. 46) وننری 

کذ   رسذن   ناذر مذا    بذ  بر ریذن رسذاس،    درننن ما پیشینها  نهنا مخاطهان رج رخنردها  رنگار پیش
قسذات     هر چننکننن نیز برر  درک گفماان کفایت ما ها رنگاره ها یا پیش قساما رج رلگرباجناایا 

خاطهذان باجسذاج  و رسذمنما     فرهنگا م –رنگاره ب  وسی   درنش رتماا ا حذف بنهِ رلگر و یا پیش
                                                                                                                                        

1 «milking»  کار برد    دررد ک  تررمپ هنگام تجارت با  ربسمان سعرد  ب «دهگاو بیر»رباره ب   هارت 
2 presupposition 
3 discourse Production 
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بذرد   مذا گرن  رسمنهاط  رینبنابررین برد   ا ب   نررن مفاهیم ت ریحا یاد ماه رج رین رسمنما  برد و ما
رین بذاور  و ر هسمنن مثهت  1رنگاره در تضاد با خرد هاان مفاهیم ت ریحارطلا ات یا ن ردن ربررج  ک 

(  47)هاان،  ب  باار آیننرین رلرژی ا نهاینن خنثا ها  ضانا رج نار  ک  د لتکنن  رر تقریت ما
 ها  جیر ترت  کنین: ب  نارن 
خرد رر باجیابن )  پیشین، سر ت پیشرفت دادگستریسیستم کشن تا  ها طرل ما سالرل (   5

باره بررسا تهانا رنمخاباتا با روسی ( و رین برر  کشرر بزرگا دروقت بسیار  گذراندنرباره ب  
  منصفانه نیست.مثل کشرر ما ، 

نن  نین م زی  و کانادر بسیار قر  هسمهسمنن در حالا ک  قرر ضعیفقررنین مرج  بسیار ب( 
 رر تغییر دهن  اُباما دورةقررنین  باینه کنگر

 خانواده  ایمان  جامعه و کشرور دررنن:  رر نگ  ماهایی که ما  پیوندها،  در مصیهت ( 
  هسمنن

گذذرررن و حمذا مذردم رر     کنن ب  صذررت ضذانا سیاسذت    تررمپ سعا ما رل (  5) در تر یت
  اسرت  عادی قوه قضائیه را مختل کردهروند کنن ک  بررسا قضایا پروننه روسی ،  جابم

درنیم کذ    ع م ا ضرب  وررد نیاین  رلهم  ماوقت رر گرفت تا ب  مناف هنررفتِت ر   اینب ،ب  باور و 
ب(   5) معنا  ت ریحا تر یتپربینه سخن بگرین  کنن تا  تهانا، رو رر وردرر ما رج برملا بنن ترس

مذرج    هذا   انرنجیذرر قذ   .مکزیک ضروری اسرت ساخت دیوار بین آمریکا و رین رست ک  
رمذا   ،روبنا رسذت محمرر  معنایا دررر    (  5)   تر یترباما برده و ضعی  هسمنن دورةمربرط ب  

نیز دررد  مذردم  و کشور پایبندی گوینده به خانواده  ایمان  جامعه طرر ضانا رباره ب    ب
بنابررین رو تسارت   سست و سهل رنگار رست بسیارخانررده  درننن ک  تررمپ در تعهن ب  آمری ا ما

صذررت ک ذا رلگذر  نهنذا معینذا رر       مسا ل رخلاقا و م اّ رر ننررد و مجهرر رست ب  روبنبیان 
  معرح کنن تا مررد رنمقاد قررر نگیرد  

 
 2مبالغه. 6. 1. 5

در   (Van Dijk, 2006) رسذت  و رنگیزش رحساسذات مخاطذب   دیگررنمقال نقع  نار  ،ررههرد مهالغ 
ها   ها  ناپسنن رتماا ا گروه خررهنن کنش ما  هنگاما ک  گفت گرن  رینتررن  برح رین تعهیر ما

 آبذ ار رر بذ  بذنترین بذ ل ما ذن،     هذا   کننن جبما رفمذار آن  کننن، تلاش ما خرد  رر معرح غیر

                                                                                                                                        
1 self-image  
2 hyperbole  

دهنذن    ماها در نهن مخاطب ب ل   ، ی  تصریر نهنا منفا رج غیر خردصررتب  هاین  ساجنن 
  ها رست: گر ریجاد تصریر منفا رج غیر خرد ها  جیر ناایان تر یت
، در تامعذ   غیذر قذانرنا بردنذن    مهاجرکذ    کارتبه نفر پنج  1جری براونفرماننرر، رل (   6
             آیا رین حق مردم بزرگ کالیفرنیا رست؟ به جان مردم انداخت کرد و  رها

هذا    در ی ذا رج ریالذت   کرار خلاف مکزیکری چند )رباره ب   کاران جنایتکردن  رهاب( 
وسی   قررنین فذنررل و بذا دربذمن      آمری ا( در تامع  کار خربا نیست  ها  بهروننرن حق دررنن ب

 برنن    پاسنرر مرجها  قر ، 

 همه رست  در ورقع، بنن  بنه طهق  کننده اسرار فاشو  دروغگو  ی 2جیمز کومی ( 
 و کذ  مرت ذب بذنه، بایذن رخذرر  بذرد       کار وحشرتناکی ورسذع     در وربنگمن معمقننن ک  رو ب

بذر  قررر گیذرد   بندی شده باید تحت تعقیب  انتشار اطلاعات طبقه   سهبب  رو اخراج شد
 گفت   دروغرد، ب  کنگره رین   قسم خررده ب خلاف

 ، آیا من نامزد رنمخاباتا بزرگا نهردم؟ دغل کار هیلاری کلینتونها       آت( 

رنجذام درده   نیذز  هرای خلافری   کرار  ، ک مهاجر پنجمشخص رست ک  رل (   6) در تر یت
ن فررینذ  پشذت سذر گذربذمنِ   گیر  در   نم سخت سهبب   رحماا ًبرگزرر  دردگاه و رج  پس ،بردنن

نهذن  منفذا در    تصذریر  تررمذپ تذلاش دررد   هذر چنذن   رنن  قررر گرفم  مررحل قانرنا مررد بخشش
ترسذ       جیذرر ریذن رأ  ریجاد کنن در جامعه کاران آزاد بودن جنایتلیفرنیا مهنا بر اکرهالا 

ب(   6)   در تر یذت قررر دررنن ها، خرد  یعنا دمرکررتب ل گرفم  ک  در گروه غیر  هایا اضاق
  سذاج   اذل کردنذن، تصذریر    ف قوانین جاری که خلا چند مکزیکیضان رباره ب  بخشش 

ها رر  ، آنرحساسات مردم بررنگیخمنکنن با    تررمپ تلاش مارسن منفا در نهن مخاطهان ب  رو  ما
با دربمن مرجهذا  قذر  )ربذاره بذ  دیذررر در حذال        نو بای کارند تبهها  مکزیکیممقا ن ساجد ک  

 (   6) در تر یذت  آمری ذا بذریم   هذا بذ  خذاک     ین م زی  و آمری ا( مذانع ورود آن ب رننرج  رره
ره  بره عنروان   به کنگ قدام جیمز کومی را مبنی بر ارائه گزارشاکنن  تررمپ تلاش ما

  عبارتی زشتی عمل او را نمایان سازد بهو  ، تعهیر کنذن شده بندی افشای اطلاعات طبقه
هریلاری  هذایش،   تتر یذ  برخذا رسذت، تررمذپ در    نهذرد  همکین بر ویژگا منفا تأت(  ،6) تر یت

منفی از هیلاری  تصویر کاملاًدهن  رو تلاش دررد  نررجش ما کار دغل صفت کلینتون را با
  ب ل دهن عمومی فکاردر ا

                                                                                                                                        
1 Jerry Brown  
2 James Co 
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دهنذن    ماها در نهن مخاطب ب ل   ، ی  تصریر نهنا منفا رج غیر خردصررتب  هاین  ساجنن 
  ها رست: گر ریجاد تصریر منفا رج غیر خرد ها  جیر ناایان تر یت
، در تامعذ   غیذر قذانرنا بردنذن    مهاجرکذ    کارتبه نفر پنج  1جری براونفرماننرر، رل (   6
             آیا رین حق مردم بزرگ کالیفرنیا رست؟ به جان مردم انداخت کرد و  رها

هذا    در ی ذا رج ریالذت   کرار خلاف مکزیکری چند )رباره ب   کاران جنایتکردن  رهاب( 
وسی   قررنین فذنررل و بذا دربذمن      آمری ا( در تامع  کار خربا نیست  ها  بهروننرن حق دررنن ب

 برنن    پاسنرر مرجها  قر ، 

 همه رست  در ورقع، بنن  بنه طهق  کننده اسرار فاشو  دروغگو  ی 2جیمز کومی ( 
 و کذ  مرت ذب بذنه، بایذن رخذرر  بذرد       کار وحشرتناکی ورسذع     در وربنگمن معمقننن ک  رو ب

بذر  قررر گیذرد   بندی شده باید تحت تعقیب  انتشار اطلاعات طبقه   سهبب  رو اخراج شد
 گفت   دروغرد، ب  کنگره رین   قسم خررده ب خلاف

 ، آیا من نامزد رنمخاباتا بزرگا نهردم؟ دغل کار هیلاری کلینتونها       آت( 

رنجذام درده   نیذز  هرای خلافری   کرار  ، ک مهاجر پنجمشخص رست ک  رل (   6) در تر یت
ن فررینذ  پشذت سذر گذربذمنِ   گیر  در   نم سخت سهبب   رحماا ًبرگزرر  دردگاه و رج  پس ،بردنن

نهذن  منفذا در    تصذریر  تررمذپ تذلاش دررد   هذر چنذن   رنن  قررر گرفم  مررحل قانرنا مررد بخشش
ترسذ       جیذرر ریذن رأ  ریجاد کنن در جامعه کاران آزاد بودن جنایتلیفرنیا مهنا بر اکرهالا 

ب(   6)   در تر یذت قررر دررنن ها، خرد  یعنا دمرکررتب ل گرفم  ک  در گروه غیر  هایا اضاق
  سذاج   اذل کردنذن، تصذریر    ف قوانین جاری که خلا چند مکزیکیضان رباره ب  بخشش 

ها رر  ، آنرحساسات مردم بررنگیخمنکنن با    تررمپ تلاش مارسن منفا در نهن مخاطهان ب  رو  ما
با دربمن مرجهذا  قذر  )ربذاره بذ  دیذررر در حذال        نو بای کارند تبهها  مکزیکیممقا ن ساجد ک  

 (   6) در تر یذت  آمری ذا بذریم   هذا بذ  خذاک     ین م زی  و آمری ا( مذانع ورود آن ب رننرج  رره
ره  بره عنروان   به کنگ قدام جیمز کومی را مبنی بر ارائه گزارشاکنن  تررمپ تلاش ما

  عبارتی زشتی عمل او را نمایان سازد بهو  ، تعهیر کنذن شده بندی افشای اطلاعات طبقه
هریلاری  هذایش،   تتر یذ  برخذا رسذت، تررمذپ در    نهذرد  همکین بر ویژگا منفا تأت(  ،6) تر یت

منفی از هیلاری  تصویر کاملاًدهن  رو تلاش دررد  نررجش ما کار دغل صفت کلینتون را با
  ب ل دهن عمومی فکاردر ا

                                                                                                                                        
1 Jerry Brown  
2 James Co 
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 1خلاف واقع. 7. 1. 5
رگذر        » رریذج بسذیار    دو رلگذر  و رج کنن ا رج رلگرها  پیش فرض رسمفاده مارین ررههرد گفماان
 ررههذرد  وتذ  مشذمرک    کنذن  رسمفاده مذا  «بردتصرر کنین ک         »و  «هن آمنبرد، چ  پیش خرر

نهنا هسذمنن و مخاطذب رر وردرر    ساج تصریربا مهالغ  در رین رست ک  هر دو ب  دنهال  خلاف ورقع
کرد  روبنا بیانتررن ب   ما، ب  کا  تصاویر نهنا ریجاد بنه، بیننیشن  ویژهکننن ب  گرن  ر   ما
جاد کنن تا مخاطب، تصریر ممعارضا رج گفماان در نهن خرد ری کا  ما بست رین ررههرد کارک  
در ناذر  گفماذان  مذمن  ن کذ  در  تأکیذن کنذ  بر ضن آن چیذز      هاچنین رین ررههرد ما ن رستکنن
 ها ترت  کنین: ب  تر یت  (Van Dijk, 2003, p. 66) رست بنه گرفم 
 6/2لغ بر با اش هزینهسما آماجون رر رفزریش دهن، ها  پ ردررره پست، حال بسم  اگر رل (  7

 نن؟ ننه ها  ورقعا رر هاین مالیات بپردرجنن و هزین چرر نها    آنشود میمی یارد د ر 

و  براز اسرت  رج هاان جمان  پروندهچرا ، هشننجمان رُباما بروع رج ها  منرخ   روساگر  ب(
  ؟گیردن بررسی قرار موردها  و دمرکررت تنایت رُباما نبایدچرا 

اداره پسرت نبایرد   کنذن کذ    کنن تا بذ  مخاطذب رلقذاه     تررمپ تلاش مارل (   7) در تر یت
اگر این اتفاق رخ دهرد  آمرازون   و  های پستی آمازون را بر عهده بگیرد حمل بسته

ممعذارض رج مذمن    ریرها ریجذاد تصذ    های اضافی را پرداخت کند هزینه بایستی مالیات و
ن رست ک  آماجو روبن بسیاررست   هنف رص ا تر یت بردهخررها آماجون،  مهنا بر جیادهگفماان 

 دریافتن خررهن پرل بیشمر  رج آماجو کنن، رما چرن تررمپ ما حق و حقرق قانرنا رر پردرخت ما
 بذر آن ررمذپ  مشخص رسذت کذ  ت   املاًب( ک  7)دهن  در تر یت  ما یتورقع کنن، رطلا ات خلافِ

وره اُبامرا  مربرو  بره د   2016ه در انتخابرات  مداخله روسری که گرن  رلقاه کنن  رست رین
  بذ  محاکاذ  رُبامذا و    أکنذن کذ  ر   تشریق مذا   رو مخاطب خرد رر، با رطلا ات خلاف ورقع، است

 در آن رست   دسما هممح رم ب  مرکررت در رمر  رر بنهن ک  خرد رو حزب د
 
 سطح سبک. 2. 5
 2گزینی واژه. 1. 2. 5

، «م زیذذ »، «بذغل »هذذا   هرج ورژ ر  طذرر گسذمرده    دهذذن کذ  رو بذذ  هذا  تررمذذپ نشذان مذا    تر یذت 
، «آمری ذا  بذزرگ  »، «هذا  تع ذا   خهرگذزرر  »، «بنه مهننسا»، «هیلار  دغل کار»، «دمرکررت»
رقمصذاد  »(، 2016)ربذاره بذ  منرخ ذ  روسذی  در رنمخابذات       «تهانا»، «دیررر مرج »، «تجارت صحین»

                                                                                                                                        
1 counterfactual 
2 Lexicalization  

نشذان درد کذ     ،بررسذا مذررد  هذا      تر یذت کنن رسمفاده ما «مهاتررن»و  «قررنین مهاترت»، «خرب
دررر   پذژوهش هذا  ریذن    صذن رج تر یذت  در 45حذنود    هسذمنن  خنثاطرر آب ار،   ب  ها، آن بیشمر

 ماننذن منفذا   هذا   هدرصذن دررر  رحسذاس مثهذت بردنذن  ورژ     28درصن خنثا و  27رحساس منفا، 
«foolish» )احمق(؛ «dopy» ؛)گیج( «dumb» )بذرد      رو یافت مذا ها در تر یت )زبان بسته

دهن  دررد  رو ترتین ما بار مثبتایش  ه «big» دررد و بار منفیهایش   «little» در نگاه تررمپ،
 دبذررر رسمفاده کنن، باین تررنانن  رسمفاده رج ورژگان پیچیذنه و   هجایا ت ها  ساده و  صفترج 

دهن با مخاطب معارلا، با جبان ساده صحهت کنن  رین   تررنش جبذانا   یا باین ترتین ما  رر ننررد
ربذمهاهات نگاربذا    1وبگذاه نیرجویذ    بنا بر ر لام  رست رو قابل ترت  نیست، بر هاگان ثابت بنه

 جیب و در  ذین حذال بسذیار    ها  رج آن رخابک   ر  گرن   ب  رست ها  رو دینه بنه تر یت درجیاد  
رر تر یذت کذرد و بذا گسذماخا رج      «covfefe» نذرورژه  2017مذا   31  در رنذن  ب  باار آمنه درر ننهخ

ر بذا سذ  رمذلا     یذ  ورژه ر  2017رگرست  19مخاطهانش خررست تا معنا  آن رر کش  کننن  در 
 ریذن سذ  ورژه    بنگذارد رض مذردم برسذمرن   بذاره ر مذر  بن تذر یما در  ممفاوت نربت تا با خره مرفق

«he’ll» ،«heel » و«heal»  8رر رنمخذاب کنذن  در    درستتررنست ورژه  رو رر گیج کرده برد و ناا 
بسیار  گفمة پاره 2017برد  در تر    آمیخم  در همرر  «council»و  «counsel»ة دو ورژ 2017ما 
 the state » گفمة پارهب  تا   2018رر ربمهاه نربم  برد  در ژرنری   «the white house» ساده

on union »  گفمذة  پذاره «the state of uniom »  رسذم  2018 رر نربذت  در دوم  مذارس «Alex 
Baldwin» رر ب  صررت «Alec » تررمذپ   رسذن  بذ  ناذر مذا    گفمنن ک ها ب  برخا  رخاب  نربت

آرجو  تررمذپ  رسذت   خسذم  و کلافذ  بذنه    رورج دسذت  خررهن رل س رر رخرر  کنن و یذا رین ذ     ما
خررهن  2دررل هامرننبخص دیگر  ب  تایش وررد کاخ سفین برد و آن بخص رحماا ، کنن  ما
رو ضان رباره ب  مقال    دهن بن رر رنجام ما ها  ها و ربمهاه ی ا رج لغزش 2018در هشمم فرری   برد 

رر  )رضرایتی(  «consensual» نربم  بنه برد، ورژه  3پست ک  ترس  مای ل گردوین کنیریرر
رخذملاف معنذایا   بذرد و   کار   در تر یمش ب )با اهمیت  بعدی( «consequential»ة ب  تا  ورژ

 پربذار  رج گنجینذ  ورژگذانا   رسذن کذ  تررمذپ     ناذر مذا    طرر خلاص ، بذ   ب  کردفاحشا رر ریجاد 
فصاحت کلاما کنن؛  بیان ما هجایا ت ساجد با صفات  رو رر خشنرد ما چ  برخرردرر نیست و آن

ورژگذان  چهذار برربذر    رر تقریهاً منفا ها  هورژ؛ ت ررر  و ربمنریا رسترش  رنمخاب ورژگانننررد و 
   وترد روح بنبینا در روست  ناایانگربرد ک   کار ما  بدیگر 
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نشذان درد کذ     ،بررسذا مذررد  هذا      تر یذت کنن رسمفاده ما «مهاتررن»و  «قررنین مهاترت»، «خرب
دررر   پذژوهش هذا  ریذن    صذن رج تر یذت  در 45حذنود    هسذمنن  خنثاطرر آب ار،   ب  ها، آن بیشمر

 ماننذن منفذا   هذا   هدرصذن دررر  رحسذاس مثهذت بردنذن  ورژ     28درصن خنثا و  27رحساس منفا، 
«foolish» )احمق(؛ «dopy» ؛)گیج( «dumb» )بذرد      رو یافت مذا ها در تر یت )زبان بسته

دهن  دررد  رو ترتین ما بار مثبتایش  ه «big» دررد و بار منفیهایش   «little» در نگاه تررمپ،
 دبذررر رسمفاده کنن، باین تررنانن  رسمفاده رج ورژگان پیچیذنه و   هجایا ت ها  ساده و  صفترج 

دهن با مخاطب معارلا، با جبان ساده صحهت کنن  رین   تررنش جبذانا   یا باین ترتین ما  رر ننررد
ربذمهاهات نگاربذا    1وبگذاه نیرجویذ    بنا بر ر لام  رست رو قابل ترت  نیست، بر هاگان ثابت بنه

 جیب و در  ذین حذال بسذیار    ها  رج آن رخابک   ر  گرن   ب  رست ها  رو دینه بنه تر یت درجیاد  
رر تر یذت کذرد و بذا گسذماخا رج      «covfefe» نذرورژه  2017مذا   31  در رنذن  ب  باار آمنه درر ننهخ

ر بذا سذ  رمذلا     یذ  ورژه ر  2017رگرست  19مخاطهانش خررست تا معنا  آن رر کش  کننن  در 
 ریذن سذ  ورژه    بنگذارد رض مذردم برسذمرن   بذاره ر مذر  بن تذر یما در  ممفاوت نربت تا با خره مرفق

«he’ll» ،«heel » و«heal»  8رر رنمخذاب کنذن  در    درستتررنست ورژه  رو رر گیج کرده برد و ناا 
بسیار  گفمة پاره 2017برد  در تر    آمیخم  در همرر  «council»و  «counsel»ة دو ورژ 2017ما 
 the state » گفمة پارهب  تا   2018رر ربمهاه نربم  برد  در ژرنری   «the white house» ساده

on union »  گفمذة  پذاره «the state of uniom »  رسذم  2018 رر نربذت  در دوم  مذارس «Alex 
Baldwin» رر ب  صررت «Alec » تررمذپ   رسذن  بذ  ناذر مذا    گفمنن ک ها ب  برخا  رخاب  نربت

آرجو  تررمذپ  رسذت   خسذم  و کلافذ  بذنه    رورج دسذت  خررهن رل س رر رخرر  کنن و یذا رین ذ     ما
خررهن  2دررل هامرننبخص دیگر  ب  تایش وررد کاخ سفین برد و آن بخص رحماا ، کنن  ما
رو ضان رباره ب  مقال    دهن بن رر رنجام ما ها  ها و ربمهاه ی ا رج لغزش 2018در هشمم فرری   برد 

رر  )رضرایتی(  «consensual» نربم  بنه برد، ورژه  3پست ک  ترس  مای ل گردوین کنیریرر
رخذملاف معنذایا   بذرد و   کار   در تر یمش ب )با اهمیت  بعدی( «consequential»ة ب  تا  ورژ

 پربذار  رج گنجینذ  ورژگذانا   رسذن کذ  تررمذپ     ناذر مذا    طرر خلاص ، بذ   ب  کردفاحشا رر ریجاد 
فصاحت کلاما کنن؛  بیان ما هجایا ت ساجد با صفات  رو رر خشنرد ما چ  برخرردرر نیست و آن

ورژگذان  چهذار برربذر    رر تقریهاً منفا ها  هورژ؛ ت ررر  و ربمنریا رسترش  رنمخاب ورژگانننررد و 
   وترد روح بنبینا در روست  ناایانگربرد ک   کار ما  بدیگر 
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 سطح استدلال. 3. 5
   1استناد و ارجاع. 1. 3. 5

  ار خررهنن رسذین تر ب  ن ن و منررک هارره برنن، قابل قهرلبا بررهها هنگاما ک   دینگاهها و  رد ا
گریننگان   ذیرش آررها و نهادها  مرتع، ب   نررن باهن و منرک، رحماال پ رسمناد ب  بخصیت

دو مقرل  مهاترت و رحساس هانرد  با قربانیذان، نیذاج بیشذمر      رسن ب  نار ما  دهن رر رفزریش ما
جدریا نسهت ب  وترد مهاتررن و کنمرل رحساسات قربانیان، بنون  جیرر تعصب  ب  ررر   بررهن دررنن

هذا  جیذر رر    تر یذت   (Van Dijk, 2003, p. 69) پذیر نیسذت  رم ان قابل رسمنادبررهن کافا و  ررر ة
                                                                                                                                                                                                                                               :        مشاهنه کنین

 بزرگترینرر ما کارجرر رنمخاباتا  جننن  رو حرف ما 2کتاب هووی کارباره درها    رل ( 9
چگونه ترامپ آمریکا را  واقعا چه اتفاقی افتاد » درنن  نام کمذابش  رنمخاباتا  صر ما کارجرر

     رست  « از دست هیلاری نجات داد

 صن رست در 51 محبوبیت ترامپدهن ک  میزرن  نشان ما  3راسموسنسنجا نارب( 
بذاره میذررا رو   در مرن  درریذم   رر گررما ما 4کینگ مارتین لوترپنجاهاین سال مرگ   (
 صحبت کردم.ثیرش بر رتحاد آمری ا أو ت عدالت و صلحیعنا 

، کذارجرر رنمخابذاتا   هرووی کرار  ( تررمپ تلاش دررد با رسذمناد بذ  کمذاب      رل 9ر تر یت )د
بهذرد و ریذن    کمذاب نریسذننه نیذز بهذره     نذامِ ، حمذا رج  کنن تلاش ماخردش رر بزرگ ت ره دهن  رو 

ک  رو برد آمری ا رر خررهن ثابت کنن  ما ،دیگر بیان  ب  کنن ِ رسمنادتر قابلو تر  گفماان رر قابل قهرل
و  درسذما ، یک نهراد تحقیقراتی  با رباره ب     ب(9رج برّ هیلار  نجات درد  تررمپ در تر یت )

هذا    کنذن کذ  گذام    ثابذت مذا  رو با رسمناد ب  رین نهاد   کنن   محهربیت خردش رر رلقاه مامیزرن با 
( ب     9تر یت )مثهما در مسیر پیشرفت آمری ا بردربم  و رفررد بسیار  ب  رو ر مقاد و ر مااد دررنن  

کنذن تذا خذردش رر     رسمفاده مذا  سره مارتین لوتر کینگدهن ک  تررمپ رج ر مهار  خربا نشان ما
 ص ن و  نرلت معرفا کنن    پشمیهانِ، لوتر کینگهااننن 

 

 مقایسه. 2. 3. 5
منمشذر بذنه بذرد،      2004کذ  در هشذمم آگرسذت     روجنام  سان د  ت گررف ها  نرخا ممبررسا ب

بذ    5مفذاهیم ریذن رلرژی  رج طریذق مقایسذ      رسذت تذا   تلاش بذنه  گرناگرنانشان درد ک  در مرررد 
                                                                                                                                        
1 evidentiality 
2 Howie Carr 
3 rasmussen  
4 Martin Luther King 
5 comparison 

بذ    بر رنهانگذرر   ثیرتأبرر  کارآمن بسیار  رسمررتژ  نر ا رر «مقایس »ها  ؛ آنمخاطب رلقاه برنن
کذ    هنگذاما   (Van Dijk, 2006, p. 136) کننذنه بابذن   ممقا ذن سذت  تررن مذا ردنن کذ   وآ ما باار

بذ  بذاار   برد، پیام مسذمنل   نیز ررتاع درده ما ویژهب  منابع  حال در  ینگیرد و  مقایس  صررت ما
      ها ترت  کنین: ، ب  نارن ثیر  جم رر خررهن گذربتتأمخاطب و بر  آین ما

، هرا  آن رست  کننده صداقت سرگرم و بی یهای خبری جعل شبکهتاابا  رل (   10
هذا  خهذر     رج بسیار  به   سینکلرک  رست در حالا رین ن  ندرن ما متعصب  رر 1سینکلرشبکه 
 اذل   مثرل یرک دلقرک   کذ    NBCرست، حما رج خهرگزرر  تع ذا  برتر ، CNN انننم، دیگر
  رست  بهترکنن نیز  ما

ک  قرل  گرن  برد  هاان بدی، رینه و ف ر اباما اسلحه خودکار را قانونی کرددولت ب( 
ها  غیذر قذانرنا رر    قانرنا رر ک  ها  سلاحما کنن   رت دردگسمر  رمروج آن رر قنغن مادردم وجر
   کنیم توقف میم ،کنن قانرنا ما

، کذ  تحذت حاایذت    ری سینکلربا مقایسه خبرگزاتررمپ تلاش دررد (   رل 10در تر یت )
ها  بزرگ آمری ا، مردم رر ممقا ن کنن ک  ریذن خهرگذزرر  نیذز     ، با سایر خهرگزرر رستخردش 

در مقذام  رسمناد،  تاهرر، مرتعا ب  رصعلاح قابلِ تررمپ ب   نررن ر یسبزرگ و قابل رحمررم رست  
کربن مخاطهانش رر قانع کنن کذ    و مار  کنن رر گربزد ما برتری سینکلررست و  مقایس  بر آمنه

 ( بذرر    ب10  در تر یذت ) ک  خذرد رو تاایذل دررد   گرن  ، هاانر کنننب  رین خهرگزرر  تاایل پین
 به مقایسه افکار خرود برا ابامرا   ، ممرسل ویژههای  از سلاح نکردن استفادهتصریب قانرن 

منطقری برودن   عاقل بودن خرود و غیر بر مسمقیم  طرر غیر  ، برین قیاس  لاوه بربرد  رو  ما
  .آورد ما باارل بر تصریب رین قانرن ب  رین  قلانیت رر دلیل مسمن تررمپ،  کنن کین ماتأ اباما

 
 2مغالطه. 3. 3. 5
و چذ  بسذا   کنننه  ، گیجدرستناقانرنا و رسمن ل  ها  با وترد خلاه ،ها چالشا پارلاان ها  ثحمه

)در  ماهیت مقنمذ   ک  هنگاما  رست قرر ن سمیز ن ردن ر ایت سهب  ؛ رین رمر بنهسمن آمیز مغالع 
 ,Van Dijk) نمیجذ  نیذز نادرسذت خررهذن بذرد        دنهال آنها نادرست بابنن، ب و قضی هنگام قیاس( 

2003, p. 71)  بذا  جیرر در طا آن   برد مامغالع  در جبان منجر ب  ریجاد  3ساج  بیئا، رر  نارن ب(

                                                                                                                                        
1 sinclair  
2 fallacy  
3 dehumanization  
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بذ    بر رنهانگذرر   ثیرتأبرر  کارآمن بسیار  رسمررتژ  نر ا رر «مقایس »ها  ؛ آنمخاطب رلقاه برنن
کذ    هنگذاما   (Van Dijk, 2006, p. 136) کننذنه بابذن   ممقا ذن سذت  تررن مذا ردنن کذ   وآ ما باار

بذ  بذاار   برد، پیام مسذمنل   نیز ررتاع درده ما ویژهب  منابع  حال در  ینگیرد و  مقایس  صررت ما
      ها ترت  کنین: ، ب  نارن ثیر  جم رر خررهن گذربتتأمخاطب و بر  آین ما

، هرا  آن رست  کننده صداقت سرگرم و بی یهای خبری جعل شبکهتاابا  رل (   10
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 اذل   مثرل یرک دلقرک   کذ    NBCرست، حما رج خهرگزرر  تع ذا  برتر ، CNN انننم، دیگر
  رست  بهترکنن نیز  ما

ک  قرل  گرن  برد  هاان بدی، رینه و ف ر اباما اسلحه خودکار را قانونی کرددولت ب( 
ها  غیذر قذانرنا رر    قانرنا رر ک  ها  سلاحما کنن   رت دردگسمر  رمروج آن رر قنغن مادردم وجر
   کنیم توقف میم ،کنن قانرنا ما

، کذ  تحذت حاایذت    ری سینکلربا مقایسه خبرگزاتررمپ تلاش دررد (   رل 10در تر یت )
ها  بزرگ آمری ا، مردم رر ممقا ن کنن ک  ریذن خهرگذزرر  نیذز     ، با سایر خهرگزرر رستخردش 

در مقذام  رسمناد،  تاهرر، مرتعا ب  رصعلاح قابلِ تررمپ ب   نررن ر یسبزرگ و قابل رحمررم رست  
کربن مخاطهانش رر قانع کنن کذ    و مار  کنن رر گربزد ما برتری سینکلررست و  مقایس  بر آمنه

 ( بذرر    ب10  در تر یذت ) ک  خذرد رو تاایذل دررد   گرن  ، هاانر کنننب  رین خهرگزرر  تاایل پین
 به مقایسه افکار خرود برا ابامرا   ، ممرسل ویژههای  از سلاح نکردن استفادهتصریب قانرن 

منطقری برودن   عاقل بودن خرود و غیر بر مسمقیم  طرر غیر  ، برین قیاس  لاوه بربرد  رو  ما
  .آورد ما باارل بر تصریب رین قانرن ب  رین  قلانیت رر دلیل مسمن تررمپ،  کنن کین ماتأ اباما

 
 2مغالطه. 3. 3. 5
و چذ  بسذا   کنننه  ، گیجدرستناقانرنا و رسمن ل  ها  با وترد خلاه ،ها چالشا پارلاان ها  ثحمه

)در  ماهیت مقنمذ   ک  هنگاما  رست قرر ن سمیز ن ردن ر ایت سهب  ؛ رین رمر بنهسمن آمیز مغالع 
 ,Van Dijk) نمیجذ  نیذز نادرسذت خررهذن بذرد        دنهال آنها نادرست بابنن، ب و قضی هنگام قیاس( 

2003, p. 71)  بذا  جیرر در طا آن   برد مامغالع  در جبان منجر ب  ریجاد  3ساج  بیئا، رر  نارن ب(

                                                                                                                                        
1 sinclair  
2 fallacy  
3 dehumanization  
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بذریم    قا ذل مذا   ینا خارتا ننررد، وترد  ینا خارتا  رر  چیز  ک  وتردی  فرض غ  ( ب
خهرنگذار  رج    کننذن  رسذمفاده مذا   بسذیار  مغالعذ  نذرع  رج ریذن   برر  رلقاه رف ذار خذرد   تسیاس مردرن

در  روبینم   چیز  ناا ، سررد ر و بافقرمّا من تز  ،جنین باا دم رج پیشرفت ماک   مرسرلینا پرسین
در حذال پیشذرفت   ها در حال پیشرفمنن ب    گفذمم ریمالیذا    من نگفمم ت  ت  ریمالیایا گفتتررب 
برد و پیشرفت  ب  باار آوردهخارتا  دهن مرسرلینا ریمالیا رر ی  مرترد  یناِ رین نشان ما  رست
 ها  جیر رر مررد ترت  قررر دهین: تر یت .درد نسهت ما آنرر ب  

، هیچ وقت اخبار، 1در باره رفزریش سهام دو تذرنز  CNBCرج  خبر جعلیباج هم   رل ( 11
 نهردنن  دقیقنارین قنر 
ن تریلیرو  12 بذغل دربذم  و   6000000کارخان  و  55000تا حا ، کشرر  بوشجمان رج ب( 

 8 فقط سال گذبم در  موازنه تجاری ما اختلافرست   دربم  موازنه تجاری دلار اختلاف
  سیاست و رههر  خربا ننربمنن  و برده میلیارد دلار

وجود یک خبرر جعلری از رسرانه    و  با یک مقدمه ناقص( تررمپ   رل 11در تر یت )
CNBC گیرد ک  بسیار  رج خهرها )رحماا  ررتاع ب  خهرهایا رست ک  در باره رو منمشر نمیج  ما 

رست ک  مررد ب  قررر دردن ی  خهر، نفذا هاذ       روبنهسمنن غیر دقیق و جعلیبرنن(  ما
در تر یذت  ن  تع ا نامیطرر کامل   هرگزرر  رر بتررن آن خ دنهال نخررهن دربت و ناا  هار رر برخ
اختلاف موازنره تجراری خرودش را    کنذن   ی  قیاس نامناسب، تررمپ تلاش ما با(   ب11)

و  آیذن  بذ  دسذت ناذا   ه بذار م مررجن  تجار  ی  رست ک  رخملاف ک روبن  ت ره دهن بسیار کم
، بههذرد  نادرسذت خررهن با رسمن ل  تررمپ ما هر چنن  رستنیز  پیشینها   ب   ا  رد دورهوربسم  

ریجذاد تصذریر مثهذت رج     بذرر  رسمفاده ما ن رر  بیشمرینو  مررجن  تجار  رر ب  نام خردش ثهت کنن
 خرد و گروه خرد بهرد 

 
 2حسن تعبیر. 4. 3. 5

ر  ک  دررر  معنا  ضانا ناخرباینن  رست رر حسن تعهیذر   ب  تا  ورژه ،ر  خرباینن کاربرد ورژه
در   بذرد  هذا دیذنه مذا    در رسذان   ر  بیرة گسذمرده   ب ،حسن تعهیر گرینن  رسمررتژ  ما «گریا بِ » یا

نریسذننه   ،بذرد  منمشذر بذنه   2004ک  در هشمم آگرست   3بررسا ممنا رج سان د  ت گررفهنگام 
 Van) تا ب  لعافت مذمن خنبذ  وررد نشذرد    کرده برد احمقرر تایگزین ورژه  کم فکر گفمة پاره

                                                                                                                                        
1 Dow Jones  
2 euphemism  
3 sunday telegraph 

Dijk, 2006, p. 136)  ثیرگذذرر   دهنذن کذ  حسذن تعهیذر رج قذنرت تأ      مذا  نشان ،ها نارن گرن   رین
کنذن کذ     مخاطب رر نیذز ممقا ذن مذا    ها  مررد رباره، هاچنین نارن   ر  برخرردرر رست ترت  قابل

خذریا، منعقذا    مرو بذا نذر  آیذن    ما باارخردش ب   نار برده و دلی ا بر رثهات حقانیتدررر  حسن 
 ن کذرد  ب  رو ر مااد خررهذ ن و درن رر حال بر  قلانیت ما مقابل آنکنن و طرف  رر رلقاه ما بردنش

 کننن: حرکت ما ویژهتثهیت رف ار  برر  نرم اها  جیر با جبان ترت  کنین ک  چگرن  تر یت
 رفترار بردی  هذا بذا قذررنین مهذاترت      ک  چقذنر دمذرکررت   توانم باور کنم نمیرل (   12

 دررنن         

درباره  شجاعانهرنگیز  ک  با ما برخررد خربا دررنن،  کشررها  بگفت اتحادیه اروپا ب( 
بردررنن، تعرف  فر د و آلرمینیرم ب ایت دررنن  رگر تعرف  و مررنع تجارت رر رج رو  محصر ت ما 

بذان   هذا   مذا رج ورود مابذین   ر غیر این صرورت دکنیم   ها رر حذف ما ما هم مررنع و تعرف  آن
 کنیم  ما مالیات اخذ

 گفمذة  پذاره ،   رلذ ( 12) بینا رست ک  رو در تر یت قابل پیش ، کاملاًبا ترت  ب  رترری  تررمپ
رو   رسذت  کذرده  سذخن، مهادلذ    سذاج   ملایذم  بذرر  فق   رر رفتار احمقانه گفمة پارهرر با  رفتار بد

رسذت  رلهمذ ، چذرن تررمذپ      دردهها  آب ار مررد خعذاب قذررر    ها رر با ترهین چننین بار دمرکررت
هذا رر   ا رسمفاده رج حسن تعهیر، دمذرکررت کنن ب غییر قررنین مهاترت دررد، سعا ما لاق  جیاد  ب  ت

بذ  صذررت    شرجاعانه ورژه    ب(12رنین تنیذن مهذاترت کنذن  در تر یذت )    تشریق ب  تصریب قر
تررمپ در   رست  گشم گستاخیاز روی  گفمة پارهن بنه و در حقیقت تایگزین آمیز بیا مص حت

  کنن  رر تهنین مارروپا  روبناب   ها  پسین،  تا 
 

  گیری نتیجه. 6
رر بذ ل دهنذن  بنذابررین     ر  ویذژه تررننذن فضذاها  نهنذا     مذا  تا ذ  تذر یمر   رجها  رتماا ا  به   
بناسذان رر   جبذان  ،هذا  تر یذت تح یذل  و  بررسانن  هسمبرخرردرر  بسیار رج رهایت ها  رکاو  تر یتو

و منجذر بذ  پذردرجش    آیذن   مذا بذاار  ردن نر ا کنش رتماذا ا بذ    تر یت کک  رست  ممقا ن کرده
مذمنِ   بذناخما در  جبذان  هذا   ساجهها و  نشان ک   در صررتا    خررهن بنرریج تامع ها ِ مهاحث درده

ثیر قذررر  تحذت تذأ   بسذیار  ررگیر  مخاطهذان   تصایم کار رونن،  برنگ،  ، حما ب  صررت کمتر یت
 بذرخلاف گذذرر بذرده و   ثیرضعی  تررمذپ نیذز تأ   بلاغتِ دهن ک  مقال  حاضر نشان مادرد  خررهنن 
ها  رتماا ا رر  هایش کنش ، با تر یتنربمار  ریرردها ورژگان و در کاربست  آب ار ها  ربمهاه

تررن  تررمپ ماها   رج تر یترست   ردهرر ب  طرفنرررنش تحایل ک هایش برخا دینگاهو ب ل درده 
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Dijk, 2006, p. 136)  ثیرگذذرر   دهنذن کذ  حسذن تعهیذر رج قذنرت تأ      مذا  نشان ،ها نارن گرن   رین
کنذن کذ     مخاطب رر نیذز ممقا ذن مذا    ها  مررد رباره، هاچنین نارن   ر  برخرردرر رست ترت  قابل

خذریا، منعقذا    مرو بذا نذر  آیذن    ما باارخردش ب   نار برده و دلی ا بر رثهات حقانیتدررر  حسن 
 ن کذرد  ب  رو ر مااد خررهذ ن و درن رر حال بر  قلانیت ما مقابل آنکنن و طرف  رر رلقاه ما بردنش

 کننن: حرکت ما ویژهتثهیت رف ار  برر  نرم اها  جیر با جبان ترت  کنین ک  چگرن  تر یت
 رفترار بردی  هذا بذا قذررنین مهذاترت      ک  چقذنر دمذرکررت   توانم باور کنم نمیرل (   12

 دررنن         

درباره  شجاعانهرنگیز  ک  با ما برخررد خربا دررنن،  کشررها  بگفت اتحادیه اروپا ب( 
بردررنن، تعرف  فر د و آلرمینیرم ب ایت دررنن  رگر تعرف  و مررنع تجارت رر رج رو  محصر ت ما 

بذان   هذا   مذا رج ورود مابذین   ر غیر این صرورت دکنیم   ها رر حذف ما ما هم مررنع و تعرف  آن
 کنیم  ما مالیات اخذ

 گفمذة  پذاره ،   رلذ ( 12) بینا رست ک  رو در تر یت قابل پیش ، کاملاًبا ترت  ب  رترری  تررمپ
رو   رسذت  کذرده  سذخن، مهادلذ    سذاج   ملایذم  بذرر  فق   رر رفتار احمقانه گفمة پارهرر با  رفتار بد

رسذت  رلهمذ ، چذرن تررمذپ      دردهها  آب ار مررد خعذاب قذررر    ها رر با ترهین چننین بار دمرکررت
هذا رر   ا رسمفاده رج حسن تعهیر، دمذرکررت کنن ب غییر قررنین مهاترت دررد، سعا ما لاق  جیاد  ب  ت

بذ  صذررت    شرجاعانه ورژه    ب(12رنین تنیذن مهذاترت کنذن  در تر یذت )    تشریق ب  تصریب قر
تررمپ در   رست  گشم گستاخیاز روی  گفمة پارهن بنه و در حقیقت تایگزین آمیز بیا مص حت

  کنن  رر تهنین مارروپا  روبناب   ها  پسین،  تا 
 

  گیری نتیجه. 6
رر بذ ل دهنذن  بنذابررین     ر  ویذژه تررننذن فضذاها  نهنذا     مذا  تا ذ  تذر یمر   رجها  رتماا ا  به   
بناسذان رر   جبذان  ،هذا  تر یذت تح یذل  و  بررسانن  هسمبرخرردرر  بسیار رج رهایت ها  رکاو  تر یتو

و منجذر بذ  پذردرجش    آیذن   مذا بذاار  ردن نر ا کنش رتماذا ا بذ    تر یت کک  رست  ممقا ن کرده
مذمنِ   بذناخما در  جبذان  هذا   ساجهها و  نشان ک   در صررتا    خررهن بنرریج تامع ها ِ مهاحث درده

ثیر قذررر  تحذت تذأ   بسذیار  ررگیر  مخاطهذان   تصایم کار رونن،  برنگ،  ، حما ب  صررت کمتر یت
 بذرخلاف گذذرر بذرده و   ثیرضعی  تررمذپ نیذز تأ   بلاغتِ دهن ک  مقال  حاضر نشان مادرد  خررهنن 
ها  رتماا ا رر  هایش کنش ، با تر یتنربمار  ریرردها ورژگان و در کاربست  آب ار ها  ربمهاه

تررن  تررمپ ماها   رج تر یترست   ردهرر ب  طرفنرررنش تحایل ک هایش برخا دینگاهو ب ل درده 
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جیذر  ناایا، مهالغ  و حما  بزرگماننن  بررساکار بسمن  ناصر جبانا مررد   ب نمیج  گرفت ک  رو با 
ساج   یرساج ، تصر رنگارهپا گذربمن رصرل رخلاقا، تلاش دررد رج تر یت ب   نررن ربزرر  قر  در 

باجناذایا   بذا  ش کذرده تذا  هاچنذین تررمذپ تذلا     ساج  ب  نفع خردش نهایت رسذمفاده رر بهذرد   و فضا
تررنن ب  طرح  ها ما گیر  گروه و طرفنرر رر ب ل دهن  رو با ب ل ها  رین رلرژی  گروهش، قنرت

آور، دوبذینن دیگذررن، هذیلار  دغذل کذار، نصذب       مری ا  بزرگ، تجارت سردآ مانننمفاهیاا 
 نم دخالت روسی  در ها  تع ا،  ، خهرگزرر دیررر بین آمری ا و م زی ، مذرکره با کره باالا

تررمذپ هذم ماننذن هاذ  سیاسذمانررن      بپردرجد   مرررد مشاب و  ها  رحاق دمرکررت، 2016رنمخابات 
دیگر رج ساجوکارها  جبانا بهره ما گیرد تا رین رلرژ  ها  مررد نار خذرد رر در تامعذ  بسذ  و    

 درده بذن کذ  تررمذپ   نشذان  حاضر  مقالة، در رساسبر هاین   گسمرش دهن و رین رمر  طهیعا رست
 ،ررمذپ پردرجد  ت ما ها هورژ برخا حما حذف آگاهان و   ان گزینا  رژه، ب  وهنگام تر یت کردن

دهنذن   اچنین ب  طرر غیر مسمقیم نشان مذا ها ه کنن  یافم  کار  تهررن ما مقرل  رسمن ل رر با مغالع 
هذا در تامعذ ، فررینذن     ریذن گفماذان      رین رلرژی  هسمننها رن تر یمر در معرض گفماانک  کاربر

  هاچنذین  بذرنن  ها  رتماذا ا مذا   گذرر ناری  کننن و پای  ثرگذرر  خردبان رر با سر ت طا مار
نگاه رفذررد یذ  گذروه یذا روربذ       جنذنگا و دیذ   چگذرنگا ر  در  کننذنه  نقش تعیین ها رین گفماان

هذا  تررمذپ     یل رنمقذاد  تر یذت  رنمقاد  و تح–روی رد رتماا ابا ترت  ب  رین  گروها دررنن  بین
 رست   کرده آغاجتررن نمیج  گرفت ک  رو گفماان تنین  رر  ما

 

 فهرست منابع 
   تهررن: نشر مرکز 3  ترتا  مهردرد میردرماد   چ بناساممف ررن بزرگ تامع (  2009رسمرنز، ررب )

  تهررن: رنمشاررت تح یل کلام سخن کاو ، گفماان بناسا )رنمقاد ( تجزی  و(  1391ضیاه حسینا، محان )
 رهناا 
پژوهشذنام    ذرم رنسذانا و رتماذا ا درنشذگاه      «  گفماان و تح یل گفماان رنمقذاد  (  »1383فاض ا، محان )
  107-82  صص  14  بااره 4  سال ماجننررن
   ترتا  باقر پرهام  تهررن: نشر آگاه نام گفمار(  1378فرکر، میشل )

«  هذا و مجذلات جبذان فارسذا     هذا  گفماذانا ته یغذات روجنامذ      بذیره ( »1395قاین ، فاطا  و گیمذا تذاکا )  
  30-7  صص 21  بااره 8سال  پژوها  جبان

تح یذذل درسذذمان رسذذمم و بذذغاد بذذر رسذذاس مربذذع  (  »1393حامذذن  بذذیرورن، جهذذرر و سذذین مهذذن  جرقذذانا ) 
  128-99  صص 28ه   باار15  سال کاوش نام «  رین رلرژی  ون دری 
درک رلگرهذذا  فرمذذانا ممذذنرول مسذذمقیم و غیرمسذذمقیم: بذذر رسذذاس (  »1396کلانمذذر  خانذذنرنا،  ذذزت ر  )

  بذ   مجار   مقذا ت نخسذمین هاذایش م ذا ردب کلامذا و رتماذاع      «   مشاهنرتا رج فارسا جبانان

 – 257ارسا  صص کربش جهرر ربررلحسنا چیا  و بهروج محارد  بخمیار   تهررن:  نشر نریس  پ
235   

(  1393هرسمرن، تا برریان، تابرر هاتررن، میمر رل رسپای  ، مالا گذرین وود و مای ذل رس مذ  کنذا )    
ترییت کردن در طرل مناظره ها  ریاست تاهرر ؛ و رثر آن بذر نگذرش هذا نسذهت بذ  منذاظره و       »

 7  بذاارة  3  سذال  مخابات  معالعات رنترتا  رحان رضا چرپانیان«  ررجیابا نامزد ریاست تاهرر 
   203-181  صص  8و 
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Abstract 
Twitter has changed the way information and data are circulated among a lot of 
users. Most of them are spreading through the societies, because certain thoughts 
and ideas are going to be imposed. Authorities have found this great powerful tool 
can successfully make common people make decisions as they wish to do. It seems 
that more than 500 million tweets are sent daily from 320 million active users across 
the world and it increases everyday (Twitter.com). This unbelievable number of 
tweets can create new groups and shape new ideologies among active users. A 
widespread stream of quickly communicated suppositions and thoughts might lead 
to uncontrollable event and supervise the life style of millions of people around the 
world. It might also interfere with political affairs and drastic changes happen due to 
intentional spread of thoughts putting policy makers in severe troubles. Amazingly, 
journalists make use of this tool as a monitoring system to find private and 
fascinating news about celebrities and famous sportsmen and women. They want to 
feed their media enough firsthand information to attract a lot of readers and users. 
They want to sell more, if they can have direct access to popular figures’ twitter 
page, their missions are completely done; that is why tweeter is important to them.    

The present study aims to study and analyze some of the issues raised by critical 
discourse analytical approach to the study of speeches, e.g. tweets. Since social 
networks have given a lot of opportunities to people put forward, acquire, express 
and reproduce their views, thoughts, ideologies and even their own daily routine 
activities largely by text or talk, a discourse analytical study of these language 
interactions seem to be necessary and most relevant. The more people become 
familiar with social media, the less they are vulnerable to be misled by indecent 
authorities. As present societies are now experiencing different ways for language 
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interactions, the role and the influence of social networks, e.g. Twitter, are 
undeniable and need to be analyzed. The study of tweets has made the linguists 
believe that twitting is a kind of social action and leads to processing social issues 
and if tweet lexicons are chosen appropriately, they can have big effect on 
followers’ decisions and cause shaping ideological groups. Houston and colleagues 
(2015) firmly believe that tweets can form social actions and guide the societies 
towards certain directions. The discourse analysis of tweets will reveal the type of 
interactions that twitter users have. It can also represent the way in which knowledge 
and power are produced. In other words, speech order, discourse and discourse 
analysis are to be seen as social productions that have changing and dynamic forces. 
They can have influences over social values and interactions, whether positive or 
negative (Ziahosseiny, 2012, p. 97). Of course, this kind of discourse analysis has to 
be certainly social-critical, because it has to find the roots of social problems 
(Ziahosseiny,2012, p. 98). That is why we have made use of critical discourse 
analysis to clarify the ways by which realities are represented in social networks. 
Although, in this paper, the main attention has been given to the discourse analysis, 
its theoretical structure is based on different disciplines, especially on Van Dijk 
triangulation of discourse, cognition and society; they are necessary for analyzing 
sociolinguistics phenomena. Social sciences and philosophy have made the best use 
of this framework and they can critically explain social actions. These can also play 
an important role in reshaping the traditional approaches to social events as those 
approaches cannot fully and adequately elaborate on the sociocognitive nature and 
structures of ideologies and their discursive reproduction.  

In the present study, Trump’s tweets are analyzed based on the aforementioned 
considerations related to Van Dijk model. To do that, 400 of Trump’s tweets from 
his twitter page, between January and March 2018, were studied. Then, based on 
linguistic signs and strategies put forward by Van Dijk (2003 & 2006), the tweets 
were analyzed carefully. Those linguistic signs and strategies are: classification, 
polarization, generalization, distancing, implications, hyperbole, counterfactual, 
contrast, lexicalization, evidentiality, comparison, fallacy and euphemism. The 
findings show that Trump uses these strategies to create his own ideology. They also 
demonstrate that Trump makes use of hyperbole instead of logical reasoning. The 
data indirectly prove that tweeter followers are constantly exposed to new 
ideologies; also, the dialogues have their own prompt influences on societies, make 
new social theories, play basic roles in people’s life style and create new ideologies 
in groups. 
 
Keywords: Tweet, Rhetorical analysis, Van Dijk Model, Trump, Critical discourse 
analysis 
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 چکیده

 ما ژژژاس  فژژژی فارفژژژف ر  در یشوژژژارا ی ی ژژژ ر        پژژژشِ حا را ژژژر    ژژژح  
 ژا        فژت  د د   بررفژف  مژ د    چهژارتو    آذربایجژا ف  بژر  فژاد ِژ  ا        ترکف
 ژاس   آذربایجا ف ِ تعژاِت   بژا ف ی ی ژ ر   ِن  ژ       اس ِعوبرا  با ا ترکفا  ِنبع

 ما ژاس  فژی فارفژف در        ژ    بوژ     ژح    ِرکزس  فوا   ردبیژ  یژردآِرس هژ     
  اف (  تو    ژاس     ب  تو    اس ِحو  یف )ررِفچهارتو   چهارچ با ِ  ا 

  ژاف (    ِن ِ پی   د ن ۀ ِوژخرر )کرژرۀ         ( ِ تو     ظام ن ِ ِو  م )ررِفِ ِ   ظام
   ژ  س فارفژف بژ        ا  ِعل م ه  ک  بررژف رژرِفِ    بن س ه   با بررفف د د   یرِ 

آذربایجا ف ر یج  رون    ین در رالف  فژت     ص ر  عناصر قر ف در  با  ترکف
 بژا ف در یشوژار     فر ینژ  رِزیرد  ژف     افۀ آ   بژا   یژف    ک  تع  دس    ررِف 

  ژاف   یژز ِژابینا      هژ    ِ کرژرۀ    فارفف ظا ر ِژف -آذربایجا ف     ترکف      اس  دِ با  
 ژاس   رف  ک  بین ِا یژت ی  ژ        اف  قر ر د رد  ب   ظر ِف     ِ ررِفِ  ررِفِ 

تیژِا  ِخولف تو    ا )فعا  ه   تو    ا در ف  ح   وز عف ت لیژ  یشوژار( ِ تر  
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نماهای اسم فارسی درگفتارگویشوران    نقش تحلیل
 1  چهار تکواژآذربایجانی براساس مدل    ترکی

 
 2عبدالحسین حیدری

 
 20/06/1397تاریخ دریافت: 

11/03/1398تاریخ پذیرش:   

 
 چکیده

 ما ژژژاس  فژژژی فارفژژژف ر  در یشوژژژارا ی ی ژژژ ر        پژژژشِ حا را ژژژر    ژژژح  
 ژا        فژت  د د   بررفژف  مژ د    چهژارتو    آذربایجژا ف  بژر  فژاد ِژ  ا        ترکف
 ژاس   آذربایجا ف ِ تعژاِت   بژا ف ی ی ژ ر   ِن  ژ       اس ِعوبرا  با ا ترکفا  ِنبع

 ما ژاس  فژی فارفژف در        ژ    بوژ     ژح    ِرکزس  فوا   ردبیژ  یژردآِرس هژ     
  اف (  تو    ژاس     ب  تو    اس ِحو  یف )ررِفچهارتو   چهارچ با ِ  ا 

  ژاف (    ِن ِ پی   د ن ۀ ِوژخرر )کرژرۀ         ( ِ تو     ظام ن ِ ِو  م )ررِفِ ِ   ظام
   ژ  س فارفژف بژ        ا  ِعل م ه  ک  بررژف رژرِفِ    بن س ه   با بررفف د د   یرِ 

آذربایجا ف ر یج  رون    ین در رالف  فژت     ص ر  عناصر قر ف در  با  ترکف
 بژا ف در یشوژار     فر ینژ  رِزیرد  ژف     افۀ آ   بژا   یژف    ک  تع  دس    ررِف 

  ژاف   یژز ِژابینا      هژ    ِ کرژرۀ    فارفف ظا ر ِژف -آذربایجا ف     ترکف      اس  دِ با  
 ژاس   رف  ک  بین ِا یژت ی  ژ        اف  قر ر د رد  ب   ظر ِف     ِ ررِفِ  ررِفِ 

تیژِا  ِخولف تو    ا )فعا  ه   تو    ا در ف  ح   وز عف ت لیژ  یشوژار( ِ تر  
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 ا ب   با  یا ی یح دیگژر   رتبژاو ِدژ د د رد  بژر رژتف تو    ژاس        ِرِد آ 
  ژاف ( بژ   ژ ر       اس توا )رژرِف   ِن   تو    اس ِحو  یف  ع اکنن ۀ   ح  ظام

یژابف تو    ژاس     ه      مچنژین ر    ت فط ی ی  ر   یک  با  قرض یرفو  ِف
ِن  ِوخرر  تر    تو    اس  ظام  رت اس دیگر  ر   ِن  ِو  م ب   با  یا ی یح   ظام

ِن  ِوژخرر در فژ م ِوژخررتر فر ینژ  ت لیژ          پذیرد   یر  تو    اس  ظام    جام ِف
هژ       فارو   س  با  ِاتریس   وخاب ِف-  وز عف  با فر ر    چارچ ب  ح س

ص ر  غیرِرو یی در   ِن  ِو  م ب      ین در رالف  فت ک    وخاب تو    اس  ظام
ِ  یا ف ِ  مزِا  با   وخاب ِرژو یی تو    ژاس ِحوژ  یف  بژا      -م ِشه ِفف 

 ژاس پژشِ ح را ژر   مایژا گر        یافوژ   ییژرد    ِاتریس یا  با  درِ   صژ ر  ِژف  
 ژا بژ   بژا  پذیر ژ   در        یژابف فژا       کارآیف ِ   چهارتو    در تبیین ترتیژِ ر   

 پ ی ۀ تماد  با ف  فت   
آذربایجژژا ف  ِژژ  ا    ما ژژاس  فژژی  فارفژژف  ترکژژف    ژژحهااای کلیاادی     واژه

 چهارتو   
 

 مقدمه. 1
 2ییرس ِ    با  ِژاتریس         گیزۀ  صلف هو 1رِزیرد  ف  با ف ی  ای    اس دنب رِزی ایف    

 ,Myers-Scotton) یافژت  یرژورش  ژا تژ ِین هژ  ِ       یشوار دِ با   توی  بربا    ِ   ِاتریس فت

2002, Myers-Scotton & Jake, 2000; Myers-Scotton, 2006 ) با ف بژ   فژوشادۀ       رِزیرد  ف 
 بر س ( Van Dulm, 2007, p. 1یشوار دلالت د رد )       ِوناِب    دِ یا چن   با  در یک دمل  یا پار 

هژ   در   ص ر  عناصژر رِزیرد  ژف      اس   گلیرف ب ِ     « فت  office   ِ large» در دملۀ  م   
 ژاس دِ  بژا   فژت        کژ  ِو ژو     فژا      3 ما  در یک بن  ِومی         قر ر یرفو درِ  دملۀ فارفف 

بژ   بژا      کنژ     فارو   س بن  ر  تعیین ِف-ارچ ب  ح سهعن     با  ِاتریس  چ   ا ب  یوف     با 
 هژ د    یشوژ  ِژف   4    بژا  درِ ژ   کنژ  ِژف  با س ما   ییرس بن  ِومی   ر گف در هو    دیگر ک    ح کی

 ا     ا  فع   )ِا ن   فی 5ِ    با  ِاتریس ب  دِ   ع تو    ِحو  یف بر پایۀ   ما  تو    ا در بن  ِومی
)ِا ن  تو    اس تصژریشف ِ تو    ژاس    ژف(     6ِن      اف ( ِ تو     ظام  ررِف بی ور ا ِ  صشت
   ژاس ِعنژایف ِ کژاربردس دلالژت د ر ژ        تو    ژاس ِحوژ  یف کژ  بژر دنبژ         هژ     ِف بن س  یرِ 

                                                                                                                                        
1 code-switching 
2 matrix language model 
3 complementizer phrase (cp) 
4 embedded language 
5 content morpheme 
6 system morpheme 

 ژاس توژا )ِا نژ   فژی ِ       کننژ ۀ   ژح    ( یا دریافت  اف   اس توا )ِا ن  فع  ِ ررِف   ع اکنن ۀ   ح
بژر س  رتبژاو   بررژ رد ر  یرژون  ِ     ژا        یژن ِیشیژف  ِنژ         تو    ژاس  ظژام      ر چن صشت(  رون 
یافوۀ ِ    با  ِاتریس ک      یرورش رخۀ  ه       کار برد  ِف یشوار ب     یف در پار تو    اس ِحو

 پایژۀ بژر  تو    ژا  در  ین ِژ       یک ِ   ت لی بنیا   فت  ه د     یاد ِف 1  چهار تو   ِ    با  امآ  
یک  -چهار   عب    2  وز عف ت لی  یشواری  ای     اس مف  ا ِ   لای در ها    فعا  ه   ِ   وخاب

د نژ ۀ  پی   ِنژ      تو     ظژام   3ِو  مِن     تو     ظامِن  )     ع تو    ِحو  یف ِ ف    ع تو     ظام
 ,Myers-Scottonِیر  فژواتن )  هژ        ِژف  بنژ س     دفژو ( 5بیرِ ژف ِوژخرر  ِن     تو     ظامِ  4ِوخرر

 ِ تژ دهف دربژارۀ فژا      یی قابژ  وغیرِر  اس ِ رک    چهار تو    فت ک  ِ    بر  ین باِر (2002
ی  ژای   ِ العژا      ژاس  دنبژ  ت   ژ  در    ِژف     ین ِژ   کن     ِف ر ئکار ت لی  ِ پرد  ش تو    ا 

 اس ِخولف   بر س ِ العۀ دنب    چهار تو   بنابر ین    ِ    هنافف کارآیف لا م ر  د هو  باه      با 
پ یژ ۀ تمژاد  بژا ف در       فژت   فوشاد  ه   (,Fuller, 2000 Turker, 2005)پ ی ۀ برر رد  با ف 

 فژت    ک  ر ِا  یز ک   م  ر  در ی   تاریخ  ک  رس با تن عا   بژا ف ِ ی ی ژف فر ِ  ژف بژ د     
دمل  دایگژا   دومژاعف  فر نگژف ِ         اس ی  ای   تعل  فت   اپذیر ب د   یبیعف ِ  دوناب س ِر

 ژاس تژا   در ِ  دژ  بژا       اس دیگر بژ  ِ      یا  ی ی  ر    با  فت تا   ه   فبِ دبف  با  فارفف 
 رِهژنف   بژ    تر یردد   اس فر نگف   قوصادس ِ فیافف  رِ  ب  رِ   فزِ    اس د ی    آِرس ر   

آذربایجژا ف    ژایف  یژادس     بژا  فارفژف بژ   بژا  ترکژف          گیزۀ  صلف ِرِد ِ     چنین  یا  ایف
ییر       و ا  پیژ      ا ب   با  قرض ف  رون  ک  در برر رد  با  ای فا  ین  خرو  ا ِ     فت  ب د 
بژ      یر ف ار فر نگف    ف س ی ی  ر    با  ِب أ ی لا ف ِ   ِ ه ی  باهژ      ر چن کنن  ِف

ییژرس   بژ  د بژا  آ  ِموژن  فژت قژرض       هژ د  ییر    ِنجر ِف دِ با گف یرورد  در داِعۀ قرض
ررژژ  د   ر فژژوا مژژین در   (Thomason & Kaufman, 1988)وژژ  دفژژو رس ِ ِ دژژف  تشژژا  بیش

دِ با ژۀ    ژاف ( در یشوژار     ژ    کرژرۀ    فِِ  ژاف   رژر     فِِ ما اس  فژی فارفژف )ِا نژ  رژر        ح 
  بژر  یژن ِبنژا    یروردۀ  فی فارفف  تشا   فواد   فت ییرس   قرض ب  د با   رففاف-جا فیباآذر  ترکف

چهژار  ِ     ما اس  فی فارفف بر فاد      ح   بن س   ینف    بو   یب  تا   فترا ر بر آ   پشِ ح
 ما ژاس  فژی فارفژف بژ        ِرِد بررف      ژح   ین ِ ال  در پف آ   فت تا فپس   ر ئ   مای  تو   
فارفژف  -آذربایجژا ف     اس ترکف    ا در یشوار دِ با    س    آ   آذربایجا ف ِ ظه ر تع  د عم     ترکف

 هارچ ب  مین ِ   تبیین  مای  در چ  ر

                                                                                                                                        
1 four Morphemes 
2 speech abstract production layers 
3 early system morpheme 
4 late bridge system morpheme  
5 late outside system morpheme 
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 ژاس توژا )ِا نژ   فژی ِ       کننژ ۀ   ژح    ( یا دریافت  اف   اس توا )ِا ن  فع  ِ ررِف   ع اکنن ۀ   ح
بژر س  رتبژاو   بررژ رد ر  یرژون  ِ     ژا        یژن ِیشیژف  ِنژ         تو    ژاس  ظژام      ر چن صشت(  رون 
یافوۀ ِ    با  ِاتریس ک      یرورش رخۀ  ه       کار برد  ِف یشوار ب     یف در پار تو    اس ِحو

 پایژۀ بژر  تو    ژا  در  ین ِژ       یک ِ   ت لی بنیا   فت  ه د     یاد ِف 1  چهار تو   ِ    با  امآ  
یک  -چهار   عب    2  وز عف ت لی  یشواری  ای     اس مف  ا ِ   لای در ها    فعا  ه   ِ   وخاب

د نژ ۀ  پی   ِنژ      تو     ظژام   3ِو  مِن     تو     ظامِن  )     ع تو    ِحو  یف ِ ف    ع تو     ظام
 ,Myers-Scottonِیر  فژواتن )  هژ        ِژف  بنژ س     دفژو ( 5بیرِ ژف ِوژخرر  ِن     تو     ظامِ  4ِوخرر

 ِ تژ دهف دربژارۀ فژا      یی قابژ  وغیرِر  اس ِ رک    چهار تو    فت ک  ِ    بر  ین باِر (2002
ی  ژای   ِ العژا      ژاس  دنبژ  ت   ژ  در    ِژف     ین ِژ   کن     ِف ر ئکار ت لی  ِ پرد  ش تو    ا 

 اس ِخولف   بر س ِ العۀ دنب    چهار تو   بنابر ین    ِ    هنافف کارآیف لا م ر  د هو  باه      با 
پ یژ ۀ تمژاد  بژا ف در       فژت   فوشاد  ه   (,Fuller, 2000 Turker, 2005)پ ی ۀ برر رد  با ف 

 فژت    ک  ر ِا  یز ک   م  ر  در ی   تاریخ  ک  رس با تن عا   بژا ف ِ ی ی ژف فر ِ  ژف بژ د     
دمل  دایگژا   دومژاعف  فر نگژف ِ         اس ی  ای   تعل  فت   اپذیر ب د   یبیعف ِ  دوناب س ِر

 ژاس تژا   در ِ  دژ  بژا       اس دیگر بژ  ِ      یا  ی ی  ر    با  فت تا   ه   فبِ دبف  با  فارفف 
 رِهژنف   بژ    تر یردد   اس فر نگف   قوصادس ِ فیافف  رِ  ب  رِ   فزِ    اس د ی    آِرس ر   

آذربایجژا ف    ژایف  یژادس     بژا  فارفژف بژ   بژا  ترکژف          گیزۀ  صلف ِرِد ِ     چنین  یا  ایف
ییر       و ا  پیژ      ا ب   با  قرض ف  رون  ک  در برر رد  با  ای فا  ین  خرو  ا ِ     فت  ب د 
بژ      یر ف ار فر نگف    ف س ی ی  ر    با  ِب أ ی لا ف ِ   ِ ه ی  باهژ      ر چن کنن  ِف

ییژرس   بژ  د بژا  آ  ِموژن  فژت قژرض       هژ د  ییر    ِنجر ِف دِ با گف یرورد  در داِعۀ قرض
ررژژ  د   ر فژژوا مژژین در   (Thomason & Kaufman, 1988)وژژ  دفژژو رس ِ ِ دژژف  تشژژا  بیش

دِ با ژۀ    ژاف ( در یشوژار     ژ    کرژرۀ    فِِ  ژاف   رژر     فِِ ما اس  فژی فارفژف )ِا نژ  رژر        ح 
  بژر  یژن ِبنژا    یروردۀ  فی فارفف  تشا   فواد   فت ییرس   قرض ب  د با   رففاف-جا فیباآذر  ترکف

چهژار  ِ     ما اس  فی فارفف بر فاد      ح   بن س   ینف    بو   یب  تا   فترا ر بر آ   پشِ ح
 ما ژاس  فژی فارفژف بژ        ِرِد بررف      ژح   ین ِ ال  در پف آ   فت تا فپس   ر ئ   مای  تو   
فارفژف  -آذربایجژا ف     اس ترکف    ا در یشوار دِ با    س    آ   آذربایجا ف ِ ظه ر تع  د عم     ترکف

 هارچ ب  مین ِ   تبیین  مای  در چ  ر
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2 speech abstract production layers 
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 پژوهش نظری مبانیو ه پیشین .2
 ه د     رالت یا   ح دفو رس ر      ِفبر عه   د رد   ف ک   فی یا یرِ   فمف در بن  یا دمل  

ترتیژِ   - لف :یاب      جام ِف  یر رِشب  ف   اس د یا     در تماِف  با  س دفو رس ما ا     ح مایح 
  م  ژ   بژر س   ( Hardegree, 2009)   اف (    اف /پس   اف  )پیح   ررِف -تصریف ج - ا ب ِ   

ییرد )فاع    ا کمک ِف   تمایز رالت فاعلف    ِشع لف در دمل      ترتیِ ِ    بر س با    گلیرف  
   ح س  ب  اس     با  فارفف  ِرِ  بر س  مایا    رالتآی (    قب     فع  ِ ِشع    یز ب  د با  آ  ِف

ِ  ِ ِژ  رد ِ ژاب        بژ   بژا  ِا نژ     ژا  ف      ا     اف  )پیح   اس ِخولف ِشع لف    ررِف   ِیش  رالت
د ف رالت  یز در  با  فارفف کاربرد  دِ رِش دیگر   ا     ر چن برد بهر  ِف (ر   اف  ِا ن    پس

   میژت دایگژا    رد ک    ا گر   ا  ربرس فارفف در  ِ  دمل  قر ر د د رد  فاع  در یک دملۀ بف
 ِ  مچنین کرژرۀ « فع یا» س چ    در ِ   «  –» پر    ینو  یا   ییرس ِ    در یک دمل   فتقر ر

بژ  ترتیژِ   )  ژاس  حژ س تصژریشف      رالت مایح  ایف       م     «کوابا بینح»  اف  در یرِ    افۀ   
 اس  ح س در بن  یژا     ب  تو    ایف ک  بر س  مایح رالت در  با  فارفف  فت  (  اففِ  یفِناد 
 ه د     ما یشو  ِف  ه       ح ب  کار برد  ِف دمل 

 
 نماهای اسم فارسی    نقشانواع . 1. 2
 س(  با )ِشعژ   بژایف(         اف :    ) ِشع     س(  ب  ) ِشع   ب    پیح - لف اضافه    حروف. 1. 1. 2

 ر  )ِشع   ر یف(    اف :   پس -ب   )ِشع   درس(  بر س )ِشع   بر یف(   در 
  لی (    ا)ِضاف - اضافه  کسرۀ. 2. 1. 2
   )ِناد (  -  اف :    پس -ب        اف :  س  آس  یا   یا ) ِناد (   پیح - لف ندا    حروف. 3. 1. 2

  با  فارفژف   پشِ  گر  دفو ر  یرا  ِ  ت د  ِ رد  م  ر    اس  ح س     ح  فی در فارت
-Ahmadi) ییژ س     رمژ س (  Khayyampour, 1996پژ ر)   ریژام  فژت    بژ د     یذهو  تا ب   ِرِ  

Givi, 2004)  ِ کژ      ژ   در  ظژر یرفوژ   بر س  فی در  با  فارفف د    ح  پشِ  گر  ف     ین قبی
 -5ِوممژژف  -4ِرژژن س  -3ِشعژژ لف  -2 هژژادس )فاعلف/ِرژژن  لیهف(   -1  ژژاس ِ ژژوم  بژژر   ژژح 

    رون  ب لف -10تمییزس  -9ِصشف  -8قی س  -7ِناد یف  -6 لیهف  ِضاف
 ,Zahedi,  2002 Golfam et al,. 2013; Farkhondeh Gasabeh) ِا نژ   ریژر    ژاس  پژشِ ح 

)بر اِژۀ   ر   ی ژف  ییژرس    رِیورد ژاس د یژ  دفژو      بژا بهژر     ژاس توژا ر      ا ِ   ح  رالت (;2008
ارس ِ رالژت درِ ژف   و      فافاً دِ   ع رالت ِد د د رد: رالت فژار   تحلی   م د  یر یف(   کمین 

(Chomsky, 1986)  ر یط تحژت هژ    فارت-رالت فاروارس )ِا ن  رالت فاعلف ِ ِشع لف( در ر
 (ت درِ ف )ِا ن  رالت   افف/ِلوفک  رال  فت رالف در   ین د    ِجاِر  ِ راکمیت رخ ِف

ِ  دژژایگرین راکمیژژت 1 ظریژژۀ بژژا بینفیر یژژف    کمینژژ  بر اِژژۀدر هژژ د      فژژارت  ع ژژا ِژژف -در  
 رژو     2ریژ    می ِ ِ ژخ   اس ِ د د در ِو   ظریۀ با بینف ِظیشۀ با بینف ِ خص  بخ ف ه     رالت

- رژو  یژر یژا      ِ خ - اس ر د  رو  )ب  ف ۀ با بینف آ ها    یریق ر ب ۀ  رو    ص  ربت ب  ِ خ
کژ    دررژالف   هژ د  تعبیژر در فژ م ِ  یژا   ع ژا  ِژف       ژاس قابژ    ِومی( ر  برعه   د رد  ِ خّصژ  

   م  ژژ آِر ژژ   بژژر س  هژژا  ر  در یژژ    هژژو ا  ب فژژت ِژژف  تعبیژژر   ر ش  ژژاس غیرقابژژ  ِ خّصژژ 
فعژ       ر چنژ  ه د     بو   ب   میر  ع ا  ِف ِ  رد ِ اب ِ  اس  ِ  هخ   دِم هخ   ِ خّص 

  ه د فع  در ی    هو ا  ِف فبِِ     فت ک       ین فارت   در ِ قع     بو    ین ِ خص  ر     رد
تعبیژر آ  رژذف هژ د تژا رژ   ح        اس  ح س غیرقابژ   ِ خصۀ هخ  ر  دریافت کن  ِ ِ خّص 

 ژ  ِ    غیرقابژ  تعبیژر   (  یزِ  رد ِ اب س فاروارس )فاعلف  ِشع لف ِ  ا  کاِ  ص ر  ییرد  رالت
رالت   ین در رالف  فت ک   ه د   ِیر    هو ا  فاقط ِف بایرت در ر ب ۀ با بینف رذف ه      ِف

    پیحِ  یا  ِ   اس قاب  تعبیر  فی  فت ک  در ف م   ِ خص   درِ ف )ِا ن  رالت   افف(  دز
توژا  یژز در فژارت     ژاس     اس دفو رس    ژح    عتِ  بر رالته د     یذ رس ِف   ر ش فر ین  با بینف

فژاِارد ی     ژا بی ژور بژا رژ  ۀ ِعنژایف  بژا  ِژرتبط  رژون             رچن   ین   ح   ح س تخثیریذ ر  
(Samardzic, 2009)ز ِ یرِ مژا     مر  با   ر  واین      (Hornstein, 2005 & Grohmann, 

Nunes) ایف  رون  کژ  یژف فر ینژ  اس  حژ س در ِر رژ          اس توا ِ خص    ِعو    فت ک    ح 
دفو رس ِدژ د    اس   اس توا ِ رالت   ییر    ر ب ۀ ِعناد رس ِیا    ح    هو ا  ِ رد با بینف قر ر ِف

 ژاس    الژت ریر ِ  مزِا  با بژا بینف     ِ خ - اس توا  یز بر فاد ر ب ۀ  رو    با بینف   ح  ِا    رد
تنها عناصرس کژ  ِ  ژ ع ِحمژ   )فعژ ( قژر ر بگیر ژ   پذیر ژ ۀ          لبو ییرد      ص ر  ِفدفو رس 

  اس توا ر   ن  ب د     ح
 

 شوند    نمایان می نماها   از طریق نقشکه های نحوی اسم فارسی    حالت انواع .2. 2
 حالت مفعولی. 1. 2. 2
ییژرس      ویج  یفیر    بر اِۀ کمین   اس ی فر  پایۀ بر (Farkhondeh Gasabeh, 2008قصب  ) فررن ۀ 

یژن ترتیژِ کژ        بژ   کنژ   )ِشع   ر یف( ر  بژا بینف ِژف   رالت ِشع لف ک  فع  ِ  یا ف  فت  کرد
 اس     ش با بینف ه د ِ رالت   تا رالت ِشع لف مای یر فع  ِ  یا ف ررکت ِف   ِشع   ب  ِ خ 

 ِ العژۀ   ر چن  یاب      اف    جام    یریق با بینف ررِف(    ِ  رد ِ اب دیگر ِشع لف )رالت   س ِ 
(Golfam & Najimi, 2013)  ژا     اس  با  فارفف   ا  د د ک  ِغع   ر یف ِ فایر ِشعژ     در د د 

                                                                                                                                        
1 checking system 
2 specifier 
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ِ  دژژایگرین راکمیژژت 1 ظریژژۀ بژژا بینفیر یژژف    کمینژژ  بر اِژژۀدر هژژ د      فژژارت  ع ژژا ِژژف -در  
 رژو     2ریژ    می ِ ِ ژخ   اس ِ د د در ِو   ظریۀ با بینف ِظیشۀ با بینف ِ خص  بخ ف ه     رالت

- رژو  یژر یژا      ِ خ - اس ر د  رو  )ب  ف ۀ با بینف آ ها    یریق ر ب ۀ  رو    ص  ربت ب  ِ خ
کژ    دررژالف   هژ د  تعبیژر در فژ م ِ  یژا   ع ژا  ِژف       ژاس قابژ    ِومی( ر  برعه   د رد  ِ خّصژ  

   م  ژژ آِر ژژ   بژژر س  هژژا  ر  در یژژ    هژژو ا  ب فژژت ِژژف  تعبیژژر   ر ش  ژژاس غیرقابژژ  ِ خّصژژ 
فعژ       ر چنژ  ه د     بو   ب   میر  ع ا  ِف ِ  رد ِ اب ِ  اس  ِ  هخ   دِم هخ   ِ خّص 

  ه د فع  در ی    هو ا  ِف فبِِ     فت ک       ین فارت   در ِ قع     بو    ین ِ خص  ر     رد
تعبیژر آ  رژذف هژ د تژا رژ   ح        اس  ح س غیرقابژ   ِ خصۀ هخ  ر  دریافت کن  ِ ِ خّص 

 ژ  ِ    غیرقابژ  تعبیژر   (  یزِ  رد ِ اب س فاروارس )فاعلف  ِشع لف ِ  ا  کاِ  ص ر  ییرد  رالت
رالت   ین در رالف  فت ک   ه د   ِیر    هو ا  فاقط ِف بایرت در ر ب ۀ با بینف رذف ه      ِف

    پیحِ  یا  ِ   اس قاب  تعبیر  فی  فت ک  در ف م   ِ خص   درِ ف )ِا ن  رالت   افف(  دز
توژا  یژز در فژارت     ژاس     اس دفو رس    ژح    عتِ  بر رالته د     یذ رس ِف   ر ش فر ین  با بینف

فژاِارد ی     ژا بی ژور بژا رژ  ۀ ِعنژایف  بژا  ِژرتبط  رژون             رچن   ین   ح   ح س تخثیریذ ر  
(Samardzic, 2009)ز ِ یرِ مژا     مر  با   ر  واین      (Hornstein, 2005 & Grohmann, 

Nunes) ایف  رون  کژ  یژف فر ینژ  اس  حژ س در ِر رژ          اس توا ِ خص    ِعو    فت ک    ح 
دفو رس ِدژ د    اس   اس توا ِ رالت   ییر    ر ب ۀ ِعناد رس ِیا    ح    هو ا  ِ رد با بینف قر ر ِف

 ژاس    الژت ریر ِ  مزِا  با بژا بینف     ِ خ - اس توا  یز بر فاد ر ب ۀ  رو    با بینف   ح  ِا    رد
تنها عناصرس کژ  ِ  ژ ع ِحمژ   )فعژ ( قژر ر بگیر ژ   پذیر ژ ۀ          لبو ییرد      ص ر  ِفدفو رس 

  اس توا ر   ن  ب د     ح
 

 شوند    نمایان می نماها   از طریق نقشکه های نحوی اسم فارسی    حالت انواع .2. 2
 حالت مفعولی. 1. 2. 2
ییژرس      ویج  یفیر    بر اِۀ کمین   اس ی فر  پایۀ بر (Farkhondeh Gasabeh, 2008قصب  ) فررن ۀ 

یژن ترتیژِ کژ        بژ   کنژ   )ِشع   ر یف( ر  بژا بینف ِژف   رالت ِشع لف ک  فع  ِ  یا ف  فت  کرد
 اس     ش با بینف ه د ِ رالت   تا رالت ِشع لف مای یر فع  ِ  یا ف ررکت ِف   ِشع   ب  ِ خ 

 ِ العژۀ   ر چن  یاب      اف    جام    یریق با بینف ررِف(    ِ  رد ِ اب دیگر ِشع لف )رالت   س ِ 
(Golfam & Najimi, 2013)  ژا     اس  با  فارفف   ا  د د ک  ِغع   ر یف ِ فایر ِشعژ     در د د 

                                                                                                                                        
1 checking system 
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-در ر ب ژۀ  رژو   (   مگژف رالژت رژ د ر     یریژق ت ژابق ِ خصژ        ِژ  رد ِ ژاب    )  س  بایف ِ 
 «ر »   آ جژایف کژ        ژر چنژ   د نژ     ِژ رد بژا بینف قژر ر ِژف      س    ژاف    ررفیر در یرِ     ِ خ 

عن    یژک عملوژرد پژار ِورس       آی   ب      اف   فت ِ در ص ر  آِ یف پس    یرِ   فمف ِف   پس
   یریق ت ابق   اس  با  فارفف   مۀ ِشع   اس تواس     ح مچنین   آی  ب  همار ِفدر  با  فارفف 

 ,Golfam & Najimiیلشام ِ  جیمف )  ه      ِف س با بینف     اف   یر در یرِ  ررف   ِ خ - رو 

 :1          م د   ئ ر ص ر   یر  ر  ب   اس  با  فارفف   اس تواس ِشع      ح (2013
          ) ثرپذیرس  دایگا ف ِ    (  -ب        یرس ِ    (    پذیرس  تجرب    )کنحر   - لف
 بر س )  ف(   -         با ) بز رس    ف ِ     (  -د          ِرس ِ    (   پذیرس  بهر   ب  )کنح -ج

 اس فارفف    با ت د  ب  ه    س    فارت دمل ( Haghbin & Asadi, 2014) بین ِ  ف س   رق
  ف ط یک فژا ۀ   ژا گر رالژت ِشعژ لف  یرژت      « ر »ک       کرد بیا    آ   با   س  ِ ی  ۀ ِحاِر 

  ( ِ ص رتف ِ اب  د ر   ِ  رد ِ اب کی   ِبو   ِ خ اس ِخولف )ت   بلو  چن ین فا    فت ک    ح
 

 حالت اضافی. 2. 2. 2
 فژت  رالژت درِ ژف     رِیورد اس دفو ر   ی ف  رالت درِ ف همرد  ه    مۀرالت   افف در  

ه د ک  ِمون  فژت بژ       فارت ب  یرِ   فمف  ع ا ِف-یزینف  در   یبق  ظریۀ راکمیت ِ ِردع
 مژا   فارت ظا ر هژ د   -( در ر  اف     یا کرر  «s’» ا ن ِ )   یریق ِ    فز یف  اس ی  ای   هی  
  یر یژف  دژز    کمینژ  رالت درِ ژف )ِا نژ  رالژت   ژافف( در رِیوژرد      ه    هار  تر پیحک   ی   

 ه د    ِف یذ رس   ر ش با بینف فر ین     قب  ِ ِ  یا  ف م در ک   فت  فی تعبیر قاب   اس   ِ خص 
 

 حالت منادا .3. 2. 2
   فت ک  بین یز ر  ِ ِخایِ  س بر س دذب ِخایِ یا ِخایبا  تعریف ه     عن    ِفیل   ِناد  ب 

   دِ  « س ِردم     ر  ب بی  ر هژ ی   »دملۀ   (Lambrecht, 1996, p.  267)کن     ر ب    یجاد ِف
پری ِ یژ    آ  «   رژ  ب بیژ  ر هژ ی    »ِ بن   ِرس  « س ِردم»بخح ِناد   ت وی  ه    فت:بخح 

(Apridonidze, 1991(   لی  ری ِ )Levinson, 1983) ییر   کژ     ِناد  ر  یرِ   فمف در  ظر ِف 
     فژت    اس یشومژا ف )کتِژف(    دیگژر عناصژر دملژ  دژ   ی ژو           د ر ب د    ح عه   فبِب  

ر   ِ  رد ِ اب   ما اس کتِف  رون  ک  رِ بط ق ر   صمیمیت ِ         ح   ا  ررِفِ دی یا  آ 
ِژ  رد    ما اس کتِف )ِا ن  ر ب  بژ   ررژا   ِلژف ِ        ح د    بین ی ین   ِ ِخایِ   ا  ِف

                                                                                                                                        
 ِر دع  ه د ( Golfam & Najimi, 2013) یلشام ِ  جیمف  ثر بر س ِ العۀ بی ور ب  1

 ما ژاس     ییر ژ     ژح        بخ ف ب  یشوما  ِ رد  فوشاد  قژر ر ِژف       عن     بز رس بر س   رجام    ( ب ِ اب 
 س   ک  ب  فارت  ح س دمل  ر هژ    ا ر  ب ِ  آ  ت    آ       ِ ِف   کتِف ِعم لاً عناصر  رویارس

 ِ رد کنن     دمل  رذف کرد  
ِ Hill, 2013)  یژ   ( ِ هژ رِا ف ِ  Haegeman, 2014) (   گمژن Stavrou, 2013) (   فژواِر

 ِناد  ِد   هور ک کتم ِ  حژ   فژت    ک      ا  د د (Shormani & Qarabesh, 2018) بیح    قر 
 مچژ   رِ بژط    ی  ژای    ژاس     ما قر ر د رد ِ هژ    س     بژا      یرِ  ِناد  در ر  ۀ یرِ  ِومی
 مژۀ  ِناد فژت   یرِ   اس ت  یع ِناد  در دمل     ا گر  ح س ب د      ح س  ِ اب ت ِ ِح ِدیت

 اس ِحم   )فع ( قر ر       ک  چ   یرِ  ِناد  رارج    ِ   ع  ییرس کرد   ویج  پشِ  گر   ین 
 ژاس    و   هباع کننژ ۀ   ژح  نیرِ  ِناد  ب  داس  ید رد  د رد  بنابر ین در دایگا  فاق    ح توا قر ر 

  ژژح یشومژژا ف کژژنح یشوژژارس یژژز ر  ر  در بژژر د رد  رژژ  ۀ  حژژ  ِ رژژ  ۀ     توژژاس فعژژ  باهژژ   
 ژاس     ماس یورا ف تعلق د ر   ِ یژرِ  ِنژاد  ِا نژ  یژرِ      دِ  ب  فارت بن  ِومی  ریشوارس  کنح

 مژا    اس    ف بنژ  ِژومی    با  ین تشاِ  ک  یرِ  ِناد  در لای   کن   ما عم  ِف مف دیگر بن  ِومی ف
ن یژرِ  ِنژاد  در   بنژابر ی کنژ       ژاس یشومژا ف بنژ  ر  رِزیژز رس ِژف       قر ر یرفو   فژت ِ ِ خصژ   

 ییرد    دایگا ف قب     یرِ   ِا  ک  دایگا  یرِ  ِبو   ِ تخکی   فت  قر ر ِف
 VocP. . .TopP . . . (ForcP) . . . (FocP) . . . TP  1  

ارچ ب ِژ    هژ  ما اس  فی فارفژف ر  در چ     ح بر آ   فت تارا ر  پشِ ح دایف ک     آ 
  وز عف ِ   ت لی    ه د هرح د د  ِفِبا ف  مین ِ    ص   ِ  در  د ِ   ِ الع   مای  چهار تو   

ت لی     با ف با   وخژاب پیژام   د      ت وی  ِفر   چهار تو   هال دۀ ِ    (Levelt, 1989) یشوار
ف م ه د     ر     ب  ِخایِ یا ِخایبا  ر د   و ا  د    هرِع ِف   ِشه ِف ک  فرد )فخنگ ( ِف

فژاروار  ظژام ِشهژ ِف   مچنژین فژایر       فت   یشواردر ِ   ت لی    وز عف  ین ف مِشه ِف   خرو
کتِف تخثیر    پیح یتعا   ین  ظام )ِا ن   یتعا  دربارۀ هر یط یا ِ قعیت یشوما ( بر هو  پیام 

لا م  فت ک  فرد با  مایف ِشه ِف ر  ب  ِ  یا ف تبژ ی   مایژ      را   ر      ب (Levelt, 1989) د رد
ِنظژ ر یژا  یژت فژرد یژک رهژو          )  وخاب ِ  یژا ف(   ت د ر  ک  با ِنظ ر یا  یت  صلف ِس ِ اب

کژاربردس   - ژاس ِعنژایف   فا د ک   ین ِجم عژ  ِیشیژف   ر  فعّا  ِف 2کاربردس- اس ِعنایف ِیشیف
 4لما بخح غیرِ دف  یتعا  ِ  یا ف یک ِ ر    وز عف فت   3ِ  یا ف لماها  ب  ف س  دهت

                                                                                                                                        
1 (Shormani & Qarabesh, 2018, p. 17) 
2 semantic/pragmatic feature bundles 
3 lemma 
4 abstract lexeme 
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 ما ژاس     ییر ژ     ژح        بخ ف ب  یشوما  ِ رد  فوشاد  قژر ر ِژف       عن     بز رس بر س   رجام    ( ب ِ اب 
 س   ک  ب  فارت  ح س دمل  ر هژ    ا ر  ب ِ  آ  ت    آ       ِ ِف   کتِف ِعم لاً عناصر  رویارس

 ِ رد کنن     دمل  رذف کرد  
ِ Hill, 2013)  یژ   ( ِ هژ رِا ف ِ  Haegeman, 2014) (   گمژن Stavrou, 2013) (   فژواِر

 ِناد  ِد   هور ک کتم ِ  حژ   فژت    ک      ا  د د (Shormani & Qarabesh, 2018) بیح    قر 
 مچژ   رِ بژط    ی  ژای    ژاس     ما قر ر د رد ِ هژ    س     بژا      یرِ  ِناد  در ر  ۀ یرِ  ِومی
 مژۀ  ِناد فژت   یرِ   اس ت  یع ِناد  در دمل     ا گر  ح س ب د      ح س  ِ اب ت ِ ِح ِدیت

 اس ِحم   )فع ( قر ر       ک  چ   یرِ  ِناد  رارج    ِ   ع  ییرس کرد   ویج  پشِ  گر   ین 
 ژاس    و   هباع کننژ ۀ   ژح  نیرِ  ِناد  ب  داس  ید رد  د رد  بنابر ین در دایگا  فاق    ح توا قر ر 

  ژژح یشومژژا ف کژژنح یشوژژارس یژژز ر  ر  در بژژر د رد  رژژ  ۀ  حژژ  ِ رژژ  ۀ     توژژاس فعژژ  باهژژ   
 ژاس     ماس یورا ف تعلق د ر   ِ یژرِ  ِنژاد  ِا نژ  یژرِ      دِ  ب  فارت بن  ِومی  ریشوارس  کنح

 مژا    اس    ف بنژ  ِژومی    با  ین تشاِ  ک  یرِ  ِناد  در لای   کن   ما عم  ِف مف دیگر بن  ِومی ف
ن یژرِ  ِنژاد  در   بنژابر ی کنژ       ژاس یشومژا ف بنژ  ر  رِزیژز رس ِژف       قر ر یرفو   فژت ِ ِ خصژ   

 ییرد    دایگا ف قب     یرِ   ِا  ک  دایگا  یرِ  ِبو   ِ تخکی   فت  قر ر ِف
 VocP. . .TopP . . . (ForcP) . . . (FocP) . . . TP  1  

ارچ ب ِژ    هژ  ما اس  فی فارفژف ر  در چ     ح بر آ   فت تارا ر  پشِ ح دایف ک     آ 
  وز عف ِ   ت لی    ه د هرح د د  ِفِبا ف  مین ِ    ص   ِ  در  د ِ   ِ الع   مای  چهار تو   

ت لی     با ف با   وخژاب پیژام   د      ت وی  ِفر   چهار تو   هال دۀ ِ    (Levelt, 1989) یشوار
ف م ه د     ر     ب  ِخایِ یا ِخایبا  ر د   و ا  د    هرِع ِف   ِشه ِف ک  فرد )فخنگ ( ِف

فژاروار  ظژام ِشهژ ِف   مچنژین فژایر       فت   یشواردر ِ   ت لی    وز عف  ین ف مِشه ِف   خرو
کتِف تخثیر    پیح یتعا   ین  ظام )ِا ن   یتعا  دربارۀ هر یط یا ِ قعیت یشوما ( بر هو  پیام 

لا م  فت ک  فرد با  مایف ِشه ِف ر  ب  ِ  یا ف تبژ ی   مایژ      را   ر      ب (Levelt, 1989) د رد
ِنظژ ر یژا  یژت فژرد یژک رهژو          )  وخاب ِ  یژا ف(   ت د ر  ک  با ِنظ ر یا  یت  صلف ِس ِ اب

کژاربردس   - ژاس ِعنژایف   فا د ک   ین ِجم عژ  ِیشیژف   ر  فعّا  ِف 2کاربردس- اس ِعنایف ِیشیف
 4لما بخح غیرِ دف  یتعا  ِ  یا ف یک ِ ر    وز عف فت   3ِ  یا ف لماها  ب  ف س  دهت

                                                                                                                                        
1 (Shormani & Qarabesh, 2018, p. 17) 
2 semantic/pragmatic feature bundles 
3 lemma 
4 abstract lexeme 
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 هژ د  در ِ  یا  ذ نف  فت ک   ما   یتعا  ِعنایف   ح س ِ فارو   س ِ  یژا  ر  هژاِ  ِژف   
(Levelt, 1989)    خرژژت در ِ قژژع  لمژژا  یتعژژا  فژژ   یر ظژژام فژژاروار ِ  یژژا ف ر  دربژژرد رد  

 اس فع  با ت د    ِیشیف ِ خ   م د ِ   ع )-فاروار یز ر  دِم   کاربردس- یتعا  ِعنایف
ِ  ر ِ   ع چ    ح  ؟ت     بگیرد  تا ِ   ع ِفیک فع  چن ِثتً  س آ      یرِ  ل  ب  چارچ ب

فاروار  لگ  اس تجلف فارو   س )با  م    یتعژا  فژارو   س    ( ِ ف م ؟کن   توایف دریافت ِف
 یشوژار در ت لیژ    وز عژف    ین فژ م دِِّژ   لمابنابر ین  ( ِ  رد ِ اب  مچ    ِا    م د  ِ اب ت ِ 

-ارچ ب  حژ س هژ   چدژا  د رد کژ  در آ   فژ م فژ ّم ر  بژ  فعّالیژت ِ  ِژف       هژ    لماس فعّا   فت 
هژ          با  مایف ِ ر  اس ِ دف فعّا  ِفپایا فدر ف م   ه د فارو   س ت لی     با ف تعیین ِف

 بژا ف   1کننژ      ییژرد  دِ فژ م فژ ّم ِ چهژارم ر  فژ م تژ ِین       یشوژار هژو  ِژف      ِ رِفارت پار 
 ژاس     رفژ  کژ     یریژق   ژ  م         ین چهار ف م    بت ب  ت لی  فیزیوف یشوار ِژف  پسی ین    ِف
بژا    ِنژ    ِخولژف تو    ژاس  ظژام     ژاس  ی  ژ  ِحوژ  یف       استمایز تو    یاب     تح ق ِف شوارسی

 : فت پذیرفو    جامییرس     مین ِ   ف  ح   وز عف ت لی  یشوار    بهر 
تو    اس ِحوژ  یف ِ تو    ژاس    :شوند   تکواژهایی که در سطح مفهومی فعال می-الف
  هژ    هژار   تژر  بژیح یژ رس کژ      مژا    ژر چنژ     ه      ِن  ِو  م  ر دِ در ف م لما فعا  ِف   ظام

کژ    فژت  رژالف   در    یژن  ژاس توژا  رژون       کننژ ۀ   ژح   یا دریافژت  ع اکنن   تو    اس ِحو  یف 
ِن  د ر س چنین ِیشیف  یرون    مچنین تو    اس ِحو  یف ِرو یماً ب  ِفیلۀ رهو     ظامتو    اس 

صژ ر     ِنژ  ِو ژ م بژ      ه     ِا   وخاب تو    ژاس  ظژام     کاربردس   وخاب ِف- اس ِعنایف  ِیشیف
  وخژاب     فژت  ِ برژو    ژا بژ  تو    ژاس ِحوژ  یف      یژر    وخژاب آ     پژذیرد   غیرِرو یی   جژام ِژف  

ِنظژ ر یژا   تژا   ه د     جام ِف  در ف م لما با فر ر    تو    اس ِحو  یفِن  ِو  م       اس  ظامتو
ِن  ِو  م  د ر  فر فونژف    تو    اس  ظام ی ر کاِ  ب  ِخایِ یا ِخایبا    و ا  یاب   ب   یت فرد

 ِحو  یف  فژت   ا  برط ِعناس لما اس تو    اس  بی ینۀ تو    اس ِحو  یف قر ر د ر   ِ   ح آ 
  رون    ِن  ِو  م   اس بار س    تو    اس  ظام  تعریف  م       ا ۀ دمع ِ ررِف

ِنژ     تو    اس ِحو  یف ِ  ظژام  بر رتف کنند     تکواژهایی که نقش ساختاری ایفا می-ب
فاروارس  ا ف ط   ح  بلو  آ   ه      ِن  ِوخرر  ب  لحاظ ِشه ِف فعا   مف   ِو  م  تو    اس  ظام

هژ د      ِژف  ِ یژذ ر  ژاس بزریوژر     ییرس فژا      ب  بع     هو   د ر   ِ با یابف آ ها در ِ  یا  ذ نف
 ژاس     کنن ۀ   ژح   ه    ِ     ع اکنن   یا دریافت   ِن  ِوخرر    در ف م لما فعا  ِف   تو    اس  ظام
 ه    ین تو    ا در ف  ح   وز عف ِوخرر ت لیژ    فعا   ک      اِ ا  پی  فت ی    توا  رون    ما 

                                                                                                                                        
1 formulation 

بژر س  یجژاد  رتبژاو در د رژ        ِنژ  ِوژخرر     تو    ژاس  ظژام    فوژ      تشژا  ِژف   کنن  (  )ت ِین یشوار
 ِ   ژح ر بژط ر  در درِ  دملژ  برعهژ   د ر ژ          یژن تو    ژا   هژ        اس بزریور فعژا  ِژف     فا  
  (Myers-Scotton, 2006)کنن   ب  فاروار ِشه ِف کمک  مف   ِو  مِن      ف تو    اس  ظامبررت

ِنژ         تو    ژاس  ظژام   هژ        ِن  ِوخرر ب  دِ   ع پی   د ن   ِ بیرِ ژف ت رژیی ِژف      تو    اس  ظام
کننژ  ِ تو    ژاس ِحوژ  یف ر  بژ        یک پژ  عمژ  ِژف    ِالویت  ِث    ا ۀ د ن ۀ ِوخرر ِا ن  پی   
د ن ۀ ِوخرر ب   یتعا  د ر  فر فونژف   ِن  پی         تو    اس  ظامد ن     اس بزریور پی    ِف فا  
ِنژ  بیرِ ژف         کژ  تو    ژاس  ظژام    فژت  رالف  در    ین       ِوّوف  ه     س ک  در آ  ظا ر ِف بی ین 

ار  در ف م فارو دنبۀِوخرر ب   یتعا  دفو رس بیرِ     فر فونف بی ینۀ ر د ِ برو   رون  ِ    
ِنژ  بیرِ ژف ِوژخرر  فژت ِ           ف ّم هخ  ِشرد  م  ۀ بار  تو     ظژام « s»ه      رِفارت ظا ر ِف

 یتعا  تمژام تو    ژا در لما ژا  هشوژ        د ر   بر عه    ح فاروارس ر  در دفو ر  با    گلیرف 
  ِن  ِو  م در ف م ِشهژ ِف بردرژو   فژت      یتعا  تو    اس ِحو  یف ِ تو    اس  ظام   فت

  (1) هژو  در ه د     ِف با  مایفکنن     ِن  ِوخرر در ف م ت ِین    یتعا  تو    اس  ظام  ر چن 
  ب   مایح یذ هژو   چهار تو   ِ    بر پایۀ ِ  م   ِخولف تو    ا با  ر ئۀ   اس ی    اس   ِیشیف

  فت:  ه  
 

 
 

 (Myers-Scotton, 2002  مدل چهار تکواژ )1شکل 
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بژر س  یجژاد  رتبژاو در د رژ        ِنژ  ِوژخرر     تو    ژاس  ظژام    فوژ      تشژا  ِژف   کنن  (  )ت ِین یشوار
 ِ   ژح ر بژط ر  در درِ  دملژ  برعهژ   د ر ژ          یژن تو    ژا   هژ        اس بزریور فعژا  ِژف     فا  
  (Myers-Scotton, 2006)کنن   ب  فاروار ِشه ِف کمک  مف   ِو  مِن      ف تو    اس  ظامبررت

ِنژ         تو    ژاس  ظژام   هژ        ِن  ِوخرر ب  دِ   ع پی   د ن   ِ بیرِ ژف ت رژیی ِژف      تو    اس  ظام
کننژ  ِ تو    ژاس ِحوژ  یف ر  بژ        یک پژ  عمژ  ِژف    ِالویت  ِث    ا ۀ د ن ۀ ِوخرر ِا ن  پی   
د ن ۀ ِوخرر ب   یتعا  د ر  فر فونژف   ِن  پی         تو    اس  ظامد ن     اس بزریور پی    ِف فا  
ِنژ  بیرِ ژف         کژ  تو    ژاس  ظژام    فژت  رالف  در    ین       ِوّوف  ه     س ک  در آ  ظا ر ِف بی ین 

ار  در ف م فارو دنبۀِوخرر ب   یتعا  دفو رس بیرِ     فر فونف بی ینۀ ر د ِ برو   رون  ِ    
ِنژ  بیرِ ژف ِوژخرر  فژت ِ           ف ّم هخ  ِشرد  م  ۀ بار  تو     ظژام « s»ه      رِفارت ظا ر ِف

 یتعا  تمژام تو    ژا در لما ژا  هشوژ        د ر   بر عه    ح فاروارس ر  در دفو ر  با    گلیرف 
  ِن  ِو  م در ف م ِشهژ ِف بردرژو   فژت      یتعا  تو    اس ِحو  یف ِ تو    اس  ظام   فت

  (1) هژو  در ه د     ِف با  مایفکنن     ِن  ِوخرر در ف م ت ِین    یتعا  تو    اس  ظام  ر چن 
  ب   مایح یذ هژو   چهار تو   ِ    بر پایۀ ِ  م   ِخولف تو    ا با  ر ئۀ   اس ی    اس   ِیشیف

  فت:  ه  
 

 
 

 (Myers-Scotton, 2002  مدل چهار تکواژ )1شکل 
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 شناسی پژوهش روش. 3
ارچ ب هژ  ما ژاس  فژی فارفژف در چ          ژح   خرت تحلیلف  فت  -پشِ ح را ر      ع ت صیشف

 ژا در یشوژار ی ی ژ ر       بژرِ  ِ ظهژ ر آ   فژپس    ه د   بن س ِف  ِ   چهار تو    ت صیف ِ یب  
بژر س یژردآِرس   آذربایجا  بر فاد ِبا ف ِ  ص   ِ   چهژار توژ    تحلیژ  ر   ژ  هژ            ترکف
ِ رد بررفف ِ  آذربایجا ف     ترکف     دفو ر  با   اس   کوابآذربایجا ف یا      ترکف     ِعوبر   اس بعِن ا     د د 

 شژر )ِژرد ِ   (    ی ی ژ ر       45   تعاِت   با ف  فاعت 15   مچنین ر ِد  فوناد قر ر یرفون 
   ژبط ِ  هژهر ِ رِفژوا اس تابعژ (    ی   ِ ژگین ِنایق ِرکزس  فوا   ردبی  ) ردب   آذربایجا ف     ترکف     

 شژر      15  اس یردآِرس ه     ی   هوارس ِ  ی یشوارس  رژون     بنابر ین د د     آِرس ه  یرد
   ِژاب ف فا  بررژ رد ر ب د ژ    50آذربایجا ف( ب د       فنین بالاس      ترکف      با   )   ین یرِ  ک  تک

تژا   18هژا  بژین     یرِ   غیر     با  ب ِف  ت   ایف تولی ب   با  فارفف ر   یز د هون  )دِ با  ( ِ فن
کرد    شر  تحصی  15یک یرِ   ه   :  ف ا دِ یرِ  ر  هاِ  ِ   فا  در   فا  ب د  ر د دِ با  60

ِ یا د   گا ف ک  ِ غ   کار اس آِ  هف  فر نگف ِ  د رس ب د ژ  ِ یژرِ  دیگژر کژ     فژ  د      
 ژا     عم ِف برر رد ر ب د ژ   هژغ  آ  د د هژون    مچنژین   یرژن   در یژردآِرس ِ تحلیژ  د د        

پژس    یژردآِرس ِ  فژوخر ج     فژت     د ب د      هیّ  با ف ر د  ی  فوشاد   م  با  فدلی  ترک  ب 
آذربایجژا ف     ژا در یشوژار ی ی ژ ر   ترکژف     ِ فر ِ  ژف آ  فارفژف   فژی   ما اس     ا      ع   ح  د د 

  فت  د د  ه     ا   (1) د ِ  درِ خ  یردی  ک  
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کننژ یف   برر رد ر  فت ِ بژ  دلیژ  بررژ رد رس    ِیشیژف دریافژت        ِعنا ِ ِشه م ِرو لف   فی
   ژاف   بژا  فارفژف      ژر دِ  ژ ع رژرف    ییژرد    اس توا  در یرِ  تو    اس ِحو  یف قر ر ِف     ح
تو    ژاس   یب ژۀ  ژاس توژا  بژ        با د ر  ب د  ِیشیف  ع اکنن یف   ح  یز  اف (    اف  ِ پیح  )پس

عن     رژوۀ    ب     اف   فِ هار  ه   ر دِ   ع رر تر بیحک   ی     یر   ما   ِحو  یف تعلق د ر  
ر یف    س  بایف     دمل  اس ِشع لف   با بینف     ع رالت    مچنینکنن     اف  عم  ِف  یرِ  ررف

   جام   اف    در یرِ  ررفیر   ِ خ - ا    یریق ت ابق  رو   اس تواس آ   ِ   حِ  رد ِ اب  ِ 
 اس توا )در  ظریۀ راکمیژت ِ       اف  با د هون ِیشیف  ع اکنن یف   ح  ررِفبنابر ین پذیرد      ِف

  آین  ب  همار ِفتو    ِحو  یف   یر یف(  کمین  د اس توا )در رِیور  یزینف( یا با بینف   ح ِردع
دیگژر   دِ  فی ر  د ر  یک یرِ  )یرِ    ژاف /یرِ  ِالویژت( بژ  یژک        افۀ فارفف    کررۀ
  افۀ فارفف      بنابر ین کررۀ  ده  با  مایف اس   اف  ِ ِالویت   فا د تا ب  ترتیِ رالت   ِرتبط ِف

ه د  رالت   افف/ِلوف یک رالت درِ ف  فژت کژ       د ن ۀ ِوخرر همر  ِف ِن  پی         تو     ظام
-یزینژف در    ر ف م ِ  یا    یژن ِ خصژ  ر  د رد ِ یبژق  ظریژۀ راکمیژت ِ ِردژع      ر د  فی د

در  ِ فژت  یر یف  یز  ین ِ خص   یک ِ خصۀ تعبیرپذیر   در رِیورد کمین   ه د  فارت  ع ا ِف
ِ  بلو  ِ خصۀ رالژت   ژافف/ِلوف در فژ م ِ  یژا       ه د  مفیر با بینف   ِ خ -ت ابق  رو 

  ژاف   ژی     ژف در  ع اکننژ یف        بنژابر ین کرژرۀ    فت  یذ رس ه   ش ر  قب     فر ین  ت ابق 
   بر عه      رد اس توا   یا با بینف رالت   افف ِ   ح اس توا     ح

   اس ِحمژ   )فعژ (  فاقژ    ژح توافژت       قر ر یرفون در رارج    ِ   ع فبِیرِ  ِناد  ب  
 یتعژا  کتِژف ِا نژ  رفژمف             ا گر رِ بط یشوما ف بین ی ین   ِ ِخایژِ  رژون     ررِف

ِا نژ    ژ        ررِف بنابر ین  فا     ر   مایا  ِف ِ  رد ِ اب ب د  یا  ب د   بردرو  ب د  یا  ب د  ِ 
بع      ک  قب  یا ِعنا ِ ِشه م  فی ِناد یف یرورشب    ین تو    ا کن    عم  ِفماس کتِف      ح

 ژاس     یا با بینف   ژح   ا )دری   ب د  در تواد ف   مین ِیشیف ماین     کمک ِفییر      آ  قر ر ِف
چهژار  ِژ      ژاس  بر پایژۀ فر ژی          ِ برط ِعنا ِ ِشه م لماس ِ  یا ف(  کافف  فت تا ررِف توا

 ما اس  فی فارفف          ع   ح(2) هو در  ِن  ِو  م قر ر ییر       در یرِ  تو    اس  ظامتو   
  فت  بن س ه     فاد ِ   چهارتو    دفو  بر

 

 
 

 چهار تکواژنماهای اسم فارسی بر اساس مدل    بندی نقش   طبقه  2شکل 
 

 ها   یافته .5
 مژاس      ما اس  فژی فارفژف بژ  غیژر      ژح         مۀ   حک   د درا ر   ا   پشِ ح اس   بررفف د د 

ی    ک  در دژ ِ     ما ه        ِف  مایا آذربایجا ف  ِشع   ر یف )ر (  در یشوار ی ی  ر   ترکف
 با ۀ  ی ی  ر   تک ا ا در ِیا  ی ی  ر   ِوشاِ   فت  م    کاربرد   ع   ح  ه د   ِ ا    ِف (1)

 فارفژژف  ما ژژاس  فارفژژف    ژح -آذربایجژا ف   ژژاس ترکژژف  ِ ایرژ  بژژا دِ با ژ   آذربایجژژا ف در    ترکژف 
  بر    کار ِف  ِح ِدس ر  ب 
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ه د  رالت   افف/ِلوف یک رالت درِ ف  فژت کژ       د ن ۀ ِوخرر همر  ِف ِن  پی         تو     ظام
-یزینژف در    ر ف م ِ  یا    یژن ِ خصژ  ر  د رد ِ یبژق  ظریژۀ راکمیژت ِ ِردژع      ر د  فی د

در  ِ فژت  یر یف  یز  ین ِ خص   یک ِ خصۀ تعبیرپذیر   در رِیورد کمین   ه د  فارت  ع ا ِف
ِ  بلو  ِ خصۀ رالژت   ژافف/ِلوف در فژ م ِ  یژا       ه د  مفیر با بینف   ِ خ -ت ابق  رو 

  ژاف   ژی     ژف در  ع اکننژ یف        بنژابر ین کرژرۀ    فت  یذ رس ه   ش ر  قب     فر ین  ت ابق 
   بر عه      رد اس توا   یا با بینف رالت   افف ِ   ح اس توا     ح

   اس ِحمژ   )فعژ (  فاقژ    ژح توافژت       قر ر یرفون در رارج    ِ   ع فبِیرِ  ِناد  ب  
 یتعژا  کتِژف ِا نژ  رفژمف             ا گر رِ بط یشوما ف بین ی ین   ِ ِخایژِ  رژون     ررِف

ِا نژ    ژ        ررِف بنابر ین  فا     ر   مایا  ِف ِ  رد ِ اب ب د  یا  ب د   بردرو  ب د  یا  ب د  ِ 
بع      ک  قب  یا ِعنا ِ ِشه م  فی ِناد یف یرورشب    ین تو    ا کن    عم  ِفماس کتِف      ح

 ژاس     یا با بینف   ژح   ا )دری   ب د  در تواد ف   مین ِیشیف ماین     کمک ِفییر      آ  قر ر ِف
چهژار  ِژ      ژاس  بر پایژۀ فر ژی          ِ برط ِعنا ِ ِشه م لماس ِ  یا ف(  کافف  فت تا ررِف توا

 ما اس  فی فارفف          ع   ح(2) هو در  ِن  ِو  م قر ر ییر       در یرِ  تو    اس  ظامتو   
  فت  بن س ه     فاد ِ   چهارتو    دفو  بر

 

 
 

 چهار تکواژنماهای اسم فارسی بر اساس مدل    بندی نقش   طبقه  2شکل 
 

 ها   یافته .5
 مژاس      ما اس  فژی فارفژف بژ  غیژر      ژح         مۀ   حک   د درا ر   ا   پشِ ح اس   بررفف د د 

ی    ک  در دژ ِ     ما ه        ِف  مایا آذربایجا ف  ِشع   ر یف )ر (  در یشوار ی ی  ر   ترکف
 با ۀ  ی ی  ر   تک ا ا در ِیا  ی ی  ر   ِوشاِ   فت  م    کاربرد   ع   ح  ه د   ِ ا    ِف (1)

 فارفژژف  ما ژژاس  فارفژژف    ژح -آذربایجژا ف   ژژاس ترکژژف  ِ ایرژ  بژژا دِ با ژ   آذربایجژژا ف در    ترکژف 
  بر    کار ِف  ِح ِدس ر  ب 



168 / تحلیل نقش   نماهای اسم فارسی درگفتارگویشوران ترکی   آذربایجانی براساس مدل چهار تکواژ

زبانۀ   نماهای اسم فارسی در گفتار گویشوران تک  فراوانی انواع نقش :1جدول 
 فارسی-آذربایجانی   آذربایجانی و دوزبانۀ  ترکی   ترکی

  ع 
 دمع فر ِ  ف   ع ی ی  ر ِثا   ما     ح

ررۀ
ک

  
اف 

  
 

/pol e moællæg/                   ِعلق پ ا  
/xiјɒbɒn e imɒm/              ِام ریابا ا  
/ʃæbæce јe se/                    ف  هبوۀ  

 35  با     تک
 52 دِ با ۀ عادس 163

 76    کرد     دِ با ۀ تحصی 

ف
ررِ

  
اف 

  
 

/æz hɒlɒ/                                    رالا  
/bɒ  hæm/                                 ی با  
/be dælɒјel e færɒvɒn/   فر ِ   دلای  ب  
/bærɒј e hefz e ɒbru/    آبرِ رشظ بر س  

 0  با     تک

 0 دِ با ۀ عادس 117

 117    کرد     دِ با ۀ تحصی 

    
ف

ررِ
 

/ɒј  gonʃï/                          مرای  آس  
/eј  oɣlɒn/                               پرر  ِس  
/eј  noxbæ/                             خب   ِس  
/јɒ  molɒ/                                 لا یا ِ  

 18  با     تک

 21 دِ با ۀ عادس 56

 17    کرد     دِ با ۀ تحصی 

  
 ا   با       فخنگ یا   با  پذیر  )تک یرِ ف اس  با  غالِ در ِیا     در کاربرد فا   ابر برس 

 فژت     بژا ف ِنجژر هژ      ییرس ِ  یا ف    رِزیرد  ژف    ا(  ب  بحث پیر ِ   تمایز قرض ِ دِ با  
 ژژا ِ  کنژژ  کژژ  تمژژاِف ی ی ژژ ر   داِعژژۀ  بژژا ف )دِ با ژژ     ِژژف بیژژا ( Sridhar, 1980فژژری  ار )

ه    ف ط در یشوار  ص رتف ک  عناصر رِزیرد  ف در  بر   کار ِف  ا(  عناصر قر ف ر  ب   با   یک
( ِ ِیر  فژواتن  Poplack, 1980, p. 220لاک )   پژا  هژ د  با  مژایف ِ آهژوار ِژف    ژا    دِ با ژ  

(Myers-Scotton, 1993 ِعو     ک  براِ  کاربرد عناصر قر ف در  با  پذیر    بژالا )     فژت  ِژا
( Myers-Scotton, 2002, p. 41  ِیر  فژواتن )  فژت ین  ژ    رژبواً پژائ     عناصر رِزیرد  ژف  براِ 
کن   عناصر قرض   ت ریی ِف 2ییرس کا   ف ِ قرض 1ییرس فر نگف ییرس ر  ب  دِ   ع قرض قرض

   یژن در رژالف   فر نگف بر  هیا یا ِشا یمف دلالت د ر   ک  در فر نگ  با  پذیر ژ   تژا یف د رد  
عناصر قرض کا   ف بر  هیا یا ِشا یمف دلالژت د ر ژ  کژ   بژا  پذیر ژ    یژز ِ  یژا  یژا           فت ک 

   ف دایگژا  ِوشژاِتف  رژبت بژ      ییرس کا ین ترتیِ قرض   ب   ا ر  در ر د د رد عناصر ِعاد  آ 
کنژ  کژ  عناصژر     ( پی ژنهاد ِژف  Myers-Scotton, 2002ییرس فر نگژف د رد  ِیر  فژواتن )   قرض

 ر چن  ف ط یک بار در پیورۀ  ِ ه   در  ظر یرفو  ه    فر نگف  بای  ب  عن    عناصر رِزیرد  ف
                                                                                                                                        
1 cultural borrowing 
2 core borrowing 

تژا یف د ر ژ  ِ رژ د بژ  رژ د        ا در فر نگ  با  پذیر ژ     با  پذیر    رخ ب  ن    یر  آ  ِ   
        اس قر ف  رون  ِ بخ ف    ِ  یا  ذ نف ی ی  ر   آ   با  ه   ِ   

یشوار اس  ژر فژ       در پار ا( -)  اف    ( ِ کررۀ –  ررِف     )آس   ِس  یا ِ (1) د ِ  بر پایۀ
فارفژف عژادس ِ   -آذربایجژا ف  ترکژف  اس   آذربایجا ف  دِ با      با ۀ ترکف یرِ     ی ی  ر   )تک

کژ     فژت  رژالف  در    یژن یژردد    فارفف تحصی  کرد (  ِ ا    ِف-آذربایجا ف  اس ترکف  دِ با  
  فارفف تحصژی  کژرد   -آذربایجا ف  اس ترکف  یشوار اس دِ با       افۀ فارفف ف ط در پار   ررِف

  ژاس رژا ا    ر  ف ط با ِ    «  –یا ِ »   س    ررِف را ر  پشِ ح ر ف  یرِ    م د آِ یف د ر   
ر   ژی قبژ        «آس ِ  ِس»   س   ررِف  ا آ       کار برد   با  فارفف )ِا ن  یا ِ لا  ر  یا ِ    ( ب 

    پژیح ِ  ژی   (ِژ  رد ِ ژاب    ِس دِفت عزیز ِ   صاربا  عز آس   آقاِا ن : آس )  اس فارفف  ِ   
ِ  ردس     یژن  ِ ) ِس پرر(  /eј oɣlɒn/)آس ر   ر(  / ɒј bɒʝї/ ِا ن ) آذربایجا ف  کف اس تر  ِ   
در  « ِس» رژبت بژ  برژاِ  کژاربرد      «آس» ژ  س    رچن  براِ  کاربرد رژرف  .     فوشاد  کرد ( قبی 
 %(  25% ب  75 ا بی ور  فت )   با    یشوار اس تک  پار 

 هژ      بو  س ِناد  ِ یا ب    وهاس آ   فزِد  ِژف آذربایجا ف  یا ب        در ترکف   ا یا ررِف    ا  
(Ahmadi-Givi, 2004) لف   م   : بر س - /ɒј oɣlɒn/  آس پرر( یا(/eј oɣlɒn / ب  )ِس پرژر (- 
/oɣlɒn hoј/  )ِس پرر (یا /heј oɣlɒn/  رمژ س   )ییژ س  ) ِس پرر (Ahmadi-Givi, 2004)    ِعو ژ

   ژا  ِ    ژی  یژک       بوژ  س آذربایجا ف  پی     ِد د  ژ  رد ِ بژ        فت ک  چ   در  با  ترکف
 ژاس  ژ  س )آس ِ  ِس(     بژا  فارفژف قژرض یرفوژ             ا    ه د  س  فزِد   مف ِ    پی     یا پیح

 فارفف )ِ   ِا   یژر  ربط  با  ب      عف    ررِف (Comrie, 1981, p. 51 & 66) کاِرس      ه  
 اس       )آس ِ  ِس(  هار  د رد ک     قر  فیزد ی ِیتدس ب  بع   ب   با     ( ِ ررِفِ  رد ِ اب  ِ

 .Ahmadi-Givi, 2004, p  ) ِا ن  ی  ای  ف اس دفو ر  با  ترکف    فت  کواب ترکف ِ رد ه  

206 Lee, 1996, p. 89, )با ژا  در یژ       فبر   کژ  ترکژ     ام ِف )آس ِ  سِ( فارفف            ررِف 
ِعو   ژ    (Thomason & Kaufman, 1988بر    ت ِاف   ِ کافمن ) کار ِف  ب  پف در پف  اس فا 

رژالف   در    یند   ییرس ِ  یا ف  غلِ ب ِ  دِ با گف یرورد  در داِعۀ  با ف رخ ِف ک  قرض
 ر  در  با  ِیزبا  ِ در بژا ۀ  ِژا ف   ییرس دفو رس ب  دِ با گف یروردۀ ف   ک  بر س قرض فت 

 قاب  ت د    یا   رت 
)فژارت   ژاف ( فارفژف  یژادس ِا نژ :        فژمف   ژافۀ     یژرِ   ه      اس یردآِرس  در بین د د   

/ʃæbæke јe se/     ) هژبوۀ فژ(/bimɒrestɒn e imɒm/    )بیمارفژوا ا  ِژام(/dɒneʃɟɒh e ɒzɒd/ 
 edɒre јeِا نژ  /   ژا   ِ  ام  د ر    ریابژا  )برونفا رایر (  / bæstæni јe xɒtere/  )د   گا ِ آ  د(
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تژا یف د ر ژ  ِ رژ د بژ  رژ د        ا در فر نگ  با  پذیر ژ     با  پذیر    رخ ب  ن    یر  آ  ِ   
        اس قر ف  رون  ِ بخ ف    ِ  یا  ذ نف ی ی  ر   آ   با  ه   ِ   

یشوار اس  ژر فژ       در پار ا( -)  اف    ( ِ کررۀ –  ررِف     )آس   ِس  یا ِ (1) د ِ  بر پایۀ
فارفژف عژادس ِ   -آذربایجژا ف  ترکژف  اس   آذربایجا ف  دِ با      با ۀ ترکف یرِ     ی ی  ر   )تک

کژ     فژت  رژالف  در    یژن یژردد    فارفف تحصی  کرد (  ِ ا    ِف-آذربایجا ف  اس ترکف  دِ با  
  فارفف تحصژی  کژرد   -آذربایجا ف  اس ترکف  یشوار اس دِ با       افۀ فارفف ف ط در پار   ررِف

  ژاس رژا ا    ر  ف ط با ِ    «  –یا ِ »   س    ررِف را ر  پشِ ح ر ف  یرِ    م د آِ یف د ر   
ر   ژی قبژ        «آس ِ  ِس»   س   ررِف  ا آ       کار برد   با  فارفف )ِا ن  یا ِ لا  ر  یا ِ    ( ب 

    پژیح ِ  ژی   (ِژ  رد ِ ژاب    ِس دِفت عزیز ِ   صاربا  عز آس   آقاِا ن : آس )  اس فارفف  ِ   
ِ  ردس     یژن  ِ ) ِس پرر(  /eј oɣlɒn/)آس ر   ر(  / ɒј bɒʝї/ ِا ن ) آذربایجا ف  کف اس تر  ِ   
در  « ِس» رژبت بژ  برژاِ  کژاربرد      «آس» ژ  س    رچن  براِ  کاربرد رژرف  .     فوشاد  کرد ( قبی 
 %(  25% ب  75 ا بی ور  فت )   با    یشوار اس تک  پار 

 هژ      بو  س ِناد  ِ یا ب    وهاس آ   فزِد  ِژف آذربایجا ف  یا ب        در ترکف   ا یا ررِف    ا  
(Ahmadi-Givi, 2004) لف   م   : بر س - /ɒј oɣlɒn/  آس پرر( یا(/eј oɣlɒn / ب  )ِس پرژر (- 
/oɣlɒn hoј/  )ِس پرر (یا /heј oɣlɒn/  رمژ س   )ییژ س  ) ِس پرر (Ahmadi-Givi, 2004)    ِعو ژ

   ژا  ِ    ژی  یژک       بوژ  س آذربایجا ف  پی     ِد د  ژ  رد ِ بژ        فت ک  چ   در  با  ترکف
 ژاس  ژ  س )آس ِ  ِس(     بژا  فارفژف قژرض یرفوژ             ا    ه د  س  فزِد   مف ِ    پی     یا پیح

 فارفف )ِ   ِا   یژر  ربط  با  ب      عف    ررِف (Comrie, 1981, p. 51 & 66) کاِرس      ه  
 اس       )آس ِ  ِس(  هار  د رد ک     قر  فیزد ی ِیتدس ب  بع   ب   با     ( ِ ررِفِ  رد ِ اب  ِ

 .Ahmadi-Givi, 2004, p  ) ِا ن  ی  ای  ف اس دفو ر  با  ترکف    فت  کواب ترکف ِ رد ه  

206 Lee, 1996, p. 89, )با ژا  در یژ       فبر   کژ  ترکژ     ام ِف )آس ِ  ِس( فارفف            ررِف 
ِعو   ژ    (Thomason & Kaufman, 1988بر    ت ِاف   ِ کافمن ) کار ِف  ب  پف در پف  اس فا 

رژالف   در    یند   ییرس ِ  یا ف  غلِ ب ِ  دِ با گف یرورد  در داِعۀ  با ف رخ ِف ک  قرض
 ر  در  با  ِیزبا  ِ در بژا ۀ  ِژا ف   ییرس دفو رس ب  دِ با گف یروردۀ ف   ک  بر س قرض فت 

 قاب  ت د    یا   رت 
)فژارت   ژاف ( فارفژف  یژادس ِا نژ :        فژمف   ژافۀ     یژرِ   ه      اس یردآِرس  در بین د د   

/ʃæbæke јe se/     ) هژبوۀ فژ(/bimɒrestɒn e imɒm/    )بیمارفژوا ا  ِژام(/dɒneʃɟɒh e ɒzɒd/ 
 edɒre јeِا نژ  /   ژا   ِ  ام  د ر    ریابژا  )برونفا رایر (  / bæstæni јe xɒtere/  )د   گا ِ آ  د(



170 / تحلیل نقش   نماهای اسم فارسی درگفتارگویشوران ترکی   آذربایجانی براساس مدل چهار تکواژ

bærg/  ) د رۀ بژژژر (/xiјɒbɒn e bɒhonær /بژژژا نر(  )ریابژژژا ا /bulvɒr e bɒciri /بلژژژ  را( 
در  با  فارفژف   خرژت   ِ ا    یردی    ِ  رد ِ اب ِ    ی  (  )تالارا/ tɒlɒr e ændiʃæ/ باکرس(

 مژین  آذربایجا ف ترتیژِ     در ترکف   ین در رالف  فت ک  آی    لی  ِف ِضافِضاف ِ ب  د با  آ  
 )درارا  (  /sї їev-in gɒp-/ ِ )کوابا  رم (/ æhmæd-in citɒb-ï/ه د ِا ن :   ا  برعوس ِف  فا  

کژ  یژرِ    ژافۀ     ه د  ِ ِفآذربایجا ف فب  افۀ فارفف ِ ترکف ا در یرِ     ع م    با  فا  
 ک  نگاِف  آذربایجا ف ظا ر ه د   در یشوار ی ی  ر   ترکف 1ص ر  دزیزۀ  با  درِ     فارفف ب 
 ما  فارت  اس   فا  ترتیِ  با  درِ   در ف  ح   وز عف ت لی  یشوار با فارت  اس   فا  ترتیِ 

یشوژار   در پژار   دز یژر  بژا  درِ ژ    صژ ر      درِ   ب  اس  با     باه   فا   ِن بق با  ِاتریس در 
ص ر     ب  س   افۀ فارفف ا  فارتچن    ر  (Myers-Scotton, 2002)ه         مایا  ِف ا   دِ با  
فارت   افۀ فارفف  ییر     ِا  ن    ا ف ِ رد  فوشاد  قر ر ِفآذربایج     قر ف در ترکف  اس  ترکیِ

فژژخنگ یا     در ِ قژژع  فژژت آذربایجژژا ف ِ رد   ژژ       صژژ ر  یژژک  لگژژ س قر ژژف بژژ  ترکژژف   بژژ 
در کننژ      آذربایجا ف     ین  لگ  )فارت   اف ( بر س ترکیِ عناصر  با  ر د  فوشاد   مژف  ترکف
کژ   رچنژ     ه   ایف ِ ا       فارت را ر  پشِ حه ۀ   ۀ قر ف یردآِرس  اف  اس   فارت بین

  لگژ س فژارت   ژافۀ    بژا   اس قر ژف(  ِژا      ا     با  فارفف ب د )ِ     اس ت وی  د ن ۀ آ   فا  
/ imɒm bimɒrestɒn-ï/ )هژبوۀ فژ (    /se ʃæbæcæ-si/ ِا نژ :    ه   ب د ت لی آذربایجا ف      ترکف

ِ  )ریابژا  بژا نر(    bɒhonær xiјɒbɒn-ï )د   ژگا ِ آ  د(  /ɒzɒd dɒniʃɟɒh-ï/ )بیمارفژوا ا  ِژام(   
  ِ  ردس     ین قبی 

در یشوژژار  «ِ بژر س    در    بژا  بژ   » ژا( ِا نژ       ژژاف      ژافۀ فارفژف )پژیح     ظژا ر هژ   رژرِف   
 ژاس    یژرِ     یژن  فژر د   یر آ   فت کژ   فارفف تحصی  کرد     ا -آذربایجا ف  اس ترکف  دِ با  
 bɒ/(  در را  تحصی ) /dær hɒl e tæhsil/  (    ِ  فا ) /æz ævvæle sɒl/: ِا ن   اف    ررف

æʝælæ / ) با عجل( /be donbɒle /) ب  د با(  /bærɒј e ɒrɒmeʃ xɒtir/     )بژر س آر ِژح رژایر( ِ
 بژژا   بر ژژ   کژژار ِژژف یشوار ژژاس رژژ د بژژ  صژژ ر  دز یژژر  بژژا  درِ ژژ  در پژژار   ر  بژژ  ِژژ  رد ِ ژژاب 

 در  ین  با    ما ا    اف   فت ِ  مۀ ِ   ا ِ   ح   اس پی   س ِ پس  آذربایجا ف      ع  با  ترکف
 tæhsil/)    ِ  فا ( / il-in ævvæl-in-dan/ِا ن :  پی      ِف  ا    ِ یرِ  ص ر  پر    ب  ِ    ب 

hɒlïn-da/ ) دررا  تحصی( /æʝæleј-nan /) ترتیژِ    بنژابر ین    یژن قبیژ   ِژ  ردس      ِ )با عجل
افۀ   ژ   ژاس یژرِ  رژرف     ژا( بژا ترتیژِ فژا         ژاف       ژافۀ فارفژف )پژیح     اس یژرِ  رژرف    فا  
  ژافۀ دِ  بژا  در فژ  ح      ژاس رژرف     ین ع م    با  بین یرِ  آذربایجا ف  یورا   یرت  ترکف

                                                                                                                                        
1 embedded language island 

صژ ر  دزیژرۀ  بژا  درِ ژ  در         افۀ فارفف بژ   یرِ  ررف ه د تا   ِف فبِعف ت لی  یشوار   وز 
   کن پی    م د  ا   یشوار دِ با  

فارفف  ب   ین دلیژ   فژت   -آذربایجا ف  اس ترکف در یشوار دِ با   «ر » ماس     ح  یافون ظه ر
-ev/ ِا نژ :    اف   فت  آذربایجا ف  پس   ما اس ترکف    ح ِا ن  ماس ِشع   ر یف فارفف   ک    ح

i/    ( ِرا)را /soz-i/  ِژ    بژا  ِژاتریس    بر پایژۀ   ( را)فخن(Myers-Scotton, 2002)    یورژا
 ژا در فژ  ح    بژ     بژا  کاِژ  آ        اف   ر دِ  با    ا در  ین   ع یرِ  ررف  ب د  ترتیِ فا  

ص ر  دزیرۀ   ب  «ر » روۀ فارفف با    افۀ     یرِ  ررفدر ویج    ه د   یشوار ِنجر ِف  ت لی  وز عف 
ِ ب   مین   ه د   ظا ر  مف فارفف-آذربایجا ف  اس ترکف  یشوار اس دِ با    در پار  با  درِ      فژب

      ِ ا      را ر پشِ حه       اس یردآِرس  در ِیا  د د « ر » ماس      ح
 

 گیری   نتیجه .6
 اس    ا در یشوار دِ با      آ  ِ بررف     یافو   ر  ربایجا ف آذ    ما اس فارفف ب  ترکف بررف      ح

یابف عناصر  بر س تومی  ِ تثبیت ر    فت   ها  س      ین  ِر ظا ر ه   فارفف-آذربایجا ف ترکف
آ  ( Myers-Scotton, 1993)   ِیرد   رخ ِف  ا  در ویجۀ تماد بین  با  ک      با ف ب   با  دیگر

 بژا    ِنژابع ِعوبژر   بی ژور در ِ دژ د  ییرس ِعرفف  م د  هژ        قرض-پی فوار رِزیرد  ف با  امر  
 ا بر فژاد   تحلی  د د  ِ( Comrie, 1981; Ahmadi-Givi, 2004; Lee, 1996) آذربایجا ف   ترکف

 ,Sridhar, 1980; Poplack, 1980; Myers-Scotton) ییژرس  ِعیار اس تمایز رِزیرد  ف    قرض

آذربایجا ف    ترکف  با  در قر ف عناصر ص ر   ب  « ِس ِ آس»    س   ررِف ک  د   ِف   ا  (1993
عنژژ    عناصژژر  بژژ  «    بژژا  بژژ   در ِ بژژر س»  ژژافۀ    فژژت کژژ  رژژرِفرژژالف  در یژژن   ر یژژج  رژژون 
  هژ      ِف با  مایف  کرد  تحصی  فارفف-آذربایجا ف     ترکف      اس  در یشوار دِ با    ه   رِزیرد  ف
آ    مایا گر( Myers-Scotton, 1993)ییرس    قرض- ا در    با  با پی فوار رِزیرد  ف  بررفف د د 
آذربایجژا ف   ترکژف  ی ی ژ ر      ژاف  قژر ر د رد        ِ رژرِف  ررِف ِابینا  اف    کررۀ فت ک  

   ین در رالف  فت کژ   بر    کار ِف ص ر  ترکیِ قر ف ب    اس   افف فارفف فر ِ  ف ر  ب   یرِ 
  فت   آذربایجا ف      ص ر  یک  لگ س قر ف ِ رد ترکف   ن    لگ س   افۀ فارفف ب 
ت      آذربایجا ف  ِف ه ۀ فارفف در ترکف  ما اس قر ف ِ رِزیرد  ف   با  فوناد ب  پی فوار   ح

 ا در ف  ح   وز عف ت لی  یشوار(  ِا یّت ت لی  تو    ا )فعا  ه   ِ   وخاب آ  ِیا اک    دعا کرد
تو    ژاس ِحوژ  یف     ژاس دیگژر   رتبژاو ِدژ د د رد       بژا    ژا بژ   بژا  یژا     ِرِد آ  چگ  گفِ 

یرفوژ    قژرض یژک  بژا       ژاف   کموژر ت فژط ی ی ژ ر         اس توا ِا ن  رژرِف    ع اکنن ۀ   ح
ِنژ       تو    اس  ظام چن  ر   اس دیگر دمل  راکی  رون     اف  بر ِ  ل    یر  ررِف  ه    ِف
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bærg/  ) د رۀ بژژژر (/xiјɒbɒn e bɒhonær /بژژژا نر(  )ریابژژژا ا /bulvɒr e bɒciri /بلژژژ  را( 
در  با  فارفژف   خرژت   ِ ا    یردی    ِ  رد ِ اب ِ    ی  (  )تالارا/ tɒlɒr e ændiʃæ/ باکرس(

 مژین  آذربایجا ف ترتیژِ     در ترکف   ین در رالف  فت ک  آی    لی  ِف ِضافِضاف ِ ب  د با  آ  
 )درارا  (  /sї їev-in gɒp-/ ِ )کوابا  رم (/ æhmæd-in citɒb-ï/ه د ِا ن :   ا  برعوس ِف  فا  

کژ  یژرِ    ژافۀ     ه د  ِ ِفآذربایجا ف فب  افۀ فارفف ِ ترکف ا در یرِ     ع م    با  فا  
 ک  نگاِف  آذربایجا ف ظا ر ه د   در یشوار ی ی  ر   ترکف 1ص ر  دزیزۀ  با  درِ     فارفف ب 
 ما  فارت  اس   فا  ترتیِ  با  درِ   در ف  ح   وز عف ت لی  یشوار با فارت  اس   فا  ترتیِ 

یشوژار   در پژار   دز یژر  بژا  درِ ژ    صژ ر      درِ   ب  اس  با     باه   فا   ِن بق با  ِاتریس در 
ص ر     ب  س   افۀ فارفف ا  فارتچن    ر  (Myers-Scotton, 2002)ه         مایا  ِف ا   دِ با  
فارت   افۀ فارفف  ییر     ِا  ن    ا ف ِ رد  فوشاد  قر ر ِفآذربایج     قر ف در ترکف  اس  ترکیِ

فژژخنگ یا     در ِ قژژع  فژژت آذربایجژژا ف ِ رد   ژژ       صژژ ر  یژژک  لگژژ س قر ژژف بژژ  ترکژژف   بژژ 
در کننژ      آذربایجا ف     ین  لگ  )فارت   اف ( بر س ترکیِ عناصر  با  ر د  فوشاد   مژف  ترکف
کژ   رچنژ     ه   ایف ِ ا       فارت را ر  پشِ حه ۀ   ۀ قر ف یردآِرس  اف  اس   فارت بین

  لگژ س فژارت   ژافۀ    بژا   اس قر ژف(  ِژا      ا     با  فارفف ب د )ِ     اس ت وی  د ن ۀ آ   فا  
/ imɒm bimɒrestɒn-ï/ )هژبوۀ فژ (    /se ʃæbæcæ-si/ ِا نژ :    ه   ب د ت لی آذربایجا ف      ترکف

ِ  )ریابژا  بژا نر(    bɒhonær xiјɒbɒn-ï )د   ژگا ِ آ  د(  /ɒzɒd dɒniʃɟɒh-ï/ )بیمارفژوا ا  ِژام(   
  ِ  ردس     ین قبی 

در یشوژژار  «ِ بژر س    در    بژا  بژ   » ژا( ِا نژ       ژژاف      ژافۀ فارفژف )پژیح     ظژا ر هژ   رژرِف   
 ژاس    یژرِ     یژن  فژر د   یر آ   فت کژ   فارفف تحصی  کرد     ا -آذربایجا ف  اس ترکف  دِ با  
 bɒ/(  در را  تحصی ) /dær hɒl e tæhsil/  (    ِ  فا ) /æz ævvæle sɒl/: ِا ن   اف    ررف

æʝælæ / ) با عجل( /be donbɒle /) ب  د با(  /bærɒј e ɒrɒmeʃ xɒtir/     )بژر س آر ِژح رژایر( ِ
 بژژا   بر ژژ   کژژار ِژژف یشوار ژژاس رژژ د بژژ  صژژ ر  دز یژژر  بژژا  درِ ژژ  در پژژار   ر  بژژ  ِژژ  رد ِ ژژاب 

 در  ین  با    ما ا    اف   فت ِ  مۀ ِ   ا ِ   ح   اس پی   س ِ پس  آذربایجا ف      ع  با  ترکف
 tæhsil/)    ِ  فا ( / il-in ævvæl-in-dan/ِا ن :  پی      ِف  ا    ِ یرِ  ص ر  پر    ب  ِ    ب 

hɒlïn-da/ ) دررا  تحصی( /æʝæleј-nan /) ترتیژِ    بنژابر ین    یژن قبیژ   ِژ  ردس      ِ )با عجل
افۀ   ژ   ژاس یژرِ  رژرف     ژا( بژا ترتیژِ فژا         ژاف       ژافۀ فارفژف )پژیح     اس یژرِ  رژرف    فا  
  ژافۀ دِ  بژا  در فژ  ح      ژاس رژرف     ین ع م    با  بین یرِ  آذربایجا ف  یورا   یرت  ترکف

                                                                                                                                        
1 embedded language island 

صژ ر  دزیژرۀ  بژا  درِ ژ  در         افۀ فارفف بژ   یرِ  ررف ه د تا   ِف فبِعف ت لی  یشوار   وز 
   کن پی    م د  ا   یشوار دِ با  

فارفف  ب   ین دلیژ   فژت   -آذربایجا ف  اس ترکف در یشوار دِ با   «ر » ماس     ح  یافون ظه ر
-ev/ ِا نژ :    اف   فت  آذربایجا ف  پس   ما اس ترکف    ح ِا ن  ماس ِشع   ر یف فارفف   ک    ح

i/    ( ِرا)را /soz-i/  ِژ    بژا  ِژاتریس    بر پایژۀ   ( را)فخن(Myers-Scotton, 2002)    یورژا
 ژا در فژ  ح    بژ     بژا  کاِژ  آ        اف   ر دِ  با    ا در  ین   ع یرِ  ررف  ب د  ترتیِ فا  

ص ر  دزیرۀ   ب  «ر » روۀ فارفف با    افۀ     یرِ  ررفدر ویج    ه د   یشوار ِنجر ِف  ت لی  وز عف 
ِ ب   مین   ه د   ظا ر  مف فارفف-آذربایجا ف  اس ترکف  یشوار اس دِ با    در پار  با  درِ      فژب

      ِ ا      را ر پشِ حه       اس یردآِرس  در ِیا  د د « ر » ماس      ح
 

 گیری   نتیجه .6
 اس    ا در یشوار دِ با      آ  ِ بررف     یافو   ر  ربایجا ف آذ    ما اس فارفف ب  ترکف بررف      ح

یابف عناصر  بر س تومی  ِ تثبیت ر    فت   ها  س      ین  ِر ظا ر ه   فارفف-آذربایجا ف ترکف
آ  ( Myers-Scotton, 1993)   ِیرد   رخ ِف  ا  در ویجۀ تماد بین  با  ک      با ف ب   با  دیگر

 بژا    ِنژابع ِعوبژر   بی ژور در ِ دژ د  ییرس ِعرفف  م د  هژ        قرض-پی فوار رِزیرد  ف با  امر  
 ا بر فژاد   تحلی  د د  ِ( Comrie, 1981; Ahmadi-Givi, 2004; Lee, 1996) آذربایجا ف   ترکف

 ,Sridhar, 1980; Poplack, 1980; Myers-Scotton) ییژرس  ِعیار اس تمایز رِزیرد  ف    قرض

آذربایجا ف    ترکف  با  در قر ف عناصر ص ر   ب  « ِس ِ آس»    س   ررِف ک  د   ِف   ا  (1993
عنژژ    عناصژژر  بژژ  «    بژژا  بژژ   در ِ بژژر س»  ژژافۀ    فژژت کژژ  رژژرِفرژژالف  در یژژن   ر یژژج  رژژون 
  هژ      ِف با  مایف  کرد  تحصی  فارفف-آذربایجا ف     ترکف      اس  در یشوار دِ با    ه   رِزیرد  ف
آ    مایا گر( Myers-Scotton, 1993)ییرس    قرض- ا در    با  با پی فوار رِزیرد  ف  بررفف د د 
آذربایجژا ف   ترکژف  ی ی ژ ر      ژاف  قژر ر د رد        ِ رژرِف  ررِف ِابینا  اف    کررۀ فت ک  

   ین در رالف  فت کژ   بر    کار ِف ص ر  ترکیِ قر ف ب    اس   افف فارفف فر ِ  ف ر  ب   یرِ 
  فت   آذربایجا ف      ص ر  یک  لگ س قر ف ِ رد ترکف   ن    لگ س   افۀ فارفف ب 
ت      آذربایجا ف  ِف ه ۀ فارفف در ترکف  ما اس قر ف ِ رِزیرد  ف   با  فوناد ب  پی فوار   ح

 ا در ف  ح   وز عف ت لی  یشوار(  ِا یّت ت لی  تو    ا )فعا  ه   ِ   وخاب آ  ِیا اک    دعا کرد
تو    ژاس ِحوژ  یف     ژاس دیگژر   رتبژاو ِدژ د د رد       بژا    ژا بژ   بژا  یژا     ِرِد آ  چگ  گفِ 

یرفوژ    قژرض یژک  بژا       ژاف   کموژر ت فژط ی ی ژ ر         اس توا ِا ن  رژرِف    ع اکنن ۀ   ح
ِنژ       تو    اس  ظام چن  ر   اس دیگر دمل  راکی  رون     اف  بر ِ  ل    یر  ررِف  ه    ِف
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 هژ       ژاس دیگژر ِژف     دذب  بژا   آفا فبرر رد ر  یرون  ِ ب  توا     اس    حِیشیف  ع اکنن یف 
ِنژ    تژر    تو    ژاس  ظژام    ر رت «آس ِ  ِس»   س  ِن  ِو  م ِا ن  ررِف  ظامتو    اس   مچنین 

ِن  ِوخرر در فژ م      یر  تو    اس  ظامیابن    داِعۀ  با ف دیگر ر   ِف   اف  ب    ِوخرر ِا ن  کررۀ
فژارو   س  بژا  ِژاتریس    وخژاب     -ِوخررتر فر ین  ت لی    وز عف  بژا فر رژ    چژارچ ب  حژ س    

در فژ م    ص ر  غیرِرژو یی   ِن  ِو  م ب    ک    وخاب تو    اس  ظام فت رالف  در    ینه    ِف
  بژا  درِ ژ     بژا  ِژاتریس یژا     مزِا  با   وخاب ِرو یی تو    اس ِحوژ  یف  ِ  یا ف ِ-ِشه ِف

بژ   ِن  ِو ژ م     ب  عن    تو    اس  ظامفارفف  « ِس» ِ «آس»   س  بنابر ین ررِف ییرد   ص ر  ِف
بژ   عناصژر قر ژف     ِژرِ   ِ    ژ    آذربایجا ف ه    ِ رد ترکف   ب  آفا ف اس  با  فارفف  مر    فی

ِ    تو    اس  ع اکنن ۀ   ح    افۀ فارفف     ررِف  آین  ِفهمار    ژاف  بژ       کرژرۀ  اس توا  رژون  
 نژ      ژا     ین در رالف  فت ک   ین فا  فاروارس  فت   ح  یشایر  ِن  ِوخرر عن    تو     ظام

 ژاس   یافوژ     نژ آی  ِژف  هماره   ب    رِزیرد  ف  اس   ِ فا        آذربایجا ف تثبیت       در  با  ترکف
  و ژا  تو    ژاس    ِس  د رد  مرژ یف  یژز   (Fuller, 2000) فژ لر  را ژر بژا  وژایج ِ العژۀ     پشِ ح

 فژت کژ      یافوژ  دفت    ویج ب   ین   ِ  فت  ِن    گلیرف ب  آلما ف پنریل   یایف ر  بررفف کرد   ظام
ِو ژ م   گلیرژف در آلمژا ف پنرژیل   یایف     ِن   عن    یک تو     ظام  ب « s» فا   فی ف ط تو    دمع

 sِالویت ِ  sِن  ِوخرر ِا ن   ص رتف ک   ین رِ    ن   بر س تو    اس  ظام در   فت تثبیت ه  
هژ   در   صژ ر  عناصژر رِزیرد  ژف      ژا بژ       ین فا     فت هخ  ِشرد   گلیرف   تشا   یشواد   ف م

  را ژر  ِ الژۀ ِ  (Fuller, 2000) ف لر پشِ ح  اس یافو  کنن     آلما ف پنریل   یایف   ح آفرینف ِف
 ا ب   با  یا یشوار د  ِع  با ف دیگر دلالت د رد   ِا یّت ت لی  تو    ا ِ ِرِد آ  ِیا ابر  رتباو 
 ژا  یابف تو     ت    ترتیِ ر    ک  یک ِ   ت لی بنیا   فت؛ ِف چهار تو   ِ    توی  بربنابر ین با 

 فژژاد ِژژ    بژر در  مژژین ر فژژوا ِ را ژر   پژژشِ حبهوژژر تبیژین  مژژ د     ر دیگژژر    بژا ف بژژ   بژا    
ب  عن    عناصر قر ف یا آذربایجا ف ر      ما اس  فی فارفف ب  ترکف  ترتیِ ِرِد   ح چهارتو    
   اف    ررِف <  اف    کررۀ <ررِف      ص ر   یر ترفیی  م د   فت:  ب ه      رِزیرد  ف
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Abstract 
This paper attempted to study the case markers of Persian noun in Azerbaijani 
speakers’ speech on the basis of the 4-M model. Based on the understanding that in 
bilingual  speech, one of the languages is normally dominant over the other, Myers-
Scotton (1993, 1997) formulated the Matrix Language Frame (MLF) model, in 
which she classified morphemes in complementizer phrases (CP) into two kinds: 
content  morphemes, such as nouns and verbs,  and system  morphemes, such as 
inflections  and most function words. A major difference between content 
morphemes and system morphemes is that most content morphemes either assign or 
receive thematic roles, while system morphemes do not.  

The contact languages play different roles. The language with the dominant role, 
that  is the one that is used for the system morphemes, is called the matrix language 
(ML). The embedded language (EL) is the language from which content morphemes 
are inserted  into the ML. The MLF model claims that in mixed ML+ EL 
constituents, only the ML is used to build the frame. That is, the ML determines the 
morpho-syntax of ML+EL constituents. Modified versions of the model have 
appeared since then (Myers-Scotton, 1997; Myers-Scotton, 2002; etc.), and the 
definitions of some of the terms of the MLF model have been elaborated on or 
revised.   

By extending the MLF model, a new morpheme categorization model called the 
4-M model has been proposed (Myers-Scotton, 2002, 2006; Myers-Scotton & Jake, 
2000). There are four categories of morphemes in the 4-M model, i.e. content 
morphemes and three types of system morphemes. This model is a refined version of 
the content vs. system morpheme opposition and explains how different morphemes 
are accessed in different ways in speech production. The heart of the 4-M model is 
the fact that system morphemes are activated at two different abstract levels. They 
are classified as early and late. Furthermore, late system morphemes are in turn 
divided into two types: bridges  and outsiders. Early system morphemes are 
activated at the lemma level together with their content morpheme heads for their 
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maximal projection. Levelt defines “lemma” as the “nonphonological part of an 
item’s lexical information.” He also states, “lemmas are the driving force behind the 
speaker’s construction of the surface structure. It is in the lemmas of the mental 
lexicon that conceptual information is linked to grammatical function” (1989, p. 
162). Unlike content morphemes and early system morphemes, late system 
morphemes depend on other types of information for their activation, and this 
information is only available at the level of the formulator, where language specific 
morpho-syntactic patterns must be realized. Information about all types of 
morphemes is present in lemmas, information about content morphemes and early 
system morphemes is salient at the conceptual level, and information about late 
system morphemes becomes salient at the positional level of the formulator. The 
model has been tested in many language contact situations with positive results. In 
some studies of language contact phenomena, these different system morpheme 
types have been shown to play different roles in language production. For example, 
in second language acquisition, early system morphemes are acquired first, and late 
system morphemes are more difficult to acquire. Of those few system morphemes 
occurring in mixed constituents in codeswitching, early system morphemes are most 
likely to appear in the EL (Myers-Scotton & Jake, 2000).    

However, while no paper has focused explicitly on Persian- Azerbaijani  contact 
using the 4-M model; this paper attempts to do so. The research method of this study 
is descriptive-analytic. First, on the descriptive level, it characterizes the case 
markers of Persian noun in terms of their entries in the mental lexicon (i.e., lemmas). 
Evidence indicates that morpheme appearance order in receptive language would not 
be explained without characterization of morphemes themselves, and such a 
characterization depends on the formalization of a connection between the 
underlying abstract lexical entries in the mental lexicon and surface realizations. 
Second, the study goes beyond describing the nature of different types of 
morphemes to investigating the morpheme appearance order in receptive language. 
The data were collected from Azerbaijani resources and its speakers in Ardabil 
province. The case markers of Persian noun were classified into three types on the 
basis of 4-M: content morphemes (adposition), early system morphemes (vocative 
articles) and late bridge system morphemes (genitive marker). The data analyzing 
indicates some Persian vocative articles have been borrowed by Azerbaijani while 
some adpositions appear as code-switched elements in bilinguals’ speech and 
genitive marker lies between them. It seems there is a relation between different 
morphemes nature and their order of entrance into other language. Unlike system 
morphemes, content morphemes assigning theta roles are rarely borrowed by other 
languages. Early system morphemes are borrowed more easily than late system 
morphemes. Late system morphemes are activated later in the production process as 
required by the grammatical frame of the matrix language, while early system 
morphemes are indirectly elected at the same time that content morphemes are 
directly elected by the speaker’s intentions. This paper’s findings indicate the 4-M 
model efficiency in explaining the order of morphemes appearance (as borrowed or 
code-switched) in receptive language.  
 
Keywords: Noun case markers, Persian, Azerbaijani, 4-M model 
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 آماوز بررسای  تحلیل ظاریِ خطا، سابب و گواوظوی ایجااد خطاا در زهان زباان      

                                                                                                                   
داظیم از داظشواه بین ال للی اما  خ ینی )ره( قزوین بم سبب در اختیار قاراردادن تهاهیلات لاز  بارای     بر خود لاز  می *

 ظ ائیم. بم سراظجا  رسیدن این پژوهش قدرداظی می
 10.22051/jlr.2019.20106.1551(: DOIرناسم دیجیتال ) 1
تخصصی ادبیات و هنر، استادیار گروه آموزش زبان فارسی بام ییرفارسای زباظاان، داظشاواه باین ال للای اماا         دکتری  2

 Ghiassi@plc.ikiu.ac.irخ ینی )ره( قزوین)ظویهندة مهئول(؛ 
کاررناسی اررد آموزش زبان فراظهم، مربی گروه آموزش زبان فارسی بم ییرفارسی زباظان داظشاواه باین ال للای اماا       3

 Jafari@plc.ikiu.ac.irخ ینی )ره( قزوین؛ 
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هاای  حال بنادی خطاهاا، راه  رود. در تحلیل کاربردیِ خطا، با بررسی و دساتم  می
آموزان پیشنهاد های آموزش برای رفع مشکلات زبان مناسبی از جنب  منابع و ریوه

اساا،، ایان پاژوهش بام تحلیال       ه این (. بر Keshavarz, 2012, p. 59رود )می
آمااوزانِ مرکازِ آماوزشِ زبااانِ   کااربردی خطاهاای ظورااتاری دورة ع اومیِ زباان    

ماتن ظواارش    100پاردازد. در ایان مقالام،    خ ینی)ره( مای اما ال للیِ داظشواهِ بین
روش تصاادفی اظتخاا      تصویری( در دورة ع ومی بم )اظشاء و توصیف یک متن

هاای گوظااگون از ج لام آزربایجااظی، بروظادی،       آماوزان از ملیات   اظاد. زباان   رده
هاا ظشاان داد   دادهای بودظاد. تحلیال  کنیایی، سوری، عراقی، مالی، گینی و ظیجریم

ی اسات. خطاهاا   ءها مربوط بم واژه و املا کم پربهامدترین خطاهای ظورتاری آن
دو  پدیاد  آماوز از زباان  واژگاظی بم سبب عد ِ رناخت و یادگیری ظامناسب زبان

رانیداری،  هاایی ماظناد ظاتواظاایی در در      آیند. خطاهای املاء، بر پای  علات  می
حافام دیداری و حرکتای بام   ها و ضعفِ واکمها و ظیمظاتواظی در بازرناختن واکم

توجام در ایان    (. ظکت  قابالِ  Hashemzadeh, 2008, p. 429-431آیند )وجود می
زبان، بیشترین تعداد این گروه را تشاکیل  آموزان عر پژوهش آن است کم زبان

هاای  هاا باا زباان فارسای )ماظناد الیباا و واژه       دادظد، با وجود آرنایی بیشاتر آن می
های پرخطا بودظد. ه چنین، ر ار بهیار این خطاهاا، دور از  مشتر (، جزء گروه

هاای بهاامدی ایان خطاهاا      بینی بود. هر گند بررسی علات ر و ییرِ قابلِ پیشاظتاا
بنادی ماواد   دهد کام عاواملی ماظناد گازینش محتاوای آماوزش، درجام       ظشان می

 آموزری و ریوة آموزش، ظقش با اه یتی در کاهش این خطاها دارظد.
دو ، فارسای، زباان  خطاای ظوراتاری، آماوزش زباان    تحلیل های کلیدی: واژه

 خطای املا، خطای واژه.
 
 . مقدمه1

توجام قارار بویارد، از     رناسای کااربردی ماوردِ    عنوان بخشی از زباان   کم بم، پیش از اینخطاتحلیل 
 ،هار گناد  است.  های آموزری موردتوجم معل ان بودهیابی سیهتمعنوان ابزاری برای عیب  دیرباز بم

رناسی کااربردی اسات و در دو رااخم ظااری و کااربردی بام        امروزه این موضوع موردتوجم زبان
ایجااد خطاا و رناساایی و     گواوظوی و  سابب ترتیب بم تحلیال ظااری خطاهاای زهنای فراگیاران،      

حاصال از   های یافتمهای کاربردی، آموزری است و از  بررسی ،پردازد. هدف بندی خطاها می طبقم
ی مناسااب باارای رفااع مشااکلات موجااود هاااتحلیال، باارای تهیاام مااواد آموزراای جدیااد یااا ت اارین 

 (.Galehdari, 2008, p. 343گیرظد ) آموزان بهره می زبان

تواظاایی  خاوبی    بام تواظناد   های تولیدی زبان ههتند کم مای بخشی از مهارت ،ظورتاری های نمت
زباان   آموزان ییرفارسای  آموزان خارجی را بهنجند. سنجش تواظایی ظورتن زبان تولید ظورتاری زبان

هاای  تواظاد مالا  ارزیاابی روش تادریح، محتاوا و رایوه       راان، مای  راده  ظوراتم  هاای  نپای  متبر 
ای یابی مناسبی برای مراکز آماوزش زباان باراد. در ماورد تحلیال خطاهاا و ارزیاابی خطاها         ارزش
ارزر ندی  های پژوهشطور موردی تاکنون  ، بمگوظاگونهای  زبان، با ملیت آموزان ییرفارسی زبان
بررسای   آماوزان را ماورد   ای کم خطاهای مشتر  ظورتاری زباان مطالعم ندهر گاست.  گرفتم اظجا 

ای کم رناساایی خطاها   اه یت دارداست. این موضوع از این جهت  رده  کم اظجا بهیار قرار دهد، 
ریازی آموزرای،   ای را برای برظاممزمینم گوظاگونهای  زبان با ملیت آموزان ییرفارسی مشتر  زبان

فاراهم   آموزگااران  آموزرای بام وسایل    هاای  دستی در اظتخا  روش تهیم محتوای آموزری و یک
در  گوظااگون هاای   ملیت باآموزان دوره ع ومی  های ظوارش زبان کند. این مقالم با بررسی برگم می

ال للی اما  خ ینی )ره( قزوین، آماری از خطاهای مشاتر    مرکز آموزش زبان فارسی داظشواه بین
فراتار از ارائام آماار از خطاهاای ظوراتاری یاک مرکاز         پاژوهش، هادف  کند.  ها ارائم می زباظی آن

زباظان است. هدف اصلی، ارائم راهکارهاایی بارای کااهش ایان     آموزری زبان فارسی بم ییرفارسی
 اظدکیهای تاکنون پژوهشزباظان است. خطاهای زباظی در حوزه آموزش زبان فارسی بم ییرفارسی

هاا   از آن برخای بام   دامام در ا اسات.  راده   زباظان، در ایران اظجا درباره خطاهای ظورتاری ییرفارسی
 رود. اراره می

آموزان در حوزة  بر خطاهای زباظی فارسی ،در پژوهش خود( Abolhassani, 2014)ابوالحهنی 
آماوزان باا   بم بررسی رابط  بین خطاهای تلیاای موجاود در گیتاار زباان    وی،  .رتت رکز دا آواها

، وی بم ارتباط دو سویم امالا و تلیا    های یافتم . با تحلیلپرداختها  خطاهای موجود در ظورتار آن
ارساای باام  هااای درساای زبااان ف  در آمااوزش و ظوااارش کتااا   دادو پیشاانهاد ا .کنااد اراااره ماای 
قرار گیرد. علوی مقاد  و خیرآباادی    مورد توجمزباظان، تدریح ه زمان تلی  و ظوارش  ییرفارسی

(Alavi Moghaddam & Kheirabadi, 2012 ) آموزان ایراظای   ظورتاری داظش های ارتباهبم تحلیل
زباان ساط     تار  آماوزان   هاای داظاش   ظوراتم  ها دست آن ،پردازظد. بم این مناورزبان می ییرفارسی

زباان،   کم مخاطبان ییرفارسی دست یافتندبم این ظتیجم  پایان،در  ظد.متوسط و پیشرفتم را تحلیل کرد
دهناده ضاعف ماواد     کنناد و ایان موضاوع ظشاان     مهارت کافی در ظورتن بم زبان فارسی را پیدا ظ ی

را مطار    ایان فرضایم   ( Shaghaghi & Jafarvand, 2013)آموزرای اسات. راقاقی و جعیروظاد     
باا   ها در پاژوهش خاود   آن .زباظان با فارسی زباظان رباهت دارد کم خطاهای زباظی ییرفارسیکردظد 

بام  دارای عناصار قطاب منیای،     هاای  من در ج لا زباا  آماوزان ییرفارسای   بررسی خطاهای فارسی ظا 
 & Motavallian Nayin). متولیان ظائینی و استوار ابرقاوئی  دست یافتندظبودن این فرضیم  ظادرست
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تواظاایی  خاوبی    بام تواظناد   های تولیدی زبان ههتند کم مای بخشی از مهارت ،ظورتاری های نمت
زباان   آموزان ییرفارسای  آموزان خارجی را بهنجند. سنجش تواظایی ظورتن زبان تولید ظورتاری زبان

هاای  تواظاد مالا  ارزیاابی روش تادریح، محتاوا و رایوه       راان، مای  راده  ظوراتم  هاای  نپای  متبر 
ای یابی مناسبی برای مراکز آماوزش زباان باراد. در ماورد تحلیال خطاهاا و ارزیاابی خطاها         ارزش
ارزر ندی  های پژوهشطور موردی تاکنون  ، بمگوظاگونهای  زبان، با ملیت آموزان ییرفارسی زبان
بررسای   آماوزان را ماورد   ای کم خطاهای مشتر  ظورتاری زباان مطالعم ندهر گاست.  گرفتم اظجا 

ای کم رناساایی خطاها   اه یت دارداست. این موضوع از این جهت  رده  کم اظجا بهیار قرار دهد، 
ریازی آموزرای،   ای را برای برظاممزمینم گوظاگونهای  زبان با ملیت آموزان ییرفارسی مشتر  زبان

فاراهم   آموزگااران  آموزرای بام وسایل    هاای  دستی در اظتخا  روش تهیم محتوای آموزری و یک
در  گوظااگون هاای   ملیت باآموزان دوره ع ومی  های ظوارش زبان کند. این مقالم با بررسی برگم می

ال للی اما  خ ینی )ره( قزوین، آماری از خطاهای مشاتر    مرکز آموزش زبان فارسی داظشواه بین
فراتار از ارائام آماار از خطاهاای ظوراتاری یاک مرکاز         پاژوهش، هادف  کند.  ها ارائم می زباظی آن

زباظان است. هدف اصلی، ارائم راهکارهاایی بارای کااهش ایان     آموزری زبان فارسی بم ییرفارسی
 اظدکیهای تاکنون پژوهشزباظان است. خطاهای زباظی در حوزه آموزش زبان فارسی بم ییرفارسی

هاا   از آن برخای بام   دامام در ا اسات.  راده   زباظان، در ایران اظجا درباره خطاهای ظورتاری ییرفارسی
 رود. اراره می

آموزان در حوزة  بر خطاهای زباظی فارسی ،در پژوهش خود( Abolhassani, 2014)ابوالحهنی 
آماوزان باا   بم بررسی رابط  بین خطاهای تلیاای موجاود در گیتاار زباان    وی،  .رتت رکز دا آواها

، وی بم ارتباط دو سویم امالا و تلیا    های یافتم . با تحلیلپرداختها  خطاهای موجود در ظورتار آن
ارساای باام  هااای درساای زبااان ف  در آمااوزش و ظوااارش کتااا   دادو پیشاانهاد ا .کنااد اراااره ماای 
قرار گیرد. علوی مقاد  و خیرآباادی    مورد توجمزباظان، تدریح ه زمان تلی  و ظوارش  ییرفارسی

(Alavi Moghaddam & Kheirabadi, 2012 ) آموزان ایراظای   ظورتاری داظش های ارتباهبم تحلیل
زباان ساط     تار  آماوزان   هاای داظاش   ظوراتم  ها دست آن ،پردازظد. بم این مناورزبان می ییرفارسی

زباان،   کم مخاطبان ییرفارسی دست یافتندبم این ظتیجم  پایان،در  ظد.متوسط و پیشرفتم را تحلیل کرد
دهناده ضاعف ماواد     کنناد و ایان موضاوع ظشاان     مهارت کافی در ظورتن بم زبان فارسی را پیدا ظ ی

را مطار    ایان فرضایم   ( Shaghaghi & Jafarvand, 2013)آموزرای اسات. راقاقی و جعیروظاد     
باا   ها در پاژوهش خاود   آن .زباظان با فارسی زباظان رباهت دارد کم خطاهای زباظی ییرفارسیکردظد 

بام  دارای عناصار قطاب منیای،     هاای  من در ج لا زباا  آماوزان ییرفارسای   بررسی خطاهای فارسی ظا 
 & Motavallian Nayin). متولیان ظائینی و استوار ابرقاوئی  دست یافتندظبودن این فرضیم  ظادرست
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Ostovar Abarghouyi, 2013)  زباظاان در یاادگیری زباان فارسای      بم بررسی خطاهای ظحوی عر
کم بیشتر خطاها تحت تأثیر زبان مادری  دست یافتندظتیجم ها بم این  پرداختند. آن  زبان دو  عنوان بم

 اظد.  آموزان بم وجود آمده زبان
آماوز گینای ساط  متوساطم،      فارسای   80بر روی اظشای  پژوهشبا  (Hosseini, 2014)حهینی 

فعل با فاعال اسات. وی علات     مطابق کم بیشتر خطاها مربوط بم خطای صرف فعل و عد   دریافتند
داظاد.   فارسی میآموزان بم قواعد زبان ع ده بروز این خطاها را تع یم قواعد زبان مادری زبان اصلی

 یال تحل باا  (Matbui Bonab & Mohammad Ebrahimi, 2009)بنا  و مح د ابراهی ی  مطبوعی
خطاهاا   ینپربهاامدتر  دادظاد زباان ظشاان   یهای اظول یِآموزان سط  مقادمات یفارس یظورتار یخطاها

 & Mohamadi) یو اصارر  مح ادی  .آن اسات  یهایرمقولممربوط بم املا و سپح حوزه ظحو و ز

Asghari, 2008 )و مشکلات  یفعل با حروف اضافم در زبان فارس یظحو یتهدا خود در پژوهش
و توجام بام    یات اه  هاا بار   . آنرا مورد بررسی قرار دادظد زبان یآموزان روس زبان یکاربرد آن برا

هاای   تیااوت  هاا،  آن پاژوهش . ظتیجام  کردظدتأکید ی فعل در زبان فارس یظحو یتمقولم فعل و هدا
( ی)روسا  یزبان مادر یرثأت ی، ه چنینو روس یارسف یها نااضافم در زب حرف اکاربرد فعل ه راه ب

  .داد را ظشان یزبان فارس ر یادگیریب
آماوزان   یفارسا  یظوراتار  یخطاهاا  یال و تحل یام باا تجز ظیاز   (Ahmadvand, 2010) اح دوظد

 یزبااظ یاان م یاز خطاهاا  یشاتر ب یزبااظ درون یکام خطاهاا   دادی ظشاان  زبان در سط  مقدمات یآل اظ
باان در  ز آموزان ییرفارسی برگم ظوارش زبان 300بررسی  مب (Galehdari, 2008)داری گلم .ههتند

آماوزان را در   بیشاترین خطاهاای زباان   در پاژوهش خاود،    ها داظشواه اما  خ ینی)ره( پرداختند.آن
پژوهشی بر روی کردزباظان  (Ahmadian, 2007)اح دیان  .ظ ودظدحوزه واژی و کاربردی معرفی 

را مورد بررسای  آموز کردزبان  آموزان فارسی خطاهای زباظی در ظورتار داظش یو داد.مهاباد اظجا  
آماوزان اظتقاال    علت ع ده بروز خطا در ظورتار این فارسای  های این پژوهش، یافتم پای  . برقرار داد

قارار   پهاین هاای   زباظی و راهبردهای یاادگیری بام ترتیاب در جایوااه    زباظی است و اظتقال درونبین
 هاای  پژوهشبررسی  و  با تحلیل خطا و آموزش زبان اظولیهی (Huang, 2013)د. هواظگ گیرظ می

و اه یات آن در امار آماوزش     ی ظوراتاری زمینا  تحلیال خطاا    پیشین، بم بررسای آثاار موجاود در   
اعتقااد دارد باا اساتیاده از     و داظاد  یم خطا و  آزمونپردازد. وی یادگیری زبان را فرایندی رامل  می

آمده از  دست ظتایج بم بر پای  یوبم باور  .بروز خطاها را پیدا کرد های تتوان عل ای می بررسی مقابلم
 آموزان برگزار کرد.  های آموزری مناسب یا ترمی ی را برای زبان توان دوره تحلیل این خطاها می

آموزان  ل خطاها در زبان اظولیهی و زبانتحلی مب (Mohamed & al., 2004)مح د و ه کاران 

کام در ماالزی بام یاادگیری      پرداختناد آموزان گینی  بم بررسی خطاهای زبان ها پرداختند. آن گینی
آموزان در حوزة  مشکلات این زبانبیشتر  عنوان زبان دو  مشرول بم تحصیل بودظد. اظولیهی بم  زبان
تع یم افراطی و  این خطاها  ایلبعلت بروز بود.  1ها کارگیری افعال، حروف اضافم و املای واژه بم

آموزان مالایی بم زبان اظولیهی رده داظش اظشای ظورتم 72 (Darus, 2009)سازی بود. دارو،  ساده
صاورت   مشت ل بار . پح از تحلیل خطاها مشخص رد پربهامدترین خطاها دادرا موردبررسی قرار 

. بودظاد  هاا  م فعل باا فاعال و ترتیاب واژه   مطابقاضافم،  ج ع و میرد، زمان فعل، گزینش واژه، حرف
اظاد.     در حاوزه دساتور زباان باوده     کناد کام بیشاتر خطاهاا     مای  گیری ظتیجم گوظم این )ه ان( دارو،
ایان   از دیوار مشاکلات   هاا  مک بود دایره واژگان و در برخی ماوارد ظاامیهو  باودن ج لا     ه چنین

 د. نآی آموزان بم ر ار می زبان
داظشاجوی ساال    95در پژوهش خود بم بررسی و تحلیل خطاهاای ظوراتاری   ( Tan, 2009)تن 

داد کم اظتخا  واژه، راکل فعال، حاذف فاعال و      ها ظشان پردازد. تحلیل رای می-دو  داظشواه کن
 اصالی  هاای  ته بودظاد. علا  آموزان مرتکب رد ای بودظد کم این زبان زمان فعل، گهار خطای ع ده

آماوزان، اظاد  باودن داظاش      هاای موجاود در زهان زباان     محدودیت تعداد واژه ،بروز این خطاها
افازایش   ،بارای از باین باردن ایان مشاکلات     وی اول بود.   ها و ه چنین تداخل با زبان دستوری آن
آموزان و اظجاا  تکاالیف مرباوط بام مهاارت       های پرکاربرد در زهن زبان واژه ویژه  ها بم تعداد واژه

 کند.  خواظدن را پیشنهاد می
آوری و بررسی علت وقوع خطاا در اظشاای داظشاجویان رراتم زباان       گردبم  (Sun, 2010) سان

  ررآوری اظواع خطاها و  گردو کوریده است علاوه بر ا .پردازد اظولیهی در داظشواه لادوظگ می
ها را ظیاز   و دلایل آن گوظاگونهای  پیشرفت خطاها در پایم  بم های رو ها، ویژگی بروز آن های تعل

مشخص رد کم خطاهای دستوری بیشاترین میازان را بام خاود      ،ها توضی  دهد. پح از تحلیل داده
وا هاای گیت اان و محتا    خطاهای واژگاظی و خطاهای مربوط بم ساازه  ،اظد پح از آن اختصاص داده

هاا و خطاهاای    بیشاتر از دیوار پایام    ،آماوزان پایام اول   قرار دارظاد. عالاوه بار ایان، خطاهاای زباان      
دهد با پیشارفت مهاارت زبااظی خطاهاا ک تار و      آموزان پایم سو  از ه م ک تر بود کم ظشان می زبان

 ،فاعال برخی از خطاهای ساده مثل خطاهای املایی یا عد  مطابقام فعال باا     هر گندروظد.  ک تر می
هاای   ایان مشاکلات در پایام   از باین ظباردن   دهنده  رود کم ظشان های بالا ظیز مشاهده می حتی در پایم

هاای اصالی بارای     ای اظولیهای و مهاارت   ابتدایی است؛ بنابراین توجم ویژه بم آماوزش داظاش پایام   
 افزایش مهارت ظورتار بهیار ضروری است. 

                                                                                                                   
 /ilyیافتم با / های پایان رامل حذف یک حرف، تکرار یک حرف و واژه 1
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کام در ماالزی بام یاادگیری      پرداختناد آموزان گینی  بم بررسی خطاهای زبان ها پرداختند. آن گینی
آموزان در حوزة  مشکلات این زبانبیشتر  عنوان زبان دو  مشرول بم تحصیل بودظد. اظولیهی بم  زبان
تع یم افراطی و  این خطاها  ایلبعلت بروز بود.  1ها کارگیری افعال، حروف اضافم و املای واژه بم

آموزان مالایی بم زبان اظولیهی رده داظش اظشای ظورتم 72 (Darus, 2009)سازی بود. دارو،  ساده
صاورت   مشت ل بار . پح از تحلیل خطاها مشخص رد پربهامدترین خطاها دادرا موردبررسی قرار 

. بودظاد  هاا  م فعل باا فاعال و ترتیاب واژه   مطابقاضافم،  ج ع و میرد، زمان فعل، گزینش واژه، حرف
اظاد.     در حاوزه دساتور زباان باوده     کناد کام بیشاتر خطاهاا     مای  گیری ظتیجم گوظم این )ه ان( دارو،
ایان   از دیوار مشاکلات   هاا  مک بود دایره واژگان و در برخی ماوارد ظاامیهو  باودن ج لا     ه چنین

 د. نآی آموزان بم ر ار می زبان
داظشاجوی ساال    95در پژوهش خود بم بررسی و تحلیل خطاهاای ظوراتاری   ( Tan, 2009)تن 

داد کم اظتخا  واژه، راکل فعال، حاذف فاعال و      ها ظشان پردازد. تحلیل رای می-دو  داظشواه کن
 اصالی  هاای  ته بودظاد. علا  آموزان مرتکب رد ای بودظد کم این زبان زمان فعل، گهار خطای ع ده

آماوزان، اظاد  باودن داظاش      هاای موجاود در زهان زباان     محدودیت تعداد واژه ،بروز این خطاها
افازایش   ،بارای از باین باردن ایان مشاکلات     وی اول بود.   ها و ه چنین تداخل با زبان دستوری آن
آموزان و اظجاا  تکاالیف مرباوط بام مهاارت       های پرکاربرد در زهن زبان واژه ویژه  ها بم تعداد واژه

 کند.  خواظدن را پیشنهاد می
آوری و بررسی علت وقوع خطاا در اظشاای داظشاجویان رراتم زباان       گردبم  (Sun, 2010) سان

  ررآوری اظواع خطاها و  گردو کوریده است علاوه بر ا .پردازد اظولیهی در داظشواه لادوظگ می
ها را ظیاز   و دلایل آن گوظاگونهای  پیشرفت خطاها در پایم  بم های رو ها، ویژگی بروز آن های تعل

مشخص رد کم خطاهای دستوری بیشاترین میازان را بام خاود      ،ها توضی  دهد. پح از تحلیل داده
وا هاای گیت اان و محتا    خطاهای واژگاظی و خطاهای مربوط بم ساازه  ،اظد پح از آن اختصاص داده

هاا و خطاهاای    بیشاتر از دیوار پایام    ،آماوزان پایام اول   قرار دارظاد. عالاوه بار ایان، خطاهاای زباان      
دهد با پیشارفت مهاارت زبااظی خطاهاا ک تار و      آموزان پایم سو  از ه م ک تر بود کم ظشان می زبان

 ،فاعال برخی از خطاهای ساده مثل خطاهای املایی یا عد  مطابقام فعال باا     هر گندروظد.  ک تر می
هاای   ایان مشاکلات در پایام   از باین ظباردن   دهنده  رود کم ظشان های بالا ظیز مشاهده می حتی در پایم

هاای اصالی بارای     ای اظولیهای و مهاارت   ابتدایی است؛ بنابراین توجم ویژه بم آماوزش داظاش پایام   
 افزایش مهارت ظورتار بهیار ضروری است. 

                                                                                                                   
 /ilyیافتم با / های پایان رامل حذف یک حرف، تکرار یک حرف و واژه 1
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 پژوهش . مبنای نظری2
آماوز م کان اسات     زباظی یا ررایط محیطی، زبان یا میان 1زباظی عوامل بین اظندم گوظاگوظیبم دلایل 

ارتقاای روش تادریح در    سابب رود. تشخیص این خطاها  دگار ارتباههنوا  یادگیری یک زبان، 
آموزی ماظند هار   ( عقیده دارد زبانBrown, 2000, p. 216-217رود. براون )دو  می آموزش زبان

ظار زباظی منطقای   و بروز بهیاری از این ارتباهات از رود اظجا  ظ یاز ارتباه خالی  ،مهارت دیوری
و معل ان آموزش زبان خارجی باید بداظند، ارتباهاتی کم یک  هر گند پژوهشورانرسند.  بم ظار می

رود، باید بم دقت تحلیل گردد. زیارا احت االا     فرد هنوا  ساختن یک ظاا  زباظی جدید مرتکب می
آماوزان   اطلاعات مه ی از گووظوی یادگیری زبان خاارجی توساط زباان    مشت ل براهات این ارتب

ت رکز اصلی تحلیل خطاا بار روی راواهدی     ،(Keshavarz, 2012, p. 58)کشاورز  باورههتند. بم 
دهند. این رواهد اطلاعااتی از فرایناد زیربناایی     آموزان در اختیار ما قرار می است کم خطاهای زبان

 قبول تولیاد  ارکال ییرقابل بررسیکنند. این کار از طریق  دخیل در فراگیری زبان دو  را فراهم می
 .ادگیری زبان دو  یا یک زبان خارجی ههتندگیرد کم در حال ی رده توسط کهاظی صورت می

 گیرد: ست کم سم اصل زیر را در ظار میا ایدو  ریوه تحلیل خطای زبان
توان یک زبان را بدون ارتباه کردن یاد گرفات،   ظاپذیر ههتند، بم این معنا کم ظ ی . خطاها اجتنا 1

 پذیر ظیهت.  گم زبان اول بارد گم زبان دو ، یادگیری آن بدون بروز خطاها امکان
 ظد.اه یت دارهای متیاوتی  . خطاها از جنبم2
وز ظهبت داد، یعنی تداخل زبان اول تنها منبع بروز آم توان بم زبان مادری زبان . ت ا  خطاها را ظ ی3

 .(Keshavarz, 2012, p. 59)خطا ظیهت 
بنادی کارد. تحلیال خطاای      توان بم دو راخم ظاری و کاربردی تقهایم  حوزه تحلیل خطا را می

های  مربوط بم فرایندها و راهبردهای دخیل در یادگیری زبان دو  و رباهت ظخهتظاری در درجم 
هاای اصالی در    ن با فراگیری زبان اول است. از این دیدگاه، تحلیل خطا یکی از فعالیات احت الی آ

ی ماهیت یادگیری زبان را بیاظرناسی زبان در حوزه یادگیری زبان است. بم  های روان زمین  پژوهش
اسات   2های زبان دهد. هدف دیور تحلیل خطای ظاری یافتن جهاظی موردبررسی و جهتجو قرار می

(Keshavarz, 2012, p. 63-64). 
تهیا    . بارای ظ وظام،  از سوی دیور هدف تحلیل خطای کاربردی کاملا  ع لی و آموزری است

هاای تحلیال خطاا     هاای مناساب بار اساا، یافتام      و استیاده از ابازار و اساتراتژی   3های ترمی ی دوره

                                                                                                                   
1 inter-language factors 
2 language universals 
3 remedial courses 

(Keshavarz, 2012, p. 64 سریدهار .)(Seridhar, 1981, p. 221-222 Qouted in Keshavarz, 

2012, p. 65 )کند:  اهداف تحلیل خطای کاربردی را بم رکل زیر معرفی می 
کام مطالاب    گوظام  ایان هاا،   های درسی و کالا،  . تعیین ترتیب ارائم مطالب زبان مقصد در کتا 1

 دروار پح از مطالب آسان قرار گیرظد.
 فه اظدن مطالب متیاوت در زبان مقصد. . تعیین درج  ظهبی تأکید، توضی ، و ت رین مورد ظیاز در2
 های ترمی ی. ها و ت رین . استیاده از در،3
 آموز. ها برای آزمودن مهارت زبان . گزینش پرسش4

 (.Brown, 2000, p. 220) گا  در فرایند تحلیل خطا، رناساایی و توصایف خطاسات    ظخهتین
 (Kiparsky & Bart, 1972; qouted in Laufer-Dvorkin, 1991, p. 190)کیپارساکی و باارت   

آن دساتم از خطاهاا    ،اظد. خطاهاای کلای   تقهیم کرده 2و جزئی 1خطاهای زباظی را بم دو گروه کلی
خطاهاای جزئای    اماا  ،کنناد  ههتند کم در در  پیاا  زبااظی و برقاراری ارتبااط مشاکل ایجااد مای       

اراتباه در کااربرد   بارای ظ وظام،   کنناد.   مشکلات ساختاری ههتند کم در ارتباط خللای ایجااد ظ ای   
بام را ار   رباط، خطاای کلای     هاای  واژهصورت میرد یا ج ع واژه از ظوع جزئی و کاربرد ظادرست 

 . آیند می
 .Brown, 2000, p)باروان  گیرد. استیاده قرار می ی برای تحلیل خطا موردگوظاگوظهای روش

  کند: اراره میبندی خطاها  تقهیم یهایکی از روشبم  (231
 روظد؛  زباظی حذف می های سازهبرخی از :3الف. حذف
 روظد؛  بم کار می ،ها ظیهت زباظی کم ظیازی بم آن های سازه :4ب. افزایش
 روظد؛ زباظی ظادرست اظتخا  می های سازه :5پ. انتخاب
 ها ظادرست است. ترتیب قرار گرفتن آن امادرست است  ها سازهاظتخا   :6ت. ترتیب

الفف.  (: Keshavarz, 2012, p. 90)بندی اظواع خطا بام پانج گاروه اسات      روش دیور، تقهیم
 -ث. واژی و 10ت. فرهنگففی و سففب  ،9، پ. دسففتوری8واژی ب. سففاخ ، 7آوایففی

                                                                                                                   
1 global 
2 local 
3 omission 
4 addition 
5 selection 
6 ordering 
7 phonological 
8 lexical 
9 syntactic 
10 stylistic and cultural 
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(Keshavarz, 2012, p. 64 سریدهار .)(Seridhar, 1981, p. 221-222 Qouted in Keshavarz, 

2012, p. 65 )کند:  اهداف تحلیل خطای کاربردی را بم رکل زیر معرفی می 
کام مطالاب    گوظام  ایان هاا،   های درسی و کالا،  . تعیین ترتیب ارائم مطالب زبان مقصد در کتا 1

 دروار پح از مطالب آسان قرار گیرظد.
 فه اظدن مطالب متیاوت در زبان مقصد. . تعیین درج  ظهبی تأکید، توضی ، و ت رین مورد ظیاز در2
 های ترمی ی. ها و ت رین . استیاده از در،3
 آموز. ها برای آزمودن مهارت زبان . گزینش پرسش4

 (.Brown, 2000, p. 220) گا  در فرایند تحلیل خطا، رناساایی و توصایف خطاسات    ظخهتین
 (Kiparsky & Bart, 1972; qouted in Laufer-Dvorkin, 1991, p. 190)کیپارساکی و باارت   

آن دساتم از خطاهاا    ،اظد. خطاهاای کلای   تقهیم کرده 2و جزئی 1خطاهای زباظی را بم دو گروه کلی
خطاهاای جزئای    اماا  ،کنناد  ههتند کم در در  پیاا  زبااظی و برقاراری ارتبااط مشاکل ایجااد مای       

اراتباه در کااربرد   بارای ظ وظام،   کنناد.   مشکلات ساختاری ههتند کم در ارتباط خللای ایجااد ظ ای   
بام را ار   رباط، خطاای کلای     هاای  واژهصورت میرد یا ج ع واژه از ظوع جزئی و کاربرد ظادرست 

 . آیند می
 .Brown, 2000, p)باروان  گیرد. استیاده قرار می ی برای تحلیل خطا موردگوظاگوظهای روش

  کند: اراره میبندی خطاها  تقهیم یهایکی از روشبم  (231
 روظد؛  زباظی حذف می های سازهبرخی از :3الف. حذف
 روظد؛  بم کار می ،ها ظیهت زباظی کم ظیازی بم آن های سازه :4ب. افزایش
 روظد؛ زباظی ظادرست اظتخا  می های سازه :5پ. انتخاب
 ها ظادرست است. ترتیب قرار گرفتن آن امادرست است  ها سازهاظتخا   :6ت. ترتیب

الفف.  (: Keshavarz, 2012, p. 90)بندی اظواع خطا بام پانج گاروه اسات      روش دیور، تقهیم
 -ث. واژی و 10ت. فرهنگففی و سففب  ،9، پ. دسففتوری8واژی ب. سففاخ ، 7آوایففی

                                                                                                                   
1 global 
2 local 
3 omission 
4 addition 
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6 ordering 
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است. تداعی متقابل  3و هم ریشم ظادرست 2رامل تداعی متقابل معنایی،-. خطای واژی1معنائی
در زباان   هار گناد   .رودای بیان دو میهو  متیاوت بم کار بر ای در زبان اول کم واژه یعنی زماظی

  هام ریشام  »رود و این عامل بروز خطا است.  ای مجزا بیان می هر یک از آن میاهیم توسط واژه
دو ، فراگیار بام    اول با زبان مشابهت آوایی یک واژه در زبان سببیعنی وقتی کم بم « ظادرست

 آن را برای بیان میهومی کاملا  متیاوت در زبان دو  بم کار بویرد. 
هاا   ( بام آن 1کام در جادول )   یاز ماوارد  برخی، پژوهشاین کاربردی با توجم بم رویکرد 

آموزان پرداختم رود. روظد تا بم تحلیل خطاهای واژه و املای زباناست، استیاده میاراره رده
( پنج مرحلم را در اظجاا  تحلیال خطاا    Corder, 1974 qouted in Ellis, 1994, p. 48)کوردر 

 سو ، رناسایی خطاها،دو ، آموزان،  های زباظی زبان آوری ظ وظمگرد ظخهت، گیرد:  در ظار می
ارزیابی خطاها. این در حالی است کام باراون   توضی  خطاها و پنجم، گهار ، توصیف خطاها، 

(Brown, 2000, p. 220) ظخهات، رناساایی خطاا و    کند. مرحلام   دو مرحلم را معرفی می فقط
بعد از رناسایی خطاهاا  بر اسا، رویکرد براون، حاضر،  پژوهش  آن است. در مرحلم دو  رر
 رود. ها پیشنهاد می ها، راهکارهایی برای کاهش آن و توضی  آن

 
 5و اشتباه 4تفاوت میان خطا. 1. 2

. زیارا در  در ظار گرفات کم بین خطا و ارتباه تیاوت  دارد تضرور ،از اظجا  هر گوظم تحلیلی پیش
 ,Gass & Selinker)فرایند تحلیل خطا، خطاها برای ما اه یت دارظد، ظم ارتباهات. گح و سلینکر 

1993 qouted in Keshavarz, 2012)  کنند:  گوظم تعریف می تیاوت بین خطا و ارتباه را این 
مند بارند و طبق قاعدة خاصی رخ بدهند. مثلا  خطاها هنوامی باروز   رسد خطاها ظاا  بم ظار می

دهنده  آموز از قواظین زبان هدف ظاکافی است؛ بنابراین خطاها ظشان کنند کم داظش یک زبان می
 ای معین از یادگیری ههتند. احت ال باروز خطاهاا زیااد اسات و     آموز در مرحلم ظاا  زباظی زبان

آموز ظهبت بام زباان    مند، داظش زبان آموز قابل رناسایی ظیهت. خطاهای ظاا  ایلب توسط زبان
 Gass & Selinker, 1993 qouted in) اوست 6دهند کم ه ان تواظش اظتقالی مقصد را ظشان می

Keshavarz, 2012, p. 60) . 
 

                                                                                                                   
1 lexico-semantic 
2 cross-association 
3 false-cognates 
4 error 
5 mistake 
6 transitional competence 

خطا را اظحاراف قابال توجام از دساتور      (Brown, 2000, p. 217)این در حالی است کم براون 
بناابراین   .آماوز اسات   دهنده تواظش زبااظی زباان   داظد کم ظشان زبان یک فرد بالغ بومی یک زبان می

 ویژهاست( را در یک زمان  گرفتم آموز )زباظی کم یاد رواهدی از سیهتم مورد استیادة زبان ،خطاها
آموز از  ابزارهایی ههتند کم زبان ،در واقع خطاها دهند. در طول دورة آموزش در اختیار ما قرار می

خود  های مآموز بم وسیل  آن فرضی ای است کم زبان کند و ریوه ها برای آموختن زبان استیاده می آن
. اماا  (Corder, 1967, p. 25)آزمایاد   مای  ،ماهیت زباظی کم در حاال یاادگیری آن اسات    دربارةرا 
زیرا از قاواظین   ،مند ههتند دارتم باریم این است کم خطاها قاظونگم باید در مورد خطاها درظار  آن

  (.Keshavarz, 2012, p. 60) 2کنند آموز پیروی می زبان 1زبان میاظی
تواظد لرزش زباظی یا یک حد، تصادفی بارد، یعنی ظاتواظی  بم خطایی اراره داردکم می ،ارتباه

گم در زبان بومی خود گم در زبان دومی  ،افرادرده. ه    از یک ظاا  رناختم گیری درست بهرهدر 
. کشااورز  (Brown, 2000, p. 217)کم در حاال یاادگیری آن ههاتند م کان اسات اراتباه کنناد        

(Keshavarz, 2012, p. 61) داظد کم بم های  ظااامی ارتبااط     های تصادفی می ارتباهات را اظحراف
 .دهناد  تواظند ربیم ارتباهات کنشی بارند کم در ظورتار یا گیتار افراد بومی ظیز رخ مای  ظدارظد و می

فعال باا فاعال در یاک ج لا        مطابقا  عد   و های زبان یا گوش یا قلم، رروع ظادرست لرزش اظندم
باهاتی کم بم دلیال خهاتوی، هیجاان، محادودیت حافاام و عاد  ت رکاز رخ        طولاظی. ه چنین ارت

 خود فرد قابل رناسایی و برطرف کردن ههتند. بم وسیل  بیشتر ،دهند می
و خطا تیاوت ظهاد. گرا  بهیار مهم است کم میان ارتباه ،رد ارارهبا توجم بم مهائلی کم در بالا 

آموز یاا تاواظش اظتقاالی     دهنده داظش زیربنایی زبان ظشان و خطاها بودهررایط  فرآوردة ها، کم ارتباه
یافتم کم بم  دهند، ارتباه و خطاهای ظاا  ای کم در کنش روی می یافتم وی ههتند. خطاهای ییر ظاا 

ای کم  . ظکتم(Corder, 1967, p. 24-25)روظد  بم اختصار خطا گیتم می ،اظد آموز مرتبط تواظش زبان
آموزان ع وما  بم ارتباه خود پای بارده یاا باا ک ای       این است کم زبان دارت باید بم آن توجم دارتم
تشخیص خطاها بم این سادگی برای  هر گند .آیند آن برمی رفع پیروظد و در  تأکید متوجم آن می

 پذیر ظیهت. ها امکان آن
ایان   است. با و معل ان دروار بوده پژوهشورانه واره برای  ،تشخیص تیاوت میان خطا وارتباه

 در ظاار گرفتام  گران خطا برای ایجاد ت اایز میاان ایان دو     معیار کلی کم توسط بیشتر تحلیل ،وجود

                                                                                                                   
1 interlanguage 

زباان   ثیر، اماا بام واساطم تاأ    «رناسام مای »آموز سعی دارتم بوویاد کام مان ایاران را     زبان« من ایران را می داظم.»ماظند:  2
 است. (، این خطا را مرتکب ردهI know Iranاش ) مادری



فصلنامۀ علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 185

خطا را اظحاراف قابال توجام از دساتور      (Brown, 2000, p. 217)این در حالی است کم براون 
بناابراین   .آماوز اسات   دهنده تواظش زبااظی زباان   داظد کم ظشان زبان یک فرد بالغ بومی یک زبان می

 ویژهاست( را در یک زمان  گرفتم آموز )زباظی کم یاد رواهدی از سیهتم مورد استیادة زبان ،خطاها
آموز از  ابزارهایی ههتند کم زبان ،در واقع خطاها دهند. در طول دورة آموزش در اختیار ما قرار می

خود  های مآموز بم وسیل  آن فرضی ای است کم زبان کند و ریوه ها برای آموختن زبان استیاده می آن
. اماا  (Corder, 1967, p. 25)آزمایاد   مای  ،ماهیت زباظی کم در حاال یاادگیری آن اسات    دربارةرا 
زیرا از قاواظین   ،مند ههتند دارتم باریم این است کم خطاها قاظونگم باید در مورد خطاها درظار  آن

  (.Keshavarz, 2012, p. 60) 2کنند آموز پیروی می زبان 1زبان میاظی
تواظد لرزش زباظی یا یک حد، تصادفی بارد، یعنی ظاتواظی  بم خطایی اراره داردکم می ،ارتباه

گم در زبان بومی خود گم در زبان دومی  ،افرادرده. ه    از یک ظاا  رناختم گیری درست بهرهدر 
. کشااورز  (Brown, 2000, p. 217)کم در حاال یاادگیری آن ههاتند م کان اسات اراتباه کنناد        

(Keshavarz, 2012, p. 61) داظد کم بم های  ظااامی ارتبااط     های تصادفی می ارتباهات را اظحراف
 .دهناد  تواظند ربیم ارتباهات کنشی بارند کم در ظورتار یا گیتار افراد بومی ظیز رخ مای  ظدارظد و می

فعال باا فاعال در یاک ج لا        مطابقا  عد   و های زبان یا گوش یا قلم، رروع ظادرست لرزش اظندم
باهاتی کم بم دلیال خهاتوی، هیجاان، محادودیت حافاام و عاد  ت رکاز رخ        طولاظی. ه چنین ارت

 خود فرد قابل رناسایی و برطرف کردن ههتند. بم وسیل  بیشتر ،دهند می
و خطا تیاوت ظهاد. گرا  بهیار مهم است کم میان ارتباه ،رد ارارهبا توجم بم مهائلی کم در بالا 

آموز یاا تاواظش اظتقاالی     دهنده داظش زیربنایی زبان ظشان و خطاها بودهررایط  فرآوردة ها، کم ارتباه
یافتم کم بم  دهند، ارتباه و خطاهای ظاا  ای کم در کنش روی می یافتم وی ههتند. خطاهای ییر ظاا 

ای کم  . ظکتم(Corder, 1967, p. 24-25)روظد  بم اختصار خطا گیتم می ،اظد آموز مرتبط تواظش زبان
آموزان ع وما  بم ارتباه خود پای بارده یاا باا ک ای       این است کم زبان دارت باید بم آن توجم دارتم
تشخیص خطاها بم این سادگی برای  هر گند .آیند آن برمی رفع پیروظد و در  تأکید متوجم آن می

 پذیر ظیهت. ها امکان آن
ایان   است. با و معل ان دروار بوده پژوهشورانه واره برای  ،تشخیص تیاوت میان خطا وارتباه

 در ظاار گرفتام  گران خطا برای ایجاد ت اایز میاان ایان دو     معیار کلی کم توسط بیشتر تحلیل ،وجود

                                                                                                                   
1 interlanguage 

زباان   ثیر، اماا بام واساطم تاأ    «رناسام مای »آموز سعی دارتم بوویاد کام مان ایاران را     زبان« من ایران را می داظم.»ماظند:  2
 است. (، این خطا را مرتکب ردهI know Iranاش ) مادری
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ارتباه یا  ،ها کم است بم این معنا کم خطاهایی کم بهامد وقوع آن .ها است رود، بهامد وقوع آن می
الا را کام خطاهاای دارای بهاامد با     اسات  در حاالی  . ایان راوظد  خطاهای کنشی در ظار گرفتام مای  

کارآماد ظیهات و   تنهاایی    کم این معیاار بام   هر گند باید در ظار دارتداظند.  یافتم می خطاهای ظاا 
ین کااربرد آن ظکتام دساتوری و یاا حتای بام       م کن است بهامد پائین یک خطا بم دلیل بهامد پائ 

یافتم   اهای ظاا آموزان بارد. بنابراین بهتر است خط از سوی زبان 1واسطم کاربرد راهبردهای اجتنا 
دهند،  آموزان رخ می زباندر کنش  پیوستماین خطاها قاظوظ ند ههتند و  کم تعریف روظد گوظماین 
 ,Keshavarz, 2012)کنند  می بازگوآموز را  های زبان بینابین زبان صورت مداو  ویژگی  ی بمبم بیاظ

p. 62.) 
  
 اهمی  خطاها . 2. 2

هاا کاوردر اسات.     اظد کم یکی از پیشوامان آن بر اه یت خطاها تأکید کرده پژوهشورانبهیاری از 
خطاهاا را از سام    2«آماوزان  اه یت خطای زباان »در مقال  تأثیرگذار خود  (Corder, 1967) کوردر
 داظد:  می قابل توجمجنبم 

ی را مناد  برای معل ان، زیرا در صورتی کم تحلیل ظاا  ظخهتخطاها بم سم دلیل اه یت دارظد. 
آماوز بام گام اظادازه بام هادف ظزدیاک راده و گام           دهاد کام زباان    اظجا  داده بارند، ظشان می

هایی برای یادگیری باقی ماظده است. دو ، رواهدی از گووظوی فراگیاری یاا یاادگیری     بخش
بارد در اختیاار    کار مای  هایی را برای کشف زبان بم آموز گم استراتژی یا ریوه زبان و اینکم زبان

آماوز ضاروری ههاتند، زیارا اظجاا  خطاا را        دهند. سو ، برای خاود زباان   می قرار ورانپژوهش
 ,Corder)کناد  آماوز از آن بارای یاادگیری زباان اساتیاده مای       تواظیم ابزاری بداظیم کم زبان می

1967, p. 25).  
 

ظیاز خطاهاا را راواهدی از پیشارفت و موفقیات      ( Zia Hosseini, 2011, p. 99) ضیاءحهاینی 
ریازی آموزرای را تهاهیل     معتقد است کم تحلیل خطاها پیشرفت و برظامم یو .داظد آموزان می زبان
سازد با سرعت بیشتری بم سوی معیاار مطلاوبی از زباان     آموزان را قادر می کند و در ظهایت زبان می

 آموزی واقعای فراینادی   د زبانظویه می( Keshavarz, 2012, p. 64)مقصد حرکت کنند. کشاورز 
هایی از زبان مقصد قارار   آموزان در برابر ظ وظم کم زبان است کم لزوما  رامل بروز خطاست. هنوامی

اظاد، زیارا    هاای اولیام ظاکاافی    ایلب فرضایم بیشاتر کنناد.   پاردازی مای   گیرظد، در مورد آن فرضایم  می

                                                                                                                   
1 avoidance strategies 
2 the significance of learners' errors 

براین های یک قااظون خااص یاا اساتثناهای آن ظیهاتند. بناا       آموزان قادر بم تشخیص محدودیت زبان
درباارة فرایناد   تواظاد ماوارد زیاادی     مای  ،راود  آماوزان تولیاد مای    مطالع  خطاهایی کم توسط زباان 

 ثر بر این فرایند در اختیار ما قرار دهد. آموزی و عوامل مؤ زبان
 
 . روش پژوهش3

برگم آزمون ظواارش   100بررسی ظتیجم  . مقال  حاضراست رده  بم روش میداظی اظجا  پژوهش،این 
-ال للای اماا   زبان دوره ع ومی مرکز آموزش زبان فارسی داظشاواه باین  آموز ییرفارسی زبان 50از 

آزمون ظوارش راامل دو بخاش اسات: در    اظد.  رده صورت تصادفی اظتخا  خ ینی)ره( است کم بم
مج اوع  . ، توصیف یک تصویر و در بخش دو ، ظوراتن دربااره یاک موضاوع اظشاا     ظخهتبخش 

آماوزان، فراگیاران مبتادی واقعای از آسایا، اروپاا، آفریقاا و        قیقم و زباان د 90زمان آزمون ظوارش 
زبان از کشاورهای عارا ، ساوریم، تاوظح، بحارین و ی ان       آموزان عر آمریکای لاتین و ظیز زبان

فارسای داظشاواه   فارسی را در مرکز آموزش زباان ساعت دوره آموزش زبان 320ههتند. این گروه 
 در  رنیداریو کتا   2فارسی بیاموزیم ، 1فارسی بیاموزیم های  اما  خ ینی)ره( کم رامل کتا 

 پاژوهش، ساال بودظاد و در اظجاا      26تاا   18آموزان در گروه سنی بین  اظد. زبان، گذراظده1رودمی
ازج لام   ،هاا  برگام  است. ت امی خطاهای موجود در این ها موردتوجم قرار ظورفتم مؤلیم جنهیت آن

بنادی   خطاهای دستوری، واژگاظی و املایی ه وی موردبررسای قارار گرفتناد. در مطالعام و دساتم     
باا   پاژوهش است. ه م خطاهاای ایان    اه یت یا پراه یت توجم ظشده خطاها بم موضوع خطاهای کم

 اظد. بررسی قرارگرفتم یک درجم اه یت موردِ
 خط( درباره تصویر زیر است: 8رش کوتاه )آزمون ظوارش در بخش اول مربوط بم ظوا

                                                                                                                   
آموزان ارتباط مهتقی ی با منابع درسی مورد استیاده در یک مرکز آموزش زبان فارسای  بخشی از خطاهای زباظی زبان 1

آموزان یک ملیت در دو مرکز آموزش زبان بام دلیال اساتیاده از    خطاهای زباظی زبانرود ای کم سبب می دارد. بم گوظم
راود  کم در یک مرکز زبان، از منبعای اساتیاده مای    دیور تیاوت کنند. برای ظ وظم، هنوامی منابع درسی متیاوت، با یک

های خود بام کاار   در ظورتمآموزان ظیز ه ین صورت را رود، زبانوگو بم صورت گیتاری ظورتم می کم در در،، گیت
گااهی ایان   « . را ا کجاا مای ری    مان مای خاا  بام تهاران بار       »برده و خطاهای املایی بیشتری دارظاد.  بارای  ظ وظام:    

راود،  دهند. در صورتی کم در مرکز دیوری کم اصول خط ظورتاری رعایات مای  آموزان ه ین مهالم را تع یم می زبان
 رود.این گوظم خطاها ک تر دیده می
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براین های یک قااظون خااص یاا اساتثناهای آن ظیهاتند. بناا       آموزان قادر بم تشخیص محدودیت زبان
درباارة فرایناد   تواظاد ماوارد زیاادی     مای  ،راود  آماوزان تولیاد مای    مطالع  خطاهایی کم توسط زباان 

 ثر بر این فرایند در اختیار ما قرار دهد. آموزی و عوامل مؤ زبان
 
 . روش پژوهش3

برگم آزمون ظواارش   100بررسی ظتیجم  . مقال  حاضراست رده  بم روش میداظی اظجا  پژوهش،این 
-ال للای اماا   زبان دوره ع ومی مرکز آموزش زبان فارسی داظشاواه باین  آموز ییرفارسی زبان 50از 

آزمون ظوارش راامل دو بخاش اسات: در    اظد.  رده صورت تصادفی اظتخا  خ ینی)ره( است کم بم
مج اوع  . ، توصیف یک تصویر و در بخش دو ، ظوراتن دربااره یاک موضاوع اظشاا     ظخهتبخش 

آماوزان، فراگیاران مبتادی واقعای از آسایا، اروپاا، آفریقاا و        قیقم و زباان د 90زمان آزمون ظوارش 
زبان از کشاورهای عارا ، ساوریم، تاوظح، بحارین و ی ان       آموزان عر آمریکای لاتین و ظیز زبان

فارسای داظشاواه   فارسی را در مرکز آموزش زباان ساعت دوره آموزش زبان 320ههتند. این گروه 
 در  رنیداریو کتا   2فارسی بیاموزیم ، 1فارسی بیاموزیم های  اما  خ ینی)ره( کم رامل کتا 

 پاژوهش، ساال بودظاد و در اظجاا      26تاا   18آموزان در گروه سنی بین  اظد. زبان، گذراظده1رودمی
ازج لام   ،هاا  برگام  است. ت امی خطاهای موجود در این ها موردتوجم قرار ظورفتم مؤلیم جنهیت آن

بنادی   خطاهای دستوری، واژگاظی و املایی ه وی موردبررسای قارار گرفتناد. در مطالعام و دساتم     
باا   پاژوهش است. ه م خطاهاای ایان    اه یت یا پراه یت توجم ظشده خطاها بم موضوع خطاهای کم

 اظد. بررسی قرارگرفتم یک درجم اه یت موردِ
 خط( درباره تصویر زیر است: 8رش کوتاه )آزمون ظوارش در بخش اول مربوط بم ظوا

                                                                                                                   
آموزان ارتباط مهتقی ی با منابع درسی مورد استیاده در یک مرکز آموزش زبان فارسای  بخشی از خطاهای زباظی زبان 1

آموزان یک ملیت در دو مرکز آموزش زبان بام دلیال اساتیاده از    خطاهای زباظی زبانرود ای کم سبب می دارد. بم گوظم
راود  کم در یک مرکز زبان، از منبعای اساتیاده مای    دیور تیاوت کنند. برای ظ وظم، هنوامی منابع درسی متیاوت، با یک

های خود بام کاار   در ظورتمآموزان ظیز ه ین صورت را رود، زبانوگو بم صورت گیتاری ظورتم می کم در در،، گیت
گااهی ایان   « . را ا کجاا مای ری    مان مای خاا  بام تهاران بار       »برده و خطاهای املایی بیشتری دارظاد.  بارای  ظ وظام:    

راود،  دهند. در صورتی کم در مرکز دیوری کم اصول خط ظورتاری رعایات مای  آموزان ه ین مهالم را تع یم می زبان
 رود.این گوظم خطاها ک تر دیده می
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 نگارش درباره تصویر :1شکل 

 

 خط( درباره یکی از سم موضوع زیر است:  12و بخش دو  مربوط بم ظوارش یک اظشا )
ر ا گم تاأثیری دارد    ةگیرید  یادگیری زبان فارسی در زظدگی آیند . گرا زبان فارسی را یاد می1

 پاسخ بدهید.( ها پرسشبم این  بایدکنید  )در متن خود  برای یادگیری بهتر این زبان گم می
 دهی تکلیف ،آموزش روش )ازظار گیهت  فارسی زبان خو  استاد یک های ویژگی ر ا ظار بم .2

   دهید.(مشابم ررموارد آموز، و  ها، اخلا ، رفتار با زبان برای ت رین بیشتر و تصحی  آن
هاای   . دوست دارید در آینده گووظم پدر و مادری برای فرزظدان خود بارید  بم ظار ر ا ویژگی3

   دهید.بم طور کامل رریک پدر و مادر خو  گیهت  
صاورت    های ظوارش و مشخص کردن خطاهای زباظی، این خطاها بام  از تصحی  برگم پح
 بندی ردظد:  راخم زیر دستم 14سپح این موارد در  بررسی و رناسایی قرارگرفت. زیر موردِ

 
 چهارده موضوع مورد بررسی :1جدول 

 «را»حرف  11 زمان مناسب 6 املا 1
 1اضافم حرف 12 اسم 7 تطبیق فعل و فاعل 2
 2حرف ربط 13 صیت 8 ساختار ج لم 3
 «ی»حرف   14 ض یر 9 ها باهم آیی فعل 4
  قید 10 واژه 5

                                                                                                                   
 ساده و مرکب 1
 ساده و مرکب 2

زباان دوره ع اومی مرکاز    آماوزان ییرفارسای  برگم ظوارش زباان  100زباظی  با تحلیل خطاهای
  دسات   ( بام 1 راکل زیار )  هاای  یافتام ال للای اماا  خ ینای )ره(،     آموزش زبان فارسی داظشاواه باین  

 است:  آمده
 

 
 های فارسی آموزان در دوره عمومی خطاهای زبانی در نوشته :2شکل 

     

دهد کم دو خطای زباظی واژه و املا، اختلاف زیادی با دیور خطاهای زباظی  ( ظشان می2) رکل
 آموزان دارظد: زبان

 

 
 آموزان در دوره عمومی های فارسی : درصد خطاهای زبانی در نوشته3شکل 
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زباان دوره ع اومی مرکاز    آماوزان ییرفارسای  برگم ظوارش زباان  100زباظی  با تحلیل خطاهای
  دسات   ( بام 1 راکل زیار )  هاای  یافتام ال للای اماا  خ ینای )ره(،     آموزش زبان فارسی داظشاواه باین  

 است:  آمده
 

 
 های فارسی آموزان در دوره عمومی خطاهای زبانی در نوشته :2شکل 

     

دهد کم دو خطای زباظی واژه و املا، اختلاف زیادی با دیور خطاهای زباظی  ( ظشان می2) رکل
 آموزان دارظد: زبان

 

 
 آموزان در دوره عمومی های فارسی : درصد خطاهای زبانی در نوشته3شکل 
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آماوزان باا    تار زباان   آید، درصد خطاهای زباظی رایج بیشتر بم گشم می (2رکل )ای کم در  ظکتم     
ال للای اماا  خ ینای     ها در مرکز آموزش زبان فارسی داظشواه باین  های آموزری آن توجم بم کتا 
کردن خطاهای پربهامدتر، بر برجهتم برایاین خطاها را با توجم بم تعدادران و  توان )ره( است. می

 : ردکبندی ا بم سم دستم تقهیمه درصدهای آن پای 
 

 خطاهای پربسامدمیزان  :2جدول 
 مج وع درصد ظوع خطا
 %24 واژه

44% 
 %20 املا

      
 ،دو  و امالا آموز از زبانعد  رناخت و یادگیری ظامناسب زبان سببخطاهای واژگاظی بم 

ها، ضعف  واکم ها و ظیمواکمیداری، ظاتواظی در بازرناختن در  رنتواظایی ظابنا بم دلایلی ماظند 
 .آیندحافام دیداری بم وجود میحافام حرکتی و ضعف

 

 
باا   هاا  آنکاربرد در ن آموزادستوری است کم زبان های تمظکمربوط بم  (3جدول )خطاهای 

  اظد. خطا روبرو رده
 کم بسامدخطاهای  میزان :4جدول 

 مج وع درصد ظوع خطا
 %4 صیت

17% 

 %4 تطبیق فعل و فاعل
 %2 ض یر

 %2 حرف ربط
 %2 ساختار ج لم

 %1 «ی»حرف 
 %1 ها باهم آیی فعل

 %1 قید

 
 دستوریخطاهای  میزان :3جدول 

 مج وع درصد ظوع خطا
 %12 زمان مناسب

39% 
 %10 اضافم حرف

 %9 اسم
 %8 «را»حرف 

رو  مهاا باا خطاا روبا     کااربرد آن آماوزان ک تار در   ( مربوط بم خطاهایی است کم زبان4جدول )     
 .راود  %( محادود مای  20% و امالا  24آموزان بم دو خطاا )واژه   تقریبا  ظی ی از خطاهای زبان اظد. رده
اضافم، اسام و   آموزان فقط رامل رش دستم واژه، املا، زمان مناسب، حرف % ه م خطاهای زبان83

 رود. می« را»حرف 
 
 پژوهشهای  یافته. 4

آماوزان در ماورد    دهند، بیشترین آمار خطاهای زباان  های بالا ظشان می کم آمار و جدول گوظم ه ان
آموزان در ایان دو زمینام    طور خلاصم بم تحلیل خطاهای زبان  خطاهای املا و واژه بود. این مقالم بم

 دهد.  ها ارائم می پردازد و راهکارهایی را در ارتباط با آن می
 
 خطاهای املا در آموزش زبان دوم .1. 4

 سابب بار آن   ه ظشادن گیار بخشی از مهارت ظوراتن اسات کام     ها، واژهاملا یا درست ظورتن رکل 
ایجاد سوءتیاهم گردد. علت ارتباه ظوراتن   سببدرستی منتقل ظشود و یا   رود پیا  ظوارظده یا بم می
یداری، ضاعف حافاام دیاداری و    آموزی بم عواملی ماظناد ضاعف ع لکارد ران    دو در زبان ها واژه

دادن آواهاای زبااظی باا    آماوزان در پیوظاد  رود زبانمی سببدارد کم  ضعف حافام حرکتی بهتوی
 ,Zandi, 1999 cited by Hashemzadeh)ران، بم مشکلات جادی برخاورد کنناد    ظ اینده حرفی

2008, p. 429 .)بررسای قرارگرفتام و    طاور اج االی ماوردِ    هاا بام  هر یک از ایان ضاعف   ،در ادامم
 رود. ها ارائم می راهکارهای کاهش آن

امالا را راه ماؤثری بارای یاافتن خطاهاای دساتوری در       ( Frodesen, 1991, p. 268)فرودسان  
آماوزان   زباان بم  تواظد املا می. دنباردو  زبان  ظادرستظتیجم دریافت  تواظند کم می داظد میظوارش 

ایلاب   ،آزمون در  رانیداری  دراملا . را برطرف ظ ایند ک ک کند تا این دستم از خطاهای خود
 در این پاژوهش ماوردِ   گم آنرود. میستیاده اواجی و مهارت هجی کردن -آوایی ت ایزهایبرای 

و ماتن توساط معلام و     هاا  واژهی باا صادای بلناد خواظادن     اتنهایی بام معنا    است، بم توجم قرارگرفتم
آماوز در مهاارت    منااور باازآفرینی واژه توساط زباان     آموز ظیهات. بلکام   بازظویهی آن توسط زبان

توساط وی در در،   هاا  واژهو خواه بام راکل باازآفرینی    ها  واژهظورتن، خواه بم رکل از برظویهی 
 ظوارش است. 

 
 ضعف حافظه شنیداری و ضعف در تعمیم رابطه آواها با حروف. 1. 1. 4
آماوزان ریشام در در     رده توسط زظدی، بیشترین ارتباهات املایی زباان  در بین سم عامل معرفی 
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رو  مهاا باا خطاا روبا     کااربرد آن آماوزان ک تار در   ( مربوط بم خطاهایی است کم زبان4جدول )     
 .راود  %( محادود مای  20% و امالا  24آموزان بم دو خطاا )واژه   تقریبا  ظی ی از خطاهای زبان اظد. رده
اضافم، اسام و   آموزان فقط رامل رش دستم واژه، املا، زمان مناسب، حرف % ه م خطاهای زبان83

 رود. می« را»حرف 
 
 پژوهشهای  یافته. 4

آماوزان در ماورد    دهند، بیشترین آمار خطاهای زباان  های بالا ظشان می کم آمار و جدول گوظم ه ان
آموزان در ایان دو زمینام    طور خلاصم بم تحلیل خطاهای زبان  خطاهای املا و واژه بود. این مقالم بم

 دهد.  ها ارائم می پردازد و راهکارهایی را در ارتباط با آن می
 
 خطاهای املا در آموزش زبان دوم .1. 4

 سابب بار آن   ه ظشادن گیار بخشی از مهارت ظوراتن اسات کام     ها، واژهاملا یا درست ظورتن رکل 
ایجاد سوءتیاهم گردد. علت ارتباه ظوراتن   سببدرستی منتقل ظشود و یا   رود پیا  ظوارظده یا بم می
یداری، ضاعف حافاام دیاداری و    آموزی بم عواملی ماظناد ضاعف ع لکارد ران    دو در زبان ها واژه

دادن آواهاای زبااظی باا    آماوزان در پیوظاد  رود زبانمی سببدارد کم  ضعف حافام حرکتی بهتوی
 ,Zandi, 1999 cited by Hashemzadeh)ران، بم مشکلات جادی برخاورد کنناد    ظ اینده حرفی

2008, p. 429 .)بررسای قرارگرفتام و    طاور اج االی ماوردِ    هاا بام  هر یک از ایان ضاعف   ،در ادامم
 رود. ها ارائم می راهکارهای کاهش آن

امالا را راه ماؤثری بارای یاافتن خطاهاای دساتوری در       ( Frodesen, 1991, p. 268)فرودسان  
آماوزان   زباان بم  تواظد املا می. دنباردو  زبان  ظادرستظتیجم دریافت  تواظند کم می داظد میظوارش 

ایلاب   ،آزمون در  رانیداری  دراملا . را برطرف ظ ایند ک ک کند تا این دستم از خطاهای خود
 در این پاژوهش ماوردِ   گم آنرود. میستیاده اواجی و مهارت هجی کردن -آوایی ت ایزهایبرای 

و ماتن توساط معلام و     هاا  واژهی باا صادای بلناد خواظادن     اتنهایی بام معنا    است، بم توجم قرارگرفتم
آماوز در مهاارت    منااور باازآفرینی واژه توساط زباان     آموز ظیهات. بلکام   بازظویهی آن توسط زبان

توساط وی در در،   هاا  واژهو خواه بام راکل باازآفرینی    ها  واژهظورتن، خواه بم رکل از برظویهی 
 ظوارش است. 

 
 ضعف حافظه شنیداری و ضعف در تعمیم رابطه آواها با حروف. 1. 1. 4
آماوزان ریشام در در     رده توسط زظدی، بیشترین ارتباهات املایی زباان  در بین سم عامل معرفی 
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راده   آموزان هنوا  رنیدن مطلب ضبط زبان (.Zia Hosseini, 2007, p. 145)ها دارد  رنیداری آن
خاوبی تشاخیص داده و     آواهاای زباان دو  را بام    تواظناد  ظ ای های حقیقی ظوراتن،   و یا در موقعیت

گام در زهان خاود     موردظار را بازرناسی کنناد. بناابراین هنواا  ظوراتن بام آن      واژة اینده حرفی ظ
کنند.  ه استیاده میواژرناسند مراجعم کرده و از ه ان مرجع در بازظورتن  ه موردظار میعنوان واژ بم

 : ماظند. دروده میآموزان گینی بیشتر مشاهاین دست خطاها در زبان
 پلنده }پرظده{روی زمین دیدظت. . الف( علی یک 1 

 ها دارد.  ( این گهال }گهار{عکح دو بچم       
 پ( گم خیف}حیف{کم بال گنجک رکهتم رد.        
 ت( زبان فارسی ظازدیک }ظزدیک{زبان کشور  است.        

آموز باید از روی یک متن با صدای بلناد بخواظاد و صادایش را ضابط کناد، ساپح        : زبانراهکار
مرحلم، ظورتم خود را با متن اصلی مقایهم ظ اید. بم این وسیلم   از این پح صدای خود را پیاده کند.

کند، بم تیاوت ظورتاری خود و متن مرجع پی برده و با  کم بم متن اصلی مراجعم می آموز زماظی زبان
 کند.  دقت بیشتری بم آواهای تولیدی خود توجم می

ها، یک  واژهران، در بازظورتن  وزان بم دلیل ضعف حافام رنیداریآم زبان برخی بم ه ین صورت،
. افزایناد  میها  هنند و یا یک یا گند حرف را بم واژک های مختلف حذف می هیا گند حرف را از واژ

کارگیری تع یم رابطم آواها باا حاروف،    آموزان بم دلیل ظاتواظی در بمبرخی دیور از زبان ،ه چنین
 ظویهاند  رنوظد، بم ه ان رکل مای  کنند می گم را تصور می آن ها یهتند. آنها ظ اژهقادر بم یادگیری و

(Hashemzadeh, 2008: 430) .ماظند: 
 کرد ، ... : کم کردن یک حرف }وقتی{کم مهافرت می وقت. الف( من 2

 رو ، .... :اضافم کردن حرف }مرد {بزرگ می مردو  ( جاهای       
 }دیور{داظش آموزان بم تکلیق بنویهند :کم کردن حرف دیگ پ(      
 تاب }مادرران{باهم فرش و عاذا و   مارران ت( در این عکح یک دختر و یک پهر با پدر و      

 ها دارظد. :کم کردن حرف }توپ{و میوه
اسات، بایاد    راده   هاا ظوراتم   روی آن هاا  واژههایی کام   کارت : با تکرار و با استیاده از فلشراهکار

آموز رده  ظقش بهتن واژگان در زهن زبان سبب ها واژهدرستی بیاموزد. گند بار دیدن   ها را بم اژهو
 کند.  تر ارتباط آواها و حروف را پیدا می و در هنوا  بازآفرینی واژه راحت

 
 ضعف حافظه دیداری. 2. 1. 4

ز تاوالی حاروف   ه را کام ا در، حاروف الیباا یاا راکل واژ    تواظند صاورت   آموزان ظ ی زبان برخی

خورظد. این  می ها بم مشکل بر دیور، آن بیان   روظد، در حافام دیداری خود ثبت کنند. بم ساختم می
باراد و در یاادگیری زباان دو      داراتم تواظد وجاود   آموزان ظیز می مشکل حتی در زبان مادری زبان

 :ماظندبارد.  خالت دارتمه ین اختلال یادگیری درکُند پیش رفتن روظد یادگیری د
 . الف( گیزهای رازان }ارزان{است.3

  ( ظقش پدر و مادر در تربیت فرزظدان بهیاری آزرش}ارزش{ دارد.        
 کنم.  می تلیوزیون}تلویزیون{ت ارا از سریال و کنم می صحبت فارسی مان یدوست با هرروز پ(       
 ت( خاظواده او در رهر  مهشور }مشهور{است.        
 و ظوراتنِ  رانیداری هاای   فایال  دیوار آموز و یاا   رده زبان : تکرار و استیاده از صدای ضبطکارراه
هاای   کاارت  تهیام فلاش   ،تواظاد ایان ضاعف را برطارف کناد. ه چناین       می ها واژهاز روی  درپی پی

 ار بااین ببااردتواظااد ضااعف حافااام دیااداری را  هااا ماای باام ایاان کااارت پیوسااتمظورااتاری و مراجعاام 
(Hashemzadeh, 2008, p. 430) . 
 
 ضعف حافظه حرکتی .3. 1. 4
دارتن حافام رنیداری و دیداری  عنوان اظشا یا ظوارش علاوه بر  در ظورتن املا و یا ظورتن متنی بم 

ظواارش و باازآفرینی آواهاای     بارای آموزان باید تواظایی اساتیاده از حرکاات دسات را    قوی، زبان
ضعف در کنترل  سببآموزان بم زبان برخیرده و یا موردظار بم رکل ظورتاری دارتم بارند. رنیده

 ،دیوار  بیاان    موردظار را در هنوا  ظورتن بازآفرینی کنند. بام  های واژهحرکات دست، قادر ظیهتند 
 : ماظندظار است.  ها ماظع از بازتولید واژگان موردِ کندی حرکت دست آن

های ظوارش اظشاهای کوتاهی دارظاد   ینی دارظد و در آزمونرعت ظورتن بهیار پائآموزان س زباناین 
را  هاا  واژهاست، بنویهند. این افراد حروف و  ای کم آزمون درخواست کرده اظدازه  و قادر ظیهتند بم

 ظویهند.  دررت و بزرگ می
ها و بارها بنویهد. معلم و حروف یکهان را بار ها واژهآموز باید : برای رفع این مشکل، زبانراهکار

آماوز آماوزش دهاد. ه چناین      مرحلام بام زباان    بم را مرحلم ها واژهکلا، باید روش درست ظورتن 
با استیاده از حرکات دسات در هار مکااظی کام امکااظش       ها واژههایی ماظند ظورتن استیاده از روش
 . (Hashemzadeh, 2008, p. 431) تواظد بم کم کردن این مشکل ک ک کندفراهم بارد، می

 
 خطای واژه در آموزش زبان دوم .2. 4

راوظد، در  رو مای  مختلف روبام  های  ها در سط واژهآموزان در یادگیری زبان دو  زماظی کم با  زبان
باا   آموزانزبانکم  در سطو  بالاتر و زماظی هاکنند. این ارتباهها ارتباه می کارگیری و کاربرد آن بم
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خورظد. این  می ها بم مشکل بر دیور، آن بیان   روظد، در حافام دیداری خود ثبت کنند. بم ساختم می
باراد و در یاادگیری زباان دو      داراتم تواظد وجاود   آموزان ظیز می مشکل حتی در زبان مادری زبان

 :ماظندبارد.  خالت دارتمه ین اختلال یادگیری درکُند پیش رفتن روظد یادگیری د
 . الف( گیزهای رازان }ارزان{است.3

  ( ظقش پدر و مادر در تربیت فرزظدان بهیاری آزرش}ارزش{ دارد.        
 کنم.  می تلیوزیون}تلویزیون{ت ارا از سریال و کنم می صحبت فارسی مان یدوست با هرروز پ(       
 ت( خاظواده او در رهر  مهشور }مشهور{است.        
 و ظوراتنِ  رانیداری هاای   فایال  دیوار آموز و یاا   رده زبان : تکرار و استیاده از صدای ضبطکارراه
هاای   کاارت  تهیام فلاش   ،تواظاد ایان ضاعف را برطارف کناد. ه چناین       می ها واژهاز روی  درپی پی

 ار بااین ببااردتواظااد ضااعف حافااام دیااداری را  هااا ماای باام ایاان کااارت پیوسااتمظورااتاری و مراجعاام 
(Hashemzadeh, 2008, p. 430) . 
 
 ضعف حافظه حرکتی .3. 1. 4
دارتن حافام رنیداری و دیداری  عنوان اظشا یا ظوارش علاوه بر  در ظورتن املا و یا ظورتن متنی بم 

ظواارش و باازآفرینی آواهاای     بارای آموزان باید تواظایی اساتیاده از حرکاات دسات را    قوی، زبان
ضعف در کنترل  سببآموزان بم زبان برخیرده و یا موردظار بم رکل ظورتاری دارتم بارند. رنیده

 ،دیوار  بیاان    موردظار را در هنوا  ظورتن بازآفرینی کنند. بام  های واژهحرکات دست، قادر ظیهتند 
 : ماظندظار است.  ها ماظع از بازتولید واژگان موردِ کندی حرکت دست آن

های ظوارش اظشاهای کوتاهی دارظاد   ینی دارظد و در آزمونرعت ظورتن بهیار پائآموزان س زباناین 
را  هاا  واژهاست، بنویهند. این افراد حروف و  ای کم آزمون درخواست کرده اظدازه  و قادر ظیهتند بم

 ظویهند.  دررت و بزرگ می
ها و بارها بنویهد. معلم و حروف یکهان را بار ها واژهآموز باید : برای رفع این مشکل، زبانراهکار

آماوز آماوزش دهاد. ه چناین      مرحلام بام زباان    بم را مرحلم ها واژهکلا، باید روش درست ظورتن 
با استیاده از حرکات دسات در هار مکااظی کام امکااظش       ها واژههایی ماظند ظورتن استیاده از روش
 . (Hashemzadeh, 2008, p. 431) تواظد بم کم کردن این مشکل ک ک کندفراهم بارد، می

 
 خطای واژه در آموزش زبان دوم .2. 4

راوظد، در  رو مای  مختلف روبام  های  ها در سط واژهآموزان در یادگیری زبان دو  زماظی کم با  زبان
باا   آموزانزبانکم  در سطو  بالاتر و زماظی هاکنند. این ارتباهها ارتباه می کارگیری و کاربرد آن بم
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آماوزش زباان    ،ترینآموزان در سطو  پائ آید. زبانروظد، پیش میرو می های واژگاظی روبم دوگاظم
های آموزش واژگاظی ماظند موارد زیر قادر بام در  میااهیم   ای ساده و یا سایر روشدو  با ترج م
باوده و   هاا  واژه معنایو  صورتقادر بم برقراری ارتباط بین  ها آن ،روظد. در این مرحلمواژگان می

 .(Jafari, 2011:1125) کنندراحتی رمزگشایی می  ارتباط آظان را بم
 ویاژه ای از میااهیم   ه یا اصطلاحی برای ما یادآور مج وعمواژ، در سطو  بالاتر گاهی هر گند

تواظناد رابطا  باین     یات آن زبان میئدارتن رناخت از جز با فقط است کم اعضای یک جامعم زباظی
ه، واژی، دریافات مل او، معناای    بیاظراحتی در  کنند. بم   محتوای آن سیهتم زباظی را بمرکل و 
قااد  و پاایش باااورباام ه اساات. واژباام میاازان آگاااهی فاارد از خاسااتواه فرهنواای ه ااان     وابهااتم
آموزان دارای یک گذراتم فرهنوای متیااوت    ، زبان(Pishghadam & Ebrahimi, 2019)ابراهی ی
فرهنوای ایان    هاوش » زیرا  برای در  زبان باید هوش فرهنوی دارتم بارند.دیور ههتند و  از یک

هاای فرهنوای را دریاباد و در     دهد تا از طریق داظش و دقت ع ل، تیاوت آموز می امکان را بم زبان
 .(Pishghadam & Ebrahimi, 2019) «.ها رفتار درستی در پیش گیرد برخورد با دیور فرهنگ

هاای   جایوااه هاا   واژه اسات  بیان کارده باره   این در( Galisson, 1976, p. 57)روبرت گالیهون 
ظیاز پاح از    پاژوهش مطالعام ایان    آماوزان ماوردِ   زبان. مناسبی برای استقرار میاهیم فرهنوی ههتند

اظد. ایان اراتباهات    مواجم رده ها واژهگذراظدن مراحل اولیم یادگیری زبان، با مشکلاتی در کاربرد 
  آیند. رود، پیش می ها اراره می بم آن بم صورت مختصریلی کهبنا بم دلا

 
 ها واژهمرجع درونی  نشناختن. 1. 2. 4

یاک مرجاع    یاک مرجاع دروظای و    هاا  واژه  برای ه  (Galisson, 1983, p. 75)روبرت گالیهون 
الیای یا ظااهری اسات کام در فرهنااااگ     کند. مرجع دروظی ه ان معنای تحت بیروظی تعریف می

 هاای  واژهاسات کام خاساتواه     ای ویاژه مرجع بیروظی، بافت یا ساختار فرهنوای  . رود لرت ارائم می
کام آن را داظاش    ، الزاما  بم یک مرجع بیروظای ها واژهمرجع دروظی  معتقد استاو ه ان زبان است. 

 .  زباان گاردد  مای  بااز  ،کارد ه منتقال واژ تاوان از ورای  میااهی ی کام مای    یجهاظی، فرهنگ و ت ام
اراتباه ع ال    هاا  واژهکاارگیری   گااهی در بام  هاا،   واژهآموزان، بم دلیل ظشناختن مرجاع دروظای    دو 
ای را برای ظورتن و یا صحبت کاردن   براسا، بردارت سطحی و ظاهری خود واژهفقط کنند و  می

 گزینند.برمی
 تیپ است:  ها خیلی قشنگ } { و خوش . الف( بهترین دوستم ییران است. آن4

 رود.  برای آقایان استیاده ظ ی« قشنگ»ن فارسی از صیت در زبا

 کنند{:  پورند}سر می ها در ایران حجا }روسری{ می  (  زن       
تکم لبا،  رود. اما روسری یک ای کلی است کم برای پورش اسلامی زظان استیاده می حجا  واژه

 رود.  ها استیاده می است کم برای پوراظدن سر خاظم
 ین پهر در روز عید اربعین} { از خاظم را برگشت.پ( ا       

اربعین از مراسم مذهبی ریعیان است کم برای سوگواری گهل ین روز راهادت اماا  حهاین )ع( و    
ایراظای ایان    -آموزاظی کم با فرهنگ اسالامی  زبان برخیرود.  هیتاد و دو تن از یاراظشان برگزار می

بام اراتباه    ها . در واقع، آنه ظیهتندواژاز مرجع دروظی این واژه آرنایی ظدارتم و قادر بم رمزگشایی 
 ایراظیان است.  های جشنکنند این مراسم ظیز بخشی از  فکر می
اظتزاعای و ییراظتزاعای دیاده     های واژهکارگیری  آموزان در این مقولم در بم : مشکلات زبانراهکار

 . بهره گرفتتوان از راهکارهای پیشنهادی زیر  رود. بنابراین برای آموزش این دو گروه، می می
 الف.آموزش واژگان اظتزاعی: 

تاوان بام اساتیاده از فرهناگ     بم آن ارااره راد، مای    تر شیپبندی آموزش واژگان کم  تقهیم پای  بر
 ماوارد مشاابم   هاای واقعای ارایا و    یم، تصویر، اراره بم مصدا ، ترس1تصویری، ترج م تحت الیای

 کرد.  اراره
  . آموزش واژگان ییراظتزاعی: 

 معنا همهای های ساده، مثال، واژهاز واژه گیری بهرهبا  کوتاهاللیای، تعرییی  توان با ترج م تحت می
هاا را   ها ارائم کارد و آن روش ها و سایر دهنده آن ها، تجزیم واژه بم اجزای تشکیلآییو متضاد، هم
 آموزش داد. 

 
 ی دیگر ها زبانتعمیم دادن به زبان مادری و . 2. 2. 4

و ظازد   هاا  زباان تع یم استیاده از واژگان و سایر عناصر زباظی ماظند از زبان اول بم زبان دو  در بیشتر 
ک راهکارهایی ایان خطاا را   توان بم ک  حال می  این است. با ریظاپذ اجتنا آموزان امری  بیشتر زبان

آماوزان و راهکارهاای آن ارااره     هاای واژگااظی زباان   هاایی از اراتباه   بم ظ وظم ،ک تر کرد. در ادامم
 رود: می
 . الف( در وسط خیابان یک سرباز راهن ایی } پلیح راهن ایی{ قرار دارد. 5

 دهم.  ( در اوقات فراغ} اوقات فرایت{ بیشتر گیزهای می      

                                                                                                                   
درباره ترج م تحت الیای واژگان بحث های بهیاری در آموزش زباان دو  مطار  اسات. اماا اظتخاا  ایان روش بام         1

 اهداف آموزری، ساعت و ظیاز زبان آموزان بهتوی دارد. 
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 کنند{:  پورند}سر می ها در ایران حجا }روسری{ می  (  زن       
تکم لبا،  رود. اما روسری یک ای کلی است کم برای پورش اسلامی زظان استیاده می حجا  واژه

 رود.  ها استیاده می است کم برای پوراظدن سر خاظم
 ین پهر در روز عید اربعین} { از خاظم را برگشت.پ( ا       

اربعین از مراسم مذهبی ریعیان است کم برای سوگواری گهل ین روز راهادت اماا  حهاین )ع( و    
ایراظای ایان    -آموزاظی کم با فرهنگ اسالامی  زبان برخیرود.  هیتاد و دو تن از یاراظشان برگزار می

بام اراتباه    ها . در واقع، آنه ظیهتندواژاز مرجع دروظی این واژه آرنایی ظدارتم و قادر بم رمزگشایی 
 ایراظیان است.  های جشنکنند این مراسم ظیز بخشی از  فکر می
اظتزاعای و ییراظتزاعای دیاده     های واژهکارگیری  آموزان در این مقولم در بم : مشکلات زبانراهکار

 . بهره گرفتتوان از راهکارهای پیشنهادی زیر  رود. بنابراین برای آموزش این دو گروه، می می
 الف.آموزش واژگان اظتزاعی: 

تاوان بام اساتیاده از فرهناگ     بم آن ارااره راد، مای    تر شیپبندی آموزش واژگان کم  تقهیم پای  بر
 ماوارد مشاابم   هاای واقعای ارایا و    یم، تصویر، اراره بم مصدا ، ترس1تصویری، ترج م تحت الیای

 کرد.  اراره
  . آموزش واژگان ییراظتزاعی: 

 معنا همهای های ساده، مثال، واژهاز واژه گیری بهرهبا  کوتاهاللیای، تعرییی  توان با ترج م تحت می
هاا را   ها ارائم کارد و آن روش ها و سایر دهنده آن ها، تجزیم واژه بم اجزای تشکیلآییو متضاد، هم
 آموزش داد. 

 
 ی دیگر ها زبانتعمیم دادن به زبان مادری و . 2. 2. 4

و ظازد   هاا  زباان تع یم استیاده از واژگان و سایر عناصر زباظی ماظند از زبان اول بم زبان دو  در بیشتر 
ک راهکارهایی ایان خطاا را   توان بم ک  حال می  این است. با ریظاپذ اجتنا آموزان امری  بیشتر زبان

آماوزان و راهکارهاای آن ارااره     هاای واژگااظی زباان   هاایی از اراتباه   بم ظ وظم ،ک تر کرد. در ادامم
 رود: می
 . الف( در وسط خیابان یک سرباز راهن ایی } پلیح راهن ایی{ قرار دارد. 5

 دهم.  ( در اوقات فراغ} اوقات فرایت{ بیشتر گیزهای می      

                                                                                                                   
درباره ترج م تحت الیای واژگان بحث های بهیاری در آموزش زباان دو  مطار  اسات. اماا اظتخاا  ایان روش بام         1

 اهداف آموزری، ساعت و ظیاز زبان آموزان بهتوی دارد. 
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 پ( دوست من علی مهلم}مهل ان{ است. علی داظشجو داظشکده مهند، است.       
 بینیم{. کنیم}ما ه دیور را ظ ی خواظم. گون ما ملاقات ظ ی ت( من در ایران در، می      

-آموز عر  براسا، زبان مادری، از واژه مهلم بم جای مهال ان اساتیاده مای   پ( زبان-5در مثال )
دیوار را   هام  برابار باا  اش، ماادری  ت(، از ملاقات کردن کام در زباان  -5)  وظ ظطور در کند. ه ین

 است.دیدن است، استیاده کرده
آموزان آرنایی دارتم بارد، در مواجهام   مدر، کلا، بم زبان مادری زبان کم در صورتی: راهکار

تواظد ضریب خطای  های کاربردی این واژگان می با واژگاظی مشابم در زبان دو ، با اراره بم تیاوت
تواظد با رناساایی خطاهاای تکاراری و     آموزان را کاهش دهد. در ییر این صورت، مدر، می زبان

ها با دقت و توجم بیشاتر و باا    هایی خاص در آموزش آن آموزان در مورد واژه یا واژه پربهامد زبان
های  آموزان از ملیت ان، بیشتر زببرای ظ وظمآموز را کاهش دهد.  صرف زماظی بیشتر، خطاهای زبان

مشاکل داراتند. ایان موضاوع     « اوقاات فرایات  »و « پلیح راهن ایی»کارگیری واژه  در بم گوظاگون
ران، واژگان  واژی این واژگان در زبان مادری آموزان با تع یم ساخت بیاظور این ظکتم است کم زبان

باا   آماوزش  هنوا وع باید در کنند. بنابراین مدر، کلا، با توجم بم این موض جدیدی را تولید می
 کند.  کهبآموزان اط ینان  قطعی زبان فراگیریتکرار و ت رین از 

 
 عنوان زبان دوم نداشتن فرهنگ لغ  ویژه زبان فارسی به .3. 2. 4
ها مراجعم  بم آن ها واژهی اآموزان برای یافتن معن ابزاری ههتند کم زبان ظخهتین ،های لرت فرهنگ 

هاای دروظای    را با توجم بام مرجاع   ها ه   واژهی جامع ایافتن فرهنگ لرتی کم معن هر گندکنند.  می
، ها واژههای لرت با ارائم معاظی اولیم  فرهنگ بیشترظیهت.  پذیر امکانها معرفی کرده بارد، تقریبا   آن

 (.Jafari, 2011, p. 1230دهند ) را ارائم می ها واژهاللیای  معاظی تحت
 رسیم.  تواظیم صدای باظگ}صداهای مختلف{ در خیابان بم گوش می روز می . الف( هر6

آماوز باا مراجعام بام      باظگ بم معنی فریاد، آواز بلند، صوت و خروش است. زباان  ،در فرهنگ لرت
رنود،  کم در یک خیابان می گوظاگوظیه برای مناوری کم دارد، یعنی صداهای واژفرهنگ از این 

 کند.  استیاده می
 کند{.  پزد}د  می کرد و گای می  ( علی بم زیال آتش می      
 استیاده کند. « د  کردن»داظد برای آماده کردن گای باید از فعل  آموز ظ ی زبان
 گیر {. ها فاصلم می ها پرهیز کرد }از آن پ( وقت مرد  بی ار روظد، من از آن      
 گذارت{.  حترا  میکرد}بم پدرش ا ت( او ه یشم بم پدرش را تعایم می     

زباان کام    آموزان ییرفارسی های لرت و فرهنگ تصویری ویژه زبان تهیم و تدوین فرهنگ راهکار:

آموزان را تواظد ارتباهات زبان اصلی ههتند، می  در زبان ها واژهدربردارظده معاظی واقعی و کاربردی 
آماوزان و   وای بارای زباان   کاهش دهد. در رارایطی کام دسترسای بام گناین فرهن      تا اظدازة بهیاری
تواظد بام در    با استیاده از متن، می ها واژهو آموزش  ها نفراهم ظیهت، استیاده از متمدرسان زبان 

 . بهیار ک ک کند ها رر  واژهو 
 

 کارگیری اصطلاحات عدم شناخ  و به .4. 2. 4
دراز در بین مرد  جامعام  اصطلاحات هر زباظی مع ولا  ریشم در باورهای ع یقی دارد کم در سالیان 

 سبباظد، اما بم  آموزان گاه اصطلاحی رنیده . زبان(Jafari, 2011, p. 1228) است گرفتم زباظی رکل
 کنند.  جا استیاده می معد  رناخت درست اصطلا  آن را ظاب

 است.  مرتب گیز ه م ههتند{گون آورظد}راد درمی بال و دارظد خورحالی خیلی ها آد  ه م الف( .7
 خورظد{. می را یکدیور ظ ک و خوردظد}ظان ظ ک باهم و ههتند مهرباظی خوابواه در مرد  اینجا  (    
 پ( پدربزرگم کارها زیاد دارد. او بهیاری برف دارد}هرکم بامش بیش، برفش بیشتر{.    

ن آماوزا های کوتاه مصور در سطوحی کم زباان  : استیاده از اصطلاحات در متن و یا داستانراهکار
ک اک   هاا  تر اصطلا تواظد بم یادگیری بهتر و ع یقاظد، میآموزی را گذراظده های اولیم زباندوره
 کند. 

 

 هاآییعدم شناخ  باهم. 5. 2. 4
هاای معناایی و    هاایی دارد. مشخصام   ظشاینی محادودیت   ها در کنار هم، روی محور هم کاربرد واژه

ظاآرانایی باا    سابب آموزان بام   ها ایجاد رود. زبان رود کم این محدودیت ها سبب می کاربردی واژه
واردی ها بام ما   . در ظ وظم(Galehdari, 2008) دهند اظجا  میاین خطا را   ،های معنایی هر واژه حوزه
 رود:  ها اراره می از فعل

گیرظااد و بعضاای دیواار از مااا در دریاگاام قااایق       . الااف( بعضاای از مااا در قااایق ماااهی ماای     8
 کنند{. سواری می کنند}قایق می
  ( علی و خواهرش در خاظم پلنده درست کردظد}درمان کردظد{.     
 کنند{.تواظند بم داظش آموزان ک ک بوردظد}ک ک  پ( معل ان هرهیتم می     
 ت( من دیروز در، گرفتم}من دیروز درسم را یاد گرفتم{.     

هاا باا حاروف اضاافم      رود علاوه بر یادگرفتن فعال  می سببدر ج لم کم  ها فعل: بازظویهی راهکار
  1روظد.و کاربرد صحی  فعل در ج لم آرنا  ها فعل

                                                                                                                   
 (.Jafari, 2014) بان،دستور کاربردی ویژه زبان آموزان ییرفارسی زبرای ظ وظم افعال و ج لم های آخر کتا   1
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آموزان را تواظد ارتباهات زبان اصلی ههتند، می  در زبان ها واژهدربردارظده معاظی واقعی و کاربردی 
آماوزان و   وای بارای زباان   کاهش دهد. در رارایطی کام دسترسای بام گناین فرهن      تا اظدازة بهیاری
تواظد بام در    با استیاده از متن، می ها واژهو آموزش  ها نفراهم ظیهت، استیاده از متمدرسان زبان 

 . بهیار ک ک کند ها رر  واژهو 
 

 کارگیری اصطلاحات عدم شناخ  و به .4. 2. 4
دراز در بین مرد  جامعام  اصطلاحات هر زباظی مع ولا  ریشم در باورهای ع یقی دارد کم در سالیان 

 سبباظد، اما بم  آموزان گاه اصطلاحی رنیده . زبان(Jafari, 2011, p. 1228) است گرفتم زباظی رکل
 کنند.  جا استیاده می معد  رناخت درست اصطلا  آن را ظاب

 است.  مرتب گیز ه م ههتند{گون آورظد}راد درمی بال و دارظد خورحالی خیلی ها آد  ه م الف( .7
 خورظد{. می را یکدیور ظ ک و خوردظد}ظان ظ ک باهم و ههتند مهرباظی خوابواه در مرد  اینجا  (    
 پ( پدربزرگم کارها زیاد دارد. او بهیاری برف دارد}هرکم بامش بیش، برفش بیشتر{.    

ن آماوزا های کوتاه مصور در سطوحی کم زباان  : استیاده از اصطلاحات در متن و یا داستانراهکار
ک اک   هاا  تر اصطلا تواظد بم یادگیری بهتر و ع یقاظد، میآموزی را گذراظده های اولیم زباندوره
 کند. 

 

 هاآییعدم شناخ  باهم. 5. 2. 4
هاای معناایی و    هاایی دارد. مشخصام   ظشاینی محادودیت   ها در کنار هم، روی محور هم کاربرد واژه

ظاآرانایی باا    سابب آموزان بام   ها ایجاد رود. زبان رود کم این محدودیت ها سبب می کاربردی واژه
واردی ها بام ما   . در ظ وظم(Galehdari, 2008) دهند اظجا  میاین خطا را   ،های معنایی هر واژه حوزه
 رود:  ها اراره می از فعل

گیرظااد و بعضاای دیواار از مااا در دریاگاام قااایق       . الااف( بعضاای از مااا در قااایق ماااهی ماای     8
 کنند{. سواری می کنند}قایق می
  ( علی و خواهرش در خاظم پلنده درست کردظد}درمان کردظد{.     
 کنند{.تواظند بم داظش آموزان ک ک بوردظد}ک ک  پ( معل ان هرهیتم می     
 ت( من دیروز در، گرفتم}من دیروز درسم را یاد گرفتم{.     

هاا باا حاروف اضاافم      رود علاوه بر یادگرفتن فعال  می سببدر ج لم کم  ها فعل: بازظویهی راهکار
  1روظد.و کاربرد صحی  فعل در ج لم آرنا  ها فعل

                                                                                                                   
 (.Jafari, 2014) بان،دستور کاربردی ویژه زبان آموزان ییرفارسی زبرای ظ وظم افعال و ج لم های آخر کتا   1
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 عدم گزینش واژگان مناسب جه  آموزش  .6. 2. 4
 است. بم جاز ایان ماوارد،   آموز  و برظامم آموزری و زبان آموزگارتلاش ظیازمند  ،موارد یادرده بالا

هاا در برظامام آموزرای در امار      واژگان مناسب و گنجاظدن آنظکردن عوامل دیوری ماظند گزینش 
هاا پایش    باا آن  پیوظاد ظاپاذیری را در   آموزش زبان دو ، اخاتلال ایجااد کارده و خطاهاای اجتناا      

ظااران مهاائل آموزرای بارای گازینش واژگاان ارائام         معیارهایی کام صااحب  ترین  . مهم1آورد می
 اظد از:  اظد، عبارت کرده

 الف. بهامد
  . دامنم

. قدرت 4. قدرت معنارساظی، 3. قدرت ر ول، 2. قدرت گهترش، 1 دربردارظدةپ. قدرت پورش 
  است. ترکیب

را راامل   . باار یاادگیری  5منادی،   قاعاده . 4. وضاو ،  3. ایجااز،  2. رباهت، 1ت. آساظی یادگیری 
 رود. می

 ث. زودیابی
. طاول  3. سط  آماوزش،  2. هدف آموزری، 1 در برگیرظدةرناختی و آموزری  ج. معیارهای روان

 (.Shahbazi, 2008) است . محیط آموزری5آموز،  . سن زبان4ی آموزش،  دوره
ماوارد یادراده باالا، مبحثای     اساا،   بار زباان   آموزان ییرفارسای  اظتخا  واژگان برای آموزش زبان

در دستر، ظبودن پیکاره مناساب زبااظی، اظتخاا      سبب تأمل است. گرا کم در بیشتر موارد، بم  قابل
هاای  اساا، رام زبااظی و تجربام ظوارظادگان کتاا        واژگان برای تهیم و تدوین مواد آموزری بار 

 است. آموزری بوده
. پذیر ظیهت های یادرده امکان ایره واژگاظی با ویژگیاستیاده از منابع آموزری با د گاهی راهکار:

کاارگیری و یاا حاذف واژگااظی کام فاقاد        کالا، در بام   آموزگاار توجام و دقات    در این ماوارد، 
 های آموزری راهوشاا  دهی بم برظامم های عل ی یادرده ههتند، در آموزش واژگان و جهت ویژگی

 ست. ا
 

 گیری . نتیجه5
آموزان دوره ع اومی مرکاز آماوزش زباان     خطاهای زباظی فارسی یکاربرد یلتحلبم  پژوهش،این 

آماوزان عالاوه بار    خطاای زباان  اسات. تحلیال   ال للی اما  خ ینای )ره( پرداختام   فارسی داظشواه بین

                                                                                                                   
در اینجا بم دلیل پرهیز از ظواه اظتقاادی بام مناابع آموزرای، از آوردن ظ وظام خاودداری مای راود و ایان موضاوع بام             1

 های دیور واگذار می رود.   پژوهش

ظ اید تا مهئولان  صورت دقیق مشخص می آموزان را بمیابی سیهتم آموزری، ظقاط ضعف زبان عیب
خطاای   راوظد. تحلیال  هاا سابب بهباود کیییات آماوزش       کاساتی ع این و کاررناسان آموزش با رف

 های مناسبی ازحلبندی خطاهای زبان، راهاستیاده در این پژوهش با بررسی و دستم کاربردی موردِ
دهد. با بررسای   های آموزش زبان فارسی برای کاهش خطاهای زباظی پیشنهاد میمنابع و ریوه جنب 
یری( در دوره ع اومی، مشاخص   متن تصاو طور تصادفی )اظشا و توصیف یک   متن ظوارش بم 100

آموزان این مرکز زبان را تشکیل رد کم مج وع دو خطای واژه و املا تقریبا  ظی ی از خطاهای زبان
دو  و املا بنا بم آموز از زبانو یادگیری ظامناسب زبان نشناختظ سببخطاهای واژگاظی بم دهند.  می

هاا، ضاعف حافاام    واکمها و ظیمواکمیداری، ظاتواظی در بازرناختن در  رنتواظایی ظا دلایلی ماظند
 آموزرای راهکارهاایی ماظناد روش    . بر این مبنا،آیندحافام دیداری بم وجود می حرکتی و ضعف

کم روی رفع این خطاها تأکید کند و گازینش محتاوای آموزرای مناساب خواظادن و رانیدن کام        
تواظاد   در کاهش این خطاها دارظد. این پاژوهش مای   یاریزری بارند، ظقش بهمتناسب با سط  آمو

آمااوزش واژگااان و اماالا و سااایر ارااتباهات پربهااامد   زمیناام در گوظاااگوظیی هااا پااژوهشمبنااای 
مناساب   آماوزش های  با تولید محتواهای آموزری و روشتوان  میبر این اسا،  .آموزان بارد زبان

 دیده رود.  آموزان زبانخطاهای ک تری در ظورتار 
 

 فهرس  منابع 
تعامل تلی  و ظوارش ارتبااط باین مشاکلات تلیاای و خطاهاای ظواررای       (. »1393ابوالحهنی گی م، زهرا )

 .30-1. صص 18پیاپی . 2ر اره  .5دوره  .جهتارهای زباظی«. زبان آموزان ییرفارسیفارسی
. زباان ساط  مقادماتی    یآل ااظ تجزیم و تحلیل خطاهای ظورتاری فارسای آماوزان   (. 1389اح دوظد، اح د )

 ظامم کاررناسی اررد. داظشواه رهید بهشتی.  پایان
آماوز کردزباان )لهجام     یآماوزان فارسا  در ظوراتار داظاش   یزباظ یخطاها یبررس(. »1386اح دیان، اح د )

 .217-239. صص 63. ر ارة 11 . دورةباریزر«. (یمهاباد
«. اه یت ظحاوه آماوزش واژگاان در آماوزش زباان فارسای بام ییرفارسای زباظاان         (. »1390ری، فاط م )جعی

. انیرضاواظ  میقدسا . بام کوراش   رش ین ه ایش بین ال للی اظج ان تارویج زباان و ادبیاات فارسای     
 . 1221 -1236مازظدران: داظشواه مازظدران. صص 

هاای ظه این    مج وعام مقالام  «. گینای  آماوزان  تجزیم و تحلیل خطاهای ظحوی فارسای (. »1393حهینی، زهرا )
بم کورش فرامرز آدینم. بجنورد: داظشواه پیا   ال للی اظج ن ترویج زبان و اد  فارسی. ه ایش بین
 .2109-2122ظور. صص 

ظاما  کاررناسای ارراد. داظشاواه      . پایاان زباان  گینیآموزان تحلیل خطای ظورتاری فارسی(. 1394، بهاره )زظدی
 الزهرا.
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مناساب   آماوزش های  با تولید محتواهای آموزری و روشتوان  میبر این اسا،  .آموزان بارد زبان
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 .217-239. صص 63. ر ارة 11 . دورةباریزر«. (یمهاباد
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 یدر ج الات دارا  زباان  ییرفارسای  آماوزان  یفارسا  یخطاها یبررس»(. 1391جعیروظد ) دایل و دایو ی،رقاق
 . صاص 2 ةرا ار . 1 ساال . زباظان بم ییرفارسی یآموزش زبان فارس  ظام پژوهش. «یعناصر قطب منی

109-134. 
مج وعام  «. گزینش و آماوزش واژگاان )ه اراه ظقادی مختصار بار واژگاان آزفاا(        (. »1387رهبازی، ایرج )

و  تااج الادین   الادین  سید ضیاء. بم کورش زباظان مقالات س ینار آموزش زبان فارسی بم ییرفارسی
 .233-268. تهران: کاظون زبان ایران. صص عباسی زهرا

ها درباره زباظشناسای،  مقالم گزیده«. دیکتم در ارزیابی و آموزشبررسی ظقش (. »1386ضیاءحهینی، مح د )
 161-127. بم کورش مح د ضیاحهینی. تهران: رهن ا. صص روش تدریح، ترج م و ادبیات

آماوزان ایراظای    تحلیال اراکالات ظوراتاری داظاش    (. »1391مقد ، سید بهنا  و خیرآباادی، معصاومم )   علوی
 .60-43. صص 43. ر ارة 11. سال آموزریهای    ظوآوری «.زبان ییرفارسی

مج وعام مقاالات سا ینار    «. آماوزان ییرایراظای  تحلیال خطاهاای ظوراتاری زباان    (. »1387داری، منیاژه ) گلم
الدین و عباسی. تهران: کااظون زباان ایاران.    . بم کورش تاجزباظان آموزش زبان فارسی بم ییرفارسی

 .343-355صص. 
زباان   یریادگیا زباظاان در    عار   یظحاو  یخطاهاا »(. 1392، عبا، )یوار ابرقوئاست و ، رضوانینیظائ انیمتول

. 2را اره  . 2 . ساال زباظان بم ییرفارسی یآموزش زبان فارس  پژوهش ظام. «عنوان زبان دو  بم یفارس
 .86-57 صص

هادایت ظحاوی فعال باا حاروف اضاافم در زباان فارسای و         (. »1387) ، رادیمح درضا و اصرری ،مح دی
مج وعم مقالات س ینار آموزش زباان فارسای   «.. زبان آموزان رو، کاربرد آن برای زبان مشکلات

. تهران: کاظون زبان ایاران.  عباسی و زهرا تاج الدین الدین سید ضیاء. بم کورش زباظان بم ییرفارسی
 .357-370صص. 

آماوزان   یفارسا  یارظورات  یخطاها یلو تحل یبررس(. 1388ینب )ز و مح د ابراهی ی، یدمج ی بنا ،مطبوع
 15 .یرناس و زبان یآموزش زبان فارس یمل یشه ا یناول رده بم . ارائمزبان یهیاظول یسط  مقدمات

 مشهد. یداظشواه فردوس. 1388اسیند 
«. زباظااان در، اماالا و راهکارهااای مااؤثر در ارائاا  آن باام ییرفارساای(. »1387هاراام زاده، ساایدمح د رضااا )

تااج   الادین  سید ضیاء. بم کورش زباظان زبان فارسی بم ییرفارسی مج وعم مقالات س ینار آموزش
 .323-340. تهران: کاظون زبان ایران. صص عباسی و زهرا الدین

فرهنوای   بار هاوش  « هَیجَامَد»(. بررسی تأثیر الووی تدریح مبتنی بر 1397ری ا. ) ،ابراهی ی ،رضا ،پیش قد 
  doi: 10.22051/jlr.2019.23439.1627.زبان پژوهی .بانز آموزان ییرفارسی زبان
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Abstract 
Written texts are part of language production skills that can well measure the writing 
ability of foreign language learners. Writing errors are important because of the fact 
that the students have enough time to write and review their written texts, and more 
research can be done on them. In addition, written texts can measure the writing 
competence of non-Persian language learners. It is also a criterion for assessing 
teaching methods, content and evaluation methods for language teaching centers. 
About analyzing and evaluating errors of non-Persian language learners and 
different nationalities, valuable studies have been done so far, but a study that 
examines the common language errors of learners is rare. It is important to identify 
the common mistakes of non-Persian language learners with different nationalities, 
because of the benefits to educational planning, provision of educational content, 
and coherence in the choice of teaching methods by instructors. 

This article reviews the errors of foreign language learners based on the error 
analysis branch, which is a subset of applied linguistics. This research analyzes the 
spelling and vocabulary errors among the learners of Persian as a Second Language 
in Imam Khomeini International University. As one of the key means of assessing 
the efficiency of teaching and improving the learning experience, error analysis can 
help identify the flaws of the teaching system and the weaknesses of students in 
relation to different learning skills. Many researchers have emphasized the 
importance of errors. One of the pioneers of language error analysis is Corder. In his 
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Abstract 
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article in 1967 “The significance of Learner’s Errors”, he reviewed the errors from 
three perspectives:  

“They [Errors] are significant in three different ways. First to the teacher, in that 
they tell has progressed and, consequently, what remains for him to learn. Second, 
they provide to the researcher evidence of how language is learned or acquired, what 
strategies or procedures the learner is employing in his discovery of the language. 
Thirdly (and in a sense this is their most important aspect) they are indispensable to 
the learner himself, because we can regard the making of errors as a device the 
learner uses in order to learn. It is a way the learner has of testing his hypotheses 
about the nature of the language he is learning.” (Corder, 1967, p. 167) Through the 
error analysis approach, researchers can identify and categorize students’ errors and 
propose appropriate teaching materials and methods that can resolve those errors.  

This research analyzes the written errors of the basic level (general) of the 
language learners at Imam Khomeini International University. For the present study, 
we randomly chose 100 texts (including compositions and descriptions of pictorial 
narratives) written by the basic level students. The learner nationalities were 
Azerbaijani, Burundi, Kenyan, Syrian, Iraqi, Mali, Chinese, and Nigerian. The age 
of the students was between 18 and 26 years, and in the research, component of 
gender did not affect. This group had 320 hours of Persian language teaching 
(including the books like Let’s Learn Persian 1, Let’s Learn Persian 2 and 
Listening Comprehension) at Persian Language Center of Imam Khomeini 
University. All the errors in the test, including grammatical, lexical and spelling 
mistakes, were examined. In studying and categorizing errors, errors are not 
categorized as minor or major and all the errors in this research have been studied 
with a degree of importance. 

Our analysis indicates that spelling and vocabulary errors are most common 
among the students in this study. While vocabulary errors are caused by the 
students’ lack of familiarity with and incomplete learning of the target language 
(Persian), spelling errors are the outcome of their poor listening skill, inability to 
recognize vowels and semivowels, and weakness of visual memory. Students except 
in a language that they have a lack of knowledge and inability to communicate, just 
simply use their reserves. At levels two and three, they are somehow confronted 
with the problem of using or not using proper words. This problem appears in two 
areas of precise understanding of the word and its proper application in the context. 
The most difficult lexical and intercultural problems of learners was their return to 
mother tongue. They used the first-language patterns to use the second language. 
The biggest problem of language learners in the lexical and intercultural section was 
their return to mother tongue patterns. They used the first-language patterns to use 
the second language. Also, their lack of knowledge of the role and use of words and 
expressions affected the errors. A surprising finding in our study is that despite the 
students’ familiarity with the Persian alphabet and vocabulary, Arab speaking 
learners, who were the majority of the learners, had more errors than the others. Our 
further analysis reveals that the sheer volume of errors among these learners is 
associated with teaching methods, selection of syllabus, and also rating of teaching 
materials.  
 
Keywords: Writing error analysis, Teaching Persian language, Second language, 
Spelling error, Vocabulary error. 
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یتابی   شده در دستت  آموزشِ زبان انگلیسی، بستری مناسب و ظرفیتی نادیده گرفته
های آموزش و پرورش است. محتوای آموزشِ زبان انگلیستی در ایتران،    به هدف

برگرفته یا الگوگرفته از محتوای بازار جهانی است که بیشتتر متتنتی بتر تاتترا      
  محتتتوای آموزشتتی در گرایانتته و لیترالیستتتی استتت. بتته ه تتی  ستتتب، ایتت متتادی

ناسازگاری آشتار با هدف اصلی آموزش و پرورش استممی، یننتی رستیدن بته     
هتای ررآنتی، تاتتر در مقلورتا  بته  نتوان آیتا          حیا ِ طیته است. بر پایة مت 
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یابی به حیا ِ طیته استت. در ایت  راستتا،     های اولیه در راستایِ دست الهی، از ردم
هتای   ت و به ویژه  نصتر آ،، کته یتتی از منتت     برای تولید محتوا، موضوع طتین

اصلی تاتر، رابل فهم و در دسترس برای ه ه انسان ها است، انتقا، شد. ستس   
چگونگی پرداخت  به ایت  موضتوع در آیتا  مربتو  بته آ، در رترآن کتریم و        

های پتژوه،، در   تااسیر نور، نسیم حیا  و تسنیم مورد بررسی ررار گرفت. یافته
ایی برای تولید محتوا بر پایة تصویرها و مااهی ی که رترآن کتریم   رالب رهن وده

بنگتر،  »انتد. در ایت  زمینته، رالتب      در ای  آیا  به انسان ارائه کترده، تنیتیم شتده   
است. بر پایة ایت    به  نوان طرح اصلی درس پیشنهاد شده« بیاندی، و زندگی ک 

تتر و  تتر    رالب تصویری از طتینت توصتی  متی شتود، انستان د تو  بته تا      
ختورد. در   ها و مااهیم آن با زندگی پیوند می شود. سس  آموزه گرفت  از آن می

هر یک از تصتاویر بتر پایتة ستتک و ستیان زبتان رترآن کته شتامل پرسشتگری،           
تتوان ماتاهیم    های ه نشی  است، متی  تقاطب، استااده از داستان و ت ثیل، و واژه
 ئه کرد.  اساسی مانند توحید و مناد را در محتوا ارا

: تولید محتوا، آموزش زبان انگلیسی، حیا  طیتته، طتینتت،   های کلیدی واژه
 آ،

 
 مقدمه: زبان، أحسن و أقبح ما خلق الله. 1
 های فرسیدن به هد برایتواند  گذاری زبان بر افتار و رفتار انسان، ردرتی بالقوه است که میثیرأت

رترار   گونتاگون های  توانند در خدمت ردر  می ها واژهی مورد استااده ررار بگیرد. ارت، گوناگون
 Mohammadi) رترار بگیرنتد  ها  دیگری بجنگند و در جهت مناف  آن در مقابل یا برای وبگیرند و 

Doostdar, 2016)شتدن زبتان را فتراهم     ناپسندشدن و یا  نیتو زمینةند نتوا می ها گیری . ای  جهت
ای است که  زبان مسئله یا الهی ررار دهند. غیر الهی شدن بیدادگری را در سساه زبانِ ها واژهو  آورند

 است. دهپدیدار شپی،  از  امروزه در تولید محتوای آموزش زبان انگلیسی بی،
آمتوزش ایت    ، زبان انگلیسی به  نوان زبانی بی  ال للتی یادگیری  دربا توجه به گرای، جهانی 

و ناوذ  ان غربیاستن ارگر و ارتصادی سیاسی ،مطلو، برای تحقق اهداف فرهنگی به ظرفیتی زبان
ه تی    .(Bahreini, 2013; Ghahremani & Poursaduqi, 2017) استت  آن ها تتدیل شده ةو سلط
در سطح وزار  خارجته و مقامتا  امنیتتی بته     تا  زبان، سیاست داران آمریتا را بر آن داشته رابلیتِ

در ( Khoshmanesh, 2011) «تری  اسلحه زرادخانه هتا  مهم»دنتال آموزش زبان انگلیسی، به  نوان 
نیروهای نیامی خود را  قب کشتیده و منل تان زبتان     ها آن . ه چنی کشورهای مقتل  دنیا باشند

النه و بررسی اسناد دولتی آمریتا گویای ای  . مط(Edge, 2003)انگلیسی را به جنگی نرم بارستند 
اهتداف سیاستت   ة ، پتی، برنتد  گونتاگون است که آموزش زبتان انگلیستی در کشتورهای     وارنیت

مداران آمریتایی برای ا  ال ردر  نرم و ناوذ در دل ها و افتتار متردم دنیتا و رتوننتدن رهتتری      
 (.Mohammadi Doostdar, 2016) آمریتا بر جهان است

 انجامخود هستند،  نگارندانکه سایران افتار و ا تقادا   ها به وسیلة واژه، ها ذه ای  ناوذ در 
رترار   آمتوزان  آموزگتاران و دانت،  هتای مننتایی در کنتار هتم در ذهت        در شتتته  هتا  واژهگیرد.  می
سین ایی،  های ماهواره، فیلم–ها  گیرند و نیام فتری مورد نیر را به مرور و در کنار دیگر رسانه می
های ماهومی، افقی محدود و  دهند. ای  شتته شتل می -های اجت ا ی های کامسیوتری، شتته بازی

را در سق  خاصی از واژگان  . فراگیرندگانگشایند میآموزان  آموزگاران و دان،روی  بسته پی،ِ
ف ستلطه نگته   ها را در چارچو، اهتدا  دهند و آن ها ن ی تاتر و رشد به آنة کنند، اجاز متور  می

 . (Okhovat Haji Rajabali, & Chitchian., 2015) دارند می
 ؛Bahreini, 2013 ؛Abdollahian & Hosseinifar, 2013 ن ونهبرای ) از پژوهشگران بسیاری

Taki, 2008) ،را بررستی و   آمتوزش زبتان انگلیستی    بتا  پیونددر های موجود در بازار جهانی  کتا
 هتایی  محتوا در رالتب موضتوع  ة ها با ارائ اند که ای  کتا، به ای  نتیجه رسیده ها اند. آن مطالنه کرده

اجت تتا ی، بازن تتایی و  هتتای تو مناستتت هتتا ارتتاطتتا  انستتانی، نتتوع مصتترف، نتتوع مراستتم   ماننتتد
متترر از بتازیگران ستین ا و خواننتدگان در محتتوا      ة و استااد سازی تناسب اندام، نوع شغل دغدغه

(Gray, 2012)      و  خوشتی ، ستک زندگی آمریتایی را به  نتوان ستتک زنتدگی برتتر و ن تادی از
ها را بته   شود، آن به تصویر کشیده اند. فرهنگی که از ای  طریق در مردم جوام  نهادینه می پیروزی

مانند غل . ه چنی ، زداید ها می   را از زبان آناه یت مشغول ساخته و روح حیا مسائل مادی و بی
 Okhovat et)که اخو  و ه تتاران   گونهه ان  .ها بسته می شود و زنجیر بر دست و پای زبان آن

al., 2015) نستتت  های ادراکی جامنه را مسدود ساخته و هر گونه واکن ...ورودی»کنند  می بیان ،
 .Okhovat et al., 2015, p) «جامنته از بتی  متی بترد     ا در آنر ریتام  به انذار و ه چنی  حرکتت و 

دهنتد، اگتر آلتوده بته      و منرفتت را شتتل متی    دانت،  ةو زبان که مواد اولیت  ها واژهدر وار ،  (.142
 Ghahremani)انجامنتد   و منرفتتی آلتوده و ناپتای متی     دانت، باشتند، بته    بیدادگرانته  هتای  اندیشه

Ghajar, 2016) کنند. و در نتیجه به فرهنگ و هویت مردم ناوذ پیدا می 
آموزش و پرورش اهداف اسممی در  یابی به دستبنابرای ، در کشوری مانند ایران که به دنتال 

هتای متورد استتااده در     ، محتوای مورد استااده نیز بایتد بتر ه تان استاس تولیتد شتود. کتتا،       است
نگلیستی کته مقاطتتان آن نوجوانتان هستتند، بتا ر ایتت        آموزش و پرورش بترای آمتوزش زبتان ا   
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را در سق  خاصی از واژگان  . فراگیرندگانگشایند میآموزان  آموزگاران و دان،روی  بسته پی،ِ
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 . (Okhovat Haji Rajabali, & Chitchian., 2015) دارند می
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اجت تتا ی، بازن تتایی و  هتتای تو مناستتت هتتا ارتتاطتتا  انستتانی، نتتوع مصتترف، نتتوع مراستتم   ماننتتد
متترر از بتازیگران ستین ا و خواننتدگان در محتتوا      ة و استااد سازی تناسب اندام، نوع شغل دغدغه
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هتایی   و گنجاندن متت   به فرهنگ غربی نتردن اشاره، هاویردر تص های حجا، اسممی محدودیت
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در کنار  وامل دیگری ماننتد محتیآ آموزشتی، روش     ها، . ای  کتا،های سیاه و سایدی بود کتا،
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ای از  آغاز هر درس آیهر د، . ه چنی است ها، و تصاویر ایرانی استااده شده ها، شقصیت ایرانی، نام

ای از گات تان استممی در    نشتانه  استت کته   آورده شتده ررآن کریم و یا حتدیثی از منصتومی  )ع(   
  های آموزش زبان انگلیسی باشد. کتا،

های موجتود در بتازار    از کتا، ،ها هسسؤبر خمف دیگر منیز،  کانون زبان ایراندر ه ی  مسیر 
و  ی بومی ارائه دهد و نیاز دان، آمتوزان یمحتوا است کردهتمش  است. ای  مؤسسه، استااده نترده

هر  (.Research & Planning Department, 2017) دانشجویان ایرانی را متنای کار خود ررار دهد
هتای آن   هتا و روش  ی موجود در بازار جهانی و الگو گرفت  از کتا،هابرداری از محتوا کسی چند،
تربیتی  ارزشی و جنتةاز  ها ها و مشابه غربی آن است که تااو  چندانی بی  ای  کتا، شده ستبها 

 مشاهده نشود.
. در اندونزی است کشور مربو  به های اسممی تطابق با ارزش ةدیگری از محتوا با دغدغة ن ون

ها بترای انتقتا، محتتوا آزادی     به مدارس و آموزشگاه 1محور-سیستم آموزشی توان، ای  کشور،
  ل از مدارس من ولی جدا  اسممی که  های هرسمد . ه چنی است   ل طتق چارچوبی منی  داده

 توانند محتوای مناسب با اهداف خود تولید کنند. برای آموزش زبان انگلیستی، گتروه   می ،کنند می
آمتوزان و   را بتر استاس نیتاز ستنجی دانت،      3ة منت  زندگی استممی مج و  ،2ای. ای. تی. آی. اس

  کارشناستان متذهتی   منل ان ای  مدارس و با ه تاری انگلیسی زبانان بومی و غیر بومی و ه چنتی 
به است که برخی  گوناگون های با موضوع یوگوهای گاتها و   اند. ای  کتا، شامل مت تولید کرده

برختی بته طتور غیتر      .کننتد  اسممی مثل وضو گرفت  و یا ا یاد مستل انان اشتاره متی    آدا،به  ویژه
 . (Rohmah, 2012اند ) مستقیم ارزش های دینی مانند  یاد  از بی ار را مطرح کرده

                                                                                                                                               
1 Competency-based 
2 ELTIS (English Language Training for Islamic Schools) 
3 Islamic Life Resource Pack   

 اهمیت و ضرورت این پژوهش. 2
موضو ی که در  .در اسمم به دنتال حرکت در مسیر رسیدن به حیا  طیته است آموزش و پرورش

ایت  مهتم    .استت  نیز به آن اشاره شده (FRDE, 2011, p.10) پرورشسند تحول بنیادی  آموزش و 
، رویتم  ایم و بته کجتا متی    چه آمده های اساسی زندگی که از کجا و برای پرس،بدون پرداخت  به 

آموزش زبتان انگلیستی بتا     در. محتواهای مورد استااده (Jafari Tabrizi, 2011) پذیر نیست امتان
ی  تری  سطح حیا ، که ه ان حیا  زیستی ئو مناد از تصویر زندگی و پرداخت  به پا أحذف متد

در پتی  استممی کته    رورشآمتوزش و پت  جدی بتا هتدف    ناسازگاری، در (Bagheri, 2013)است 
 انسان و رسیدن به ک ال است، ررار دارند. پیشرفت

تولید و یا انتقا، محتوا برای تدری ، به  نوان بقشی از برنامه آموزشی بایتد  است که روش  
آموزش زبان انگلیسی نیز در ای  مورد استثنا نیست. اگر  .آموزشی باشد نیامبر اساس اهداف کلی 

بایتد استممی    آنآموزشی اسممی هستیم، باید در نیر داشته باشتیم کته ه ته اجتزای      نیامبه دنتال 
 جداگانهمی را که آموزش دینی و ارزشی را به صور  سرفصل هایی نیاتوان  ن ی ر وار ،د. باشند
ها باید در ض   محتتوای آموزشتی و بته     بلته ارزش .دهد اسممی نامید دیگر ارئه می های ساز در

کند و ارائه می دهد خود  که ارزش و دان، را از هم جدا می نیامیلایقی گنجانده شوند. صور  ت
التتته ایت    . (Mousavi Nasab, Razaghi, & Khatibi, 2012) تاتری ستتونر استت   ةنشان دهند

فقته بته  نتوان محتتوا      آمتوزش  ،مسئله به ای  مننا نیست که در درسی مانند آموزش زبان انگلیستی 
انجام شود، بلته طراحی درس و نگاه به زبان و ستک زندگی باید مطابق با متانی اسممی و اهداف 

 یک نیام آموزشی اسممی باشد.
تنلتیم و   نهتایی رسیدن به حیا  طیته، به  نوان هتدف   برایحاضر،  پژوه،به ه ی  منیور در 

 رهن ودهایی برای تولید محتوای آموزشی تااست  مش شده، ت(Moraveji, 2012)تربیت در اسمم 
که منت  اصلی حیا  طیتته   ر اساس آیا  و موضو ا  ررآن کریم بودهب ارائه شود. ای  رهن ودها،

ررآن با ررار گترفت  در کنتار هتم، تصتویری بستیار   یتق از ماتاهی ی کته بترای           های واژه. هستند
زندگی دنیوی و اخروی انسان حیاتی است، به ن ای، می گذارند. زبان ررآن به دنتال انسان سازی 

توان گات که محتوای ایت  کتتا، بته     انسان ها است و میة الگوی ستک زندگی  برای ه ة و ارائ
 (.Javadi Amoli, 2014جهانی است ) ،مننای وارنی کل ه

استت و ماتاهیم   یتق و     یتی از ابناد حیا  که در ررآن کریم بسیار مورد استااده ررار گرفتته 
ی  الم هستی است. با توجه به اند، طتینت و پدیده ها آن به انسان یادآوری شده پیوند بابسیاری در 

و بهتر است از موضو ا  فراگیر و مورد توجه  دارد ه گانیته آموزش زبان انگلیسی مقاطب این
وانتد موضتو ی بستیار مناستب     ت ه گان در تولید محتوا برای آن استااده شود، طتینت متی  جربةو ت
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بر ای   قیده است که در آموزش زبان انگلیسی به دلیتل ماهیتت   ( Holliday, 2018) لیدیباشد. ه
هتا را در کشتورهای    هتا و تجربیتا  انستان    فرهنگبی  فرهنگی آن باید به دنتال رشته هایی بود که 

محسوس و  ینی بودن و سر و کار  ستبهای آن به  . طتینت و پدیدهپیوند زنددنیا به هم  گوناگون
پیونتد  ها را به هتم   ای مشتری است که مانند نخ تستیح انسان ها، تجربه داشت  ه یشگی انسان با آن

ستالی، گترد و    زمتی ، خشتک  ة یل، زلزله، گرم شدن کری، مشتم  طتینی مانند سزند. از سوی می
 هتای  جنتته  بتا طتینتت و آگتاه بتودن از     آمتوزان  زبتان ها و بسیاری مسائل دیگر، آشتنایی   غتار بیابان

ها را به امری ضروری در آموزش   تومی   شقصی، اجت ا ی، سیاسی، و زیست محیطی ای  پدیده
های اخیر   نصر آ،، با توجه به خشتسالی ویژهاست. بر ه ی  اساس طتینت و به طور  تتدیل کرده

بته   حاضتر  در پتژوه،  . ای  موضوع،ها در مورد جنگ بر سر آ، اه یت بسیاری دارد بینی و پی،
 نوان موضو ی مناسب برای تولید محتوا برای نوجوانان در سطوح ابتدایی آموزش زبان انگلیستی  

 است. گرفته مورد توجه ررار
 

 پژوهشة پیشین. 3
دیگتر کتتا،    های واژهدهد، در ترکیب با  که از خود حقیقتی بروز می ای واژههر جزء هستی مانند 

. (Motahari, 2006)است  فرزانهدانا و  ای نویسندهسازند و هر سطر ای  کتا، گواه  آفرین، را می
تواند انسان را به مسیر درست زندگی رهن ون سازد و بتا ختالق متنتال آشتنا      خواندن ای  کتا، می

، با اشاره به ای  که اسمم به دنتال منتاب  ستودمند و   «انسان و ای ان»در کتا،  )ه ان( مطهریسازد. 
کنتد کته    شایسته برای تاتر است، سه منت  اصلی تاتر را طتینت، تاریخ، و ض یر انسان منرفی متی 

 به آیه( 750)بی، از  بسیاری در ررآن کریم های ه. آی(ه ان)است،  ها بهره گرفته از آنررآن کریم 
 مقلورتا  و بستیاری دیگتر از   درختان، کوه ها ماه، خورشید، ستارگان، آ،، باران، دریاها،  زمی ،

ایت    .(Rostami, 2006) استت  شتده  فراخوانتده و انسان به تاتر در ای  امتور   اند کردهطتینی اشاره 
استت،   های طتینی که برای ه ه رابتل مشتاهده بتوده و  تادی انگاشتته شتده       با اشاره به پدیده ها هآی

و آن ها را به توحید و پرستت، پروردگتار یتتتا     خواند به اندیشیدن و خردورزی فرا میها را  انسان
 لتوم  ر  ل تی از  هت »کنتد   اشاره می (Motahari, 2006) که مطهری گونهسازند. ه ان  رهن ون می

ر و بتا نیتری   یتق    تته از یتک نیتر طتینتت شناستی استت، از دیتدگاهی دیگت        طتینت در  ی  این
 (.Motahari, 2006, p. 26) «ترخداشناسی است

رنتگ   نزدیک انسان و طتینت در زندگی ماشینی و شتهری امتروزه بستیار محتدود و کتم      پیوند
است و  نگاه مردم به طتینت را تحت تاثیر ررار داده ،دیگر دور شدن از مننویا  سویاز  .است شده

است. بر ه ی  اساس  نیازهای خود شتل داده نسودجویی و برآوردة رفتار انسان با طتینت را بر پای

مورد توجته پژوهشتگران بستیاری رترار گرفتته استت و        ،نیاز به آموزش مردم در برخورد با طتینت
گترای،  محیطتی در آمتوزش و پترورش     هتای زیستت   موزشریزان آموزشی را به گنجاندن آ برنامه
 .(Salehi et al., 2014) است دهدا

چته در   گرای، محتواهای موجود در مورد طتینت بتا آن  میانِرسد که تااو  مه ی  به نیر می
بزرگستانن، کته   ة های کانون زبان ایتران در دور  وجود دارد. کتا، ،بینیم ررآن کریم از طتینت می
آمتوز و جوانتان    از مقاطتتان آن نوجوانتان دانت،    بستیاری و  استت ستال   14مربو  به سنی  بتانی  

های گاتاری، شنیداری و خوانتدن، و در   به مهار  جداگانههایی  ها در بق، ، درسهستنددانشجو 
مربو  نیستند. در دیگر  موضو ی به یک جنتةاز  که لزوماً می پردازند ها واژهدو بق، به ساختار و 

هتای آن ستق  گاتته     چشم و شتگاتی  ای، در مورد موهتتِ کل ه 200، در متنی 1کتا، ال نتری سه
و ه چنی  نتاتی در  گوناگوناست. ساختار چشم، پلک ها، ابروها و کارکرد آن ها در موار   شده

چه  شده است. آن ها مرارتت کنیم بیان مورد ای  که چگونه باید از چشم های خود در مقابل آسیب
است، که ریشه در اساطیر یونتان   2«مادر پیر طتینت»شود  منرفی می ها تهتای  مو بقشندةبه  نوان 

کنتد.   اشتاره متی   ،استت  داشتههای طتینی  پدیدهچیرگی و  آفرین،طتینت که ردر  ة دارد و به اله
گیتری   شتتل  ستتب هایی  استنارهبر ای  باور است که استااده از چنی  ( Jelinski, 2005) جلینستی

هتا و واکتن،    انستان  کتن، در  . ای  موارد،شوند در مورد طتینت می اشتتاهی های مااهیم و ادرای
هتای   غیتر وارنتی در گتزارش    هتای  ها به طتینت موثر است و مقال  به کار بردن ای  اصتطمح  آن

 مطتو اتی است. های   ل ی و مت
اول متوستطه دوم طراحتی   ة ، که بترای پایت  3ویژن یک کتا، نقستدر ن ونه ای دیگر، درس 

کنتد، استتااده    موجتودا  زنتده از آ، اشتاره متی    ة ه  آفرین،انتیا که به ة سور 30 است، آیة شده
و تلات    دستتور های کتا،، بر اساس چهتار مهتار  زبتان،     است. ای  درس، مانند دیگر بق، شده
 هتای  منطقته وضوع حیوانا ، بتا  وحت،، ستار بته     محتوای آن به م . ه چنی است بندی شده گروه

، بتا واژه  156برای مهار  خوانتدن، در متنتی   است.  از محیآ زیست پرداخته پاسداریو  گوناگون
هستند، از ج له چیتا در ایران، و نق، انسان در ایجاد و حتل   نابودیموضوع حیواناتی که در خطر 

اسممی تتری  -روند ایرانی پیشی ، های ا،کت ه بادر مقایساست. ای  کتا، ها  ای  مسئله مطرح شده
 هتا  ایت  کتتا،  استممی در   آموزش و پترورش اهداف ه چنان است. هر چند،  پشت سر گذاشتهرا 

مسیر با موضوع درس، محتوای درس  ها دیثها و ح هآی پیوند بر خمفمحوری و اساسی نیستند و 
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گترای،  محیطتی در آمتوزش و پترورش     هتای زیستت   موزشریزان آموزشی را به گنجاندن آ برنامه
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های زبان ررآن به طتینت به توصی  و  اشاره. ای  در حالی است که است پشت سر نهادهدیگری را 
تتیی  مااهی ی   یق مانند مناد، منرفی ختالق متنتال و   است و در پی   ها بسنده نترده نام بردن نن ت

. بنابرای  بترای رترار گترفت  در مستیر حیتا  طیتته       هستندها  نشان دادن راه درست زندگی به انسان
از دیدگاه  ،و منت  اصلی رزن و روزی انسان است مربو  به آ، که  نصری حیا  بق، های هآی

بر آن بوده اند تا برای رسیدن به رهن ودهایی بترای   پژوهشگران . بر ای  متنا،زبان ررآن بررسی شد
با توجه بته آیتا    نقست اینته،  ها پاسخ دهند: پرس،تولید محتوای ررآنی در مورد طتینت به ای  

توانند در محتتوای آمتوزش زبتان انگلیستی      موضو اتی می ررآن کریم در مورد آ،، چه مااهیم و
هتایی ایت  ماتاهیم و موضتو ا  را      ررآن کریم چگونه و با چته روش . دوم آنته، گنجانده شوند؟
 است؟  مطرح کرده
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، که دایتره  (Hashemi Rafsanjani, 2010)کیای، ابتدا با مراجنه به فرهنگ ررآن  پژوه،در ای  
مربتو  بته موضتوع     هتای  هجلدی در مورد موضو ا  و مااهیم ررآن کریم است، آیت  33ال نارفی 

 «نهتر »و  «چشت ه »، «دریتا »، «بتاران »، «آ،»هتای   متدخل  های هآی ،آ، استقراج شدند. به ای  منیور
پت  از استتقراج از رترآن کتریم، بتا ترج ته و شترح         ،آیته  70ررار گرفتند. بتی، از   بررسیمورد 

هتای   دستته بنتدی و تحلیتل در فتی،     برای، (Bahrampour, 2012) واژگان از ابوالاضل بهرام پور
، (Gharaati, 2009)در تاستیرهای نتور    هتا  ه، ای  آیپژوه، ة پسی اطم اتی ثتت شدند. در مرحل

 .رترار گرفتنتد   بررستی مورد ( Javadi Amoli, 2012)و تسنیم  (Bahrampour, 2013)نسیم حیا  
 استقراج شده با تحلیل محتوا مورد مطالنه و بررسی ررار گرفت.  های داده

در  .بنتدی شتدند   به چهار تصویر پر تترار دسته ها همربوطه، آی هایسیربا بررسی مت   ربی و تا
آیتا ، توصتیای از آن تصتویر تهیته      های هو ج ل ها گاته پارههر گروه با کنار هم ررار دادن ترج ه 

 هتای  هکلیتدی کته در آیت    هتای  واژه، بتا در نیتر گترفت     هاستیر ها و تا هشد. پ  از بررسی دریق آی
های ررآن کریم در استتااده از طتینتت    و روش ها هدفشده بود،  آوردهبرای هر ماهوم  گوناگون
 ررار گرفتند. بررسیمورد 

 
 پژوهش های یافته. 5

 ناهتای آیته در من  60کته در رترآن کتریم در بتی، از      استت  «متاء »آ، در زبتان  ربتی    واژةمنادل 
توان به آ، باران، چش ه و چتاه، آ، در آختر  و    است که از آن ج له می به کار رفته گوناگونی

 هتای  هض یرهایی که بته آ، اشتاره داشتتند و آیت     به وسیلة که  هایی ه، آیه چنی نطاه اشاره کرد. 

رترار گرفتنتد. از ایت      بررستی مورد  ،که به باران، رود، چش ه و دریا اشاره داشتندهای دیگر مدخل
بقت، و   که به آ، به  نوان  نصری حیا  هایی هآی ،طرحی برای تولید محتواة به منیور ارائ ،میان
بررسی شدند. آن چه در ای  پتژوه،   هاسیرشاره داشتند انتقا، شدند و در تاروزی انسان، ا أمنش

ای  سه  . هر چندها ارائه کرد ، مااهیم و روشهاویرتوان در سه بق، تص ایم را می به آن دست یافته
هستند و باید در یک تصویر کلی به آن ها نگاه کرد تا  جدا ناشدنیو  اند پیوستهبه هم  کاممً مقوله،

ایتم، رهن ودهتا و    چته یافتته   پی برد. سس  با توجه به آنبه ظرافت زبان ررآن در پرداخت  به مسائل 
 شود. می ارائهپیشنهادهایی در رالب طرح درس برای آموزش زبان انگلیسی 
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. ایت  کتتا،   پتردازد  هتای آن متی   و ن ونه ها دانبه مص ،ررآن کریم برای منرفی و تتیی  یک ماهوم
ماتاهیم متی پتردازد. در    ارائة کنند، به  برای فهم فراهم می ها که زمینه را ن ونهپ  از بیان  آس انی،

گویای آن پرداختته متی    های نادها و مص شود و در ادامه به ن ونه ابتدا ماهوم بیان می ،برخی موارد
 Javadi)جتوادی آملتی    .استگاهی حرکت از جزء به کل و گاهی از کل به جزء  ،در وار  .شود

Amoli, 2017)  ت  از وحتد  بته   حرکت از کثر  به وحد  و بتر  با نامدر تاسیر تسنیم از آن 
هستند کته خداونتد متنتال بترای      هایی دانو مص ها ن ونههای طتینی نیز  است. پدیده کثر  نام برده

 است. ها استااده کرده ساده کردن مااهیم از آن
اند که  بندی شده ررآن از طتینت در رالب چهار تصویر کلی دسته های نادمص ،در ای  پژوه،

آ، » با نتام تصویر  نقستی کنند.  های زبانی و تربیتی فراهم می مناستی برای آموزش ةهر کدام زمین
هتای   )آیه ، روم(24)آیة  ، روم(164)آیة بقره های سوره موجود در های هبر اساس آی «حیا  بق،

، (11)آیتة   ، زخترف (63)آیتة   ،  نتتو (9)آیة  ، فاطر(63)آیة  ، حج(39)آیة  ، فصلت(50تا  48
تتا   48هتای   )آیته  فررتان  (،33)آیتة   ، ی (29تا  28های  )آیه شوری (،5)آیة  ، جاثیه(63)آیة  نحل
اشتاره بته فرستتادن آبتی از آست ان و       ها . ای  آیهاست (11تا  9های  )آیه ، ن(57)آیة  ، ا راف(49

وَاُ� »فاطر اشتاره کترد؛    ةسور 9ة توان به آی ن ونه میدن زمی  بند از مرگ آن دارند. برای زنده کر

َ ذذت َْ يََ    سََ  نََ ذذ
َ ََ ْ  ا ذذ بَذذت ن  ََ حَ ََ َ

يِ يَلْ ذذ يْ يَحا  ذذ
ََ لَذذت نَ    َُ تنَت يَإُذذىَبَت َُ حذذبُ لَذذ س  ُُ َُ يَ ذذت ََ اَ  سَلَذذلَ ال

َ
أ ر ذذي 

وُذذ سُ  الاَ َ  الباُ ل 
َ

: و كَذذي
روانه کرد که ابری را برمتی انگیزنتد، و )متا( آن را بته ستوی سترزمیی  مترده        خداست که بادها را 

در  «راندیم، و آن زمی  را پ  از مرگ، بدان زنده کردیم. برخاستت  )از رترهتا( نیتز چنتی  استت.     
موجتودا  از آ،   ةه ت  آفترین، ررار گرفته اند کته بته    هایی ه، آی«خلقتی از آ،»تصویری دیگر، 

شود که خداوند از منشتاء یتستان و مشتابه، انتواع      به ای  حقیقت اشاره می ار ،. در وکنند اشاره می
استت   آفریتده  هتای گونتاگون   متزه هتا و   از رنتگ  هتایی  فرآوردهگوناگونی از حیوانا  و گیاهان و 
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ماتاهیم متی پتردازد. در    ارائة کنند، به  برای فهم فراهم می ها که زمینه را ن ونهپ  از بیان  آس انی،

گویای آن پرداختته متی    های نادها و مص شود و در ادامه به ن ونه ابتدا ماهوم بیان می ،برخی موارد
 Javadi)جتوادی آملتی    .استگاهی حرکت از جزء به کل و گاهی از کل به جزء  ،در وار  .شود

Amoli, 2017)  ت  از وحتد  بته   حرکت از کثر  به وحد  و بتر  با نامدر تاسیر تسنیم از آن 
هستند کته خداونتد متنتال بترای      هایی دانو مص ها ن ونههای طتینی نیز  است. پدیده کثر  نام برده

 است. ها استااده کرده ساده کردن مااهیم از آن
اند که  بندی شده ررآن از طتینت در رالب چهار تصویر کلی دسته های نادمص ،در ای  پژوه،

آ، » با نتام تصویر  نقستی کنند.  های زبانی و تربیتی فراهم می مناستی برای آموزش ةهر کدام زمین
هتای   )آیه ، روم(24)آیة  ، روم(164)آیة بقره های سوره موجود در های هبر اساس آی «حیا  بق،

، (11)آیتة   ، زخترف (63)آیتة   ،  نتتو (9)آیة  ، فاطر(63)آیة  ، حج(39)آیة  ، فصلت(50تا  48
تتا   48هتای   )آیته  فررتان  (،33)آیتة   ، ی (29تا  28های  )آیه شوری (،5)آیة  ، جاثیه(63)آیة  نحل
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وَاُ� »فاطر اشتاره کترد؛    ةسور 9ة توان به آی ن ونه میدن زمی  بند از مرگ آن دارند. برای زنده کر

َ ذذت َْ يََ    سََ  نََ ذذ
َ ََ ْ  ا ذذ بَذذت ن  ََ حَ ََ َ

يِ يَلْ ذذ يْ يَحا  ذذ
ََ لَذذت نَ    َُ تنَت يَإُذذىَبَت َُ حذذبُ لَذذ س  ُُ َُ يَ ذذت ََ اَ  سَلَذذلَ ال

َ
أ ر ذذي 

وُذذ سُ  الاَ َ  الباُ ل 
َ

: و كَذذي
روانه کرد که ابری را برمتی انگیزنتد، و )متا( آن را بته ستوی سترزمیی  مترده        خداست که بادها را 

در  «راندیم، و آن زمی  را پ  از مرگ، بدان زنده کردیم. برخاستت  )از رترهتا( نیتز چنتی  استت.     
موجتودا  از آ،   ةه ت  آفترین، ررار گرفته اند کته بته    هایی ه، آی«خلقتی از آ،»تصویری دیگر، 

شود که خداوند از منشتاء یتستان و مشتابه، انتواع      به ای  حقیقت اشاره می ار ،. در وکنند اشاره می
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(Bahrampour, 2013 و شامل ) هتود (28و  27هتای   )آیته  ، فاطر(4و  3های  )آیه ر دهای  سوره ، 
  27 ةآیت  برای ن ونته . شود می (30)آیة  ، انتیا(10)آیة  ، لق ان(45)آیة  ، نور(99)آیة  اننام (،7)آیة 
َ ت َ »فرماید  فاطر می ةسور ُْ لََ ا

َ
ت ر ًَ  َ َُ َْ يٍ يُ بَا ََ ََ   ْ بَت ن  َْ بَ

َْ َِ يَلَْ ِ  يَت ت ََ ََ الإاَ  ي 
ََ ََ َْ  اَ� رَ

 َّاَ
َ
َْ َ بَ ر ...: آیتا ندیتدی   لَ
 .«رده های رنگارنگ پدید آوردیم؟...فرستاد و بدان فرآوکه خداوند از آس ان آبی 
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َُ  ََّ » مانند كُ

َ
ذلْ ََ  ُْ بَ  َ ت يَ باَ ََ بََ ت  بَت ي  َْ بَ َْ

َ
بَتهَت وَر ََ حَ ََ

َ
ةُ ر َُ حَ ََ سَُ  الَ

َ ََ ُْ ا ةٌ لَُ  ََ ای  : و زمتی  مترده برایشتان نشتانه    وَآ
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ََ سَلَذ
َ
وَر

 ََ ح  ْ ذتن 
َْ
ُْ ن  َْ لَذ ُُ ذ

َْ َُ وَيَذت رَ  َُ كُ لَذىَحَبَت
َ
َِ يَلْ ِ  يَت ت ََ ََ الإاَ لَبَت ي  ََ َْ

َ
حَ يَلْ : و بادهتا را بتارور کننتده فرستتادیم و از     لََ اق 
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چته آفریتده    است که طتینت و آن بسیاری فرموده های ه(. خداوند متنال در آی22، آیة حجر سورة)

های، استت فتراهم    مسقر انسان است تا از آن بهره گیرد و آن چه مورد نیاز خود و دام ،است شده
 آورد.

)آیتة   ، یتون  (20)آیتة   حدیتد ، که در آیاتی از پنج سوره، «زندگی کوتاه»در تصویر چهارم، 
 32های  )آیه ، که (21)آیة  ، زمر(45)آیة  ، که (151تا  145های  )آیه ا، شنر(5)آیة  ، حج(24
شده توسآ آ،، از بارانی که  های آفریده با کنار هم گذاشت  صحنه است. به آن اشاره شده ،(34تا 

 ته چیتز در متدتی    شود تا آن جا که دوباره ه کند و زمی  ستز و پر نن ت می زمی  مرده را زنده می
 ةستور  45 ةپتردازد. در آیت   هتای آن متی   شود، به زوال پذیری دنیا و نن ت کوتاه خشک و مرده می

سَ   »فرمایتتد:  کهتت  متتی
َ ََ ٍُ ا بَذذت َْ   ْ ذذ رَ ن 

ََ َُ َْ ِ  يَذذت ت ََ ذذ ََ الإاَ ذذ َُ ي  لَبَذذت ََ َْ
َ
يِ ر ذذت ََ كَ حَت  َْ

اُْ حَذذتن  الذذ َُ َْ يََ ذذلَ الَ َ  لَُ ذذ وَاضَذذب 

ت  َ  ََ ح صَبَحَ هَو 
َ
سَايَلْ  ْ َُ يِ يُىَ   شَيَ

كُلا ت  ََ ُُ وَكَت ََّ اُ� عَ ت ََ اَ  َُ ال و سُ
َ
: و برایشان زندگی دنیا را مثل بزن که ماننتد  ي

آمیقتت )و ستتز شتد( و آن گتاه      آبی است که آن را از آس ان فرستادیم، پ  گاه زمی  بتا آن در 
 .«استپراکند، و خدا بر هر چیزی رادر  خشتید که بادها آن را به هر سو می

 مفاهیم. 2. 5  
 هتای  واژهانتد، بتا    مااهی ی   یق که فمساه و متاتتران را بته ختود مشتغول داشتته      ،در ای  تصاویر

کننتد، ماهتوم توحیتد     که به طتینت اشاره متی  هایی هآی ه ةاند. در  طتینت برای ه گان مطرح شده
 است و انستان د تو    امور طتینت منرفی شده ةه  ةکنند وجود دارد و خداوند خالق، فا ل و اداره

او  ،در کنار یادآوری مسائل خداشناسی به انسان ،است. زبان ررآن گزاری و یتتاپرستی شدهبه شتر
کنتد. در کنتار ماهتوم     به بیان مسائل ا تقادی بستنده ن تی   فقآسازد و  را به   ل صالح رهن ون می

کنتار هتم، زنتدگی پت  از مترگ و منتاد بته         های هتوحید، در برخی موارد در یک آیه و یا در آی
آور استت و انستان را بته تاتتر و   تل ترغیتب        است، که برای انسان مسئولیت تصویر کشیده شده

بتر ایت  تصتور     ،کننتد  که در نن ت زندگی متی  هنگامیها  انسان(. Javadi Amoli, 2017)کند  می
شوند؛ بر ه ی  اساس یاد مرگ  دور می هستند که ای  وضنیت را پایانی نیست و از  ارتت اندیشی

هایی که اهل  نن ت و نق ت به انسان هایویرهای دنیا و کنار هم ررار دادن تص پذیری نن ت و زوال
 ,Gharaati)زننتد   هایشان متی  ها و دوست داشت  تلنگری برای تنییم خواست  ،فتر و اندیشه هستند

2009b،Bahrampour, 2013  .)،شتود کته    اشتاره متی   پیوستها راف،  ةسور 57ة در آی برای ن ونه
آورد و هتم اوستت کته     کند، ث راتی از زمی  بیرون می فرستد، باران نازل می اوست که بادها را می
 کند. مردگان را زنده می

ابناد زندگی مربو  ة توحید و مناد به  نوان پایه و اساس ت ام مااهیم ا تقادی و اخمری به ه 
ه در دیتدگاه ررآنتی جتز    تااو  بی  ستتک زنتدگی ستتونر، کت    توحید و مناد  ه چنی . شوند می

، را (Khatibi & Sajedi, 2013)که ه ان حیا  طیته است  مردگی نیست و ستک زندگی اسممی
ختود ختداجو و    سرشتت نوجتوانی کته در    آمتوزان  زبتان نشان می دهند. آمتوزش ایت  ماتاهیم بته     

هتا   اجزای تنلیم و تربیت وجود داشته باشد و هر زبانی کته بته آن   ةباید در ه  ،طلب هستند حقیقت
 ها ررار دهد. شود مسیری توحیدی پی، روی آن آموزش داده می

 
 ها روش. 3. 5

ی استتااده  های گونتاگون  برای انتقال ای  مااهیم از طریق تصاویری در طتینت از روش ،ررآن کریم
آموزشی مورد توجه ررار گیرند. یتی از ابزارهای ادبتی  توانند در تولید محتوای  که می است کرده

ها از آن چه در دنیای اطرافشتان متی    زبان ررآن تشتیه و ت ثیل است که برای انتقال مااهیم به انسان
کنتد، چترا    مااهیم را با مثالی ساده می تشتیه و ت ثیل، .کند بینند و برایشان مل وس است استااده می

ها نیز باید از آن بهره بترنتد. در   انسان ه ةاست و  برای  ال ان و متاتران نوشته نشده فقآکه ررآن 
ة تتوان بته آیت    تشتیه می ن ونه،ررار گرفت، برای  بررسیکه در ای  پژوه، مورد  هایی همج و ه آی
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عَجَبَ »کند  حدید اشاره کرد که زندگی دنیا را به باران تشتیه می ةسور 20
َ
َ ل  غَحَثي ر ََ ُْ  كَ بَتُ ذ َْ تسَ 

اًَ : الَكُ
که ابتتدا سرستتزی بته     «ها( مثل بارانی است که گیاهان آن کشاورزان را به شگات آورد آن انند)م

 شود.  آورد و سس  زرد شده و به گیاهی خشک تتدیل می ارمغان می
هتتای زبتتان رتترآن بتترای تربیتت انستتان استتتااده از داستتتان استتت؛ تاتتاو    یتتی دیگتتر از روش 

شتود کته ارزش هتدایتی     به مستائلی پرداختته متی    فقآهای ررآن با دیگر مناب  ای  است که  داستان
ای  و اسم اشقاص چه بود اشاره رخ دادهته داستان کی و کجا . ه چنی ، به جزئیاتی مانند ایندارند
ستوره   43تتا   33 های هتوان به داستانی که در آی می برای ن ونه،. (Javadi Amoli, 2016)شود  ن ی

پردازد که به یتی  مردی می سرنوشتو  وگو گاتبه  . ای  داستان،اشاره کرد ،است که  نقل شده
گذشت. ناسساستی و   ها نهری می دو با  انگور و درختان خرما داده شده بود که از میان آن ها از آن
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 های متنن ان در بردارد. دیدن نن ت
خواند، به حتال   های، را می ها و ت ثیل کند و داستان که انسان آیا  ررآن را تمو  می هنگامی
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 ,Gharaati)تتا غالتت را از روح او بزدایتد و فطتر  ختداجوی، را بیتدار کنتد         شتود  پرسیده می

2009b)« :ي يَت هَت ُ تَبَكُ  ََّ ي 
َ
ََ ر ح ب  يٍ وَعُحُذ  َّي  ﴾146﴿ هُبَت آي  ت باَ َْ ي  هایی  : آیا ش ا را در ای  نن ت﴾147﴿ي 
 «ساران؟ ها و چش ه کنند؟ در ای  با  ست آسوده رها میا که ای  جا
نقت، اساستی    ها واژهشد،  اشارهمواردی که به  نوان ستک زبان ررآن در تربیت انسان  ةدر ه 
دهند که نیتام فتتری ررآنتی را شتتل      ای منسجم را تشتیل می مج و هها در کنار هم  دارند. واژه

هتای رترآن کتریم     متی تتوان دیتد کته واژه     حاضتر  پتژوه، بررستیِ  متورد   هتای  هدهنتد. در آیت   می
آ، بتاران در کنتار    ن ونته، ی دیگر دارند. بترای  ها ها و مورنیت متااوتی نستت به مت  های ه نشی 

َ ت»است:  فنل زنده کردن و زمی  با صات مرده آمده َْ يََ    سََ  نََ 
َ ََ ْ  ا ي ن  ح  َُ َِ يَحُ ِ  يَت ت ََ ََ الإاَ َُ ي 

 
اَ بَ َُ : و وَ

(. در 24، آیتة  رومستورة  ) «کنتد  فرستد و زمی  را بند از مرگ، بدان زنتده متی   از آس ان باران می
هتا پت  از    است که برای انستان  ده و باران، رح ت الهی منرفی شدهدهن باد، بشار  ،دیگر های هآی

ْ  »شود:  نومیدیشان فرستاده می ذ  ُ ََ ََ أَ سَ َْ ََ  ََ ََ َُ نُوَبَا بَ ت ََ اَ  سَلَلَ ال
َ
أ ر ي 

: و اوست آن ک  که بادها وَهَُ  الاَ
ذه  انسان  ها، شینی(. ای  ه ن48، آیة فررانسورة ) «را پی، از باران رح ت، بشار  دهنده فرستاد

ها، در صور  فتراهم بتودن    کند. ای  واژه می نزدیک ،دهند را به ماهومی که ای  تصاویر انتقال می
های شقص ررار می گیرنتد و   بستر هدایت و پذیرش حقیقت،  با تترار و یادآوری در راموس واژه

 شوند. جزئی از کمم، افتار و رفتار او می
توحید در محتوای آموزشی ة در تتیی  مسئل بسیاریکه اه یت  ی داردویژگی دیگرزبان ررآن 

و از افنال مجهول استتااده   شده نگارشدیدگاه پوزیتیویستی به طتینت  پایةهای  ل ی بر  مت  .دارد
زبتان رترآن در ستق  از     اند. ای  در حالی است که دانستهها  موهتت بقشایندةو یا طتینت را  کرده

ستس  کتل    .دهتد  نستتت متی   ،کته ه تان  لتل طتینتی هستتند      نزدیکها را به فا ل  طتینت، پدیده
به خداوند  مستقی اً کن،کند و در برخی موارد  مج و ه را تحت اراده و ردر  خداوند منرفی می

هایی  گاته پاره. به ای  منیور، در برخی آیا  از  (Javadi Amoli, 2012)شود متنال نستت داده می
، «انزل»چنی  افنال غایب و متتل ی مانند و ه  «هو الذی...»، «الم تر ان الله...»، «ی...الله الذ»ه چون 

هتای طتینتی بته خداونتد متنتال استتااده        برای نستت دادن پدیتده  «انتتنا»و « احیینا»، «انزلنا»، «یرسل»
  (.Gharaati, 2009a)است  شده

 
 درسی از طبیعت: تذکره و متاعا للموقوین. 4. 5

برای ررار دادن آموزش زبان انگلیسی در مسیر رسیدن به حیا  طیته باید در انتقتا، موضتو ا ،   
، زبان رترآن ماتاهیم را در کنتار    اشاره شدکه  گونهو اسلو، زبانی درت ویژه داشت. ه ان  ها واژه

گ فطتر   آهنت  ها، واژهبا انتقا، دریق  . زبان ررآن،دهد مصادیق، و ای ان را در کنار   ل ارائه می
کنتد کته او را از    او به دیتدن و فتتر کتردن تتمش متی      فراخواندننوازد و با  را در گوش انسان می

ست و ا ها انسانة وانتری  الگو برای ستک زندگی ه  ،بیدار کند. ای  کتا، زندگی نادانیخوا، 
از زبتان رترآن    تواند انسان را متاتر و منتقد تربیت کند. تولید محتوای آموزشی با الگتوبرداری  می

هتای   پتذیر نیستت. پیچیتدگی    های آموزشی امتان نیریهدر موضوع طتینت با اصول تولید محتوا و 
در  آموزان زبانبودن آن با افتار و ا  ال انسان و خلقیا  و روحیا  او، در زندگی  آمیقتهزبان و 

 ,Tomlinson) تاملینستون  . ایت  متوارد،  بترد  ها را زیر ستوال متی   نیریهها و  کمس درس چارچو،

ها را از  آموزان خود کتا، دارد که به ه راه دان، ( را در دوران تدری  در جوانی بر آن می2013
هتتا و بتتا ه تتتاری خودشتتان از محتتتوایی منطتتتق بتتر روحیتتا   پنجتتره بیتترون انتتدازد و در کنتتار آن

، زمینهپردازی در ای   نیریهو  در مورد تولید محتوا پژوه،ها  از سال پ  استااده کند. آموزان زبان
های موجود در بازار جهانی را برای مترتتآ نتتودن بتا زنتدگی متنل تی  و ستطحی        تاملینسون کتا،
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بنتدی شتده بایتد از     طتقته  هتای  واژهبر ای  باور است که به جای ساختارها و  یو .کند بودن نقد می
 ها برای تولید محتوا شروع کرد.  ایده

ها از  متنای کار را زبان ررآن ررار دادیم و برای مااهیم، محتوا و روش پژوه،،بنابرای  در ای  
بنگتر، بیانتدی، و زنتدگی    »نام  باای  ها الگو گرفتیم. بر ای  اساس طرح اولیه آن هایسیرها و تا هآی
از طتینت در  تصویری . بر پایة ای  طرح،شود برای محتوای آموزش زبان انگلیسی پیشنهاد می «ک 

پردازند تا با مااهیم ررآنی آشنا شتوند   در آن موضوع به تاتر می آموزان زبانشود و  ررآن ارائه می
ه ان حرکت از مصادیق به ماتاهیم  ای   ،در وار  .و در نهایت در   ل و زندگی خود به کار بندند

شوند که اشاره  ارائه می وزانآم زبانو سس  از مااهیم به مصادیق است. ابتدا مصادیقی از طتینت به 
گو در مسیر دری آن مااهیم و با تاتر، نوشت  و یا گات ها آن سس  .به مااهیم   یق ررآنی دارند

از  ها دانمااهیم و مص میانِ پیونددارند. ایجاد    لی در زندگی گام بر می های دانو رسیدن به مص
نتی  یتافت  راه درستت زنتدگی برختوردار      اه یت بانیی در فهم دریق آیا  و مااهیم ررآن و ه چ

را در ه تی  ارتتتا  بتی  ماتاهیم و      «تولید  لم ررآنتی  سرِ» (Okhovat, 2014, p.80) است. اخو 
 داند. مصادیق می
تر نیز به آن اشاره شتد، محتتوای درس بایتد بته      دریافتیم و پی، ها هچه از ستک آی آنبر اساس 

 گوناگونی مانند داستان، گاتگوهای  تواند در رالب  می باشد. ای  محتوا صور  توصیای از طتینت
و یا توصی   ل ی، خطا، به خواننده و یا از زبان سوم شقص باشد، ارائته شتود. پت  از ن تای،     

ای  کنند و از خود تصویر فراتر رفته و به آن به  نتوان نشتانه   اندیشهباید در آن  آموزان زبانتصویر، 
در محتتوا بته    اندیشتیدن به  فراخواندن. (Bahrampour, 2013) ها پی بترند و به ناگاته بنگرندالهی 
هایی که خطتا،   توان از پرس، با توجه به زبان ررآن می .تواند انجام شود می گوناگونیهای  روش

را در مستیر  تتور از محسوستا      توان خواننده . ه چنی  میاستااده کرد ،شوند می ارائهبه خواننده 
 ,Javadi Amoli)هتا رهن تون ستاخت     ن ونته ه منقون  و رسیدن به مااهیم کلی و ه یشتگی از  ب

تواند در رالب یک ت ری  نوشتاری یا گاتاری، بتا توجته بته ستطح و ست        طرح پرس، می (.2016
را در جستتجوی  آمتوزان   تواند زبان . ه چنی  می، مااهیم ررآن را به زندگی پیوند بزندآموزان زبان
 آن در زندگی ررار دهد. ررهای  ه طتینت و آموزهجایگا

بتاران  »، نقستت از محتوای یک درس برای تصتویر   کوتاه ای تر شدن بحث، ن ونه برای روش 
هتای مربتو  بته آن تصتویر و      هشود. برای تولید ایت  محتتوا، آیت    ، ارائه و بررسی می«زندگی بق،

گتزاره مشتتری و کلیتدی متنتی بتر      یک  ها، هررار گرفتند. در ای  آی بررسیها مورد  آن هایسیرتا
استت. جزئیتا     تتترار شتده  « خداوند از آس ان آبی فرستاد تا زمی  مرده را با آن زنده کنتد »اینته 

، بتا  نیز در کنار ای  گزاره ررار گرفتند تا توصی  تصویر کامتل شتود. در ه تی  راستتا     ها هدیگر آی
(، ایت   ParsQuran, 2018ررآن کریم، شتاکر، سترور و یوست   لتی )     لیسیسه ترج ه انگمقایسة 

راهن ایی برای تدوی  مت  درس، به زبان انگلیسی نگاشتته   برایای،  هواژ 118تصویر در رالب متنی 
 است. شده
 

The land is still and barren and there are people who have no hope. 
Then, Allah sends the winds to carry heavy clouds and give the good 
news of Allah’s mercy to the hopeless people. He leads the winds to 
dead lands to send down water from the sky on the dry and dead earth 
to bring it back to life. Then the earth rises and gets prepared to be 
clothed in green. These are signs for people who listen, remember, and 
understand. Allah, the One who gives life to dead lands, will likewise 
raise the dead and bring them back to life. He has power over 
everything and He is the One who is aware of everything. 

 
 هایی  ینتی و رابتلِ   ن ونهبا مااهیم توحید و مناد با  آموزان زبانآشنایی ذه   ،هدف ای  تصویر

خداوند در فرستادن بادها، ابرها و باران به سوی پروردگاری و آفرینندگی فهم است. در ای  آیا  
داونتد  به دنتال آن انسان توصیه بته شتترگزاری و ستساس از خ    .است ی مرده مطرح شدهها سرزمی 

هتای مترگ و زنتدگی در طتینتت      است. ه چنی  با اشاره به ن ونه ها شده متنال در مقابل ای  نن ت
 کشتانده ها به س ت مناد و زنده شتدن مردگتان در ریامتت     مانند زنده شدن زمی  توسآ باران ذه 

رترآن   ایهت  همحتوای درس نیز به دنتال منرفی ای  مااهیم با توجه بته آیت   ،شوند. بر ه ی  اساس می
است، برای نوجوانان  شده، که توسآ نگارندگان به  نوان ن ونه تهیه شده کریم است. محتوای ارائه

است  پیچیده استااده نشده های هاز ج ل . به ه ی  ستباست ابتدایی در نیر گرفته شده های حدر سط
انتد. بترای ایجتاد ارتتتا       های حال ساده، است راری و گذشته ستاده بته کتار رفتته     ها در زمان و فنل
ه در پنج بق،، از زبان یتک کتودی سیستتانی در    واژ 257با مت ، توصیای ساده، در  آموزان زبان

. ایت   است. رلنته نتو دارای من تاری ستنتی استت      اش ارائه شده روستای رلنه نو، از وضنیت زندگی
حیا  دیگری است، بته   که پشت بام یک خانه ای گونهها، به  چین، خانه چگونگی جنتةاز  روستا،

نیتتز نامیتتده انتتد.  «ماستتولة سیستتتان»برختتی آن را  .روستتتای ماستتوله در شتت ال ایتتران شتتتاهت دارد
ثیر ند سال اخیر زندگی متردم را تحتت تتأ   سالی چ گرم و خشک و  موه بر آن خشک وهوای آ،

هتا،   ویژگتی  استت. بتا توجته بته ایت        ها به شهرها شتده  مهاجر  برخی از آن ستباست و  ررار داده
آن بتا روستتای سرستتز ماستوله     ةخود و ه ی  طور مقایست ة توصی  ای  کودی از روستا و خانواد

 .استظرفیتی مناسب برای بیان مااهیم آیا  مربو  به ای  تصویر 
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، بتا  نیز در کنار ای  گزاره ررار گرفتند تا توصی  تصویر کامتل شتود. در ه تی  راستتا     ها هدیگر آی
(، ایت   ParsQuran, 2018ررآن کریم، شتاکر، سترور و یوست   لتی )     لیسیسه ترج ه انگمقایسة 

راهن ایی برای تدوی  مت  درس، به زبان انگلیسی نگاشتته   برایای،  هواژ 118تصویر در رالب متنی 
 است. شده
 

The land is still and barren and there are people who have no hope. 
Then, Allah sends the winds to carry heavy clouds and give the good 
news of Allah’s mercy to the hopeless people. He leads the winds to 
dead lands to send down water from the sky on the dry and dead earth 
to bring it back to life. Then the earth rises and gets prepared to be 
clothed in green. These are signs for people who listen, remember, and 
understand. Allah, the One who gives life to dead lands, will likewise 
raise the dead and bring them back to life. He has power over 
everything and He is the One who is aware of everything. 

 
 هایی  ینتی و رابتلِ   ن ونهبا مااهیم توحید و مناد با  آموزان زبانآشنایی ذه   ،هدف ای  تصویر

خداوند در فرستادن بادها، ابرها و باران به سوی پروردگاری و آفرینندگی فهم است. در ای  آیا  
داونتد  به دنتال آن انسان توصیه بته شتترگزاری و ستساس از خ    .است ی مرده مطرح شدهها سرزمی 

هتای مترگ و زنتدگی در طتینتت      است. ه چنی  با اشاره به ن ونه ها شده متنال در مقابل ای  نن ت
 کشتانده ها به س ت مناد و زنده شتدن مردگتان در ریامتت     مانند زنده شدن زمی  توسآ باران ذه 

رترآن   ایهت  همحتوای درس نیز به دنتال منرفی ای  مااهیم با توجه بته آیت   ،شوند. بر ه ی  اساس می
است، برای نوجوانان  شده، که توسآ نگارندگان به  نوان ن ونه تهیه شده کریم است. محتوای ارائه

است  پیچیده استااده نشده های هاز ج ل . به ه ی  ستباست ابتدایی در نیر گرفته شده های حدر سط
انتد. بترای ایجتاد ارتتتا       های حال ساده، است راری و گذشته ستاده بته کتار رفتته     ها در زمان و فنل
ه در پنج بق،، از زبان یتک کتودی سیستتانی در    واژ 257با مت ، توصیای ساده، در  آموزان زبان

. ایت   است. رلنته نتو دارای من تاری ستنتی استت      اش ارائه شده روستای رلنه نو، از وضنیت زندگی
حیا  دیگری است، بته   که پشت بام یک خانه ای گونهها، به  چین، خانه چگونگی جنتةاز  روستا،

نیتتز نامیتتده انتتد.  «ماستتولة سیستتتان»برختتی آن را  .روستتتای ماستتوله در شتت ال ایتتران شتتتاهت دارد
ثیر ند سال اخیر زندگی متردم را تحتت تتأ   سالی چ گرم و خشک و  موه بر آن خشک وهوای آ،

هتا،   ویژگتی  استت. بتا توجته بته ایت        ها به شهرها شتده  مهاجر  برخی از آن ستباست و  ررار داده
آن بتا روستتای سرستتز ماستوله     ةخود و ه ی  طور مقایست ة توصی  ای  کودی از روستا و خانواد

 .استظرفیتی مناسب برای بیان مااهیم آیا  مربو  به ای  تصویر 
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1. My name is Hamoon. I was born in Ghale No, a village in the north 
of Sistan. The weather is often hot and dry here. Our village is very 
beautiful with old houses. Some people call it Masouleh of Sistan! 
 Let’s do a research 
Can you find Ghale No and Masouleh on the map? 
Are these two villages similar? 
How are they different? 

 
وهواهتای   آ،بتا   آمتوزان  زبتان در موردرلنته نتو و ماستوله،     پژوهشتی در ای  بقت،، بتا انجتام    

تواند در ایت  بقت، از    کنند. منلم می پیدا می کوتاهیها آشنایی  و تااو  زندگی در آن گوناگون
خود و  زادگاه سرزمی ها بقواهد که با تهیه تصاویری از شهر خودشان و نوشت  متنی مشابه، از  آن

ة گو کنند. ای  بق، که به  نوان مقدمه، با مقایسو گات آموزان زبانآن روی نقشه با دیگر  جایگاه
کند، بته زنتدگی وارنتی     سرستزی ماسوله و خشتی رلنه نو ذه  ها را برای مطالب بندی آماده می

 .کشاند میها را به محیآ اطرافشان  شود و توجه آن مربو  می آموزان زبان
 

2. My dad is a farmer. We have a purple grapes garden, but it is 
getting smaller and smaller because we have only a little water. My 
dad is always sad. He says we should leave here soon. He has no 
hope. The land is dead and dry. There is no water and there is no life. 
Look around. Try to find signs and examples of death and life. 
What has life? Flowers,…        What has no life? Dry leaves,… 

 
س أآبی و تاثیر آن بر زندگی مردم در ایت  بقت، بتا احستاس ناامیتدی و یت       سالی و کم خشک
ایت    هتای  واژه، ه چنتی  کنتد.   متی  است و زمینه را برای د ا و درخواست بتاران فتراهم   ه راه شده

ای  تجربته  آموزان، زبان .کند ارتتاطی بی  مااهیم مرگ و زندگی و طتینت اطراف ایجاد می بق،،
شود که  جدید از ه نیشنی ای  دو ماهوم با تجربیاتشان از زندگی وارنی خواهند داشت. پیشنهاد می

 پیونتد بتا  و تتادل نیتر و تجربته در    منلم ای  بق، را به صور  کار گروهی در کمس انجام دهد
 ة رابل توجته هدایت کند و با آن ها ه راه شود. نتت آموزان زبان میانرا های مرگ و زندگی  ن ونه

را بتا   هتا  واژههای مرگ و زندگی را در طتینت بتینند و ایت    ها ن ونه ای  است که آن بق،در ای  
 تجربیاتشان ه نشی  کنند.

 
3. My Grandma helped us pick the grapes. She died two years ago. 
She said we should ask God for what we need because He has power 
to do anything and is also kind. She always talked to Him early in the 
morning and asked Him for life to return to the land, the animals, and 
the people. 
WHO do you ask for WHAT? WHY?! Dad, Mom, Teacher, God 
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1. My name is Hamoon. I was born in Ghale No, a village in the north 
of Sistan. The weather is often hot and dry here. Our village is very 
beautiful with old houses. Some people call it Masouleh of Sistan! 
 Let’s do a research 
Can you find Ghale No and Masouleh on the map? 
Are these two villages similar? 
How are they different? 

 
وهواهتای   آ،بتا   آمتوزان  زبتان در موردرلنته نتو و ماستوله،     پژوهشتی در ای  بقت،، بتا انجتام    

تواند در ایت  بقت، از    کنند. منلم می پیدا می کوتاهیها آشنایی  و تااو  زندگی در آن گوناگون
خود و  زادگاه سرزمی ها بقواهد که با تهیه تصاویری از شهر خودشان و نوشت  متنی مشابه، از  آن

ة گو کنند. ای  بق، که به  نوان مقدمه، با مقایسو گات آموزان زبانآن روی نقشه با دیگر  جایگاه
کند، بته زنتدگی وارنتی     سرستزی ماسوله و خشتی رلنه نو ذه  ها را برای مطالب بندی آماده می

 .کشاند میها را به محیآ اطرافشان  شود و توجه آن مربو  می آموزان زبان
 

2. My dad is a farmer. We have a purple grapes garden, but it is 
getting smaller and smaller because we have only a little water. My 
dad is always sad. He says we should leave here soon. He has no 
hope. The land is dead and dry. There is no water and there is no life. 
Look around. Try to find signs and examples of death and life. 
What has life? Flowers,…        What has no life? Dry leaves,… 

 
س أآبی و تاثیر آن بر زندگی مردم در ایت  بقت، بتا احستاس ناامیتدی و یت       سالی و کم خشک
ایت    هتای  واژه، ه چنتی  کنتد.   متی  است و زمینه را برای د ا و درخواست بتاران فتراهم   ه راه شده

ای  تجربته  آموزان، زبان .کند ارتتاطی بی  مااهیم مرگ و زندگی و طتینت اطراف ایجاد می بق،،
شود که  جدید از ه نیشنی ای  دو ماهوم با تجربیاتشان از زندگی وارنی خواهند داشت. پیشنهاد می

 پیونتد بتا  و تتادل نیتر و تجربته در    منلم ای  بق، را به صور  کار گروهی در کمس انجام دهد
 ة رابل توجته هدایت کند و با آن ها ه راه شود. نتت آموزان زبان میانرا های مرگ و زندگی  ن ونه

را بتا   هتا  واژههای مرگ و زندگی را در طتینت بتینند و ایت    ها ن ونه ای  است که آن بق،در ای  
 تجربیاتشان ه نشی  کنند.

 
3. My Grandma helped us pick the grapes. She died two years ago. 
She said we should ask God for what we need because He has power 
to do anything and is also kind. She always talked to Him early in the 
morning and asked Him for life to return to the land, the animals, and 
the people. 
WHO do you ask for WHAT? WHY?! Dad, Mom, Teacher, God 

استت. ایت     ، اشتاره شتده  زنتده نیستت  ، به شقصتیت متادربزرگ، کته در    3در ادامه، در بق، 
 بیشتتر ی ارتتا   اطای بتا متادربزرگ، کته در    یابد؛ از سوی در مت  اه یت می جنتهشقصیت از دو 

هایی مانند د ا و مناجا  بتا   نزم برای پذیرش و انتقال ارزشة تواند زمین خانواده ها وجود دارد می
مانند زمی  خشتک و مردگتی، بتاران و     هایی واژهدیگر ه نشینی  سویپروردگار را فراهم کند. از 
ر های کوچک مرگ و زنتدگی د  مرگ مادربزرگ، ذه  را از ن ونهة زندگی بقشی در کنار مسئل

بق، ای   پرس،برد. برای طرح  در مورد مناد و زنده شدن مردگان می اندیشیدنطتینت به س ت 
بقواهتد تتا    آمتوزان  زبتان توانتد از   کنید و چرا؟ منلم متی  خواست میکه از چه کسی چه چیزی در

هایشان از هر یک از افراد مهم زنتدگی ماننتد پتدر و متادر را در ن توداری خورشتیدی        درخواست
گتو کننتد و موضتوع را بته     و دیگتر گاتت   در مورد آن در کتمس درس بتا یتک    . ه چنی دبنویسن

 دهند.گسترش درخواست هایشان از پروردگار  الم 
 

4. I can hear the wind out there! Winds are signs of good news. God 
sends them to carry heavy clouds, full of water, to dead lands. He 
knows people are sad and is kind to us. He sends pure water down on 
the soil and gives it life. Then the land comes alive and hope returns to 
hearts. 
Let’s think 
What words/deeds are like rain and can bring life? 

 
هتای طتینتی    است که نستت دادن ای  پدیده آمده، توصی  کوتاهی از بارش باران 4در بق، 

هتای طتینتی ستازد. از     اصتلی پدیتده   آموزان را متوجه منشأ زبانتواند  به خداوند متنال در کمم می
به متردم کشتور    گوناگونهای  ها به دنتال تزریق ناامیدی در زمینه دیگر، در دورانی که رسانه سوی

ماننتد   هتایی  واژهی متاتاو  ن ایتان شتود.    أیجدیتد و بتا منشت   توانتد در بتافتی    ایران هستند، امید می
ایت   در پرست،  هتدف   ،بر ه تی  استاس  . کنند هایی ن اهای جدیدی را به روی ذه  باز می دریچه
ایت  ارتتتا     .ماتاهیم مردگتی و زنتدگی و ا  تال و گاتتار انستان استت        میتان  پیونتد ایجتاد   بق،
کنتد. بترای ایت  هتدف،      تتر متی   تتر و دریتق   را نستت به خودشان و اطرافیانشان حستاس  آموزان زبان

مربو  به مردگی و زندگی را در پاستخ و بحتث در    های واژهپیشنهاد ای  است که منلم استااده از 
 کید و تشویق کند.ها تأ و نیز دیگر بق، پرس،مورد ای  

 
5. It is raining and everyone is soaking wet! Dad is smiling and 
thanking God for the beautiful rain. He gave life to our village again. 
Ghale No can wear its green clothes now! I miss grandma. Will I ever 
see her again one day? 
Remember ‘who do you ask for what’? 
How do you thank for what you get? 
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سس   .به دنتال به تصویر کشیدن زندگی و شادی پ  از بارش باران است در پایان، بق، پنج
از آن  نیتز متورد    پت  کند که در پرس،  به شترگزاری و سساس برای ای  نن ت بزرگ اشاره می

و  ستوم در بقت،   آمتوزان  زبتان تواند با به کار گرفت  خورشیدهای  است. منلم می توجه ررار گرفته
. ه چنتی   های الهی فراهم کنتد  ها، زمینه را برای یادآوری و برش ردن نن ت و تت یل آن رشگست

های   لی تشتر از خلق و خالق متنال را  ها ن ونه ها و نیرهای آن با استااده از تجربه تواند منلم می
از شتود کته منلتم بتا آگتاهی کامتل        شود. برای تدری  و تدوی  ای  محتتوا، پیشتنهاد متی    یادآور
و اصول آموزش زبان انگلیسی، از مشور  گروهی از مربیان تربیتی، منلم ررآن  های آموزش روش

 آموزش دهند.  آموزان زبانها با ه اهنگی زبان ررآن را به  درسة مند شود، تا ه  و  ربی بهره
 

 گیری بحث و نتیجه. 6
دهند که رترآن کتریم بتا اشتاره بته       ها به خوبی نشان می آن هایسیرو تا ها هتحلیل و بررسی ای  آی

هدایت انسان به مسیر درست و تتیی  مااهی ی   یق به زبان ستاده و   در پیآن  های سازهو  آفرین،
در  اندیشتیدن و  نگریستت  با فراخواندن انسان به  ها هرابل فهم برای ه گان است. خداوند در ای  آی

اش از طتینتت را از تستقیر    بهتره  انستان،  . در ایت  مستیر،  کنتد  او را به مسیری هتدایت متی   ،طتینت
شناسی برساند. ه چنی  با و از ای  طریق به خداشناسی و خودکشی مادی فراتر برده  فیزیتی و بهره
و مرارتت در  پرهیزگاریهایی از طتینت که یادآور مناد هستند، انسان را د و  به  یادآوری صحنه

کند.  مسئولیت و وظیاه رها ن ی کشی از طتینت بی هرهرا پ  از ب انسان خدا .کند ا  ال و افتار می
تواند ستک زندگی استممی را بته انستان بیتاموزد و او را از      کتا، طتینت با ای  دیدگاه می بررسی

 محسوسا   الم به منقون  و مااهیم وان برساند.
هتا و   بتر ارزش ها برای تولیتد محتتوای متتنتی     چه در دیگر تمش خمف آن بر ،در ای  پژوه،

 Organization for Educational Research) 1هتای آی.ای.آی  کتتا، مااهیم ایرانتی و استممی   

and Planning, 2016; Organization for Educational Research and Planning, 2016; 
Rohmah, 2012; Research and Planning Department, 2017 )بینتیم، متنتای کتار ماتاهیم      می

رابتل   اینتته  بتا توجته بته   هتای موجتود،    در کتتا،  رفتهکار بهساختارها و موضو ا  . هستندنی ررآ
انتد. هتر یتک از     شتده  در نیتر گرفتته  در سطح فر ی و ثانویه ، ندکاری بود و دست دهی سروسامان

 هتای  حستط محتتوای  طراحتی و تولیتد    تواننتد بترای   متی ررآنتی   های همورد اشاره در آی هایویرتص
در کته اشتاره شتد،     گونته ه تان   .بته کتار گرفتته شتوند     واژگتانی ستاختاری و   جنتتة از  گونتاگون 

                                                                                                                                               
1 ILI books 

انتد، شتروع از موضتو ا  و ستاختارهای      بتوده  در آموزش محتواهایی که به دنتال اهداف اسممی
محتتوا را از هتدف    ،2 ستی. ای. اف. آر  و 1ستی. ال. تتی   ها و چارچو، هایی مانند نیریهتجویزی 

هتایی در   و متت   وگوهتا  گاترا در سطح موضوع  ها، محتواها چارچوی است. ای  اصلی دور کرده
مانند توحید و منتاد   ااهی یاست و از پرداخت  به م توصی  برخی آدا، و رسوم اسممی ررار داده
مستقیم و  ةارائ در پیای  پژوه،  ،دیگر سویاز  و جایگاه آن ها در ستک زندگی بازداشته است.

و  در زبتان رترآن  تر سنی در ارائته ستتک زنتدگی     است و بی، آموزشی مااهیم دینی و فقهی نتوده
مانند محتوای اسممی و  هایی  نواناست. برخی با شنیدن  تاتر توحیدی و منادی داشتهة ایجاد زمین

کته بته    آورنتد  یدر نیتر مت  ررآنی و یا مااهیم توحید و مناد در آموزش زبان انگلیسی، محتوایی را 
درس انگلیسی بترای اهتداف    . یا اینتهح و تاسیر مااهیم اسممی به ستک  لم کمم می پردازدشر

  است.مورد استااده ای مانند فقه و  لوم ررآنی و یا حوزه  ویژه در رشته
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 .هترد فرهنتگ را«. آموزش زبان انگلیسی های در کتا، فرهنگیی ها تحلیل ارزش(. »1392نسری  )بحرینی، 

 .182-163. صص 22ش اره . 6دوره 
 . رم: آوای ررآن.تاسیر یک جلدی متی (. 1391بهرام پور، ابوالاضل )
 . رم: آوای ررآن.2. ج نسیم حیا  تاسیر(. 1392بهرام پور، ابوالاضل )

. تهتران: موسسته تتدوی  و نشتر آثتار  ممته       . ررآن ن اد حیتا  منقتول  (1390جناری تتریزی، مح دتقی )
 .جناری

 . رم: مرکز بی  ال للی نشر اسرا.1 ج .تاسیر تسنیم(. 1393جوادی آملی،  تدالله )
 ز بی  ال للی نشر اسرا.. رم: مرک2. ج تاسیر تسنیم(. 1391جوادی آملی،  تدالله )
 . رم: مرکز بی  ال للی نشر اسرا.5، ج تاسیر تسنیم(. 1395جوادی آملی،  تدالله )
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 . رم: مرکز بی  ال للی نشر اسرا.42، ج تاسیر تسنیم(. 1396جوادی آملی،  تدالله )
هنتر و   . تهتران: پژوهشتگاه فرهنتگ،   زبان ررآن پایتة فرهنتگ ستازی دینتی    (. 1390خوش من،، ابوالاضل )

 ارتتاطا .
 (. سی ای طتینت در ررآن. رم: انتشارا  بوستان کتا، رم.1385رست ی، مح دحس  )

(. سند تحول بنیادی  آموزش و پرورش تهران: شورای  الی انقتم،  1390) شورای  الی آموزش و پرورش
   فرهنگی.

و محتیآ زیستت )نگترش،     (. آموزش و پترورش 1392صالحی، صادن، زهرا پازوکی نژاد و لق ان امامقلی )
آگاهی و رفتارهای زیست محیطی دان، آموزان(، مجله  لوم تربیتی دانشگاه شهید چ ران اهتواز.  

 .190-171. صص 2. ش ارة 20. سال 6دورة 
هتای   تحلیلی بر بازن ایی ایدئولوژی و ستک زندگی در کتا،(. »1391 تداللهیان، ح ید و آیدا حسینی فر )

 .60-35،  صص 20، ش ارة 13. سال ارتتاطا -مطالنا  فرهنگ«. آموزش زبان اینترچینج
 .  تهران: مرکز فرهنگی درس هایی از ررآن. 1. ج تاسیر نورال (. 1388ررائتی، محس  )

 .  تهران: مرکز فرهنگی درس هایی از ررآن.2. ج تاسیر نور،(. 1388، محس  )ررائتی
« انستان تستلیم در برابتر آمریتتا    »های آموزش زبان انگلیسی در ایران  (. کتا،1395رهرمانی راجار، سوس  )

 .1138375 ارة ش)گروه سیاسی(. خترگزاری تسنیم کند.  تربیت می
جنگ تح یلی پنهان: دزفول ایت  بتار در محاصترة کل تا      (. »1395رهرمانی، سوس  و پور صدوری، ساره )

 .115-80. صص 21. ش اره 8. دوره پژوهی زبان«. غریب
(. زبان انگلیسی: مجرای ناوذ ردر  نرم آمریتتا. تهتران: مرکتز تحقیقتا      1395مح دی دوستدار، حسی  )

 سیاست  ل ی کشور.
رشتد آمتوزش رترآن.    «. نهتایی در برنامته درستی ملتی(    حیا  طیته )هدف تربیت (. »1391مروجی، مهدی )
 .39-37. صص 38ش ارة 

 بینی توحیدی. تهران: انتشارا  صدرا. ای بر جهان بینی اسممی: جهان (. مقدمه1385مطهری، مرتضی )
 . تهران: انتشارا  صدرا.بینی اسممی: انسان و ای ان ای بر جهان (. مقدمه1389مطهری، مرتضی )
 . تهران: دفتر نشر فرهنگ اسممی.1جمتانی ا تقادا  در اسمم. (. 1395جتتی )موسوی نری، م

نق، اسممی سازی محتوای آموزشتی  (. »1391موسوی نسب، مح دصادن، هادی رزاری و حسی  خطیتی )
 .30-15. صص 179. ش اره 21. سال منرفت«. در درونی شدن ارزش های اسممی

رتم:  گ ررآن )کلید راهیابی بته موضتو ا  و ماتاهیم رترآن کتریم(.      (. فرهن1389هاش ی رفسنجانی، اکتر )
 بوستان کتا، رم.

 
 

 

References 
Abdollahian, H., & Hosseinifar, A. (2013). An analysis of the representation of life style and 

ideology in Interchange ESL books. Culture-Communication Studies, 13(20), 35-60 
[In Persian]. 

Bagheri, K. (2013). Revisiting Islamic education (Vol. 1). Tehran: Madrese [In Persian].  
Bahrampour, A. (2012). Tafsir-e Mobin. Qom: Avay-e Quran [In Persian]. 
Bahrampour, A. (2013). Tafsir-e Nasim Hayat (Vol. 2). Qom: Avay-e Quran [In Persian]. 
Bahreini, N. (2013). An analysis of cultural values in English language teaching books. 

Rahbord-e Farhang, 6(22), 163-182 [In Persian].  
Edge, J. (2003). Imperial troopers and servants of the Lord: a vision of TESOL for the 21st 

century. TESOL Quarterly, 37(4), 701-709. 
Higher Education Council (2011). Fundamental reform document of education. Tehran: 

Supreme Council of Cultural Revolution [In Persian].  
Foroozandeh, E., & Forouzani, M. (2015). Developing school English materials for the new 

Iranian educational system. In C. Kennedy (Ed.), English language teaching in the 
Islamic Republic of Iran: innovations, trends and challenges (pp. 59-72). London: 
British Council. 

Ghahremani Ghajar, S. (2016). English books in Iran educate subservient people to America. 
Tasnim News Agency (Politics Departments). No, 1138375 [In Persian].  

Ghahremani, S., & Poursaduqi, S. (2017). This time the invasion of Dezful by alien words. 
Zabanpazhuhi, 8(21), 80-115 [In Persian]. 

Gharaati, M. (2009a). Tafsir-e Noor (Vol. 1). Tehran: Lessons from the Holy Quran Culture 
Center [In Persian]. 

Gharaati, M. (2009b). Tafsir-e Noor (Vol. 2). Tehran: Lessons from the Holy Qur’an Culture 
Center [In Persian]. 

Gray, J. (2012). Neoliberalism, celebrity and ‘aspirational content’ in English language 
teaching textbooks for the global market. In D. Block., J. Gray., & M. Holborow 
(Eds.). Neoliberalism and applied linguistics (pp. 68-85). London: Routledge. 

Hashemi Rafsanjani, A. (2010). Encyclopedia of Qur’an. Qom: Bustane Ketab Qom [In 
Persian]. 

Holliday, A. (2018).  Designing a course in intercultural education. Intercultural 
Communication Education, 1(1), 4-11. 

Iran Language Institute (2004). ILI English Series (Elementary 3). Tehran: Iran Language 
Institute. 

Jafari Tabrizi, M. T. (2011). The holy Qur’an the symbol of intelligible life. Tehran: Allameh 
Jafari Institute [In Persian]. 

Javadi Amoli, A. (2012). Tafsir Tasnim (Vol. 1). Qom: Esra Publications [In Persian]. 
Javadi Amoli, A. (2014). Tafsir Tasnim (Vol. 2). Qom: Esra Publications [In Persian]. 
Javadi Amoli, A. (2016). Tafsir Tasnim (Vol. 5). Qom: Esra Publications [In Persian]. 
Javadi Amoli, A. (2017). Tafsir Tasnim (Vol. 42). Qom: Esra Publications [In Persian]. 
Jelinski, D. E. (2005). There is no mother nature—there is no balance of nature: culture, 

ecology and conservation. Human Ecology, 33(2), 271-288. 
Khoshmanesh, A. (2011). Introduction to cultural and artistic capacities of Qur’an's 

language. Tehran: Institute of Culture, Art and Communication [In Persian].  
Mohammadi Doostdar, H. (2016). English soft power. Tehran: National Research Institute for 

Science Policy [In Persian]. 
Moraveji, M. (2012). Hayat Tayebeh (the ultimate goal of the national curriculum). Qur’an 

Roshd, 38, 37-39 [In Persian]. 
Motahari, M. (2006). Monotheistic worldview. Tehran: Sadra Publications [In Persian]. 
Motahari, M. (2010). Man and Faith. Tehran: Sadra Publications [In Persian].  
Mousavi Nasab, M., Razaghi, H., & Khatibi, H. (2012). The role of Islamization of 

educational content in internalizing Islamic values. Marifat, 21(179), 15-30 [In 
Persian]. 



فصلنامۀ علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 225

References 
Abdollahian, H., & Hosseinifar, A. (2013). An analysis of the representation of life style and 

ideology in Interchange ESL books. Culture-Communication Studies, 13(20), 35-60 
[In Persian]. 

Bagheri, K. (2013). Revisiting Islamic education (Vol. 1). Tehran: Madrese [In Persian].  
Bahrampour, A. (2012). Tafsir-e Mobin. Qom: Avay-e Quran [In Persian]. 
Bahrampour, A. (2013). Tafsir-e Nasim Hayat (Vol. 2). Qom: Avay-e Quran [In Persian]. 
Bahreini, N. (2013). An analysis of cultural values in English language teaching books. 

Rahbord-e Farhang, 6(22), 163-182 [In Persian].  
Edge, J. (2003). Imperial troopers and servants of the Lord: a vision of TESOL for the 21st 

century. TESOL Quarterly, 37(4), 701-709. 
Higher Education Council (2011). Fundamental reform document of education. Tehran: 

Supreme Council of Cultural Revolution [In Persian].  
Foroozandeh, E., & Forouzani, M. (2015). Developing school English materials for the new 

Iranian educational system. In C. Kennedy (Ed.), English language teaching in the 
Islamic Republic of Iran: innovations, trends and challenges (pp. 59-72). London: 
British Council. 

Ghahremani Ghajar, S. (2016). English books in Iran educate subservient people to America. 
Tasnim News Agency (Politics Departments). No, 1138375 [In Persian].  

Ghahremani, S., & Poursaduqi, S. (2017). This time the invasion of Dezful by alien words. 
Zabanpazhuhi, 8(21), 80-115 [In Persian]. 

Gharaati, M. (2009a). Tafsir-e Noor (Vol. 1). Tehran: Lessons from the Holy Quran Culture 
Center [In Persian]. 

Gharaati, M. (2009b). Tafsir-e Noor (Vol. 2). Tehran: Lessons from the Holy Qur’an Culture 
Center [In Persian]. 

Gray, J. (2012). Neoliberalism, celebrity and ‘aspirational content’ in English language 
teaching textbooks for the global market. In D. Block., J. Gray., & M. Holborow 
(Eds.). Neoliberalism and applied linguistics (pp. 68-85). London: Routledge. 

Hashemi Rafsanjani, A. (2010). Encyclopedia of Qur’an. Qom: Bustane Ketab Qom [In 
Persian]. 

Holliday, A. (2018).  Designing a course in intercultural education. Intercultural 
Communication Education, 1(1), 4-11. 

Iran Language Institute (2004). ILI English Series (Elementary 3). Tehran: Iran Language 
Institute. 

Jafari Tabrizi, M. T. (2011). The holy Qur’an the symbol of intelligible life. Tehran: Allameh 
Jafari Institute [In Persian]. 

Javadi Amoli, A. (2012). Tafsir Tasnim (Vol. 1). Qom: Esra Publications [In Persian]. 
Javadi Amoli, A. (2014). Tafsir Tasnim (Vol. 2). Qom: Esra Publications [In Persian]. 
Javadi Amoli, A. (2016). Tafsir Tasnim (Vol. 5). Qom: Esra Publications [In Persian]. 
Javadi Amoli, A. (2017). Tafsir Tasnim (Vol. 42). Qom: Esra Publications [In Persian]. 
Jelinski, D. E. (2005). There is no mother nature—there is no balance of nature: culture, 

ecology and conservation. Human Ecology, 33(2), 271-288. 
Khoshmanesh, A. (2011). Introduction to cultural and artistic capacities of Qur’an's 

language. Tehran: Institute of Culture, Art and Communication [In Persian].  
Mohammadi Doostdar, H. (2016). English soft power. Tehran: National Research Institute for 

Science Policy [In Persian]. 
Moraveji, M. (2012). Hayat Tayebeh (the ultimate goal of the national curriculum). Qur’an 

Roshd, 38, 37-39 [In Persian]. 
Motahari, M. (2006). Monotheistic worldview. Tehran: Sadra Publications [In Persian]. 
Motahari, M. (2010). Man and Faith. Tehran: Sadra Publications [In Persian].  
Mousavi Nasab, M., Razaghi, H., & Khatibi, H. (2012). The role of Islamization of 

educational content in internalizing Islamic values. Marifat, 21(179), 15-30 [In 
Persian]. 



226 / رویکرد قرآنی به تولید محتوا برای آموزش زبان انگلیسی: آب در کتاب الهی

Okhovat, A. (2014). Teaching the methods of thinking about Qur’an: word-based methods. 
Tehran: Qur’an and Ahl-e-bayt Nobovat Publication [In Persian]. 

Okhovat, A., Haji Rajabali, K., & Chitchian, H. (2015). Systematizing virtue. Tehran: Quran 
and Ahl-e-bayt Nobovat Publication [In Persian]. 

Organization for Educational Research and Planning (2016). Vision1, 2, 3: English for 
schools. Tehran: Chap va Nashr. 

Organization for Educational Research and Planning (2016). Prospect1, 2, 3: English for 
schools. Tehran: Chap va Nashr. 

Research and Planning Department (2017). Teacher’s guide: the ILI English series (new 
elementary 1). Tehran: Iran Language Institute. 

Rohmah, Z. (2012). Incorporating Islamic messages in the English teaching in the Indonesian 
context. International Journal of Society, Science & Education, 2(2), 157-165. 

Rostami, M. (2006). The nature in Qur’an. Qom: Bustane Ketab Publications [In Persian].   
Salehi, S., Pazokinejad, Z., & Emamgholi, L. (2014). Education and environment (attitude, 

knowledge and environmental behavior of students). Journal of Education, 20(2), 
171-190 [In Persian].   

Taki, S. (2008). International and local curricula: the question of ideology. Language 
Teaching Research, 12(1), 127-142. 

Tomlinson, B. (2013). Humanizing the coursebook. In B. Tomlinson (Ed.), Developing 
materials for language teaching (pp. 139-156). London: Bloomsbury Aca. 

 
 ها گاه وب

www.parsquran.com 
 
 

 
 
 
 
 

  

 
 
 
 
 

A Qur’anic Approach toward Developing Materials for 
English Language Teaching: the Concept of Water 

 
Nargess Nourizadeh1 

Sue-san Ghahremani Ghajar2 
Shahla Bakhtiari3 

 
 

Received: 06/10/2018 
Accepted: 05/03/2019 

 
 
Abstract 
We have been teaching English in Iran for decades now; however, the materials used 
at schools and in institutes have been adopted from or influenced by the commercial 
textbooks published by dominating powers. The themes, topics, and the lexical 
networks dispose learners toward internalizing secular and materialistic values in 
life. There have been attempts on the part of Iranian material developers to detach 
from the inconsistencies of the commercial materials with Islamic and Iranian 
values; however, the ideal Islamic life4, which is the ultimate goal of education in 
Islam has rarely received due attention. Moving toward such a lifestyle demands a 
harmony among all the parts of the educational system, including all the different 
school subjects and their corresponding materials and methods. Nevertheless, 
English language courses have remained unaffected by Islamic teachings and have 
focused on the lowest level of life without considering the critical questions 
regarding the meaning of life. 

One of the main steps toward understanding the purpose of life in the Glorious 
Qur’an is to look around at nature which is one of the richest sources of 
understanding for people in Islamic thought. Therefore, in this research, the verses 
about nature in the Glorious Qur’an, specifically the ones about water as the element 
of life and the source of all living creatures, were studied carefully to find out how 
the divine language of Qur’an reminds people of the purpose of life by referring 
them to natural phenomena.  
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Abstract 
We have been teaching English in Iran for decades now; however, the materials used 
at schools and in institutes have been adopted from or influenced by the commercial 
textbooks published by dominating powers. The themes, topics, and the lexical 
networks dispose learners toward internalizing secular and materialistic values in 
life. There have been attempts on the part of Iranian material developers to detach 
from the inconsistencies of the commercial materials with Islamic and Iranian 
values; however, the ideal Islamic life4, which is the ultimate goal of education in 
Islam has rarely received due attention. Moving toward such a lifestyle demands a 
harmony among all the parts of the educational system, including all the different 
school subjects and their corresponding materials and methods. Nevertheless, 
English language courses have remained unaffected by Islamic teachings and have 
focused on the lowest level of life without considering the critical questions 
regarding the meaning of life. 

One of the main steps toward understanding the purpose of life in the Glorious 
Qur’an is to look around at nature which is one of the richest sources of 
understanding for people in Islamic thought. Therefore, in this research, the verses 
about nature in the Glorious Qur’an, specifically the ones about water as the element 
of life and the source of all living creatures, were studied carefully to find out how 
the divine language of Qur’an reminds people of the purpose of life by referring 
them to natural phenomena.  
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Accordingly, the verses from the Glorious Qur’an related to the subject of water, 
including verses containing the words “water”, “rain”, “spring”, “river”, and “the 
sea”, along with their interpretations in Tasnim (Javadi Amoli, 2012), Nasime Hayat 
(Bahrampour, 2013), and Noor (Gharaati, 2009), were checked and analyzed. In 
these verses, a picture from nature is first described and explained in carefully 
selected words and then people are urged to think about it. These verses also refer to 
the people’s responsibility and what they should do in different contexts and 
situations and try to help them understand how they should manage their likes and 
dislikes according to God’s Words. 

The pictures were taken from the verses of the Glorious Qur’an and organized 
into four images including “life-giving water”, relating to the fact that rain from the 
sky gives life to the dead land and brings back hope to people; “creation from 
water”, which is about water as the main element of life from which a great 
percentage of the creatures’ body is made; “a divine living from the sky: the water 
we drink, the food we eat”, reminding people of the source of whatever they have 
and need for life; and at last “such a short life it is”, which refers to the picture 
shown in some verses of a dead land which is brought back to life by rain, the 
greenness which is created, and how soon it changes to something like straw which 
is spread all over with the wind. 

For the purpose of developing materials, these pictures were summarized into 
sentences from Qur’an with a list of words from the same verses, which together 
will take thoughts closer to the concepts intended by the Glorious Qur’an. In these 
scenes, pictured through words for people, they are reminded that it is God who has 
created and controls everything and He is the One who is praiseworthy. This is 
referred to as the foundational concept of “Tawhid” or the oneness of God which has 
a leading role in different aspects of life and stands against the positivistic view 
toward the natural phenomena assumed to be bestowed upon us by Mother Nature. 
Furthermore, people are reminded about death and life afterwards by being strongly 
advised to look at the death and life happening around in spring, when the earth gets 
green. These two concepts are fundamental in Islamic ideology of life and determine 
every aspect of life style; therefore, the purpose of materials should be to delineate 
these concepts and their applications. 

The language of the Glorious Qur’an has presented these concepts in stories, 
metaphors, and similes, in all of which words come together beautifully to serve the 
purpose of teaching man the divine concepts essential to both worldly and spiritual 
life. Moreover, man is asked questions to rise from the death of ignorance and be 
challenged to think by being addressed in these verses.  

Based on these findings, the units in the materials can be organized around the 
structure of “look, think, and live”, in which learners will be shown a picture from 
nature, descriptions of which should be worded according to the words and 
sentences from the Glorious Qur’an. Some questions are also suggested for each 
picture which can be formed into a writing or speaking task in class, which are 
Tawhid- and Maa’d-based. These questions can help learners relate these concepts 
to their real life, broaden their views toward nature, and deepen their thoughts by 
stepping beyond mere enjoyment and worldly benefits from nature. 
 
Keywords: Material development, English language teaching, The ideal Islamic 
life, Nature, Water 
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 چکیده

هاا   هاا  تعبا ِ سایاعی، در مسایبا  باا اسالوب      در زبان عربیِ معاصر، اسلوب
ها  تعب ِ سایاعی،   تر است. هر چند، این اسلوبقیاسی آن پرکاربردتر و متنوع

اند. پژوهشگران ب  ایان مباهل     هنوز هم هیانند قدیم کیتر مورد توج  قرار گرفت 
ا  پیارو    هاا  ویاژ   توانند از ساختنیز خود میتعب ِ سیاعی  ک  ساختارها 
هاا در زباان   اند. هیین امر ب  هیرا  کاربرد متناوع ایان ناوع جیلا      کنند، نپرداخت 
ها در زبان فارسی، بیانگر اهییت پژوهش حاضر است. این یابی آنعربی و معادل
زهرة  »و « الشیس فی یوم غائم»دو کتاب جیلة تعببی در  460بند  مسال  ب  دست 

تاار اساات، کاا  اولاای باا  زبااان گوتااار و دوماای باا  زبااان نو ااتار نزدیاا   « مررةالع
هاا  تعببای   است. در این راستا، پژوهش حاضر بر آن است ابتادا جیلا    پرداخت 
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یابی، سیاعی را بر پایة تسابل میانِ زبان فارسی و عربی توصیف کند. سپس معادل
نو تار مورد ارزیاابی  در زبان گوتار و ها  تعببی سیاعی جیل ساخت و کاربرد 
در هاا  تعببای سایاعی    جیلا  ها  موجود میان ها و  باهتقرار گیرد تا تواوت

دهد کا  در زباان گوتاار،    ها  پژوهش نشان می یافت  فارسی و عربی نیایان  ود.
ها  موردِ ا ار  مهیتارین نساش را بار     و آهنگ در تشخیص ساختار جیل  سب 

هاا  عامیانا ،    هاا و اصاح    الیثل عهد  دارند. هیچنین، تینی، قبم و گا  ضرب
هاا   گیرند. در زبان نو تار نیاز سااخت  تکی  و تأکید ببیار مورد استواد  قرار می

آیند. در این میاان،  شتر  میها با تنوع بی تر  دا ت  و جیل تأکید  نسش پررنگ
هاا  تأکیاد  کا     ها  منوی، اسلوبها  نیایانندة مسدار و مسایب ، اسلوبجیل 

ها  خبر  منوی مانند اسالی  حصر، اساتثنا، تسابال و تبااین     گاهی در قال  جیل 
« ک »حرف  -ویژ  در زبان گوتار ب  -یابی آیند، ببیار اهییت دارند. در معادلمی

هاا  باا    رسد در زبان نو تار عربی بیشاتر ایان جیلا    دارد. ب  نظر می نسش مؤثر 
یاابی  روناد و در زباان فارسای اغلا  باا روسااخت معاادل       کار میساخت ب  ژرف
 خورد.   وند. هیچنین، این پدید  در زبان گوتار بیشتر ب  چشم می می

: اسلوب تعب ، تعب  سیاعی در عربی، تعب  در گوتاار  های کلیدی واژه
 یابی تعب  سیاعی و نو تار، معادل

 
 مقدمه. 1
 گباترش  باا گذ ات زماان ترییار کارد ،      دساتور  و  واژ  سااخت ان زند  است و برخی قواعد بز
 کاام ا و یاا   دهاد جاا  خاود را با  دیگار  مای      ،هاا و سااخت  هاا  گوت  پار برخی کاربرد یابند.  می

انتسال عواطاف و احباساات افاراد اسات کا       یکی از کارکردها  زبان، بیان و  وند. دگرگون می
 رودمای  کاار   با  هادف ویژ  در زبان گوتار کاربرد فراوان دارد. از موارد  کا  در خادمت ایان     ب 

هاا  عااطوی را در بار    اغلا  واکانش   هاا  . ایان اسالوب  است سیاعی ها  پرکاربرد تعب  اسلوب
با  جاز    –آ نا نبودن فراگیاران زباان عربای باا تیاامی ایان سااختارها         سب ب  . هیچنین، گیرند می

کاار   کیتار آن را در گوتاار و نو اتار خاود با       - ، لله در ، یا لاا «ما أفعل»و « أفعل با »اسلوب رایج 
 .برند می

خا ف برخای    بار  – پیشاین دهاد کا  دستورنویباان    عربی نشان مای  دستورها  بررسی کتاب
بیشاتر با  ایان     گذ ات  هاا   ک  در قرنموارد مشاب   رضی، ابوحیان، سیوطی و مانندها دستورنویس
هاا  در موارد  اندک ب  برخی از آن فسطها  اند. آن اهییتی نداد موضوع ب  این  -اند بحث پرداخت 
، (Aloosh, 2000) ب  باور علاوش  .(Al- Ghoreishi & Al-mosavi, 2010, p. 25اند )ا ار  کرد 

هاا  دیگر صیر  ها . آناندقیاسی تعب  اختصاص داد  ةها تیام توج  خود را ب  دو صیرنویسدستور
آن را  و اند نادید  گرفت را است  ب  تعب  مربوط را ک  از دور یا نزدی  هایی واژ  و ها گوت  پار و 

دنباال    با   ناساان  ب  این سب  کا  زباان   .اند ناسان و موبرین و  ر  نویبان واگذار کرد  ب  زبان
 ؛(Aloosh, 2000, p. 77-78) هاا  آن را واکااو  کنناد   ها  آن بگردناد و معاانی و دتلات   ریش 
 نباود و  گباتردگی را آن علات   و مخاالف باود    دو صیرة قیاسی تعب وجود  دیدگا  نیز با برخی
اماروز ،  . البتا   و ن  کوتاهی در ایان امار   دانندمی ا  مشخصدر  یو  ها  تعب  اسلوببند  نظم

 ,Mohammad Soleiman Taha, 2010ها  قیاسای ) پردازند تا اسلوببیشتر ب  تعب  سیاعی می

p. 18 & 37) . 
 دگرگونی ب  توج  و بود  گبترد  و گوناگون ببیار سیاعی ها تعب  کاربرد ک  است رو ن
ها یابی آنو معادل ها  این جیل رسد ک  بین ساختارمی ی ب  نظرسویاز  ها ضرور  است.ساخت آن

 است.بیشتر   ت شنیازمند  هایی وجود دارد ک  ها و تواوت باهت ،در زبان گوتار و نو تار
با    ،هاا   جیلا  گونا  سااختار ایان    ناسایی و معرفی  ع و  بر کو دحاضر میپژوهش  بنابراین

-عربای و آن  دستوربین  اسلوب تعب  در » . اینک دست یابد پژوهش پرسشپاسخی مناس  برا  
هایی ک  اسلوب هیچنینتر هبتند و ها ک  ب  زبان گوتار نزدی ها، نیایشنام چ  ک  در زبان داستان

  «هایی وجود دارد؟چ  تواوت ،روندکار میب در زبان نو تار برا  این ساختار 
 

 پیشینه پژوهش. 1. 1
هاا  تعببای   با  اسالوب   و گاذرا  هاا  دساتور  زباان فارسای و عربای هار کادام جداگانا         کتاب
ها  ، ب  معرفی برخی معادل(Zarkub, 2013) رکوبز مانندها  آموزش ترجی  اند. کتاب پرداخت 

عبا ، کام، فعال امار،      ةنادا، واژ  اسلوبها  قیاسی، استوهام، اسم فعل، اسلوبمانند  این اسلوب
یونس البادیرات و   اند.ا ار  دا ت  موارد مشاب  و ، مصدر )مث  سبحان(افعال مد  و ذم، أ  کیالی 

عییاا   بررساای  باا( Younes Al-badirat & Hossein Mohammad, 2015)محیااد البحاینااة 
 هاا   لوباناد کا  برخای از اسا    بر این عسیاد   ها اند. آن پرداخت  در زبان عربی دستور  ها  لوباس

تولید » جنبةاز   موارد مشاب  اسلوب تعب ، اسلوب اختصاص، باب  رط، اسلوب امر و مانندعربی 
قدیم، بر  دستوراسلوب تعب  در  برا  نیون ،است.  مورد توج  قرار نگرفت  بایدگون  ک  آن ،«معنا

ب  این  یمبتسل باباند ها نتوانبت دستورنویس . هیچنین، ودساخت  می« ما أفعل و أفعل با» ةدو صیر
بار ایان   . در خود جا  دهد ،در این معنی هبتند ک ساختارهایی را تیام  تااسلوب اختصاص دهند 

قادیم، اختصااص باابی     دساتور گبتردگی دایار  کااربرد ایان اسالوب نبابت با         مبنا و با توج  ب 
 رسد. می نظر ب  ضرور  اسلوب، نای در کاربرد دارا  واژگانی ا ه سب  اساس بر  د  بند  طبس 
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 رسد. می نظر ب  ضرور  اسلوب، نای در کاربرد دارا  واژگانی ا ه سب  اساس بر  د  بند  طبس 
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 است.  پو ی کرد ها چشمدر زبان نادید  گرفت   د  و نویبند  از پرداختن ب  آن
ها  بر اهییت صیر ( Al- Ghoreishi & Al-mosavi, 2010)سلیم السر ی و محبن الیوسو  

 هاا  . آناندها را ب  اسم، حرف و اصوات تسبیم کرد  ها تأکید دا ت  و آنتعب  سیاعی و تنوع آن
 ها، اصوات، مصادر وتعب  با اسلوب استراث ، اسلوب استوهام، اسلوب قبم، اسلوب ندا، اسم فعل

بااب مباتسلی با  ایان      دساتور اند کا  در  یادآور  د  ها آناند. قرار داد  مورد توج را  موارد مشاب 
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 .ندا کار برد ها ب بیش از سایر اسلوب

گرا ب  بررسی آن دسات   کیین  دیدگا  از( Anoosheh & Razavian, 2017)انو   و رضوانیان 
 هاا  آن . اوند سااخت  مای  « چا  »با تعب  واژ   فسطک   پرداختندها  تعببی زبان فارسی از ساخت
را ا  و جایگا  عنصر نوی و مسایب « چ »تا نسش دستور  و جایگا  نحو  عنصر تعببی  ندکو ید
ها  تعببی کیای و کیوای   ، نخبت ساختها  این جیل در بررسیتبیین کند.  ها  جیل گون در این 

 اود.  هاا تأکیاد مای   در این ساخت« چ »عنصر تعببی  ة وند و بر نسش دوگاناز هم باز  ناخت  می
ها  نحاو  و  اواهد تبربای نشاان     کنند ک  استدتلمی  ار در پایان ا( هیانانو   و رضوانیان )

-نشینند و از جنس معرفدر هبت  گرو  معرف می« چ »دهد ک  در الگو  نخبت تعب  واژ  می
هیین عنصر با معنا  تعببی چسدر در  ،ها است. در الگو  دومهایی چون حروف تعریف و ا ار 
تاا    ورزد. ود و بار کیویات واببات  خاود تأکیاد مای      می نیایاننسش ی  قید مسدار یا کییت نیا 

ها  تعببی در زباان فارسای از دیادگا     با بررسی جیل ( Taaj Aabadi, 2013) هیکارانآباد  و 
هاا   ا  دو نوع اصلی جیلا  واژ پرسشها  خبر  و ک  تعببی ندا  ناسی ب  این نتیب  رسید زبان

و  وا اناختی یی، کاربرد ناختی، آها  معناها با بررسی ویژگیتیایز آن. دهدتعببی را تشکیل می
هاا   سااز  و سااخت  باا فرایناد منوای    پیوندها در رفتار آن ةها و هیچنین مسایب  این جیل دستور
 پذیر است.ا  امکانمسایب 

 و با  بااور   پاردازد.   مای  اسلوب تعب  در هر دو زبان ةمسابل  ب( Garakhani, 2008) قراخانی
 بریم مانند صوت تعببای،  اب  جیلا  تعبا ، جیلا  تعبا  و      چ  با عنوان تعب  از آن نام میآن

این در  .است ا  است ک  تعریف جامعی ندارد و بیشتر با مثال بیان  د محال  پراکند موارد مشاب  
میکن است این امر ب  دلیل  واست دست تعب  ی  ةمحال  دربار ،عربیزبان در  ی است ک حال

آن با د ک  تعب  در عربی، بیشتر مربوط ب  فعل است. در نسد این محل  باید گوت ک  پاژوهش  
ها را در عربی ها  آنها  تعب  در زبان فارسی پرداخت  و معادلبیشتر ب  انواع اسلوب ورد ا ار م

کنند و نیی پیرو ثابتی  ة یواز  ها  هر چند در زبان فارسی نیز این جیل .است نداد  مورد توج  قرار
هاا  دساتور    بیانگر تعب  با ند. در کتااب « چسدر»و « چ »  گون  نیبت ک  هییش  دو واژ این

 معرفای عناوان تعبا      با را « لله در »و « یاا لاا  »و یاا  « أفعال باا  »و « ماا أفعال ...   »زبان عربی اسلوب 
تعببای زباان عربای     ها   با توج  ب   ناور بودن زبان، بررسی جیل . این در حالی است ک اند کرد 

متن مشخص  ب ها  تعببی را سنیبت. چرا ک  ببیار  از جیل  گون  ایندهد ک  هییش  نشان می
یب  و مسدار و مسا ها دقی مانندها  قیاسی آن؛ آهنگ ک م و یا برخی واژگان کند و ن  اسلوبمی

تعبا  در کا م را نشاان    ماوارد مشااب     تأکید  و ها  واژ ها و برخی در ببیار  از موارد اسلوب
از هام  ها  تعب  در دو زباان فارسای و عربای جداگانا ،     ی، در این مسال  اسلوبدهند. از سویمی
  است. عنوان آن، وج  تشاب  و اخت ف این ساختارها در دو زبان بررسی نشد  بر پایةنشد  و  جدا

ایان کاار بار     این است کا   ،کندمتیایز می ورد ا ار م ها چ  پژوهش حاضر را از پژوهشآن
یاابی  در دو زبان گوتار و نو تار عربی معاصر و باا تکیا  بار معاادل     ها  جیل گون اساس مسایب  این 

چناین ا اار    هام  . اود  نبام میها در دو زبان فارسی و عربی اساخت ةفارسی و مسابلها در زبان  آن
بر اساس تکی  و آهنگ و  فسطهیچ معادل واژگانی ندارند و در عربی  ها  برخی از این جیل ود می
 . وندجیل  تشخیص داد  می ب س

 
 روش پژوهش   .2. 1

از توفی  حکایم مبناا    « زهرة العیر»حنا مین  و از  «الشیس فی یوم غائم»دو کتاب در این پژوهش 
 460بر اساس ، پردازیم. سپس می ها  تعببیتوصیف جیل  ابتدا ب  گرفت. ب  این منظور،کار قرار 
موضوع را  ،یعرب و و تسابل بین زبان فارسی اکبل نرم افزار باک  بر این ساختار دتلت دارند  جیل 

در قالا   اسات کا     ایان « الشیس فی یاوم غاائم  »کتاب  برگزیدنِ دلیلِ .دهیم میمورد بررسی قرار 
ب  این سب  انتخااب  « زهرة العیر»کتاب  هیچنین است. ترب  زبان گوتار نزدی رمان نو ت   د  و 
است. این  هایی است ک  نویبند  ب  دوست خود در پاریس نو ت مبیوع  نام  د  ک  در بردارندة 

 بناابراین،  و از زباان عااطوی بااتیی برخاوردار اسات.      باود   ترب  زبان نو تار و معیار نزدی  کتاب
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  .دهدبین دو زبان را در استواد  از این اسلوب و ترییرها  احتیالی در ساختارها ب  ما نشان می ةفاصل
هاا   موضوع مورد بحث، زبان عاطوی قو  ماوارد پژوهانا  و نیونا    هیچنین علت بررسی مورد  

تار و  ، مانظم تار منبابم آور  محالا  را  جیعکار  . این امرمتنوع و پر یار موجود در این آثار بود
هاا  ها هم یافت  د  بود ک  در این دو کتاب و یا دیگر نو ات  برخی نیون  هر چند. دکرمی ترآسان

بارا   . پرهیاز  اد   هاا  آنا اار  با    ها از ب  دلیل کاربرد کم آن . بنابراین،ندخوردکیتر ب  چشم می
 است.  اندک ببیار آن کاربرد ها،یافت  اساس بر اما ،رودمی کارب  تعب  برا  نیز کیالی  «أ » نیون ،
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یکای از   عناوان  ها  مهم و در خور توج  در زبان عربی است ک  ب اسلوب تعب  از جیل  اسلوب
 ،هیباان تعبا    واژگاانی هاا  هیباانی درون انباان اسات. معناا       بیانگر ارزشا  زبانی هپدید 
فخر و غرور است ک  انبان را در برخورد با ی   یء و یاا جایگااهی غیار     ،انکار ،برتر  ،عظیت

 وجا   ،. نخبات انگیزاند. این اسلوب در معنا  اصح حی خاود دارا  دو وجا  اسات   معیول برمی
 وجا   ،مود .ک  ب  معنی اثرپذیر  حاصل از درون انبان با اط ع از امر  غیر معیول است درونی

وأفعال   ما أفعال »ها  تعب  ک  ب  معنی اثرپذیر  و هیبانی است ک  با یکی از صیر  اصطلاحی
ها  سیاعی ببیار  پیرو  ها  قیاسی از  یو انگیزد. این اسلوب ع و  بر  یو می درون را بر« ب 
 .(Mousa, 2015, p. 65) نامشخص بود  و قانون خاصی ندارندکند ک  یم
ما أفعل وأفعال  » اند د  در نظر گرفت ی ک  برا  آن های طبر پایة  رها فعل تعب  را دستورنویس 
چا  از  سایاعی )آن  باا ناام   کناد پیرو  نیای  ها  رطاین از موارد  ک  از  ها . آناندمعرفی کرد « با

دیادگا    پایاة هاا  دساتور  نو ات   اد  بار      بررسای کتااب   اناد. یاد کرد  است( عرب  نید   د 
 اان نبابت با     تاوجهی بای  و اعراب اسلوب تعب  و واژ گر توج  ایشان ب  یان قدیم، نشاندستور

اناد.   پایش رفتا   و تولیاد معناا   ها  معناایی  ها  جدید ب  سیت دتلتالبت  پژوهش معنا  آن است.
مورد ها را اند جیل سعی دا ت و ب غت  دستوردر   ناسی از دستاوردها  زبان   گرفتنبا بهر ها آن

پایاة  بار  . بناابراین،  جیل  مورد بررسی قارار دهناد   سب ها و قرار داد ، واژگان را در ترکی  توج 
ی و مساامی را در آن وارد  سابک تا معاانی   اندرا گبترش داد  دستورپژوهش  ةجرجانی زمین دیدگا 
نظام عباد    باا کیا  نظریاة    جیلا  را  «اللرة العربیة ومبناها»تیام حبان در کتاب  را  نیون ،کنند. ب

لوظی و معناو  ماورد    ها  ین و قر سب از طری  روابط  «دتئل اتعباز»الساهر جرجانی در کتاب 
 & Younes Al-badirat) اسات  بررسای قارار داد  و آن را بارا  تحلیال نحاو  ضارور  دانبات        

Hossein Mohammad, 2015, p. 28).   
 تعب  با اسلوب استراث ، تعب  با اسلوب استوهام )ک  آن را معنا   مانندموارد   ،ها اغل آن

(، تعب  با اسلوب قبم، تعب  باا تم قبام، تعبا  باا     آورندمی  یارثانو  و مباز  استوهام ب  
مصاادر، تعبا  باا نوای، تعبا  باا       ها، تعب  با اصوات، تعب  با فعل اسلوب ندا، تعب  با اسم

ها  سایاعی  و برخی اسلوبة فعَُل، ربّ و أ ّ کیالی  چ  ب  معنی آن است، صیر و آن« کوی» ةصیر
هاا  در مورد کاربرد ساختارها  سیاعی در یکای از پاژوهش   اند.دیگر را در این مبیوع  قرار داد 

هاا   اسالوب  کااربرد توانند ماانع  نییکدام ها، هیچدستور است ک  ن  پژوهشگر و ن  قواعد  آمد 
کاار   اوند با    ها با هیان الواظی ک   نید  میالیثل هر چند بهتر است هیچون ضرب . وندسیاعی 
دهد ک  برخی پژوهشگران عرب . این محل  نشان می(Ramezan Abdollah, 2015, p. 24) روند
ها   اسلوب ب  نببت سیاعی ها اسلوب عربی معاصر زبان در ک این .اندبود  توج بی امر این ب  نببت

ها نظم خاصی توان برا  آنمی ها جیل بند  ساختار   تسبیم پایةقیاسی کاربرد بیشتر  دا ت  و بر 
عالیاان پیشاین   ها درسات نیبات.   سیاعی بر آن گذار  واژة نامک  دیگر  ا گون  ب  در نظر گرفت.

هاا   در ترکیا  و مبااز،   هاا   عناوان معاانی ثاانو  جیلا     با  را  «تعبا  »نیز در زبان عربی  تب غ
هرچند این بررسی جزئی  .هاستدستورنویس ةاند ک  فراتر از قاعدکار برد   ب واژگانی گوناگونی
هاا   ها و برخی ادوات یا صایر  ب غی است ک  نا ی از نظم ترکی  هدفها است. تعب  نزد آن

صورت خبر ،  صدا میکن است ب  لحنِبر اساس آهنگ و « جاء علی» . برا  نیون ،مشخص است
ماتن و باا    ب مند ب  ب غت در چارچوب سپرسشی و یا تعب  با د. امروز  نیز پژوهشگران ع ق 

 .اندب  این ساختار پرداخت  و خبر  ها  انشایی ناسی در جیل  گیر  از دستاوردها  زبانبهر 
 

 علامت تعجب در ساختارهای تعجبی  پیرامون اینکته. 1. 2
گااهی   ،ها و از جیل  زبان فارسی و عربی برا  اینک  نو اتار را با  گوتاار نزدیا  کنناد     تیام زبان

  ماورد نظار   او معنا  هادف کنند تا می قراردادم و نیادهایی هیچون ع مت تعب  و استوهام ع ئ
–عربای  هاا   پژوهشها  دستور فارسی و کتاب .(Kamel Saeed, 2011, p. 467)مشخص  ود 

اناد. در برخای   در ماورد ع مات تعبا  و ماوارد کااربرد آن صاحبت کارد         –هر چناد پراکناد    
خاود گرفتا  و    اند ک  ع مت تعب  معناا  مبااز  با    جدید بر این امر تأکید کرد  ها  پژوهش

ک  مشاهود  طور ب » ...  :ستا ها آمد در یکی از این کتاب برا  نیون ،هییش  برا  تعب  نیبت. 
تار  با  خاود    تار و کلای  معنی مباز  یافت  و موهوم وسایع  ،در دستور« exclamation» ةواژ ،است
اسات و ماا هام     گردید « مباز جزء برا  کل»  است و ب  تعبیر علیا  معانی و بیان از مسول  گرفت 

واژ  توج  نیاائیم نا  با  معنای لراو       باید در ترجی  این نکت  را رعایت کنیم و ب  موهوم دستور  
  نشاان     عواطاف بناامیم نا  صارفاا    ( را نشاان  !تحت اللوظی آن؛ بنابراین بهتر است این ع مات ) 

ک  ع مات تعبا  در پایاان جیلا      معتسدند . در عربی نیز (Farshidvard, 1982, p. 569)« تعب 
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ير  شررةا ن تُرجا زر ال  ال، را    ا »مانناد:   .آیاد برا  بیان  اد  یا اندو ، تعب  یا استراث  و دعا مای 

« نشر  ه اه .أس  هن لقد رسب أخي  مر  أسنرا الردوا  الردتذ  اجا از،معر ن  أارأاتر  أارأاتر ن  مرة  أسمرد
(Hesan, 1994, p. 131) اناد ها  سیاعی بر ایرد  ک  برا  اسلوب موارد . اگر این محال  را با، 

هاا  نادا، دعاایی،    چ  در زبان فارسی و چ  در زبان عربای جیلا    ویم ک  مسایب  کنیم متوج  می
هاا  تعببای   جیل  ها در زیرمبیوعةجیل  وار  و یا  ب ها و یا جیل جیل  اصوات و ببیار  از ت 

 اود  گوتا  مای   گااهی  د  در مورد ع مت تعب  کا    ارائ  ها  با توضیح امراین  .اندقرار گرفت 
  یا باید پذیرفت ک  ایان ع مات در معناا  مبااز  با      بنابرایند است. در تضا ،معنا  مباز  یافت 

اسات از   ها ع مت تعب  آماد  رود و تیام اصوات و ببیار  از موارد  را ک  در آخر آنکار می
در  باارا  نیوناا ،. نپااذیرفتیااا اینکاا  مباااز  بااودن آن را  و تعریااف جیاا ت تعبباای جاادا کاارد

ماوارد   امار، دعاایی، افباوس و    هاا    جیل تعب  ب   ب  ةجیل ب ها در کنار  جیل   ب  ةزیرمبیوع
تیاام ایان ماوارد در     این در حالی است ک ؛ (Tabibian, 2012, p. 166)است  نیز ا ار   د  مشاب 

در تعریاف   .آیاد ها نیاز ع مات تعبا  مای     آن پایانتعببی گنباند   د  و در  ها   تعریف جیل
ها  روحای و درونای خاود چاون  ااد ، تعبا ، درد،       حالتاست ک  اگر بخواهیم  صوت آمد 

هاا اساتواد    بَ ، و ، اوخ و جاز آن  مانندهایی واژ از  معیوتاها را بر زبان بیاوریم افبوس و مانند آن
گویند ... و از جهت معنا آن را  امل  ب  جیل  امید و جیل  یا صوت می ها را  ب  واژکنیم. این می

و تشوی ، درد و تأسف،  ب  جیل  تعب ،  اب  جیلا  امار، احتارام و قباول و      آرزو ودعا، تحبین 
 .(166-167 ،هیاندانند )جواب و تصدی  می

بارا   کا    رساد ب  نظر می متن ب س یادر بافت  ها  با توج  ب  کاربرد و تشخیص این نوع جیل
 ا اار  نیاود  در توضایح ایان محلا  بایاد      .توان معنا  مبااز  در نظار گرفات   ع مت تعب  می

در بافات ماتن تشاخیص     اغلا   ،اسات  تعببی قرار داد   د  ها   جیل ةموارد  ک  در زیرمبیوع
گاهی فعل امر و نهای و ماوارد  از ایان قبیال در عاین حاال کا  امار و          برا  نیون ، وند. داد  می
با اد، معناا     بادیهیات اگر امر و نهی از  .معنا  تعب  را هم در خود دارنددر بافت متن اند،  نهی

برا  بار دوم یا سوم تکارار  و یا موارد  از این قبیل  ها  گاهی این جیل .تعب  را هم در خود دارد
امر و نهی، معنا  ثانو  تعب  را نیز در خود دارند. از  ها   فسط در این صورت، جیل وند ک  می

با  نباود  وگااهی فساط بار      امر یا نهی هییش  دالّ بر تع ها   این رو ع مت تعب  در پایان جیل
. رودکار مای تأکید  نیز ب  ها   این ع مت در پایان برخی از جیل انشایی بودن جیل  دتلت دارد.

هاا را از هام   تاوان آن اند ک  نیای جی ت تأکید  و تعببی چنان در هم آمیخت هیین گا   هر چند
هاا    اود کا  ادات و برخای اسالوب    نیز مشاهد  می مورد پژوهان  ها   جدا کرد. این امر در جیل

 ها  تعببی دارند و تعب  خود بیانگر نوعی تأکید نیز است.  تأکید  نسش مهیی در جیل 

و « زهار  العمار  » هاای تعجبای در کتااب   هاای  هتحلیل و بررسی سااختار مملا  . 3
 «الشمس فی یوم غائم»

در گوتار و نو تار و کنار هام   ها  استخرا  جیل بادر هر زبان را باید  ها  کارگیر  جیلها  ب  یو 
هاا  زباانی را   تسابل توان . ب  این وسیل  میمحالع  و بررسی کرد ،هادقی  آن بند قرار دادن و دست 

ورد ما  هاا، تزم با  توضایح اسات کا  در دو کتااب      از پرداختن ب  تحلیل پیش در ترجی  نشان داد.
پایاان  ع مات تعبا      دند ک  باانتخاب  هایی  لجی فسط ،ها ا تبا برا  ب  حداقل رساندن  ،ا ار 
 ،ترناد ک  ب  زبان گوتار و یا زبان ارتباطی نزدی  هایی ننشان داد ک  در مت ها  بررسی جیل اند. یافت 

هاا وجاود دارد، ع مات    تعببی جدا  از ساختار ثابتی ک  بارا  آن  ها   هییش  را  تشخیص جیل
 ،تعببی دتلت دارناد  ها   ک  در این دو کتاب بر ساختار جیل هایی  . چ  ببیار جیلنیبتتعب  

ماتن   ساب  در بافات و   بیشاتر  ها  این جیل هر چند .است شد ندر نو تار رعایت اما ع مت تعب  
ک  دا تن حس تعبا  و غیار منتظار      ضرورت دارداین نکت  نیز  ا ار  ب  وند. تشخیص داد  می

 ,Taaj Aabadi) تعببی نیبات  ها   رط تزم برا  جیل  – ود چ  گوت  می برخ ف آن –بودن 

2013, p. 17 )ب  هیچ وج  بیانگر این نیبت کا  گویناد     !ایدا  پخت چ   ام خو یز را  نیون ، ب
بلک  گویند  در اینبا کیویت  اام را باا ماوارد دیگار  کا        .است انتظار ی   ام خو یز  ندا ت 

 در تحلیال  .(5 ،هیاان ) کناد تر  آن را بر موارد دیگر بیاان مای  و بر نیود  است مسایب  تبرب  کرد 
 .ا  دارندتعببی ساختار مسایب  ها   نیز مشاهد   د ک  گاهی جیل ها  جیل
 

 « الشمس فی یوم غائم»تحلیل و بررسی ساختار مملات تعجبی در کتاب . 1. 3
، هاا   نببت ب  زبان نو تار جیلکند ک  آن ایباب می ب تر است و سزبان گوتار ب  عاطو  نزدی 

  واژتاا   اغل  .کار برد   وند  تر و هیرا  با احباسات و عواطف و تأکید و تعب  بیشتر  بکوتا 
هاا را تشاخیص داد. بار    آن معنا  ترکیبای توان متن قرار نگیرد نیی ویژة ب   در سا گوت  پار و یا 

  جیل  190 بررسی اما ؛استترگوتار متنوع در زبان ها  تنوع این جیلنگارندگان،  ا تِانگخ ف 
ک  در بافت جیلا  باا آهناگ و یاا      هایی  گون  نیبت. در این قبیت، جیلنشان داد ک  این انتخابی
هاا  ا اار  و یاا ضایایر، تعبا  را با  مخاطا  انتساال         ویاژ  اسام   بر رو  برخی واژگان ب  1تکی 

                                                                                                                                        
مبارد وقتای در    ةواژ ةگیرد. چون معیاوتا وضاع تکیا   ا  است ک  رو  یکی از هباها  واژ  قرار میتکی  برجبتگی 1

 ود. تکی  را باید از س  نظر بررسای کارد: تکیا  واژ  مبارد، تکیا       ها یا جیل  قرار بگیرد، دچار ترییراتی میگرو  واژ 
. در زبان فارسی در صوت تعببی برعکس (Vahidian Kamyar, 2005, p. 120)واژ  در جیل  واژ  در گرو ، تکی 

صاوتی اسات   »(. صوت تعببی 126 ،صوت پرسشی تکی  قو  رو  هبت  گرو  اسیی است: چ  کتابی! چ  پولی! )هیان
با آهنگ مخصوصای  رساند. صوت تعببی آید و تعب  گویند  را از چگونگی یا مسدار موصوف میک  هیرا  اسم می

 .(Tabibian, 2012, p. 120) «قدر، عب  ود. مانند چ ، چ رساند ادا میک   گوتی گویند  را می
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2013, p. 17 )ب  هیچ وج  بیانگر این نیبت کا  گویناد     !ایدا  پخت چ   ام خو یز را  نیون ، ب
بلک  گویند  در اینبا کیویت  اام را باا ماوارد دیگار  کا        .است انتظار ی   ام خو یز  ندا ت 

 در تحلیال  .(5 ،هیاان ) کناد تر  آن را بر موارد دیگر بیاان مای  و بر نیود  است مسایب  تبرب  کرد 
 .ا  دارندتعببی ساختار مسایب  ها   نیز مشاهد   د ک  گاهی جیل ها  جیل
 

 « الشمس فی یوم غائم»تحلیل و بررسی ساختار مملات تعجبی در کتاب . 1. 3
، هاا   نببت ب  زبان نو تار جیلکند ک  آن ایباب می ب تر است و سزبان گوتار ب  عاطو  نزدی 

  واژتاا   اغل  .کار برد   وند  تر و هیرا  با احباسات و عواطف و تأکید و تعب  بیشتر  بکوتا 
هاا را تشاخیص داد. بار    آن معنا  ترکیبای توان متن قرار نگیرد نیی ویژة ب   در سا گوت  پار و یا 

  جیل  190 بررسی اما ؛استترگوتار متنوع در زبان ها  تنوع این جیلنگارندگان،  ا تِانگخ ف 
ک  در بافت جیلا  باا آهناگ و یاا      هایی  گون  نیبت. در این قبیت، جیلنشان داد ک  این انتخابی
هاا  ا اار  و یاا ضایایر، تعبا  را با  مخاطا  انتساال         ویاژ  اسام   بر رو  برخی واژگان ب  1تکی 

                                                                                                                                        
مبارد وقتای در    ةواژ ةگیرد. چون معیاوتا وضاع تکیا   ا  است ک  رو  یکی از هباها  واژ  قرار میتکی  برجبتگی 1

 ود. تکی  را باید از س  نظر بررسای کارد: تکیا  واژ  مبارد، تکیا       ها یا جیل  قرار بگیرد، دچار ترییراتی میگرو  واژ 
. در زبان فارسی در صوت تعببی برعکس (Vahidian Kamyar, 2005, p. 120)واژ  در جیل  واژ  در گرو ، تکی 

صاوتی اسات   »(. صوت تعببی 126 ،صوت پرسشی تکی  قو  رو  هبت  گرو  اسیی است: چ  کتابی! چ  پولی! )هیان
با آهنگ مخصوصای  رساند. صوت تعببی آید و تعب  گویند  را از چگونگی یا مسدار موصوف میک  هیرا  اسم می

 .(Tabibian, 2012, p. 120) «قدر، عب  ود. مانند چ ، چ رساند ادا میک   گوتی گویند  را می
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این امر خاود بیاانگر اهییات بافات ماتن در       .است بیشترین آمار را ب  خود اختصاص داد  ،دهند می
اسات.   هاا   در تشخیص ساختار انواع جیلا  موارد مشاب  زبان گوتار هیچون قص ، نیایشنام ، رمان و

ب  معنای ترییراتای اسات در صادا کا  در      در زبان عربی، « تنریم»فارسی هیان ک م در زبان  آهنگ
 Vahidian) گیارد  را در بار مای  غیار عااطوی    عااطوی و  گونا  دهاد کا  دو   گوتار پیوست  رو  می

Kamyar, 2005, p. 130). ماتن، جزئای از نظاام     ب جاست کا  آن را در سا  اهییت این امر تا آن
 .و نسش آن در ب غت نیز غیار قابال انکاار اسات    ( Hesan, 1994, p. 308)دانند   زبان میدستور
جا ک  حال متکلم از جیل  خشم یا تعب ، اثبات یا نوی یاا انکاار بایاد با  مخاطا  انتساال داد        آن

ها  خبر  و انشایی ها  علم معانی نیز در صحبت از جیل  ایبت  است در پژوهش بنابراین، ود. 
 . (Kamel Saeed, 2011, p. 467)و خرو  از مستضا  ظاهر، مستضا  حال مورد توج  قرار گیرد 

ک م )تنریم(، حرف جواب ) ت، أجل، نعم( و گاهی اساتواد  از برخای حاروف مانناد      آهنگ
بدون هیچ معادلی معنا  تعببی از  گاهی ود می سب کوتا  و خود بافت متن  ها   در جیل« إذن»

کلای ماتن    ب چرا ک  س .اندهیگی در ی  مبیوع  قرار گرفت  فهیید   ود. این موارد،جی ت 
از دیگر موارد پرکاربرد و قابل توج  در میاان ایان   . استببیار مؤثر  ها  جیل گون در تشخیص این 

ی معنا  تأکید  و عببی نیز در خود دارند و ب  بیانساختارها  تأکید  هبتند ک  معنا  ت ها،  جیل
یر، تکرار یا  واژ  و  اسلوب حصر، تکرار ضی مشتیل اند بررسانند. این موارد تعببی را با هم می
اسات،   ماورد توجا   ک  در جیلا   موارد مشاب   و پیشینو یا موهوم جیل   گوت  پار یا ی  جیل  و یا 

و یا اوزانی ک  بار تأکیاد و یاا     موارد  از این قبیل ادات تأکید، قیود تأکید هیچون موعول محل  و
 اند.   د  در نظر گرفت هیگی در این مبیوع   ،مبالر  قرار دارند

بناد  در  چ  در این میان باید ب  آن ا ار  کرد این است ک  معادل ببیار  از این دو تسبایم  آن
در زبان گوتار گا  در » «ک »تعببی و تأکید  در فارسی است. ادات « ک »زبان فارسی هیان حرف 

ا  بیاان پاار   وار  نیبت بلکا  بارا     برخی از اصح حات، برا  نشان دادن واببتگی میان دو جیل 
ا  از ماوارد،   . در پار (Lazar 2005, p. 282)« ها  ظریف معنایی و عاطوی ب  کار می رودتواوت

عاطوی یا  ةبی آنک  در جیل  تضاد  با معنی واقعی کلی  وجود دا ت  با د، جنب «ک »ب  کارگیر  
 کند، مانند: تر میپرسشی جیل  را قو 

 ! ک  کشیدالف(  یا سیگار می. 1
گیارد. ایان ادات   پرسشی یا تعببی قرار می ةاین حرف در زبان گوتار گاهی در پایان ی  جیل

هاا  تعببای بار     بخشد ک  مبتلزم پاسخی مثبات اسات و در جیلا     ها  پرسشی کیویتی می ب  جیل 
 ورزد، مانند: بدیهی بودن محل  تأکید می

 الف(  یا این جا هبتید ک ؟                       . 2

 (284 ،)هیان !آش دهنبوز  نیس ک  !ب( او     
 د: نویبنیز می( Mohtashami, 1991)محتشیی 

در معنی تعب  ب  کار می رود و آن موقعی است کا   اخص باا کاار یاا وضاعی        «ک »گاهی 
 ود ک  انتظار ندا ت ، و یا خ ف آن را انتظار دا ت  است. و در این حال جیل  را با مواج  می

رسااند کا  گویناد     . این جیل  مای «!او ک  نیی توانبت بخواند»: کند مث ابیان میلحن تعب  
تواند بخواند و اکناون باا عکاس آن مواجا   اد  و یاا       دانبت  ک  او نییپندا ت  یا میچنین می

، طارز  «کا  »  ایان  عکس آن را  نید  و با  گوتی جیل  فوق را می گوید. در ماوردِ اساتواد   
را با تکی  تلواظ کارد. در ضاین در     «ک »تلوظ اهییت دارد و هییش  باید اسم یا ضییرِ پیش از 

 ,Mohtashami) فعل هییش  ماضی استیرار  است ، ودموارد  ک  معنی  گوتی رساند  می

1991, p. 173.) 
 

در پایاان جیلا  با     « کا  »ایان  »این حرف برا  بیان استعباب آمد  اسات   ،کاربرد هیچنین در
 یوتگی گویند  را در برابر امار  فاوق    احیانااآید و  گوتی یا در آغاز جیل  می« ی » واژةهیرا  

کا   »یاا  « کا  نگاو  »تاوان آن را صاورت ملخاص    کند. میانتظار )از لحاظ کثرت یا  دت( بیان می
در « کا  »ایان ناوع    .(Najafi Asadollahi, 1986, p. 17دانبات ) « اناد دکا  خادا مای   »یاا  « نپارس 
یاابی  ها معادلها  متواوتی در جیل دارد و در زبان عربی ب   یو   فارسی کاربرد ببیار ها   جیل

تارین توااوت   توان گوت ک  مهام می .زبان گوتار است ویژة د  و گاهی نیز هیچ معادلی ندارند و 
 با زبان نو تار در هیین مورد است. ساختار  زبان گوتار

« هامشای  »  انویباند  از معنا   هادف ند. هبت« 2ثانو »و « 1اصلی»  ادارا  دو معن ها واژ گاهی 
 ساب  در اغل  بود  و « 3إیحاء» واژةها معادل است ک  در پژوهش غربی ها  هیان بار عاطوی جیل
هاا  ماد  و ذم،   اسالوب تعبا ، نعات مسحاوع، اسالوب      برا  نیون ، ود. متن تشخیص داد  می

توانناد بیاانگر    هی  می موارد مشاب  و پرسشی ها   ، جیلها واژ اختصاص، اسم تصریر، تکرار، وزن 
 وند. هیچنین در این متن تشخیص داد  می ب یکی از احباسات و عواطف انبان با ند ک  در س

 ,Mohammad Younes Ali)گویناد  ماؤثر اسات     در بیان احباسات« تنریم»است ک   کتاب آمد 

2007, p. 186-190)  . 
ماورد بحاث قارار     پیوسات  نیاز   هاا   ها و مسالاست در کتاب سایر موارد  ک  در  کل زیر آمد 

 کنیم. جا خوددار  میها در اینآن  ر  دوبارةاز  بنابراین اند، گرفت 
                                                                                                                                        

 الدلالة المةأزية  1
 الدلالة اله مرذة  2

3 connotation 
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 (284 ،)هیان !آش دهنبوز  نیس ک  !ب( او     
 د: نویبنیز می( Mohtashami, 1991)محتشیی 

در معنی تعب  ب  کار می رود و آن موقعی است کا   اخص باا کاار یاا وضاعی        «ک »گاهی 
 ود ک  انتظار ندا ت ، و یا خ ف آن را انتظار دا ت  است. و در این حال جیل  را با مواج  می

رسااند کا  گویناد     . این جیل  مای «!او ک  نیی توانبت بخواند»: کند مث ابیان میلحن تعب  
تواند بخواند و اکناون باا عکاس آن مواجا   اد  و یاا       دانبت  ک  او نییپندا ت  یا میچنین می

، طارز  «کا  »  ایان  عکس آن را  نید  و با  گوتی جیل  فوق را می گوید. در ماوردِ اساتواد   
را با تکی  تلواظ کارد. در ضاین در     «ک »تلوظ اهییت دارد و هییش  باید اسم یا ضییرِ پیش از 

 ,Mohtashami) فعل هییش  ماضی استیرار  است ، ودموارد  ک  معنی  گوتی رساند  می

1991, p. 173.) 
 

در پایاان جیلا  با     « کا  »ایان  »این حرف برا  بیان استعباب آمد  اسات   ،کاربرد هیچنین در
 یوتگی گویند  را در برابر امار  فاوق    احیانااآید و  گوتی یا در آغاز جیل  می« ی » واژةهیرا  

کا   »یاا  « کا  نگاو  »تاوان آن را صاورت ملخاص    کند. میانتظار )از لحاظ کثرت یا  دت( بیان می
در « کا  »ایان ناوع    .(Najafi Asadollahi, 1986, p. 17دانبات ) « اناد دکا  خادا مای   »یاا  « نپارس 
یاابی  ها معادلها  متواوتی در جیل دارد و در زبان عربی ب   یو   فارسی کاربرد ببیار ها   جیل

تارین توااوت   توان گوت ک  مهام می .زبان گوتار است ویژة د  و گاهی نیز هیچ معادلی ندارند و 
 با زبان نو تار در هیین مورد است. ساختار  زبان گوتار

« هامشای  »  انویباند  از معنا   هادف ند. هبت« 2ثانو »و « 1اصلی»  ادارا  دو معن ها واژ گاهی 
 ساب  در اغل  بود  و « 3إیحاء» واژةها معادل است ک  در پژوهش غربی ها  هیان بار عاطوی جیل
هاا  ماد  و ذم،   اسالوب تعبا ، نعات مسحاوع، اسالوب      برا  نیون ، ود. متن تشخیص داد  می

توانناد بیاانگر    هی  می موارد مشاب  و پرسشی ها   ، جیلها واژ اختصاص، اسم تصریر، تکرار، وزن 
 وند. هیچنین در این متن تشخیص داد  می ب یکی از احباسات و عواطف انبان با ند ک  در س

 ,Mohammad Younes Ali)گویناد  ماؤثر اسات     در بیان احباسات« تنریم»است ک   کتاب آمد 

2007, p. 186-190)  . 
ماورد بحاث قارار     پیوسات  نیاز   هاا   ها و مسالاست در کتاب سایر موارد  ک  در  کل زیر آمد 

 کنیم. جا خوددار  میها در اینآن  ر  دوبارةاز  بنابراین اند، گرفت 
                                                                                                                                        

 الدلالة المةأزية  1
 الدلالة اله مرذة  2

3 connotation 
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 ها و شمار آن« الشمس فی یوم قائم»های تعجبی در کتاب  بندی ممله : دسته1شکل 

 
برا   اناخت جیلا     ب هیچ معادلی جز آهنگ و س اغل نیون  چند مثال ک   را جا بدر این

  ود:یابی نشان داد  میدر معادل« ک »نسش حرف  آید ومی ،تعب  وجود ندارد
 (Mineh, 2008, p. 160) !الف( ظهر الیوم التالی جاء النبأ. الوکیل قتل الو  . الحکایات. 3

 متن( ب )س !صبح روز بعد خبر رسید ک  وکیل کشاورز را کشت. عب  حکایاتی
 (Mineh, 2008, p. 266)هل أنت متأکد؟  !رهی ب( 

 متن( ب )س تو محیهنی؟ !چ  وحشتناک
 (Mineh, 2008, p. 38) !!حسااأنت قلیل الأدب پ( 
 ها  تأکید ()واژ  !!بی ادبی واقعااتو 
                         (Mineh, 2008, p. 180وهل هذا  یء یُبکی؟ ) !لهذا تبکین إذن؟ ... یا إلهی !مجناتةت( 

ایان ارزش گریا  کاردن دار ؟      اصا ا  !کنی؟  ... وا  خدا  منبرا  این گری  میپس  !دیوون 
  و لحن ک م( ب )س
 ,Mineh) لیاذا قلات إننای فای البیات، لیااذا؟      !إذهبی إلی الشیحان -وأنا أصرخ بالخادم:  ث( 

2008, p. 272) 
 و لحن ک م( ب )سام، چرا؟ چرا گوتی من خان  !زدم: برو گم  ومیداد  تکارسر خدم دا تم
 (Mineh, 2008, p. 288) !ما أسعد الإنبان فی محنت ، إذا کان ثیّة قل  یشارک  هذ  الیحنة ( 

اباراز هیادرد    ک  تو این بادبختی باهااش    با  چسدر انبان تو بدبختیش خو بخت ، اگر قلبی 
 )اسلوب تعح ( !کن 
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            (Mineh, 2008, p. 85) !!أنت مررور یا ولدچ( 
  ود(متن مشخص می سب )مسدار ک  در  !!تو چسدر مررور  بچ 

 (Mineh, 2008, p. 274). جلک له  أقال أن عُی   أ ن صدقةن لذس الحب صدقةن لذس الحب  (
 (ب )لحن ک م و س .گوتممیباید این را بهش  !عش  ک  صدق  نیبت !عش  ک  صدق  نیبت

       (Mineh, 2008, p. 152) !یرضبنی أن أکون ابن خ( 
    )لحن و آهنگ(  !نییخوام پبرش با م اص ا
 (Mineh, 2008, p. 70)؟ !اذه  للبحث عن . أما قلت لی أنّ  بحاّرد( 

 )آهنگ ک م(؟ !برو دنیالش بگرد. مگ  نگوتی ملوانی
 (Mineh, 2008, p. 191) !تیامااسیعنا أن  یرقصها کالورسان ذ( 

 تأکید( ها د)قی ! ونرقصمیاون رو مثل سوارکارا  دقیساا او نیدیم 
 (Mineh, 2008, p. 96) !«فی عائلتنا لم تزلّ قدم بأحد»قال والد : ر( 

 )تأکید( )ک  پا  تو بلرز ( !  ما پا  هیچ کبی نلرزید پدرم گوت: تو خانواد 
 (Mineh, 2008, p. 131) ه  هي فضذحة زديد نز( 
 )تأکید و لحن ک م( !این هم ی  رسوایی تاز س( 

 ,Mineh, 2008) ...  في الجااب أقال: جلک لذس ما شأتي  فأت  هنر  لنرج شن قرد   لا اارسرةش( 

p. 18)    
)اسلوب منوی  ن  ناقدم ن  پژوهشگر.، من ک  اینبا ب  من ربحی ندار گویم: این و در جواب می

 («ت»و تأکید با 
 . (Mineh, 2008, p. 160)من یخدم الببتان فین الببتان یأکل  !الیهم هو الیل ص( 

)تأکیاد باا ضاییر     خاورد.  ( باغ میةاز )میو قحعااخدمتکار باغ  !مهم این  ک  او ی  فر ت  است
 فصل(

 
 « زهرة العمر»تحلیل و بررسی ساختار مملات تعجبی در کتاب  .2. 3

از زبان عاطوی باتیی برخوردار  ،است عنوان موردپژوهان  انتخاب  د  کتابی ک  در زبان نو تار ب 
و   هایی است ک  نویبند  ب  دوست خود در پاریس نو ات  مبیوع  نام مشتیل بر  . این کتاباست

جیلا  ماورد    270گویاد. در ایان کتااب    مای  ،او  اد    کبات از زندگی خود و دتیلی ک  باعث 
هاا  تأکیاد  در   ها و اسلوبنسش واژ  ،داردچ  در این میان ببیار اهییت بررسی قرار گرفت. آن

رساد  طور کلی ب  نظر مای   اند. بعاطوی است ک  بیشترین آمار را ب  خود اختصاص داد  ها   جیل
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حصر )تنها، فساط(، اساتثنا، تسابال و     ها   ها  عاطوی گا  در قال  جیلک  در زبان فارسی اسلوب
، آرزو، تشابی ، ساوگند،   (ک ، اگار چا   ولی، اما، با آنک ، با اینک ، با وجود آنک ، با وجود )تباین 

 آید.می تسریباا، ب  مسدار زیاد، کام اطور کامل،  مسدار و انداز  مانند ببیار، کیی، اندکی، ب 
، حسااا ، نواس، ذات، إنّ، تم تأکیاد،   کالّ  مانناد هایی ک  بار معنایی تأکید  دارناد  ادات و واژ 

و جیل ، اسم موصاول )در   واژ حتی، علی اتط ق، دائیا، علی الأقل، ضییر فصل، تکرار ضییر یا 
منوی ک  بار معنایی ها  تأکید  است(، من غیر   ، ما من   ، جیل « ک »فارسی معادل هیان 

، قاطّ  ةتأکید  و تعببی دارند، اسلوب استثنا و حصر، اختصاص، اسالوب نوای ... بال )فساط(، واژ    
در ایان   ، هیگای هاا  اخت فای و ت  نوای جانس    هیپایا ، جیلا    ها   تکرار ت )ن  ... ن ( در جیل

ند و ببیار اهییت داررو  منوی در این گ ها   مهم این است ک  جیل ةاند. نکتبند  قرار گرفت  دست 
کند. در مورد نسش اسالوب  می باز نسش مهیی را « ک »ها ب  زبان فارسی حرف یابی آندر معادل

 :ا ار  کرد ک   د  نسل نوی در ساختارها  تعببی باید ب  این سخن
از معنا  حسیسی « نوی»ابن منظور در  ر  و تعلی  خود بر برخی  واهد آورد  است ک  گاهی 

ت، تت، لایس، ماا، إن، لام، لیاا و     »دهد. أدوات نوی  امل خار   د ، معنا  تعب  می خود
است. ابن منظور ادوات نوای را کا  بارا     « ت»و « ما» د  ک  اصل ادات نوی  است و گوت « لن

داند. بعنوان مثاال: ماا أنات مان رجال: عبا  مارد         می« ت»و « ما» وند تعب  بکار برد  می
 Osman Yousof) !رأیات کاالیوم رجا : تااکنون چناین مارد  ندیاد  باودم         و یاا ماا   !هباتی 

Shamlavi, 2008, p. 107-119) . 
 

دیگار ادوات نوای نیاز در سااختار جیلا        ورد ا ار ع و  بر دو حرف م ،در زبان عربی معاصر
 Taaj)توانند معنا  جیل  را ب  تعببای ترییار دهناد. در زباان فارسای تاا  آبااد  و هیکااران         می

Aabadi et al., 2013 )اناد.   بین جی ت تعببی با عنصر نوی ا ار  دا ت  ةخود ب  رابح ةنیز در مسال
کا   توانند نوای بیرونای دا ات  با اند؛ در حاالی     جی ت تعببی خبر  می»ک   اند بیان کرد ، ها آن

 Taaj)« !نکارد   و پااس ر اند؛ برا  مثال: تو امتحان فیزیکتا  فاقد این ویژگیها  درج تعببی

Aabadi et al., 2013, p. 15)     . 
جیل  ک  تکی  و آهنگ در این میان نسش مهیای بار عهاد      ب س ،از ساختارها  تأکید  پس
و  هااابیربرخاای تع. هااا اساات  بیااانگر معنااا  تعبباای و عاااطوی، مبالراا  و توخاایم در جیلاا   ،دارنااد

اصح حات، اسلوب حالی ، اسلوب  رط و گاهی موعول محل  در این گرو  قابل توج  است. ایان  
 هاا     از جیلا  (Anoosheh & Razavian, 2017) بند  ک  انو   و رضوانیان دست  پایةها بر معادل

 & Anoosheh)اناد  ها  تعببی کیی )چند ( و کیوی )چاونی( ارائا  داد   عنوان ساختتعببی ب 

Razavian, 2017, p. 4) ، گیرد. ها  تعببی کیوی )چونی( و ن  کیی قرار میدر گرو  جیل  اغل 

)از جیلا    1صورت واببات  و یاا مباتسل بیاانگر مسادار      ک  ب  هایی  اسلوب قیاسی تعب ، جیل
«( أکثر ما»و «  دّ ماأ»مانند « أفعل+ما»اسلوب  ؛گیردابتدا نیز بر سر آن قرار می« تم»ک  گاهی « کم»

ک  خود برا  ساختارها  تعببی « یا لا»جی ت استوهامی، اسلوب ندا )از قبیل  ؛هبتند 2و یا مسایب 
 ؛ک  بر نوعی  گوتی دتلات دارناد  « دهش، عب  و روع»مشتسات  هایی مانند واژ  ؛رود(کار می ب

لوب تحاذیر، لاو   هایی ک  بر حبرت و تحبر دتلت دارناد، أ ، اسا  تینی و ترجی، افبوس و واژ 
توانند بار معناایی تعببای و   )اگر بر تینی دتلت کند( و اسلوب مد  از دیگر موارد  است ک  می

 عاطوی را ب  مخاط  انتسال دهند. 
در بافات جیلا     بیشاتر ک   کنیمها  موجود در این زمین  ا ار  مینیون ب  برخی از  ،جادر این

 : ودها مشخص میمعنا  اصلی آن
أوا هذا الرذخ الم،هدم الذی ز وز الثمر تذا  مرا کُرک الةراذة الحنرن ي ال،ري کن،يةتري فري  الف(. 4

 (Alhakim, 1998, p. 37)؟ن «الة کاتد»
این پیرمرد زهوار گبیخت  کا  بایش از هشاتاد ساال دارد کباا و آن دختارک زیباارو کا  در         

 (ا  در زبان فارسیو ساختار مسایب  «أین»)استوهام  !منتظر من است کبا؟« روتوند»
 (Alhakim, 1998, p. 81) !ولکن هنال  فرقا هائ  بین قراءتی وقراءتها

 )نسش مسایب  در جیل ( !خیلی فرق دارد با هم اما خواندن من و اوب( 
 (Alhakim, 1998, p. 105) !حبذا لو اتصلت ب ، وبیا تسرأ أکثر من ذل 

 جیل ( در مسدار معادل) !دا تم ارتباط این از بیش خوانیمی آنچ  و تو با دا تم دوست چسدر پ(
 (Alhakim, 1998, p. 79) !ماذا أنا قائل لها ما دمت أوقن بأنها تتحبنی؟ و

 )آهنگ و  لحن ک م( !ندارد؟ ممحیهنم دوست وقتی گویممیاو این چیبت ک  من دارم ب  ت( 

أ  – تحرا صرر  ر  –هرا أن النمرر جل ال،ري  فررعج فري أيرردين   أ ترج  ارر  غثررة لُالاغرة فرري الُ رة الع کاررة 
 (Alhakim, 1998, p. 109) أ ب که  شخص الذام لأث ر سخ ية الن سنالمعنی م،کُ ة المانی  لا 

                                                                                                                                        
مسایبا   هاا نظار   هایی هبتند کا  از ذکار آن  آن»این موارد بیشتر در مورد صوات مسدار افراطی است ک  منظور از آن  1

دا ت  با ند و افراط صوت را در موصوف بیان کنند مانند: ببیار، خیلی، اندک، پر، فزون، زیااد، زیااد ، ساخت، ببایار     
 اوند و پایش از صاوت محلا      گونا  صاوات غالباا قیاد واقاع مای      خوب، خیلی عالی، زیاد  فراوان و سخت گرم ... این
د، کلیات مبالر  را تکرار کنند، مانند: نی  نی ، بد بد، ببایار ببایار   درآیند. چون خواهند ک  افراط را ب  کیال برسانن

 .(Mashkoor, n d, p. 39-40)« خوب
خود در مورد ارتبااط باین جیا ت تعببای و      ةدر مسال (Taaj Aabadi et al., 2013)فرزان  تا  آباد  و هیکاران  2

کا   ا  را  کل بدهند؛ در حالیتوانند ساختارها  مسایب ها  تعببی خبر  میجیل »نویبد: ا  میساختارها  مسایب 
 (Taaj Aabadi et al., 2013, p. 16)« تیپی بابا  !اند؛ برا  نیون  اون ب  خوشا  فاقد این ویژگیها  درج تعببی
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)از جیلا    1صورت واببات  و یاا مباتسل بیاانگر مسادار      ک  ب  هایی  اسلوب قیاسی تعب ، جیل
«( أکثر ما»و «  دّ ماأ»مانند « أفعل+ما»اسلوب  ؛گیردابتدا نیز بر سر آن قرار می« تم»ک  گاهی « کم»

ک  خود برا  ساختارها  تعببی « یا لا»جی ت استوهامی، اسلوب ندا )از قبیل  ؛هبتند 2و یا مسایب 
 ؛ک  بر نوعی  گوتی دتلات دارناد  « دهش، عب  و روع»مشتسات  هایی مانند واژ  ؛رود(کار می ب

لوب تحاذیر، لاو   هایی ک  بر حبرت و تحبر دتلت دارناد، أ ، اسا  تینی و ترجی، افبوس و واژ 
توانند بار معناایی تعببای و   )اگر بر تینی دتلت کند( و اسلوب مد  از دیگر موارد  است ک  می

 عاطوی را ب  مخاط  انتسال دهند. 
در بافات جیلا     بیشاتر ک   کنیمها  موجود در این زمین  ا ار  مینیون ب  برخی از  ،جادر این

 : ودها مشخص میمعنا  اصلی آن
أوا هذا الرذخ الم،هدم الذی ز وز الثمر تذا  مرا کُرک الةراذة الحنرن ي ال،ري کن،يةتري فري  الف(. 4

 (Alhakim, 1998, p. 37)؟ن «الة کاتد»
این پیرمرد زهوار گبیخت  کا  بایش از هشاتاد ساال دارد کباا و آن دختارک زیباارو کا  در         

 (ا  در زبان فارسیو ساختار مسایب  «أین»)استوهام  !منتظر من است کبا؟« روتوند»
 (Alhakim, 1998, p. 81) !ولکن هنال  فرقا هائ  بین قراءتی وقراءتها

 )نسش مسایب  در جیل ( !خیلی فرق دارد با هم اما خواندن من و اوب( 
 (Alhakim, 1998, p. 105) !حبذا لو اتصلت ب ، وبیا تسرأ أکثر من ذل 

 جیل ( در مسدار معادل) !دا تم ارتباط این از بیش خوانیمی آنچ  و تو با دا تم دوست چسدر پ(
 (Alhakim, 1998, p. 79) !ماذا أنا قائل لها ما دمت أوقن بأنها تتحبنی؟ و

 )آهنگ و  لحن ک م( !ندارد؟ ممحیهنم دوست وقتی گویممیاو این چیبت ک  من دارم ب  ت( 

أ  – تحرا صرر  ر  –هرا أن النمرر جل ال،ري  فررعج فري أيرردين   أ ترج  ارر  غثررة لُالاغرة فرري الُ رة الع کاررة 
 (Alhakim, 1998, p. 109) أ ب که  شخص الذام لأث ر سخ ية الن سنالمعنی م،کُ ة المانی  لا 

                                                                                                                                        
مسایبا   هاا نظار   هایی هبتند کا  از ذکار آن  آن»این موارد بیشتر در مورد صوات مسدار افراطی است ک  منظور از آن  1

دا ت  با ند و افراط صوت را در موصوف بیان کنند مانند: ببیار، خیلی، اندک، پر، فزون، زیااد، زیااد ، ساخت، ببایار     
 اوند و پایش از صاوت محلا      گونا  صاوات غالباا قیاد واقاع مای      خوب، خیلی عالی، زیاد  فراوان و سخت گرم ... این
د، کلیات مبالر  را تکرار کنند، مانند: نی  نی ، بد بد، ببایار ببایار   درآیند. چون خواهند ک  افراط را ب  کیال برسانن

 .(Mashkoor, n d, p. 39-40)« خوب
خود در مورد ارتبااط باین جیا ت تعببای و      ةدر مسال (Taaj Aabadi et al., 2013)فرزان  تا  آباد  و هیکاران  2

کا   ا  را  کل بدهند؛ در حالیتوانند ساختارها  مسایب ها  تعببی خبر  میجیل »نویبد: ا  میساختارها  مسایب 
 (Taaj Aabadi et al., 2013, p. 16)« تیپی بابا  !اند؛ برا  نیون  اون ب  خوشا  فاقد این ویژگیها  درج تعببی
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ها  هایی ک  برا  ب غت زبان عربی در اختیارمان قرار دا ت کتابنیون  -بچ  ک  بودیمث( 
ماردم  نو ات  هاا را مای  اماروز آن  کبای اگار  کا   د اوار  باود،   سبت معنا و دارا  سااختار  

 )آهنگ و تکی ( !کردندمی اش مبخر 

أنج ک يد ال ةام فلا کن،ية ثم تذة أي من   (Alhakim, 1998, p. 102)اجا 
در انتساال معناا   « ک »)نسش حرف  !ماند خواستی ک  هشت روز منتظر نییاگر عش  را می ( 

 در زبان فارسی(

 ,Alhakim, 1998) ال ا ... ي کة ن له في  ظذ ة ما الاظر ا؟؟نأت ن ... أت  الذ  يعذش في سم ي 

p. 127) 
  یکای از ایان کارهاا    کنم ... بارا  او در اندیشا   ... من ک  در آسیان هنر زندگی می !منچ( 

 (یابیدر معادل سب  و آهنگ)نسش  !هبتند؟
 (Alhakim, 1998, p. 34) !تظن أنی نائم علی رصید فی بن 

 (ب )س !نشبتم گنجسر من کنی فکر می ( 

 (Alhakim, 1998, p. 81) !ااهذا جییل جدّ
 )واژ  تأکید ( !زیباست واقعاااین خ( 

   (Alhakim, 1998, p. 20) !أن توخر إذن لصدیس  بعض الوخر
 )آهنگ( !افتخار کنی کییب  دوستت  وانیتمیپس تو د( 
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 گیری نتیجه. 4
دارناد.   ببیار در هر دو زبان گوتار و نو تار کاربرد  تعببی ها  جیل ویژ   و ب  ها  عاطویجیل 

و بافت اصلی متن و آهنگ در تشاخیص سااختار و معناا      ب سنشان داد ک   ها  بررسی این جیل
کند ک  ایباب می گوتار کند. ویژگی زبانمی باز در زبان گوتار، مهیترین نسش را  ها  اصلی جیل

از اهییت زیااد   آن  ود ک  تنریم در   می. هیین امر سبتر بیان  ودتر و عاطویکوتا  ها   جیل
ببایار  بیاان  اد ، تنرایم      هاا   باا حاذف   هاا   چرا ک  در ببایار  از ماوارد جیلا    .برخوردار با د

 است. معادل واژگانِ دالّ بر تعب  فسطمحذوف و  ها  واژ گر معانی  جبران
نساش   هاا   چ  دیدیم سااختار تأکیاد  جیلا   و چناناست تر کیرنگ مبأل در زبان نو تار این  
، در پس از سب این امر،  هر چند .بر عهد  دارند ها  ا  در انتسال معنا  تعب  و عاطوی جیلویژ 

و حتای   یاابی  اد   باا تناوع بیشاتر  معاادل    . در زبان نو تار معانی تعببی داردزبان نو تار اهییت 
 ب و  منوی ،ها  مسدار، مسایب توانند بیانگر معنی مورد نظر ما با ند. جیل تنهایی می ها خود ب  واژ 
از  - اود  کاار بارد  مای   منوای با    ها   ک  گاهی در ساختارها  جیل –ها  تأکید  اسلوب ویژ 

هاا  فارسای کا  باا     ها ا ار  کرد. بررسای پاژوهش  جیل  موارد  است ک  در این میان باید ب  آن
تعببی فارسای   ها   دهد ک  در جیلاند نشان می ناسی نو ت   د زبان ها  پژوهشگیر  از بهر 
تعببای   هاا    در ساختار جیلا ا  نسش عید  ،و مسدارمسایب   ،ساختارها  منویهیچون عربی نیز 
کاار    سااخت با   باا ژرف  هاا   رسد در زبان نو اتار عربای بیشاتر ایان جیلا     ب  نظر می .کنندمی باز 
هاا در زباان گوتاار    ساخت وند. این رویابی میبا رو ساخت معادل بیشترروند و در زبان فارسی  می

 روند. کار می بیشتر ب 
 قیاسای  عناوان اسالوب تعبا     با   دساتور  هاا   چا  در کتااب   دهاد کا  آن  نشان میبررسی 

جاا    . این اسالوب تعبا ،   ودکار برد  میدر زبان گوتار ببیار کم ب  ویژ    ناسیم امروز ، ب می
هاا   عناوان اسالوب  هاا با   زباان عربای از آن  دساتور قادیم   داد  ک  در  گوناگونیخود را ب  موارد 

ها هار کادام   دهد ک  تیامی آننیز نشان می ها  هرچند دقت در اسلوب جیل .سیاعی یاد  د  است
انتسال معانی مورد نظر با  مخاطا     برا مشاب   ها   توانند در جیلدا ت  و میرا خود  ویژةساختار 

کیتار با     مورد استواد  قرار گرفت  و ب  فراگیران زبان عربی آموزش داد   وند. در زبان فارسی نیز
 بارا  نیونا ،  اناد.  د ها  تعببای آور  برا  جیل  را« چ »ة پرداخت   د  و بیشتر هیان واژ این مبأل 
متن ب  مخاط   ب نیز در س اغل بر عهد  دارد و  سش ببیار مهیی در انتسال این معنان« ک »حرف 

. نیاز ببایار کااربرد دارد    -ویژ  در زبان گوتار   ب – ها  یابی این جیلو در معادل  ودمیانتسال داد  
ها در زبان عربی بیشاتر  عادلها و متنوع اسلوب، ها  ک  در این جیل دهدها نشان میچنین بررسیهم

 از زبان فارسی است.
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Abstract 
In contemporary Arabic language, the auricular exclamatory styles are more widely 
used and diverse compared to the deductive styles but still less attention has been 
paid to them; and the researchers are unaware that this type of structures can follow 
the determined structures. This matter along with the diverse use of this type of 
sentences in Arabic language and its equivalent finding in Persian language are the 
reasons for the importance of the present study. 

Moreover, it seems that there are similarities and differences between the 
structure of these sentences as well as their equivalence in the language of speech 
and writing. Therefore, the purpose of this study is to identify and introduce the 
structure of these sentences in order to find an appropriate answer to this question: 
what is the difference between the exclamatory styles in the Arabic syntax and what 
is found in the language of stories and dramas closer to the language of speech. 
Another question is that: what differences are in the styles used in the writing 
language for this structure? Reviewing the written grammar books in accordance 
with the old syntax, shows the attention to the pronunciation and the ignorance of 
the meaning of words. Of course, new studies have been targeted on semantic 
implications and the production of meaning. By taking advantage of linguistic 
achievements in syntax and rhetoric, they have tried to consider sentences and to 
investigate the vocabulary in the combinations of sentence and/or the style of the 
text. Therefore, based on Jorjanii, they have expanded the context of studying to the 
syntax to insert the stylish and structural meaning into that. Based on these studies, it 
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can be concluded that, in contemporary Arabic language, the auricular styles are 
more applicable in comparison to the deductive styles; and a special order can be 
considered for them in such a way that using the auricular word to refer to them is 
not appropriate. 

Old rhetoric in Arabic language also has used “exclamation” as secondary 
meanings of sentences in numerous lexical compounds which are beyond the 
syntactic principle. Although this a partial study. According to them, “exclamatory” 
is a rhetorical concept arising from the order of the compounds, certain terms and 
specific expressions. Today, scholars interested rhetoric into the framework of the 
text style and by using the linguistic achievements have investigated this structure in 
the inspirational and declarative sentences. After conducting these studies, we 
investigated the matter that emotional sentences, and especially exclamatory 
sentences, are widely used in both speaking and writing languages. 

Accordingly, this study is based on the classification of 460 exclamatory 
sentences in two books including “Al-Shams Phi Yaum Ghaem”  –that is closed to 
the speech language– and “Zahrat al-Omr”  –that is based on the written language. 
The purpose of this study is to describe auricular exclamatory sentences and then to 
investigate the contrast between the Persian language and Arabic language. 
Moreover, to find equivalents, create and use them in the speaking and writing of the 
languages to be investigated; so that the similarities and differences of them can be 
found.  

The spoken language is closer to the affection, and based on its style, it is 
necessary to be used in shorter length, with more feelings, emotions, emphasis and 
exclamation in comparison with the written language. Their combined meaning can 
be detected only if the word and/or the phrases to are inserted in the particular style 
of the text. We thought the variety of these sentences in the speaking language is 
more, but a review on the selected 190 sentences suggested that this is not true. The 
results show that the harmony and style play the most important roles in recognizing 
the structure of the spoken language. Wishing, swearing, relying, emphasizing, 
using proverbs and slangs are used a lot. In finding equivalents  –especially in the 
spoken language– the word “that” plays an important role. It seems that in the 
written Arabic language, most of these sentences are used with profound making; 
and in the Persian language often the equivalents are found by superficial making. 
This matter is seen more in the speaking language.   

In the review of the written language, 270 sentences were also examined. The 
important issue in this regard is the role of affirmation words and styles in the 
emotional sentences allocating most statistics to themselves. In the written language, 
the emphasis made sentences have a more significant role; and more diversity is 
seen in them. In the meantime, the sentences implicating quantity as well as 
comparison, negative and emphasizing styles that sometimes are seen in the format 
of negative declarative sentences such as exclusive, exception, contrast and 
inconsistency styles are important as well. 
 
Keywords: Auricular wondering, Arabic, Persian, Wondering in speaking and 
writing, Equivalent finding 
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نویسشا  امشری وشروری اسشتا در     نویسا   و دستوردیگر ارای فرهن  دو از یک
یاای اشه معیارهشای تیکیشک هشر یشک از ایشن فر ینشدها،        این پژوه ، ارای دست

(، Anvari, 2014فرهنششش  سششش ن )ای اسششش  و صشششیت از مقولشششهواژة دو 1172
گرفتنشدا در پایشا ،    وری شده و اه روش تیسیری و تأویلی مورد تحلیل قرارگرد

سازی نحوی ها، پیامدِ نوعی سادهمش ص شد ا   مممی از تغییرِ رفتارِ این واژه
پوششی نقش  دسشتوری    و نتیجة فر یندهایی مانند  ذ  ارجاعی و یا ناشی از ه 

 های لغت در نظر گرفته شوندا ستوری است که نباید در فرهن های د میا ِ طبقه
هشای چندنقششی،   نگشاری، مقولشه دسشتوری، واژه   : فرهنش  های کلیددی  واژه

 تغییرمقوله،  ذ 
 

 . مقدمه1
هشای لغشت اسشتا مقولشه     های فرهن تعیین مقوله دستوری مدیل ،نویسا یکی از وظایف فرهن 

اشرای تیکیشک    ،دهشد مممی از اطلاعات هر مشدیل را تششکیل مشی   اینکه ا    ار علاوه ،دستوری
هشای چندنقششی یشا    رودا تعیین طبقه دستوری گاه اشه سشبب وجشود واژه   کار میها نیز اهمعنایی واژه
-هایی است که در نق های چندنقشی واژهپذیر نیستا منظور از واژهامکا   سانی ای اهچندمقوله

 هشا  واژهشوندا یکی از عواملی که سبب چندنقشی ششد   ظاهر میهای ای  از یک مقوله دستوری 
اسشتا   ها هپوشی این طبقااما  و ه  ،سازددستوری را اا مشکل مواجه می های هشده و تش یص طبق

دستوری میاهی  انتزاعشی هسشتند کشه     های هکند که طبقاشاره می( Crystal, 1967, p.25)کریستال 
کاری نمودا او همچنین معتقد اسشت کشه   تر دستروااط نحوی جالب ها را ارای نمای  توا    می
وجشود  پوششی وجشود داردا   ها روااط درونی و ه  نبوده و این    جداگانهدستوری کاملاً  های هطبق
میمشو   ( Nida, 1957; Hockett, 1958)  اسشت اریشی پژوهششگرا    هشا سشبب ششده   پوششی هش   این
وجود پیوستار یا همچنین دستوری و  های هاین طبق 2مرزهای مبم ، یا 1نقشیدستوری چند های هطبق

معتقشد اسشت   ( Lakoff, 1986) (ا لیکا Ross, 1972) طیف این طبقات دستوری  را مطرح سازند
 هشا  هاست که عضویت در هر یشک از ایشن طبقش    سببدستوری اه این  های هنامش ص اود  مرز طبق

توانند عضو یک طبقه ااششندا  اه میزا  ایشتر یا کمتر می ها واژهدیگر،  ایا  استا اه شده اندیدرجه
اسشت و معتقشد اسشت اعضشی از     نیز اه این موقعیت مبم  اشاره کرده( Neustupny, 1966) نوستاپنی

های طبقه دیگشر را نیشز از یشود    ای که اه    تعلق دارند، ویژگیهای طبقهعلاوه ار ویژگی ها سازه

                                                                                                                                        
1 multifunctional 
2 fuzzy 

ات هایش  ههسشتند و سشبب اامشا  در طبقش     1ای اششیه  های سازهدر هر طبقه،  ها هسازدهندا این اروز می
، کشه  2شوند؛ عناصر جنبیای اه دو گروه تقسی  میاین عناصر  اشیه ،او ااورشوندا اه دستوری می

هشا اشه مقولشه دسشتوری         وااسشتگی های یک مقوله دیگر را نیشز دارنشد امشا    اریی ویژگی هر چند
 تشوا  اشه  هسشتند کشه نمشی    3گروهی دیگشر عناصشر مشرزی    ،استا از سوی دیگرشا  مش ص اصلی

نیشز فروشیه   ( Ross, 1972) ، راسزمینهاه این یا    گروه دانستا در همین  وااستهها را  روشنی   
نیشز    5ا این فرویه کشه از سشوی اریشی پژوهششگرا  فروشیه پیوسشتاری      ارائه کردرا  4ایادغا  مقوله
که در یشک قطشب    اسش  و     گیرد در نظر میطییی  هماننددستوری را  های هقاست، طبنامیده شده

الیه این دو قطب قرار دارند این دو مقوله در منتمی 6های اعلایدر قطب دیگر فعل قرار داردا نمونه
همین  های م تلف این پیوستار این این دو قطب قرار دارندا اهدستوری در ا   های هو سایر مقول

های اسمی مقولات  ایششتر  ویژگی ،هر چه از قطب  فعلی اه سوی قطب اسمی   رکت کنی  سبب،
کننشدا  اندی مشی  گروههای متیاوتی این طیف را اه گونه گوناگو های یواهد اود و ارعکسا  زاا 

هشا یشا مقشولات    انشدی ، اا توجه اه تعداد تقسی گوناگو های دستوری در زاا  های همقول ،رو از این
هشای   اشر روی ایشن پیوسشتار از ویژگشی     هشا  همحشل قشرار گشرفتن مقولش     همچنشین  انشدا  ششده  مییز دادهت

 اریوردار هستندا گوناگونی
 دستوری اه های هنگرش سنتی اه مقول گونه، هایی از اینفرویه ،شوده میشاهدگونه که مهما 

دسشتوری اشر اسشاس     هشای  هواقش،، مقولش   اشردا در را زیر سوال مشی  عنوا  مقولاتی مستقل و جداگانه
فشرد نبشوده و اغلشب اشا     اشه شوند که مجزا و منحصشر دیگر متمایز می ها از یکای از ویژگیمجموعه

هشای  فر ینشد  در نظشر گشرفتن  جشای   شاید امتر است اه ،پوشانی دارندا در این صورتدیگر ه  یک
موجشود در مشورد ایشن مقشولات     ش اه اصشلاح نگشر   ها واژهارای توجیه عملکرد چندگانه  گوناگو 

اعضای اصشلی را از اعضشای   ارائه نمود تا اتوا  در هر طبقه معیارهایی  پردایتا همچنین امتر است
دستوری ارائه نمشودا در      های هاندی جدیدی از مقولای و مرزی جدا نمود و یا  تی طبقه اشیه
ی اشوده و مطشرح سشایتن فر ینشدهای     اینش پی  قاال ها واژهاریی از این  ، عملکرد چندگانةصورت

، در ایشن مقالشه مجشالی اشرای     وجشود اشا ایشن    اسشتا وشروری   ها غیر ارای توجیه رفتار    گوناگو 
 پردایتن اه این فرویه نیستا
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3 boundary 
4 category squish 
5 continuum Hypothesis 
6 prototype 
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گذشته از ااماماتی که در تعریف مقولات دستوری و تعیین مرزهشای  نمشا وجشود دارد عوامشل     
توا  اه فر ینشدهایی  ها دییل هستند که از    جمله میشد  واژه م تلف دیگری نیز در چندنقشی

 شال، تمشامی ایشن     ایشن  اششاره کشردا اشا    4ششدگی  کوتشاه  و 3،  شذ  2، چنشدمعنایی 1چو  تغییرمقوله
نویسشی واژه  که وا د فرهن جائیشوندا از   های قاموسی جدید منجر نمیفر یندها اه یلق واژه

نویسشا  اسشت کشه    ز این موارد از جمله مشکلات پی  روی فرهن قاموسی است، تش یص و تمیی
 اشرای پشذیر اسشتا پشژوه   اوشر،     و روششن امکشا     ششکار اشا معیارهشایی    فقطار     چیره شد 

عنوا  نمونه انت اب نموده  را اه( Anvari, 2014)یاای اه چنین معیارهایی فرهن  لغت س ن  دست
-است تا اا شیوهدر این فرهن  و اررسی  نما سعی نموده های چندنقشی موجودو اا است راج واژه
نویسا  را در تعیین مقولشه دسشتوری کلمشات    انیا  عوامل و فر یندهایی که فرهن ای عملی و داده
ااتشدا   ،ها ارائه دهدا در ایشن مقالشه   نماید مش ص نموده و معیارهایی ارای تمییز   دچار مشکل می

-گشرد  چگشونگی ها ارائه یواهد شد، سپس اه  هایی ارای تش یص   این فر یندها تعریف و معیار
هشای   یافتشه هشا و  ششود و در نمایشت تجزیشه و تحلیشل داده    اششاره مشی   پژوه  روشها و  وری داده
 گرددانویسا  ارائه میکمک اه فرهن  ارای پژوه 

 
 تغییرمقوله. 1 .1

هشای موجشود در زاشا  اسشتا در ایشن      واژههشای جدیشد از   راهی ساده اشرای یلشق واژه   ،مقوله تغییر
ممکن  ،مقوله شودا تغییردیگری تبدیل می ةیک مقوله دستوری ادو  تغییر صوری اه مقول ،فر یند

ا اریشی پژوهششگرا    داردم تلیشی   هشای  گونشه روی دهشد و   گوناگو دستوری  های هاست در طبق
پژوهششگرانی نیشز وجشود     میا ،این  در امقوله جزئی و کامل وجود دارد تغییر گونهمعتقدند که دو 
 ااند در نظر گرفتهتری انجا  داده و انواع ایشتری ارای این فر یند های جزئیاندیدارند که تقسی 

ی واقعشی را تغییشر کامشل یشک     تنما شرط فر ینشد تغییرمقولشه  ( Balterio, 2007, p.74)  االتریو
یافته مقوله ایا  دیگر، معتقد است که عنصر تغییر اهداندا مقوله دستوری اه مقوله دستوری دیگر می

دهدا اریی دیگر از پژوهشگرا  چشو    های دستوری عنصر دیگر را اروزاتواند تمامی ویژگی ااید
 .Bauer, 1983, p) ، اشائر (Adams, 1973, p. 16) ،  دامشز (Kruisinga, 1932, p. 96) کرویزینگا

 .Valera, 2004, p) و والرا( Quirk et al, 1985, p.1558-1559همکارا  )کوئرک و (، 226-229

اریشی از   فقط یک واژه اندا در این گونه، تغییر مقوله، در نظر گرفتهمقوله  نوعی دیگر از تغییر (20
                                                                                                                                        
1 conversion 
2 polysemy 
3 ellipsis 
4 shortening 

مقولشه   ریتغی» اغلبپذیردا این نوع تغییرمقوله های دستوری یک مقوله دستوری دیگر را میویژگی
موارد تبدیل اس  اه صیت و صیت اشه اسش  را در زاشا  انگلیسشی      در ایشتر شود ونامیده می «جزئی

تبدیل صیت اه قید در زاا  انگلیسی را  (Quirk et al., 1985همکارا  )شودا کوئرک و شامل می
این ااورند که این  ار( Bauer,1983, p. 203) دهندا اریی دیگر چو  اائرنیز در این گروه قرار می

عنشوا  یشک صشیت عمشل      الکه تنما اسمی است که اه اه شمار  ورد،ا  تغییرمقوله توموارد را نمی
ششود و    را نشوعی فر ینشد    ارعکس صیتی است که در نق  یک اس  ظاهر مشی اینکه یا  اکندمی

 دانندا  نحوی می
ا اسشت  1شود تغییرمقولشه یشرد  مقوله که در اریی  ثار اه    اشاره می نوع دیگری از این تغییر

دهنشدا مقولشه   اسامدتر اوده و کمتشر ر  مشی  شود که ک مواردی را شامل می این گونه تغییر مقوله،
هسشتندا ایشن نشوع     هشا  واژهامشا نشه الزامشاً، اعضشای طبقشه اسشته       ایششتر   گونشه، رگیر در این دستوری د

اشه اسش ،  شر       ر  اوشافه  همانندهایی تواند کامل یا جزئی ااشدا تبدیلتغییرمقوله نیز یود می
، اریشی  همچنشین  گیرنداجمله اه اس ، صوت اه اس  و غیره در این گروه قرار میاوافه اه قید، شبه

فقشط  مقولشه   ها معتقدنشد تغییشر   ا   اند در نظر گرفتهگونه دیگری نیز ارای این فر یند  ،پژوهشگرا 
 تشوا  گسشترش داد اشه   را مشی مقوله  ریمیمو  تغی» اتغییر از یک مقوله دستوری اه مقوله دیگر نیست

ا ایشن  (Quirk et al, 1985, p.1563) که تغییر در هما  طبقشه دسشتوری را نیشز ششامل ششود      ایگونه
شودا تبدیل فعل لاز  اه متعدی یا ارعکس، تبدیل اسش   نامیده می  2فرایند معمولاً  تغییرمقوله ثانویه

هشایی از ایشن   نمونه 3اندیصیت قاال درجهاندی اه درجه ذات اه معنی یا ارعکس و صیت غیرقاال
 نوع تغییرمقوله هستندا 

در هشا اایشد    گونشه شود این است که  یا تمشامی ایشن   نویسا  مطرح میکه ارای فرهن  پرسشی
گونشه کشه در اشالا    شود یشا ییشره همشا     در نظر گرفتهای عنوا  واژه چندمقوله لغت اهیک فرهن  

اسشیاری از   اشه وسشیلة   ،مقوله عنوا  مصادیقی از تغییرِ تمامی این موارد اه در نظر گرفتنشد، اشاره 
تغییرمقوله کامشل را نمونشه واقعشی     فقطپژوهشگرا   ایشتر ااستپژوهشگرا  مورد تردید قرارگرفته

این فقط رسد که منطقی اه نظر می ،رو از این ا(Balterio, 2007, p.74) دانندفر یند تغییرمقوله می
    هشای م تلشف   گونشه گیرد، چرا که قرار ورد توجهنویسی ممقوله در فرهن  از فر یند تغییرنوع 
هشای قاموسشی جدیشد    هشا الزامشاً واژه   داد   که اشرو  چرا  اهای دیگری ااشندتوانند نتیجه فر یندمی

 اشه  ،رسشد میا در مورد تغییرمقوله ثانویه نیز اه نظر یواهی  پردایتها    اررسی در ادامه اه  انیست
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3 gradable 



فصلنامۀ علمی - پژوهشی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 255

مقولشه   ریتغی» اغلبپذیردا این نوع تغییرمقوله های دستوری یک مقوله دستوری دیگر را میویژگی
موارد تبدیل اس  اه صیت و صیت اشه اسش  را در زاشا  انگلیسشی      در ایشتر شود ونامیده می «جزئی

تبدیل صیت اه قید در زاا  انگلیسی را  (Quirk et al., 1985همکارا  )شودا کوئرک و شامل می
این ااورند که این  ار( Bauer,1983, p. 203) دهندا اریی دیگر چو  اائرنیز در این گروه قرار می

عنشوا  یشک صشیت عمشل      الکه تنما اسمی است که اه اه شمار  ورد،ا  تغییرمقوله توموارد را نمی
ششود و    را نشوعی فر ینشد    ارعکس صیتی است که در نق  یک اس  ظاهر مشی اینکه یا  اکندمی

 دانندا  نحوی می
ا اسشت  1شود تغییرمقولشه یشرد  مقوله که در اریی  ثار اه    اشاره می نوع دیگری از این تغییر

دهنشدا مقولشه   اسامدتر اوده و کمتشر ر  مشی  شود که ک مواردی را شامل می این گونه تغییر مقوله،
هسشتندا ایشن نشوع     هشا  واژهامشا نشه الزامشاً، اعضشای طبقشه اسشته       ایششتر   گونشه، رگیر در این دستوری د

اشه اسش ،  شر       ر  اوشافه  همانندهایی تواند کامل یا جزئی ااشدا تبدیلتغییرمقوله نیز یود می
، اریشی  همچنشین  گیرنداجمله اه اس ، صوت اه اس  و غیره در این گروه قرار میاوافه اه قید، شبه

فقشط  مقولشه   ها معتقدنشد تغییشر   ا   اند در نظر گرفتهگونه دیگری نیز ارای این فر یند  ،پژوهشگرا 
 تشوا  گسشترش داد اشه   را مشی مقوله  ریمیمو  تغی» اتغییر از یک مقوله دستوری اه مقوله دیگر نیست

ا ایشن  (Quirk et al, 1985, p.1563) که تغییر در هما  طبقشه دسشتوری را نیشز ششامل ششود      ایگونه
شودا تبدیل فعل لاز  اه متعدی یا ارعکس، تبدیل اسش   نامیده می  2فرایند معمولاً  تغییرمقوله ثانویه

هشایی از ایشن   نمونه 3اندیصیت قاال درجهاندی اه درجه ذات اه معنی یا ارعکس و صیت غیرقاال
 نوع تغییرمقوله هستندا 

در هشا اایشد    گونشه شود این است که  یا تمشامی ایشن   نویسا  مطرح میکه ارای فرهن  پرسشی
گونشه کشه در اشالا    شود یشا ییشره همشا     در نظر گرفتهای عنوا  واژه چندمقوله لغت اهیک فرهن  

اسشیاری از   اشه وسشیلة   ،مقوله عنوا  مصادیقی از تغییرِ تمامی این موارد اه در نظر گرفتنشد، اشاره 
تغییرمقوله کامشل را نمونشه واقعشی     فقطپژوهشگرا   ایشتر ااستپژوهشگرا  مورد تردید قرارگرفته

این فقط رسد که منطقی اه نظر می ،رو از این ا(Balterio, 2007, p.74) دانندفر یند تغییرمقوله می
    هشای م تلشف   گونشه گیرد، چرا که قرار ورد توجهنویسی ممقوله در فرهن  از فر یند تغییرنوع 
هشای قاموسشی جدیشد    هشا الزامشاً واژه   داد   که اشرو  چرا  اهای دیگری ااشندتوانند نتیجه فر یندمی

 اشه  ،رسشد میا در مورد تغییرمقوله ثانویه نیز اه نظر یواهی  پردایتها    اررسی در ادامه اه  انیست
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256 / تعیین مقولۀ دستوری واژه های چندنقشی در فرهنگ های لغت زبان فارسی

مصشدر،   مصشدر و اسش  یشا  اصشل     فعل لاز  یا متعدی، اس  یشا اسش    همانندجز اریی از موارد    
نویسا  نیست، زیرا جزئیات دستوری چو  نوع قید یا صیت فرهن  ةدغدغ ،   های م تلف گونه

 شودا نمی  وردههای عمومی معمولاً در فرهن  لغت

 
 حذف .2. 1

 ا ایشن فراینشد  فر یند  ذ  اسشت  ،ها منجر شودواند اه چندنقشی شد  واژهتفر یند دیگری که می
 Natel) ارانگیز استا یانلریو در این ارتباط اسیار مناقشه شوداا تغییرمقوله اشتباه گرفته می ایشتر

Khanlari, 1990)  کند: تعریف می گونه این   را  های م تلف گونهنیز  ذ  و 
است اعضی از اجزای جمله در نوشتن یا گیتن  ذ  شودا  ذ  ای، ممکن در هر نوع جمله

هر یک از اجزا  ممکن است اه قرینه لیظی یا معنوی ااشدا قرینه لیظی کلمه یا جزئی از کلمه است 
های قبل است کشه از روی  معنوی معنی و میمو  جمله های پی   ذکر شده ااشدا قرینهکه در جمله

های پیششین  ای در جملهواق، در این نوع  ذ  کلمه اردا درپی توا     اه قسمت  ذ  شده می
 ا  (Natel Khanlari, 1990, p.132) نیست که قرینه لیظی واق، شود

 Halliday) شودا هلیدی و  سشن نیز یاد می 1عنوا   ذ  ارجاعی اه ،از  ذ  اه قرینه لیظی

& Hasan, 1976) اکنندتعریف می گویی زیادهاز  پرهیزای ارای ای نحوی و وسیله ذ  را پدیده 
دهشد،  شذ  در   ای کشه  شذ  در    روی مشی      را ار اساس نوع سشازه  های م تلف گونه ها   

 ، نا  در  ذ  گروه اسمی اه ااوردانندا گروه اسمی،  ذ  در گروه فعلی و  ذ  در جمله می
عمشده   صشیت، نقش     را اشر    نمونشه، اشرای  گروه اسمی  ذ  ششده و یکشی از وااسشته هشا،      ةهست
 گیردا   می

های  و نق  ودای دیگر ظاهر شواسطه  ذ  ارجاعی در جایگاه واژه اهممکن است یک واژه 
عنشوا  واژه چندمقولشه در    اشه تشوا   ششک، ایشن مشوارد را نمشی     ای اپذیرداطبقه دستوری دیگری را 
ی مشوردنظر  یص این نوع  شذ  اررسشی واژه  ترین معیار ارای تش  شکارفرهن  لغت ثبت نمودا 

 Natel) گونشه کشه یشانلری   همشا   واژگشانی در یارج از اافت کارارد    استا در  ذ  اه قرینه 

Khanlari, 1990 )همچنشین،   اسشتا   مده پیشین های هدر جمل شده  ذ کند وا د زاانی اشاره می
 قااشل  ،زاانی که در    واقش، ششده   ار اساس اافت زاانی یا غیرِ شده، معنای وا د زاانی  ذ ی امعن

تشوی جعبشه   »، در این جمله ارای نمونهپذیر نیستا درک است و تش یص    یارج از اافت امکا 
را در یود دارد و در نق  اس  ظاهر  «ممره»ی ازرد معنواژة  «چندتا ممره استا زردها را جدا کنا

                                                                                                                                        
1 anaphoric ellipsis 

رن  دیگری دلالشت   یارج از این اافت ممکن است ار هر چیز زرد «دزر»ا هر چند واژة استشده
زرد یشک   واژةتشوا  گیشت کشه    نمی ،رو ا از ایندریافت کردرا از     «ممره»توا  معنی کند و نمی

 اس  و صیت دلالت داردا ةای است که اه هر دو مقولمقولهچند واژة
در اثشر   ها واژهپذیر استا نشین امکا از طریق معنای واژه ه  شده  ذ  واژةگاه درک معنای 

 ا شی از معنشی یشک واژه اشه واژه    ،نشینیگاه در اثر این ه  اپذیرنددیگر تأثیر می نشینی از یکه 
در این ششرایط، یشک واژه اشا کشاه  معنشایی و واژه دیگشر اشا افشزای           اشودنشین    منتقل میه 

کشاه    ،صورت کامشل صشورت گیشرد    این انتقال معنا اه که در صورتیرو یواهد شدا  همعنایی روا
و   اه شمار  مده گویی زیادهنشینی است که  ضور    ار محور ه  ای اندازه نشین اهمعنایی واژه ه 

های اسمی و این اسش   در گروه ویژه ا این نوع  ذ  اه(Safavi, 2001) گرددسبب  ذ     می
انشدا  از ایشن جملشه   «ششدگا  کششته »و  «مجشرو ین » هایی همانند واژهریداد استا  یار پرو صیت اس

ارانگیشز اسشتا اریشی از    مناقششه  هشای  حش  مبنگشاری از  هشا در فرهنش   تعیین مقوله این نوع از واژه
-ها و نشانهزیرا این صیات نق  ادانندرا تغییرمقوله کامل صیت اه اس  می ها واژهپژوهشگرا  این 

نشوعی   فقشط هشا را   اریشی دیگشر      ا هر چندپذیرندطور کامل میهای تصرییی اس  محذو  را اه
 چو  اروک اه ااور پژوهشگرانیشدگی استا  ذ  یا کوتاه ةدانند که نتیجمی 1شد  نحویساده

(Brook, 1981, p. 83)    است کشه   2افتد نوعی ت صیص معناییاتیاق می ها واژهچه در مورد این
روند که اه یشک  کار می اغلب اا اسامی اه ها تگونه صیها معتقدند این نتیجه  ذ  اس  استا   

اا موصوفی که ار انسا  دلالت  فقط «روشنیکر»صیت  ارای نمونه،دلالت دارندا  ویژهگروه معنایی 
سشمولت   اشه   ذ  موصشو  و انتقشال معنشای    اشه صشیت      ،از این رو ارودکار میاه ،داشته ااشد

 (Marchand, 1969, p. 361) ، مرچانشد وجود پذیر است و اامامی ایجاد ن واهد کردا اا اینامکا 
کشاملاً از صشورت اولیشه     اکنشو    ه فر یند  ذ  ااشند،  ها فر وردةمعتقد است  تی اگر این واژه

هشا زمشانی   ایشن واژه کشه  ای اسیاری از س نگویا  تشش یص این ای که ارگونهاه ااندیود مستقل شده
ای در چندمقولشه  هشای  واژهعنشوا    هشا را اشه   تشوا     مشی  ،رو انشد دششوار اسشتا از ایشن    صیت اوده

 های لغت ثبت نمودا  فرهن 
 

 نامیچندمعنایی و هم. 3. 1
را اشا   هشا  واژهنامی نیز فر یندهایی هستند که ممکشن اسشت تعیشین مقولشه دسشتوری      چندمعنایی و ه 

دیگشر اششتباه گرفتشه     گشاه اشا یشک    ،ارتبشاطی کشه دارنشد    سبب مشکل مواجه سازندا این دو پدیده اه
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رن  دیگری دلالشت   یارج از این اافت ممکن است ار هر چیز زرد «دزر»ا هر چند واژة استشده
زرد یشک   واژةتشوا  گیشت کشه    نمی ،رو ا از ایندریافت کردرا از     «ممره»توا  معنی کند و نمی

 اس  و صیت دلالت داردا ةای است که اه هر دو مقولمقولهچند واژة
در اثشر   ها واژهپذیر استا نشین امکا از طریق معنای واژه ه  شده  ذ  واژةگاه درک معنای 

 ا شی از معنشی یشک واژه اشه واژه    ،نشینیگاه در اثر این ه  اپذیرنددیگر تأثیر می نشینی از یکه 
در این ششرایط، یشک واژه اشا کشاه  معنشایی و واژه دیگشر اشا افشزای           اشودنشین    منتقل میه 

کشاه    ،صورت کامشل صشورت گیشرد    این انتقال معنا اه که در صورتیرو یواهد شدا  همعنایی روا
و   اه شمار  مده گویی زیادهنشینی است که  ضور    ار محور ه  ای اندازه نشین اهمعنایی واژه ه 

های اسمی و این اسش   در گروه ویژه ا این نوع  ذ  اه(Safavi, 2001) گرددسبب  ذ     می
انشدا  از ایشن جملشه   «ششدگا  کششته »و  «مجشرو ین » هایی همانند واژهریداد استا  یار پرو صیت اس

ارانگیشز اسشتا اریشی از    مناقششه  هشای  حش  مبنگشاری از  هشا در فرهنش   تعیین مقوله این نوع از واژه
-ها و نشانهزیرا این صیات نق  ادانندرا تغییرمقوله کامل صیت اه اس  می ها واژهپژوهشگرا  این 

نشوعی   فقشط هشا را   اریشی دیگشر      ا هر چندپذیرندطور کامل میهای تصرییی اس  محذو  را اه
 چو  اروک اه ااور پژوهشگرانیشدگی استا  ذ  یا کوتاه ةدانند که نتیجمی 1شد  نحویساده

(Brook, 1981, p. 83)    است کشه   2افتد نوعی ت صیص معناییاتیاق می ها واژهچه در مورد این
روند که اه یشک  کار می اغلب اا اسامی اه ها تگونه صیها معتقدند این نتیجه  ذ  اس  استا   

اا موصوفی که ار انسا  دلالت  فقط «روشنیکر»صیت  ارای نمونه،دلالت دارندا  ویژهگروه معنایی 
سشمولت   اشه   ذ  موصشو  و انتقشال معنشای    اشه صشیت      ،از این رو ارودکار میاه ،داشته ااشد

 (Marchand, 1969, p. 361) ، مرچانشد وجود پذیر است و اامامی ایجاد ن واهد کردا اا اینامکا 
کشاملاً از صشورت اولیشه     اکنشو    ه فر یند  ذ  ااشند،  ها فر وردةمعتقد است  تی اگر این واژه

هشا زمشانی   ایشن واژه کشه  ای اسیاری از س نگویا  تشش یص این ای که ارگونهاه ااندیود مستقل شده
ای در چندمقولشه  هشای  واژهعنشوا    هشا را اشه   تشوا     مشی  ،رو انشد دششوار اسشتا از ایشن    صیت اوده

 های لغت ثبت نمودا  فرهن 
 

 نامیچندمعنایی و هم. 3. 1
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کند که هماننشد  نامی اه ارتباط این دو یا چند واژه متیاوت اشاره میه »هادلستو   اه ااورشوندا  می
دارای دو یشا چنشد    که چندمعنایی یک واژه وا د است کشه  شوند ااا، در  الیه  تلیظ یا نوشته می
 اه ،دیگر، در چندمعنایی معانی متیاوت ایا  ا اه(Huddleston, 1993, p.105) «معنی متیاوت است

اه ششمار  ها را یک واژه قاموسی اا چند تعبیر متیاوت  توا    ه  نزدیک هستند که می اه ای اندازه
دیگر دور و متیاوت هستند کشه   از یک نا ، معانی چنا ه  های واژها از سوی دیگر، در مورد  ورد
صورت  مسائل تاری ی و یا اه ها ار پایة    اشوندهای قاموسی متیاوتی در نظر گرفته میواژه ایشتر

نگاری کشه سشعی در    و فرهن  1شناسیرو در واژگا  تصادفی دارای صورت یکسا  هستندا از این
هشا از   اشرای تمییشز      درسشت ارهشایی دقیشق و   های قاموسی یک زاا  دارنشد، داششتن معی  تعیین واژه

را اشرای نمشای  ایشن دو     گونشاگونی هشای  نگارا  معمولاٌ ششیوه ا فرهن داردیکدیگر اسیار اهمیت 
یک واژه قاموسی در ای  از یک مدیل ارائه شده  گونه که هما  گیرندا در نظر می ها واژهدسته از 

ااششد    مشده  ااگر در زیر یک مدیل چندین معنش چند  هر انا  سر و کار داری های ه ااشد، اا واژه
شششود ایششن اسششت کششه مطششرح مششیدر ایششن جششا کششه  پرسشششی معناسششتادهنششده یششک واژه چنششدنشششا 

دهندا یکی از معیارهایی را تش یص می ها گونه واژهشناسا  یود چگونه این نگارا  و واژه فرهن 
اسشتا   2شد، ارتباط معنایی اشارهگونه که هما نظر دارند، که اغلب پژوهشگرا  در مورد    اتیاق

یا نق   امعن اما اوده، نا  از نظر  وایی یکسا ه  های واژه (Katamba,1993, p.36) کاتامبا اه ااور
ی تعریشف  هشای  واژهنا  را ه  های واژه(  Shaghaghi, 2010, p.29ا شقاقی )ی دارنددستوری متیاوت

شوند ولشی  نوشتاری شبیه هستند یعنی اینکه مانند ه  تلیظ یا نوشته میاز نظر  وایی یا »کند که می
کشه   هسشتند هشایی  معنا واژهچند های واژهکه است   الی در این «ادارای معانی کاملاٌ متیاوتی هستند

 ا(Shaghaghi, 2010, p.30) «اندای مرتبطای  از یک معنا دارند، اما این معناها اه گونه»
نا ، علاوه ار معیار معنایی، چندمعنا و ه  های واژهارای تمایز ( Huddleston, 1993)هادلستو  

اگر دو معنی از یک ریشه گرفته شده ااشند و یا یکشی از   دهدا شنایتی را نیز پیشنماد میمعیار ریشه
مشرتبط  هش   شناسی اهتوا  گیت که    دو واژه از نظر تاری ی یا ریشهدیگری مشتق شده ااشد می

دیگشر مشرتبط اشوده و از     است ) پا و پایه( که اه یشک  دارای دو معنا« foot»واژة ، هستندا ارای نمونه
 واژةرا یشک   «foot» تشوا  مشی  ،اشر ایشن اسشاس    اانشد شنایتی نیز از یک ریشه گرفتشه ششده  نظر ریشه

و دیگری  «ییاش»معنی  دارای دو معنی نامرتبط استا یکی اه «bat»واژة  هر چند معنا دانستاچند
های متیشاوتی  شنایتی نیز از ریشهاز نظر ریشه ، این دو معنادیگر ا از سوی«چوب چوگا »ی ااه معن

،که دارای ریشه اسکاندیناوی است «bakke» واژةاز  «ییاش»اه معنی  «bat»ن ست،  اند:گرفته شده
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در  «battle»واژة از  «چشوب چوگشا   »ی ااشه معنش    «bat»دو ،  ااسشت و از انگلیسی میانه گرفتشه ششده  
که متعلشق اشه اوایشر دوره انگلیسشی ااسشتا        «battl»واژة که یود از  است انگلیسی میانه گرفته شده

 نشا  اسشت  هش   هشای  واژهای از نمونشه  «bat» توا  نتیجه گرفت کشه گیردا انااراین، میریشه می ،است
(Huddleston, 1993, p.105)ا 

دیگشر مششکل    از یشک  ها واژهنویسی نیز، هنگامی که تش یص این دو دسته از در سنت فرهن 
معنشا، در  های چنشد ه ارای هریک از معانی واژهکچنا  اتواند میید واق، شودمی این معیار اگرددمی

هشا  صشورت    واژه     در ای وجود داشته ااشدگوناگونهای یک دوره از تاریخ    زاا ، صورت
ه    معانی م تلف از یک صورت اصلی در گذششته  کچنا  ا هر چندشوندر گرفته مینظ نا  دره 

  وردهو در فرهنش  لغشت در زیشر یشک مشدیل      اشه ششمار  ورده   ااششند، چنشدمعنایی    ششده  گرفتشه 
و نامرتبط ممکشن   گوناگو نا  علاوه ار معانی ه  های واژه( Stefanovski, 2006, p. 91شوند ) می

چندمعنا گیته  های واژهدر مورد  هر چند ااشندا تعلق داشتهدستوری متیاوتی نیز  های هاست اه مقول
اشه   کشه  در صشورتی  هشای چنشدمعنا   ایشن واژه شود که دارای مقشولات دسشتوری یکسشا  هسشتندا     می
هر رو هستی ا  هدستوری متیاوتی تعلق داشته ااشند اا پدیده دیگری، یعنی تغییرمقوله، روا های همقول
از ایشن فر ینشدها    یشک ها  اصشل هشر   کند، این واژهسأله در نتیجه کار تغییری ایجاد نمیاین مچند 

نشا   های هش  نویسی اریلا  واژه)چندمعنایی یا تغییرمقوله( ااشند در هر صورت، در سنت فرهن 
 شوندا زیر یک مدیل نوشته می

 
 پژوهشآوری اطلاعات و روش گرد. شیوه 2

  وری اطلاعشات اشه  گرفته شد و روش گشرد از روش توصییی و تحلیل محتوا امره پژوه ،در این 
های موجود در فرهن  لغت س ن ای انجا  شدا جامعه  ماری این تحقیق را واژهصورت کتاا انه

(Anvari, 2014) رایش  روز   هشای  هشا و اصشطلاح  واژه مشتمل اشر دهدا این فرهن  لغت تشکیل می
اسشتا از ایشن جامعشه     ششده  ارگزیشده ودن  اه زاشا  فارسشی معیشار امشروز     نزدیک ا اه سبب است و
هشای  اندا منظشور از واژه عنوا   ج  نمونه مورد اررسی قرارگرفته ای اههای چندمقولهواژه ، ماری
هشا   لغشت اشی  از یشک مقولشه دسشتوری اشرای          است که در این فرهنش   هایی واژهای، مقولهچند

گیری نگار و ادو  انجا  نمونهصورت تما  ها اه، تمامی این واژهپژوه استا در این تعریف شده
 ،کشارارد اودنشد  ها که اسشیار ت صصشی و کش    اریی از واژه فقط میا ،ثبت و اررسی شدندا در این 

هشای ثبشت ششده    استیاده شدا تعداد واژه 2010 1از ارنامه اکسل ،ها ذ  شدندا ارای ثبت این واژه
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های موجود در فرهن  لغت س ن ای انجا  شدا جامعه  ماری این تحقیق را واژهصورت کتاا انه

(Anvari, 2014) رایش  روز   هشای  هشا و اصشطلاح  واژه مشتمل اشر دهدا این فرهن  لغت تشکیل می
اسشتا از ایشن جامعشه     ششده  ارگزیشده ودن  اه زاشا  فارسشی معیشار امشروز     نزدیک ا اه سبب است و
هشای  اندا منظشور از واژه عنوا   ج  نمونه مورد اررسی قرارگرفته ای اههای چندمقولهواژه ، ماری
هشا   لغشت اشی  از یشک مقولشه دسشتوری اشرای          است که در این فرهنش   هایی واژهای، مقولهچند

گیری نگار و ادو  انجا  نمونهصورت تما  ها اه، تمامی این واژهپژوه استا در این تعریف شده
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هشای ثبشت ششده    استیاده شدا تعداد واژه 2010 1از ارنامه اکسل ،ها ذ  شدندا ارای ثبت این واژه

                                                                                                                                        
1 Microsoft Excel 



260 / تعیین مقولۀ دستوری واژه های چندنقشی در فرهنگ های لغت زبان فارسی

ای اسشش  و صششیت اششا مقولششههششای دوتششرین گششروه اششه واژهاششزر  میششا ،ا در ایششن اسششتواژه  2459
هشای  داده انشدا در پایشا ،  واژه تعلق دارد که در این پژوه  مورد اررسشی قرارگرفتشه   1172فراوانی

 گرفتندا  صورت تیسیری و تأویلی مورد تجزیه و تحلیل قرار اهپژوه ، 
 

 ها. تجزیه و تحلیل داده3
از اشین   ادهشد ایششترین  جش  داده را تششکیل مشی     ،رودکه انتظار می گونه گروه اس  و صیت هما 

واژه اه این گروه تعلق دارندا اعضای این گروه از نظر معنشایی و   1172شده،  گرد وری ةواژ 2459
اه  ار این اساس و ارای سمولت در تجزیه و تحلیل ااشاره داشتند گوناگونیواژی اه میاهی   سایت

 ها پردایته یواهد شدا  هایی تقسی  شدند که در ادامه اه   زیرمجموعه
 ها اشه هستند که ارای نامید  رن  ها واژهها یا گروهی از واژهها، رن مجموعهیکی از این زیر

ا اسشت واژه  47اندا تعداد اعضشای ایشن گشروه    دو مقوله اس  و صیت ثبت شده اا نا روند و کار می
شود که از نظر معنایی کنشگر هستندا هایی را شامل میمجموعه معنایی دیگر از این گروه، واژهزیر
گر افرادی هستند واژه    ایا  212 ورند که ای را اه وجود میواژه 220یک مجموعه  ها واژهاین 

و  «گراشازی »، « رایششگر »چشو    هشایی  واژههسشتندا   ای ویشژه دهنده شغل،  رفه یا ت صصی  که انجا 
 لاتی اشاره دارند که    عمل را انجشا    واژه دیگر اه ماشین 8در این گروه قرار دارندا  «دا تاریخ»

در ایشن   «ا شارپز »و یشا   «کش  یشدک »چشو    هشایی  واژهواق، کنشگر غیرجاندار هستندا  در ،دهندمی
در یشک گشروه قشرار گرفتشه و      ،گر قومیت، نژاد یا ملیت هسشتند هایی که ایا واژه گروه قرار دارندا

اریشی اسشیط، اریشی مششتق و اریشی دیگشر        هشا  واژهواژی ایشن   سایت جنبةواژه استا از  23شامل
 مرکب هستندا  های واژه

اسش  و صشیت اشا     ةهستند کشه در فرهنش  سش ن اشا دو مقولش      ها واژهاعداد نیز گروه دیگری از 
را متمایز  ها واژهیی دیگری که گروهی دیگر از واژه اه ثبت رسیده اودندا شایص معنا 22فراوانی 

اسامی هستند که ار  ن ست،گروه  ؛اندگونه این گروه یود ار دو  های واژهاستا  «دشنا »سازد، می
صورت یک صیت تحقیر میشز و یشا دششنا      نا   یوانات و یا چیزهای نایوشایند دلالت دارند و اه

عنوا  توهین و دشنا   صیاتی اا اار ومنی منیی هستند که اه گروه دو ، اروندکار می ارای افراد اه
 ا هستندواژه  32ها دارای فراوانی دهندا این گروه در مجموعه دادهافراد را مورد یطاب قرار می

 یشرین   در پایشا ، واژه هسشتندا   45نا  اا فراوانی ه  های واژهاین گروه  ها، واژها شی دیگر از 
ویژگی معنایی مشترک  فقطهستند که  گوناگونی های واژهصیت -در گروه اس مشمول  های واژه
واژه اسشتا نمشودار زیشر     783 هشا،  واژهرونشدا تعشداد ایشن    کشار مشی  ها این است که ارای انسا  اه   

 دهد:ها را نمای  میفراوانی این زیرمجموعه

 
 متعلق به گروه اسم و صفتهای  واژه: فراوانی 1شکل

 
هشا در  واژها رنش  اسشت ها واژهلغت س ن رن  ، در فرهن مجموعه از این گروهین زیرن ست

کنندا اه این واق، صیت هستند زیرا در ترکیبات وصیی اا اس  همراه شده و ویژگی اس  را ایا  می
ششدتی   هایهشا را اشا قیشد    افزود و    «ترین»و  «تر»توا  تکواژهای تصرییی صیت یعنی می ها، واژه

سدززها را از  »چشو    هشایی  ه ال در جملش  عین در ها، واژهکار اردا این  اه «ییلی»و  «اسیار» همانند
هشای نحشوی اسش  نیشز     در جایگاه «سفید نشانه صلح و امنیت است»و یا  «سفیدها جدا کن

ی که مطرح پرسشپذیرندا تکواژهای تصرییی اس  چو  تکواژ جم، را می شوندا همچنین میظاهر 
 نمونشة گونشه کشه در   ای دانست یا ییره همشا  را چندمقوله ها واژهود این است که  یا ااید این شمی
ها در واق،  ذ  اسمی اسشت کشه   واژهنق  اس  توسط رن  دار شد  عمده دلیلاست  روشناول 

هشای   جملشه دیگر، از طریشق   ایا پذیر استا اه معنای    از طریق مراجعه اه اافت کارارد    امکا 
 «سبزها یشا سشییدها  »ارد که منظور از توا  پیو یا  تی زما  و مکا  وقوع گیتگو می پیشین یا پسین
یارج از این اافت یا محیط، درک اس  محذو   شک، ایهای سبز و سیید استا ممره ارای نمونه

 ،رو از ایشن  ااشاره شد،  ذ  ارجاعی استتر  پی که  گونه پذیر نیستا چنین  ذفی، هما امکا 
توا  ادعا کرد که فر ینشد  نیز می پسین نمونةسازدا در مورد میها اا مقوله اس  را ایواژهثبت رن 

متیشاوت اسشتا    پیششین  نمونشة استا البته این نوع  ذ  اا  ذ  ارجاعی در  ذ  صورت گرفته
 هدرک اسشتا اش   است که کاملاً از معنای صیت قاالِ «رن » واژة نمونهموصو  محذو  در این 

موصو  اشرای    وشرورتی     ورد  ،را در یود دارد «رن »معنای  «سیید» واژةدیگر، چو   ایا 
اه صیت منتقل شده و در اثر این کاه  معنایی موصشو  و   معنای موصو  کاملاً ،واق، در اندارد

 استا  دهفزای  معنایی صیت، موصو   ذ  شا

 رن  واژه
 کنشگر
 قو 
 اعداد
 دشنا 
 انسا 
 ه  نا 
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هشا در  واژها رنش  اسشت ها واژهلغت س ن رن  ، در فرهن مجموعه از این گروهین زیرن ست

کنندا اه این واق، صیت هستند زیرا در ترکیبات وصیی اا اس  همراه شده و ویژگی اس  را ایا  می
ششدتی   هایهشا را اشا قیشد    افزود و    «ترین»و  «تر»توا  تکواژهای تصرییی صیت یعنی می ها، واژه

سدززها را از  »چشو    هشایی  ه ال در جملش  عین در ها، واژهکار اردا این  اه «ییلی»و  «اسیار» همانند
هشای نحشوی اسش  نیشز     در جایگاه «سفید نشانه صلح و امنیت است»و یا  «سفیدها جدا کن

ی که مطرح پرسشپذیرندا تکواژهای تصرییی اس  چو  تکواژ جم، را می شوندا همچنین میظاهر 
 نمونشة گونشه کشه در   ای دانست یا ییره همشا  را چندمقوله ها واژهود این است که  یا ااید این شمی
ها در واق،  ذ  اسمی اسشت کشه   واژهنق  اس  توسط رن  دار شد  عمده دلیلاست  روشناول 

هشای   جملشه دیگر، از طریشق   ایا پذیر استا اه معنای    از طریق مراجعه اه اافت کارارد    امکا 
 «سبزها یشا سشییدها  »ارد که منظور از توا  پیو یا  تی زما  و مکا  وقوع گیتگو می پیشین یا پسین
یارج از این اافت یا محیط، درک اس  محذو   شک، ایهای سبز و سیید استا ممره ارای نمونه

 ،رو از ایشن  ااشاره شد،  ذ  ارجاعی استتر  پی که  گونه پذیر نیستا چنین  ذفی، هما امکا 
توا  ادعا کرد که فر ینشد  نیز می پسین نمونةسازدا در مورد میها اا مقوله اس  را ایواژهثبت رن 

متیشاوت اسشتا    پیششین  نمونشة استا البته این نوع  ذ  اا  ذ  ارجاعی در  ذ  صورت گرفته
 هدرک اسشتا اش   است که کاملاً از معنای صیت قاالِ «رن » واژة نمونهموصو  محذو  در این 

موصو  اشرای    وشرورتی     ورد  ،را در یود دارد «رن »معنای  «سیید» واژةدیگر، چو   ایا 
اه صیت منتقل شده و در اثر این کاه  معنایی موصشو  و   معنای موصو  کاملاً ،واق، در اندارد

 استا  دهفزای  معنایی صیت، موصو   ذ  شا

 رن  واژه
 کنشگر
 قو 
 اعداد
 دشنا 
 انسا 
 ه  نا 
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معنایی کنشگر هستند و اه کسانی اشاره دارند که هایی است که از نظر شامل واژه ،پسینگروه 
 لاتی هستند که کار و یا نا  ماشین «معل »هستند، مانند  ای ویژه ةدارای یک شغل، ت صص یا  رف

معیشار مشش ص و    ،هشای لغشت  رسشد فرهنش   نظر میا اه«ار  روب»دهند مانند را انجا  می ای ویژه
های لغت عمید، معین و در فرهن  «معل » واژة، رای نمونهاندارندا  ها واژهموو، ثااتی درمورد این 

در  « هنگشر » ا هر چنشد واژة استاس  و در فرهن  س ن اس  و صیت ثبت شده فقطفارسی امروز 
نامشه  های معین، عمید و س ن، اس  و صیت، در فرهن  فارسی امروز اس  و در لغشت فرهن  لغت

و  «روباشر  » لات چشو   درمشورد نشا  ماششین   یتگی ده دا صیت اسشتا ایشن سشردرگمی و  شش    
کارارد نا  مشاغل،  ر  و نیز اریی از ( Haghbin, 2007) اینشودا  قنیز مشاهده می «اذرپاش»

 وقوع جا فراوانی ار اثرمرور زما  و  داند که اهعنوا  صیت را نتیجه نوعی استعاره می اه ها ویژگی
 انداافتاده

هسشتندکه در ایشن    هشا  واژهکه در گروه قومیت و ملیت قرار دارند، ا   دیگشری از   هایی واژه
هشای اسشیط   هسشتند؛ واژه  انشدی  گشروه  های این ا   اه دو گروه قاالشوندا دادها   اررسی می

شوند مانند: سایته می «ی»اسیط که اا پسوند نسبی های غیرو واژه ترک، لر، بلوچ و کرد،مانند 
هشا اسش  و   ا در فرهن  س ن  هشر دو گشروه ایشن واژه   نسوی، آمریکایی و تهرانیآلمانی، فرا

ند و اشه یشک   هسشت اس   فقطهای اسیط این گروه که واژهاست  در  الیاین اندا صیت معرفی شده
اه  اایدارای سایت صیت  ها، واژهقو  یا نژاد و یا هر یک از افراد    اشاره دارندا در این گروه از 

در فرهنش  فارسشی    .«کردی»و  «بلوچی»، «لری»، «ترکی»ماننشد    اافزود «ی»ها پسوند    
 استا  شده  وردهمقوله اس   فقط ها واژهامروز نیز ارای این 

نه اه نژاد و  «تهرانی»و  «فرانسوی»، «آلمانی» هایی همانند هگروه دو  یعنی کلم های واژه
 استا اشه قومیت الکه اه ملیت اشاره دارند و از نا  کشور یا شمر محل زندگی این افراد گرفته شده

اشا   ،سشبب همشین   اشه  اکننشد افراد را اه یک کشور، شمر یا منطقه منسوب می ها، واژهدیگر، این  ایا 
عنوا  اسش  نیشز اشرای اششاره اشه       ها ها واژهندا البته این یت هستاند و صسایته شده «ی»پسوند نسبی 

 هشای  واژههشا را در زمشره    تشوا     مشی  ،رو رونشدا از ایشن  کار می مرد  یا زاا     منطقه یا کشور اه
  وردا  شمارای اه چندمقوله

های فرهن  س ن هستند که اا دو مقوله اس  و صیت تعریشف  اعداد نیز ا   دیگری از واژه
عنشوا  صشیت شمارششی و یکشی از      اشه  ایششتر های دستور زاشا  فارسشی از اعشداد     اندا در کتابشده

 Arzhang, 1995; Natel Khanlari, 2009; Vahidian) ششود هشای پیششین اسش  یشاد مشی     وااسشته 

Kamyar & Omrani, 2006)عنشوا  سشور یشا     هشای دسشتور زاشا  انگلیسشی از اعشداد اشه      در کتاب ا

داند کشه در ااتشدای گشروه    ای میواژهسور را  (Swan, 1995, p. 147) شودا سوا نما یاد میکمیت
 همانند اثشر های جدید دستور زاا  فارسی ا در کتاب ید اه شمار نمیگیرد اما صیت اسمی قرار می

عشلاوه اشر   اندا عنوا  سور و جدای از صیت مطرح شدهنیز اعداد اه( Mahootian, 2005) ماهوتیا 
زاا ، عدد را صیت در نظر اگیری  کارارد عدد های دستورسنت پیشین کتاب ار پایة،  تی اگر این

ای اسش  و صشیت در نظشر    چندمقولشه  واژةتوا     را ادو  معدود نتیجه فر یند  ذ  است و نمی
عنوا   ذ  معدود نا  از این فر یند اه (Gharib et al., 1999, p.126) کتاب پن  استاددرگرفتا 
ای معمشول در نظش     ذ  معشدود پدیشده  » دنکناشاره می (هما یب و همکارا  )استا قر ارده شده

 ی اشر اشعار زیر از این کتاب در تأییشد  «توا  عدد را جم، استاونثر اوده ]ااا[ و در چنین  التی می
 این ادعا است: 

 هر یک موکل است اه کاری ار ) ناصریسرو(  سالار کیست پس چو از این هیتا 
 شدند این دو جوینده تاج و ت ت )اسدی(  پدرشا  ز گیتی چو اراست ریت

در هر دو مورد  ذ  معدود از نوع  ذ  ارجاعی  ،ستروشن اها نمونهکه از این  گونههما 
گونشه کشه    همشا  کند که اسشامی پشس از سشورها    می نیز اشاره( Swan, 1995, p. 150) استا سوا 

 ذ  هستندا  الت دیگشری نیشز از  شذ  معشدود وجشود       قاال ،در متن معرفی شده ااشند تر پی 
 ماند و عدد اشه شود اما وا د شمارشی    ااقی میدارد که در    صورت اگرچه معدود  ذ  می

 ا «تا نا  پن »اه جای  «پن  تا»رود مانند: کار نمیتنمایی اه
مورد دیگری نیز از کارارد عدد اشدو  معشدود وجشود دارد کشه در محاسشبات و عشال  ریاوشی        

تنمشایی و در  در این مشوارد نیشز اگرچشه عشدد اشه      «اشود پن علاوه سه می دو اه»رود مانند: کار می اه
 ششکار اسشت و   است، اما چو  معنای معدود کاملا مشش ص و  اافت نحوی م تص اس  ظاهر شده

 استا  کارارد     شو اوده و سبب  ذ     گردیده ،نمیته است «پن »یا  «دو»در یود 
هسشتند کشه اشا ویژگشی      هشا  واژهصیت گروهشی از  -ای دیگر از گروه اس زیرمجموعه ،پایا در 

در یطاب عنوا  تحقیر و ناسزا  است که اه هایی واژهاندا این گروه شامل  معنایی دشنا  تعریف شده
از نظر مقوله دستوری اس   ن ست،شوند: گروه میاندی  دستهاه دو گروه  و روندکار میاه انسا  اه

و یشا   «انگشل »یشا   «عنتر»، «الاغ»ا شامل نا   یوانات است، مانند هستندا اسامی موجود در این گروه ی
چشه در   ا    «لجن»یا  «کثافت»شود که ار چیزهای نایوشایند دلالت دارند مانند اسامی را شامل می

 ششباهت، اشه   سبب ای اههواژ ،واق، نوعی استعاره استا در استعاره دهد درر  می ها واژهمورد این 
 ,Abdolmohammadi, 2017) رودکشار مشی  جای کلمه دیگر و در غیشر از معنشی  قیقشی یشود اشه     

p.17)ویژگی نایوشایند ارای مشورد یطشاب    دارا اود  یک سبب نیز این اسامی اه ،در این موارد ا
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داند کشه در ااتشدای گشروه    ای میواژهسور را  (Swan, 1995, p. 147) شودا سوا نما یاد میکمیت
 همانند اثشر های جدید دستور زاا  فارسی ا در کتاب ید اه شمار نمیگیرد اما صیت اسمی قرار می

عشلاوه اشر   اندا عنوا  سور و جدای از صیت مطرح شدهنیز اعداد اه( Mahootian, 2005) ماهوتیا 
زاا ، عدد را صیت در نظر اگیری  کارارد عدد های دستورسنت پیشین کتاب ار پایة،  تی اگر این

ای اسش  و صشیت در نظشر    چندمقولشه  واژةتوا     را ادو  معدود نتیجه فر یند  ذ  است و نمی
عنوا   ذ  معدود نا  از این فر یند اه (Gharib et al., 1999, p.126) کتاب پن  استاددرگرفتا 
ای معمشول در نظش     ذ  معشدود پدیشده  » دنکناشاره می (هما یب و همکارا  )استا قر ارده شده

 ی اشر اشعار زیر از این کتاب در تأییشد  «توا  عدد را جم، استاونثر اوده ]ااا[ و در چنین  التی می
 این ادعا است: 

 هر یک موکل است اه کاری ار ) ناصریسرو(  سالار کیست پس چو از این هیتا 
 شدند این دو جوینده تاج و ت ت )اسدی(  پدرشا  ز گیتی چو اراست ریت

در هر دو مورد  ذ  معدود از نوع  ذ  ارجاعی  ،ستروشن اها نمونهکه از این  گونههما 
گونشه کشه    همشا  کند که اسشامی پشس از سشورها    می نیز اشاره( Swan, 1995, p. 150) استا سوا 

 ذ  هستندا  الت دیگشری نیشز از  شذ  معشدود وجشود       قاال ،در متن معرفی شده ااشند تر پی 
 ماند و عدد اشه شود اما وا د شمارشی    ااقی میدارد که در    صورت اگرچه معدود  ذ  می

 ا «تا نا  پن »اه جای  «پن  تا»رود مانند: کار نمیتنمایی اه
مورد دیگری نیز از کارارد عدد اشدو  معشدود وجشود دارد کشه در محاسشبات و عشال  ریاوشی        

تنمشایی و در  در این مشوارد نیشز اگرچشه عشدد اشه      «اشود پن علاوه سه می دو اه»رود مانند: کار می اه
 ششکار اسشت و   است، اما چو  معنای معدود کاملا مشش ص و  اافت نحوی م تص اس  ظاهر شده

 استا  کارارد     شو اوده و سبب  ذ     گردیده ،نمیته است «پن »یا  «دو»در یود 
هسشتند کشه اشا ویژگشی      هشا  واژهصیت گروهشی از  -ای دیگر از گروه اس زیرمجموعه ،پایا در 

در یطاب عنوا  تحقیر و ناسزا  است که اه هایی واژهاندا این گروه شامل  معنایی دشنا  تعریف شده
از نظر مقوله دستوری اس   ن ست،شوند: گروه میاندی  دستهاه دو گروه  و روندکار میاه انسا  اه

و یشا   «انگشل »یشا   «عنتر»، «الاغ»ا شامل نا   یوانات است، مانند هستندا اسامی موجود در این گروه ی
چشه در   ا    «لجن»یا  «کثافت»شود که ار چیزهای نایوشایند دلالت دارند مانند اسامی را شامل می

 ششباهت، اشه   سبب ای اههواژ ،واق، نوعی استعاره استا در استعاره دهد درر  می ها واژهمورد این 
 ,Abdolmohammadi, 2017) رودکشار مشی  جای کلمه دیگر و در غیشر از معنشی  قیقشی یشود اشه     

p.17)ویژگی نایوشایند ارای مشورد یطشاب    دارا اود  یک سبب نیز این اسامی اه ،در این موارد ا
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گیرد استعاره صورت می فقط ها، واژهروندا در مورد این کار میصورت اس  اه قرارداد  افراد و اه
اا وندهای تصرییی  ها واژهاغلب این  اکندتغییر نمی ها واژهجز یک مورد )واژه یر( مقوله این  و اه

ار این اساس درج دو مقوله اس  و صشیت   اپذیرندنمیهای صیت را روند و نق کار نمی صیت اه
هشا در فرهنش  فارسشی    نمایشدا تمشامی ایشن واژه   جا می هادر فرهن  لغت ناها  واژهارای این دسته از 

در اشر  را  هشایی  تگروه دو  از این ا   صی هر چند اندااا مقوله اس  مش ص شده فقطامروز نیز 
ا ایشن  «اشردار کشلاه »و  «یشور میت» یا نایوشایند هستند مانند گر یک ویژگی منییکه ایا  گیرند می
  ورد ایشن محشدودیت معنشایی     سشبب  اه اروندکار میارای انسا  اه فقطصیاتی هستند که  ها واژه

ای شوندا اما این مسأله نمونشه صورت اس   استیاده می ها وروری نیست و گاه اه موصو  ارای   
 نیستا ها  واژهای اود  این ی دو مقولهامعن از  ذ  ارجاعی اوده و اه

نظشر   ایتصاص دارد که اشه  هایی واژهای اس  و صیت، گروه دیگر اه دو مقوله های واژهدر این 
ایشن   هشا  واژهاستا ویژگی مشترک ایشن گشروه از   ها صورت گرفته رسد تغییرمقوله کامل در   می

هشا و  که تمامی ویژگشی  «روشنیکر»و  «جوا »هایی چو   واژهاست که همگی اه انسا  اشاره دارندا 
نظشر   در این گروه قرار دارندا اه ،دهندرفتارهای دو مقوله متیاوت اس  و صیت را از یود نشا  می

، اشرای نمونشه  نیز موو، یکسا  و مش صشی ندارنشدا    ها واژهمورد این  های لغت دررسد فرهن می
ای اا هشر دو مقولشه   هواژعنوا   اه «س ن»و  «فارسی امروز»های لغت در هردو فرهن  «جوا »واژة 

صشیت   فقشط  «فارسشی امشروز  »، در فرهنش   «روشنیکر»کلمه  هر چند ااستاس  و صیت درج شده
تغییشر دائمشی و    نمایشانگر  ها واژه یا این رفتار دوگانه در این  اررسی کرد کهااید  ار این مبنا،استا 

 ایشا   ششوده اشه  ی مشاهده مشی ا فقط در شرایط ویژهرفتاری نحوی است که کامل مقوله دستوری یا 
 هدر نظر گیرند ها واژهاایست در مقاال این های لغت چه مووعی میدیگر، فرهن 

که نق  دوگانه تمامی  ااستا اه این معن 1ت صیص معنایی ها واژهنکته قاال توجه در مورد این 
 ایششتر دهشد  ها نششا  مشی  پذیر استا اررسی جدول دادهامکا  ویژههای معنایی  در  وزه ها واژهاین 
 اشرای نمونشه  کشار رونشدا   صورت اس  و صیت هر دو اه توانند اهدر مورد انسا  می فقط ها واژهاین 
، «یک گر  جوا »استیاده است؛ صورت صیت قاال  ارای تمامی جاندارا  اه تقریباً «جوا »واژة 

جوانشا  مسشؤل   »ششودا در جملشه   عنوا  اس  تنما اه انسا  محشدود مشی   اما کارارد    اه «شیر جوا »
، افراد جشوا   کندتنما مرجعی که ارای جوانا  اه ذهن یطور می شک، ای « مایت از گروه هستندا

کشار   تواند در معنی غیر از انسا  اشه در صورتی می فقطه واژاست، نه مثلاً شیر یا گر  جوا ا این 
کار عنوا  اس  اه را تی اه اه «روشنیکر»در متن معرفی شده ااشدا صیت  تر پی رود که مرج،    

                                                                                                                                        
1 semantic specialization 

اسشت   در  الیاین  ااست استیاده ارای انسا  قاالِ فقطاست و  ویژهزیرا دارای یک مرج،  ارودمی
صشورت  شذ    در  فقطگیرد می ار ای را درکه  وزه معنایی متنوع و گسترده «و شی»که صیت 
 تواند جایگزین اس  شودا ارجاعی می
نیشز ت صشیص معنشایی را نتیجشه فر ینشد معنشایی  شذ  و نشه          (Balterio, 2007, p.81) اشالتریو 

 (Brook, 1981) و اروک (Soudek, 1968) دیگری چو  سودک پژوهشگرا داندا تغییرمقوله می
 اصل  های واژه، وجود دانندا اا اینشدگی میکوتاهنا   سازی نحوی اهنیز    را نتیجه نوعی ساده
ای که تش یص صورت اولیه گونه اه اندا کاملاً مستقل شده یشدگی گاهاز فر یند  ذ  یا کوتاه

ااتشدا اشه مقولشه     در هشا  واژهتواننشد ااورکننشد کشه ایشن     س تی مشی  ها مشکل است و گویندگا  اه   
 در فرهنش  لغشت اشه    هشا  واژهمنطقی است که ایشن   سبب،همین  اندا اهدستوری دیگری تعلق داشته

 ای ثبت شونداچندمقوله های واژهعنوا  
تواند اا فر یند هستند که می نامیه ه،  نتیجه فر یند واژ 45، اا فراوانی ها واژهگروه دیگری از 

هشر  »ی امعنش  یک اس  است اه «الا» واژة ارای نمونه،اشتباه گرفته شودا  ،مقوله تغییرِای یا چندمقوله
 ه اشه واژرسشد ایشن   نظر می اه( Anvari, 2014, p. 173) «اار و نایوشایندکننده، زیا   ادثه نارا ت

رودا واقعیت این است کار می اه «ستو زیرک ا ییلی الااو »چو   هایی هعنوا  صیت نیز در جمل
ا است یاست اما دارای معنای متیاوتکار رفته اهعنوا  صیت  در این جمله، اگرچه اه «الا» واژةکه 

عنوا  اسش  کشاملاً تیشاوت داردا چنشین      ه اهواژاا معنی این که است  «اازیگوش»ی امعن اه این واژه،
هایی ، نمونهندا این مواردی هستمتیاوتی هستند که دارای صورت یکسان های واژهواق،  در هایی واژه

« ز ل»دیگری چو   های واژههای جداگانه ثبت شوندا در مدیل اایدنا  هستند که ه  های از واژه
 اندا  از این دسته «استوار» و

 
 گیری. نتیجه4

 هشای  هااششدا اامشا  مقولش    گونشاگونی تواند نتیجه عوامل و فر یندهای می ،هاای شد  واژهچندمقوله
و تعیشین   هشا  واژهها از جمله عواملی است که تش یص مقوله دسشتوری   پوشی این   دستوری و ه 

 هشا  واژهسازدا عوامل نحوی و کاراردشنایتی نیز کشارارد  ها را مشکل می    یک مقوله وا د ارای
 گونشاگونی سشازدا از سشوی دیگشر، فر ینشدهای     های دستوری دیگر را ممکن میها و اافتدر نق 

هشا  ای ششد  واژه شدگی و چندمعنایی نیز ممکن است اه چندمقولههمقوله، کوتا چو   ذ ، تغییرِ
هشای  پذیر نیسشتا یکشی از روش   سانی امکا  ، تمییز این فر یندها همواره اهوجود ایانجامدا اا این
ها گاه واژها (Sabzalipour & Nikhohar, 2014) است ها نها از متها است راج واژهتدوین فرهن 
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اسشت   در  الیاین  ااست استیاده ارای انسا  قاالِ فقطاست و  ویژهزیرا دارای یک مرج،  ارودمی
صشورت  شذ    در  فقطگیرد می ار ای را درکه  وزه معنایی متنوع و گسترده «و شی»که صیت 
 تواند جایگزین اس  شودا ارجاعی می
نیشز ت صشیص معنشایی را نتیجشه فر ینشد معنشایی  شذ  و نشه          (Balterio, 2007, p.81) اشالتریو 

 (Brook, 1981) و اروک (Soudek, 1968) دیگری چو  سودک پژوهشگرا داندا تغییرمقوله می
 اصل  های واژه، وجود دانندا اا اینشدگی میکوتاهنا   سازی نحوی اهنیز    را نتیجه نوعی ساده
ای که تش یص صورت اولیه گونه اه اندا کاملاً مستقل شده یشدگی گاهاز فر یند  ذ  یا کوتاه

ااتشدا اشه مقولشه     در هشا  واژهتواننشد ااورکننشد کشه ایشن     س تی مشی  ها مشکل است و گویندگا  اه   
 در فرهنش  لغشت اشه    هشا  واژهمنطقی است که ایشن   سبب،همین  اندا اهدستوری دیگری تعلق داشته

 ای ثبت شونداچندمقوله های واژهعنوا  
تواند اا فر یند هستند که می نامیه ه،  نتیجه فر یند واژ 45، اا فراوانی ها واژهگروه دیگری از 

هشر  »ی امعنش  یک اس  است اه «الا» واژة ارای نمونه،اشتباه گرفته شودا  ،مقوله تغییرِای یا چندمقوله
 ه اشه واژرسشد ایشن   نظر می اه( Anvari, 2014, p. 173) «اار و نایوشایندکننده، زیا   ادثه نارا ت

رودا واقعیت این است کار می اه «ستو زیرک ا ییلی الااو »چو   هایی هعنوا  صیت نیز در جمل
ا است یاست اما دارای معنای متیاوتکار رفته اهعنوا  صیت  در این جمله، اگرچه اه «الا» واژةکه 

عنوا  اسش  کشاملاً تیشاوت داردا چنشین      ه اهواژاا معنی این که است  «اازیگوش»ی امعن اه این واژه،
هایی ، نمونهندا این مواردی هستمتیاوتی هستند که دارای صورت یکسان های واژهواق،  در هایی واژه

« ز ل»دیگری چو   های واژههای جداگانه ثبت شوندا در مدیل اایدنا  هستند که ه  های از واژه
 اندا  از این دسته «استوار» و

 
 گیری. نتیجه4

 هشای  هااششدا اامشا  مقولش    گونشاگونی تواند نتیجه عوامل و فر یندهای می ،هاای شد  واژهچندمقوله
و تعیشین   هشا  واژهها از جمله عواملی است که تش یص مقوله دسشتوری   پوشی این   دستوری و ه 

 هشا  واژهسازدا عوامل نحوی و کاراردشنایتی نیز کشارارد  ها را مشکل می    یک مقوله وا د ارای
 گونشاگونی سشازدا از سشوی دیگشر، فر ینشدهای     های دستوری دیگر را ممکن میها و اافتدر نق 

هشا  ای ششد  واژه شدگی و چندمعنایی نیز ممکن است اه چندمقولههمقوله، کوتا چو   ذ ، تغییرِ
هشای  پذیر نیسشتا یکشی از روش   سانی امکا  ، تمییز این فر یندها همواره اهوجود ایانجامدا اا این
ها گاه واژها (Sabzalipour & Nikhohar, 2014) است ها نها از متها است راج واژهتدوین فرهن 



266 / تعیین مقولۀ دستوری واژه های چندنقشی در فرهنگ های لغت زبان فارسی

گیرند ممکشن اسشت در نقش  مقشولات دسشتوری دیگشر ظشاهر        می که در    قرارتحت تأثیر اافتی 
عد  شودا  ها واژهدستوری  تعیین مقوله تواند سبب سردرگمی فرهن  نویسا  درشوند، این امر می

عنشوا  نمونشه ای از    دسشتوری در فرهنش  سش ن اشه     هشای  هتعیشین مقولش  پشارچگی و  ششیتگی    یک
 کلمشاتی کشه در ایشن فرهنش  اشه      ایشتر دهدایوای این مسئله را نشا  میهای موجود نیز اه فرهن 
هششای  ا ایششن واژهای هسششتندیششک مقولششه هششای واژه فقششطانششد شششده  وردهای چندمقولششه واژةعنششوا  
 ذ  ارجشاعی در نقش  مقولشه     ویژه پی فر یند  ذ  اه و  اغلب در  ویژهدر اافتی  ای مقوله یک

 ها واژهها، ا اعداد، رن  واژهاه شمار  یندای ه چندمقولهواژ بایدو ن انددستوری دیگری ظاهر شده
هشای دیگشر از جملشه    ای کشه اشا فرهنش    انشدا مقایسشه  گر قو  و نا  مشاغل و  ر  از این جملهایا 

 هشا  واژهفرهن  فارسی امروز صورت گرفت نیز این مسئله را تأیید نمودا در این فرهن  ارای ایشن  
 استا شده  وردهتوری یک مقوله دس فقط

ارای تشش یص فر ینشد   ( Adams, 1973)شناسا  چو   دامز یکی از معیارهایی که اریی زاا 
معتقد است در تبدیل صیت اشه   معیار ت صیص معنایی استا او ،دهند ذ  از تغییرمقوله ارائه می

فر ینشد   ،ششد و محشدود دلالشت داششته اا    ویشژه اه یک  شوزه معنشایی   فقط اس ، هرگاه هسته اسمی 
-سازی نحوی است نه یشک فر ینشد واژه  است که نوعی سادهشدگی یا  ذ  صورت گرفتهکوتاه
هشا  نویسشی و ثبشت مشدیل   چه در فرهن     این در  الی است کها (Adams, 1973, p.19) سازی
ششوندا  هشای جدیشد مشی   سازی است که سبب یلشق واژه فر یندهای واژه ،قرارگیرد وردِ توجهم ااید

%( که در نمودار اا عنشوا  انسشا    69پژوه  ) در  دود  ة وری شدگردهای ا   ازرگی از داده
دیگشر در یشک    ایشا   که اه انسا  اشاره دارنشد )اشه   زمانی فقط هستند کههایی  ، واژهاندمش ص شده

گشر،  دیمشوارد   در هشا  ا   رونشد  کار توانند در هر دو نق  اس  و صیت اهو محدود( می ویژهمعنی 
در نتیجشه   هشا  واژهرسد اریی از ایشن  نظر می اه وجود،پذیرندا اا این ها را مییکی از این نق فقط 

-کارارد گسترده از سوی گویندگا  زاانی در مقوله جدید کاملاً مستقل شده و مورد پذیرش قشرار 
هشر  ت ششودا  در چنین  التی طبیعی است که ارای این کلمات هر دو مقوله دسشتوری ثبش   ااندگرفته

ای ااششد کشه مقولشه    گونشه  ارائشه مشدیل اشه    چگشونگی  چند ارای نشا  داد  این محشدودیت، اایشد  
 شودا ا    وردهدر هما   ، یادستوری همراه اا معن

 از جمله اینکه کنند؛توجه اه مواردی دستوری تعیین مقوله درااید نویسا  فرهن  ،کلی طور اه
ارای یک واژه مقوله دستوری جدیدی تعریف کرد که تمشامی رفتارهشا و   توا  در صورتی می فقط
های ممکن ارای در تمامی اافت    واژه را ا همچنین اایدهای مقوله دستوری جدید را اپذیردنق 

را در نظشر گرفشت از جملشه     گونشاگونی معیارهشای   اایشد  ،رو ا از ایشن اشه کشار اشرد    ،   مقوله جدید

هشای  ها و اافتاتواند در تمامی نق  اایدی و معناییا از نظر نحوی واژه معیارهای نحوی، سایتواژ
پشذیرای تمشامی ونشدهای     اایشد واژی نیشز   نحوی ممکن ارای مقوله جدید ظاهر شودا از نظر سشایت 

ه در واژه در مقوله جدید ااید اشا معنشای      واژاز نظر معنایی نیز معنای  اتصرییی مقوله جدید ااشد
عنشوا    چشه اشه  چنشا   «جوا »ارای نمونه، واژة مرتبط اوده یا اراساس    تعریف شودا  پیشین معنای
 شودا تعریف می «انسا  جوا »صورت  ی    ار سب صیت اهاکار رود معن اس  اه

 هشای  واژهمسشئله تمشایز    ،نگارا  مشورد توجشه قشرار گیشرد    از سوی فرهن  اایدکه  ینکته دیگر
که هر یشک   دارداهمیت  اسیاراز این جمت  ها واژهیص و تیکیک این نا  استا تش چندمعنا و ه 

 هشای  واژه گونشاگو  معشانی   اهای لغت نمای  داده شونداه روشی متیاوت در فرهن  اایدها  از   
هشای  نشا  در مشدیل  هش   هشای  واژهکشه  اسشت    شالی  دراین  اشودمی  وردهچندمعنا در یک مدیل 

؛ ااششد توانشد مییشد   نیشز معیشار معنشایی مشی     ها واژهیک این دسته از شوندا ارای تیکجداگانه ثبت می
نشا   هش   هشای  واژهکه است  در  الیاین  امرتبط هستند اما گوناگو چندمعنا دارای معانی  های واژه

رسد فرهن  س ن در مواجمشه اشا ایشن    اه نظر می هر چندندا  گوناگو  و نامرتبط هستدارای معانی 
 هشایی  واژهواق،، ا ششی از   کندا درنیز دستورالعمل یکسا  و مش صی را دنبال نمی ها واژهدسته از 

نامی هستند که ه  های واژهواق،  اند درای ثبت شدهچندمقوله های واژهعنوا   که در این فرهن  اه
سش   اشا ا  «پایدار»اه معنی  «استوار»دستوری متیاوت هستندا صیت  های هدارای معانی نامرتبط و مقول

متیاوت هستند کشه لاز  اسشت در دو مشدیل     واژةدر واق، دو  «دار نظامی درجه»ی  ااه معن «استوار»
اشا معیشار معنشایی ممکشن نگشردد، معیشار        هشا  واژهتشش یص ایشن    اگشر  پایشا ،  جداگانه ثبت شوندا در

در  ،انده شدههای چندمعنا از یک ریشه گرفتواژه ا چرا کهشود تواند میید واق،شنایتی نیز می ریشه
 هشای م تلیشی وجشود دارد   های ه  نا  در یک دوره از تاریخ    زاا ، صشورت که ارای واژه الی

(Stefanovski, 2006, p. 91)ا 
 

 فهرست منابع
 تمرا : نشر قطرها ا1ا چ دستور زاا  فارسی امروز(ا  1374ا )غلامرو ،ارژن 
 تمرا : انتشارات س نا ا9ا چ فرهن  روز س ن (ا 1393)  سن ،انوری
مجموعشه مقشالات دانششگاه علامشه     «ا صشیر در زاشا  فارسشی   تغییرمقولشه و اششتقاق  » (ا1386اشین، فریشده )   ق

 ا 243-232ا صص 219ا شمارة طباطبائی
فرهنش  نگشاری گویششی مطالعشه مشوردی: اررسشی       (ا »1393دوست و فاطمه نیک گمشر )  پور، جما  سبزعلی

         ا41-7ا صص 11ا شمارة 6ا دورة پژوهی اا ز«ا فرهن  نگاری در گیلکی
 تمرا : سمتا امبانی صر (ا  1389) ویدا ،شقاقی
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هشای  ها و اافتاتواند در تمامی نق  اایدی و معناییا از نظر نحوی واژه معیارهای نحوی، سایتواژ
پشذیرای تمشامی ونشدهای     اایشد واژی نیشز   نحوی ممکن ارای مقوله جدید ظاهر شودا از نظر سشایت 

ه در واژه در مقوله جدید ااید اشا معنشای      واژاز نظر معنایی نیز معنای  اتصرییی مقوله جدید ااشد
عنشوا    چشه اشه  چنشا   «جوا »ارای نمونه، واژة مرتبط اوده یا اراساس    تعریف شودا  پیشین معنای
 شودا تعریف می «انسا  جوا »صورت  ی    ار سب صیت اهاکار رود معن اس  اه

 هشای  واژهمسشئله تمشایز    ،نگارا  مشورد توجشه قشرار گیشرد    از سوی فرهن  اایدکه  ینکته دیگر
که هر یشک   دارداهمیت  اسیاراز این جمت  ها واژهیص و تیکیک این نا  استا تش چندمعنا و ه 

 هشای  واژه گونشاگو  معشانی   اهای لغت نمای  داده شونداه روشی متیاوت در فرهن  اایدها  از   
هشای  نشا  در مشدیل  هش   هشای  واژهکشه  اسشت    شالی  دراین  اشودمی  وردهچندمعنا در یک مدیل 

؛ ااششد توانشد مییشد   نیشز معیشار معنشایی مشی     ها واژهیک این دسته از شوندا ارای تیکجداگانه ثبت می
نشا   هش   هشای  واژهکه است  در  الیاین  امرتبط هستند اما گوناگو چندمعنا دارای معانی  های واژه

رسد فرهن  س ن در مواجمشه اشا ایشن    اه نظر می هر چندندا  گوناگو  و نامرتبط هستدارای معانی 
 هشایی  واژهواق،، ا ششی از   کندا درنیز دستورالعمل یکسا  و مش صی را دنبال نمی ها واژهدسته از 

نامی هستند که ه  های واژهواق،  اند درای ثبت شدهچندمقوله های واژهعنوا   که در این فرهن  اه
سش   اشا ا  «پایدار»اه معنی  «استوار»دستوری متیاوت هستندا صیت  های هدارای معانی نامرتبط و مقول

متیاوت هستند کشه لاز  اسشت در دو مشدیل     واژةدر واق، دو  «دار نظامی درجه»ی  ااه معن «استوار»
اشا معیشار معنشایی ممکشن نگشردد، معیشار        هشا  واژهتشش یص ایشن    اگشر  پایشا ،  جداگانه ثبت شوندا در

در  ،انده شدههای چندمعنا از یک ریشه گرفتواژه ا چرا کهشود تواند میید واق،شنایتی نیز می ریشه
 هشای م تلیشی وجشود دارد   های ه  نا  در یک دوره از تاریخ    زاا ، صشورت که ارای واژه الی

(Stefanovski, 2006, p. 91)ا 
 

 فهرست منابع
 تمرا : نشر قطرها ا1ا چ دستور زاا  فارسی امروز(ا  1374ا )غلامرو ،ارژن 
 تمرا : انتشارات س نا ا9ا چ فرهن  روز س ن (ا 1393)  سن ،انوری
مجموعشه مقشالات دانششگاه علامشه     «ا صشیر در زاشا  فارسشی   تغییرمقولشه و اششتقاق  » (ا1386اشین، فریشده )   ق

 ا 243-232ا صص 219ا شمارة طباطبائی
فرهنش  نگشاری گویششی مطالعشه مشوردی: اررسشی       (ا »1393دوست و فاطمه نیک گمشر )  پور، جما  سبزعلی

         ا41-7ا صص 11ا شمارة 6ا دورة پژوهی اا ز«ا فرهن  نگاری در گیلکی
 تمرا : سمتا امبانی صر (ا  1389) ویدا ،شقاقی
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 ا18ا ششمارة  2ا دورة فرهنگسشتا  ة نامش  ا«نگاهی تازه اه مسئله چندمعنایی واژگانی(ا  »1380) کورش ،صیوی
 ا67-50صص
 تمرا : نشر الگوا ا98ا چ  رایه های ادای (ا 1396) علیروا ،عبدالمحمدی

دستور زاشا    (ا 1378ی )اسمی دیو رش یجلال همائ  فروزانیر، الزما  ،یامار، اد  مد تقیم ،عبدالعظی  ،قریب
 تمرا : سمتا ا2چ ا فارسی

تمشرا :   ا ترجمشة ممشدی سشماییا   4ا چ یدستور زاا  فارسی از دیدگاه رده شناس(ا 1384) شمرزاد ، اماهوتی
 نشر مرکزا

 تمرا : انتشارات توسا  ا7ا چ 1 دستور تاری ی زاا  فارسی (ا 1388) پرویز ،ناتل یانلری
 تمرا : سمتا ا8چ دستور زاا  فارسیا (ا  1385)روا عمرانی  تقی و غلا  ،و یدیا  کامیار
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Abstract 
Determination of the grammatical category is one of the problems faced by the lexi-
cographers. Multifunctional words -words that show characteristics of more than 
one word class- make this task more difficult. Multiplicity of the function may be 
the result of ambiguity of lexical categories and interrelationship between them. 
Lakoff (1986) believes category membership is a matter of degree and words can be 
more or less member of a category. Neustupny (1966) speaks of marginal elements 
in each class that belong to the given class, but realize functions proper to another. 
According to Neustupny, these words are divided into two groups: peripheral ele-
ments, those which are characterized by features of another class but still belong to 
the given class, and the boundary elements which is not clear whether they belong to 
the given or to the opposite class (Balterio, 2007, p. 71). Some processes, such as 
ellipsis, polysemy and conversion can also cause that words to perform different 
functions. However, each of these processes has a different effect on the words that 
distinguishing these processes is not always easy. Some such as conversion change 
the lexical category of the word while the others such as ellipsis are a kind of syntac-
tic simplification that occur only in certain circumstances. However, what should be 
considered in lexicography and recording lexical entries is the process of word for-
mation that creates new words or change the grammatical category of the already- 
existing words. It is crucial to note that the membership of a word in another word-
class is possible only if it can accept all the functions and behaviors of that word-
class and can appear in all possible positions for that word-class. Therefore, different 
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criteria, syntactic, semantic and morphologic, should be regarded. Syntactically, the 
word must be able to appear in all possible positions and functions for the new cate-
gory. Morphologically, it must be able to accept all inflectional affixes of the new 
category. Semantically, the meaning of the word in the new category should be re-
lated to its meaning in the previous category or be defined on it. To distinguish ellip-
sis, Adams (1973, p. 19) suggests a semantic specification criterion. He believes 
when an adjectival noun refers to a specific and limited semantic field, what happens 
is the process of shortening or ellipsis that is a kind of syntactic simplification and 
not a word formation process such as conversion. However, sometimes the words 
derived from the processes such as ellipsis, as a result of extensive use by speakers, 
are entirely independent and accepted in the new category. In such a case, recording 
both lexical categories for these words is recommended. Finally, diachronic and 
synchronic criteria are used in distinguishing homonymy, polysemy and conversion. 
Lyons (1995, p. 58) and Huddleston (1993, p. 105) suggest the etymological and 
semantical criteria for differentiating between homonymy and polysemy. Polyse-
mous words are said to be semantically related and have the same etymology, but 
homonymous pairs are said to be semantically unrelated and have different etymo-
logical sources. In addition, part of speech for the polysemous words is the same, 
but for the homonymous words can be the same or different. Converted words, such 
polysemous pairs have the same etymology and different but related meanings. The 
difference between these two is part of speech: converted words have different parts 
of speech but part of speech of the polysemous words is the same. In this research, 
some problems of lexicographers in this field have been examined and attempts have 
been made to find solution to overcome them. To achieve this aim, multifunctional 
words from a dictionary (Sokhan) were collected and studied. Statistical society of 
this research included all words listed in this dictionary, among them multifunctional 
words were picked as the sample. The research method was description and content 
analysis. Data in this research were indexed using Microsoft Excel 2010. Recorded 
items were 2459 words divided in different groups according to the recorded gram-
matical categories. The group of adjective-noun that is studied in this research was 
the biggest one with 1172 words. The members of this group semantically referred 
to different concepts, so were divided into semantic subcategories such as color 
terms, numbers terms, curses and offensive terms (which were nouns referring to the 
animals or unpleasant things or adjectives with negative connotation), words re-
ferred to nationality or ethnicity, profession terms and sundry words (which referred 
to various concepts that could not be included in one group). These data were ana-
lyzed in an interpretive way. Results showed numbers and colors are only adjectives 
the application of which as their name is the result of the anaphoric ellipsis and can-
not be considered multifunctional words. Profession terms, although defined in this 
dictionary as members of adjective-noun group, do not show any adjectival behav-
iors. These words in another dictionary (Farsi-e-Emrouz) are only defined as noun. 
Ethnic terms morphologically simple or derived both are defined as adjective-noun 
in this dictionary. However, the simple ones are only noun and the derived ones are 
adjectives which are made by adding suffix "-I" to the end of simple ones. These 
adjectives can be used as nouns to refer to people or languages, so can be considered 
multifunctional words.  Besides, offensive terms defined in this dictionary as both 
adjective and noun are only nouns or adjectives which are metaphorically used to 
address people. Finally, members of the sundry group have undergone various pro-
cesses such as ellipsis or polysemy. Functional changes of the words after ellipsis 
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criteria, syntactic, semantic and morphologic, should be regarded. Syntactically, the 
word must be able to appear in all possible positions and functions for the new cate-
gory. Morphologically, it must be able to accept all inflectional affixes of the new 
category. Semantically, the meaning of the word in the new category should be re-
lated to its meaning in the previous category or be defined on it. To distinguish ellip-
sis, Adams (1973, p. 19) suggests a semantic specification criterion. He believes 
when an adjectival noun refers to a specific and limited semantic field, what happens 
is the process of shortening or ellipsis that is a kind of syntactic simplification and 
not a word formation process such as conversion. However, sometimes the words 
derived from the processes such as ellipsis, as a result of extensive use by speakers, 
are entirely independent and accepted in the new category. In such a case, recording 
both lexical categories for these words is recommended. Finally, diachronic and 
synchronic criteria are used in distinguishing homonymy, polysemy and conversion. 
Lyons (1995, p. 58) and Huddleston (1993, p. 105) suggest the etymological and 
semantical criteria for differentiating between homonymy and polysemy. Polyse-
mous words are said to be semantically related and have the same etymology, but 
homonymous pairs are said to be semantically unrelated and have different etymo-
logical sources. In addition, part of speech for the polysemous words is the same, 
but for the homonymous words can be the same or different. Converted words, such 
polysemous pairs have the same etymology and different but related meanings. The 
difference between these two is part of speech: converted words have different parts 
of speech but part of speech of the polysemous words is the same. In this research, 
some problems of lexicographers in this field have been examined and attempts have 
been made to find solution to overcome them. To achieve this aim, multifunctional 
words from a dictionary (Sokhan) were collected and studied. Statistical society of 
this research included all words listed in this dictionary, among them multifunctional 
words were picked as the sample. The research method was description and content 
analysis. Data in this research were indexed using Microsoft Excel 2010. Recorded 
items were 2459 words divided in different groups according to the recorded gram-
matical categories. The group of adjective-noun that is studied in this research was 
the biggest one with 1172 words. The members of this group semantically referred 
to different concepts, so were divided into semantic subcategories such as color 
terms, numbers terms, curses and offensive terms (which were nouns referring to the 
animals or unpleasant things or adjectives with negative connotation), words re-
ferred to nationality or ethnicity, profession terms and sundry words (which referred 
to various concepts that could not be included in one group). These data were ana-
lyzed in an interpretive way. Results showed numbers and colors are only adjectives 
the application of which as their name is the result of the anaphoric ellipsis and can-
not be considered multifunctional words. Profession terms, although defined in this 
dictionary as members of adjective-noun group, do not show any adjectival behav-
iors. These words in another dictionary (Farsi-e-Emrouz) are only defined as noun. 
Ethnic terms morphologically simple or derived both are defined as adjective-noun 
in this dictionary. However, the simple ones are only noun and the derived ones are 
adjectives which are made by adding suffix "-I" to the end of simple ones. These 
adjectives can be used as nouns to refer to people or languages, so can be considered 
multifunctional words.  Besides, offensive terms defined in this dictionary as both 
adjective and noun are only nouns or adjectives which are metaphorically used to 
address people. Finally, members of the sundry group have undergone various pro-
cesses such as ellipsis or polysemy. Functional changes of the words after ellipsis 
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are not recorded in other dictionaries. As conclusion, most of the functional changes 
are the result of different phenomena some of which are only a kind of syntactic 
simplification and should be ignored by lexicographers. 
 
Keywords: Lexicography, Grammatical category, Conversion, Ellipsis, Multifunc-
tional words  
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هاا  شان در زنان فارس  قضاوت  نند. نر این مانااا وا اا  ااتمال  ها  معادلوا ا
 ها ارائا شد د.در دو سوح   ای  مستقلا یعن  سوح واج و سوح هجاا نا شن  ده

هاا   هاا ناا یافتاا   ها  شناسای  شان  ده  پاسخآمدها  شان داد  ا  دست ها  نا یافتا
گلیسا  موانقات  امال    ا  توایق  زنان فارسا  و ا  ص ت  مرن ط نا فضا  وا ا

ا  در ها هر وا ة ا گلیسا  را ناا صا رت وا اا    . نا این ص رت  اا شن  دهدارد
  نند  ا نیشترین شااهت ص ت  ممکن را نا آن دارد.زنان فارس  درک م 

ا ا وااا  وا ا ا  ظریاة همگا        هاا واژهشناسا  وا  : واجهای کلیددی  واژه
 ا ادرا  ا شااهت ص ت ا فضا  وا ا

 
 مقدمه .1
گیر اده هماهناک  ننادا دسات  ش تاییراتا       وا  زناانا  کا   د را نا  ظا  آوای آ  نرا  هاواژهوا 
 شای   ت صای    اشناسا   ظار    در چاارچ ب واج  .گ یناد ما   1ش  د  ا ناا آن ا وااا  وا ا     م 

از معم لاً شناسان واج نا این معنا  اها  وا   نا فرایندها  وا   زنان ن م  تفاوت  دارد.  ا واا 
تایاین  ت صای  و  نارا    اددر  ظاا  وا ا  زناان نا م  و ا د دار     همان الگ ها و ق ا د وا    ا 

 معتقد اد  اا ا وااا     اشناساان زناان  این در اال  است  ا روان  نند.ها  وا   استفاده م  ا واا
 ,Peperkamp) شا د ا جاا  ما    ویاوه  - نناد  زناان  ا  پاردازش ها نر اسا  ی   ظا واژه وا   وا 

 ا اداز   اا ا وااا  وا ا  تاا       اد ا شناس  زنان ثانت  ارده ا یر در ا ز  روان ها  پووه . (2005
 .سات گفتار اشنیدار  درک ت لید و زیاد  منواق نر الگ ها  آواشنا ت  زنان ن م  در دو ا ز  

ات اصا    ا وااا  وا ا   زیاد  نر  ح   ا داز ن ن م  تا در   در زنا-ص ت  نا این معنا  ا   امل
 . ( (Durvasula & Kahang, 2016ردگذازنان ریرن م  تأثیر م 
ناین   شناسا  زایشا (ا  گاشاتِ    وا ا  )ما ناد واج   کردها   ظر  ناا ا وااا   در چارچ ب روی

یعناا   - داد آن و ناارون -واژه در زنااان ماااد یعناا  روسااا ت آوایاا  وا - وا اا  داد ا واااا  درون
نار ایان    .ش دگیر ده ا جا  م وا زنان  وا  سا  الگ ها  قصدا نر ازنان مآن در ص رت وا   

مااد  نار ماناا      ها  واژهنا ا واا  وا  ا ص رت آوای   2ادرا   ها ا گارهدر چارچ ب اسا ا 
  اار ادرا ا    و د. ایان سااز  شا  زنان مقصد  گاشتا ما   آوای  ار شنیدار  نا ص رت  و ی  ساز
 در ا  را داشاتا ناشاد    ص رت آوای  زنان مااد  ااداقل فاصالة   نا دهد  ا  داد  نا دست م  نرون
(Best, 1994; Zhao & Berent, 2016; Durvasula, Huang, Uehara, Lin & Luo, 2018 .)  نار

اصاالاا  ناارا  تاارمی   راهکااارناای  از یاا   اا در هاار فراینااد ا وااااق ادرا اا  ایاان ا گااار  پایااة
                                                                                                                                        
1 phonological adaptation 
2 theory of perceptual assimilation 

 
 

نهینا اسات    ارراهیک  از این  ر اال  است  ا فقط. این دها  آوای  ریرمجاز و  د دارد سا ت
ایان وراعیت ناا     اصلااات آوایا  اسات.   ترین  مینا  ارگیر  نا یازمند است  ا   ار و آن راه

 ماد  در زنان مقصد و  د  داشاتا ناشاد   ازا  اصل   نصر آوای  نا  ند  ا ماویوه زما   نروز م 
(Durvasula & Kahng, 2016; Davidson & Shaw, 2012; Mitterer, Cho & Kim, 2013; 

Durvasula & Kahng, 2015 .)  وا ادارا  د ادا  ا -سایشا  لاا     ا دا نا ت  ا نا  م  انرا []  در
دو لاا     اا ت    تاادیل ناا رلات    چینا   زناان   هاا  ا گلیسا ا  واژهدر وا  [] ا ت   ا چین  زنان 
 اام    نا رلات  ار    [v]در   سایش  وا دار -زیرا سا تار ص ت . [] ا  اش دم  [] ام    ر 

[]      واک ایان هم ا ان سایشا ا یعنا       شااهت نیشتر  دارد تاا ناا  فات نا[f] (Silverman, 

ت ا اد از طریاق   ماد  م ها  زنان واژهوا ها  هم  ا   ریرمجازا   شا نا همین ص رتا 1.(1992
هاا  م  ا د زناان    میان مجم  ا وا اا ا  )از وا ا . این در اال  است  ادرج وا ا اصلاح ش د

در   -ش د  ا اداقل تاییرات ص ت مقصد( نرا  اصلاح این سا ت وا   ریرمجاز ا ت اب م 
ها   اذا  ناصر آوای  از   شا(. Dupoux et al.,1999) واژه ایجاد  ند را در ز جیر  آوای  وا 

ناا ناا د ااال داشاتا     میدر ا     - ت ش د  ا تاییرات ص ا  ا جا  م هم  ا    ی  معم لاً نا گ  ا
یناد درج   ا ت    هر دو فراچین  در زنان  .(Davidson & Shaw, 2012; Davidson, 2007) ناشد

 . هر چندش د  ها  ا گلیس  نا  ار گرفتا م واژهها  هم  ا   در وا و اذا نرا  اصلاح   شا
شا د  اا    ماال ما   هاای  اِ واژهدر   است. اذا در وا -اِ مال هر ی  وانستا نا   امل ص ت 

   شاة  یا   دارا  ا  دهدم    رو های واژها د و درج در ا فجار ی    شة پایا    مشتمل نر
کاا  ا مگار آ  ا د. ننانراین این زنان تمایل نا ااذا دارد سایش  یا  اس دهها  پایا   شامل هم  ان

این رفتار وا    امتقارن نا ت  ا ناشد.  ها و  د داشتاواژهت ال  دو هم  ان ا فجار  در پایان وا 
معما لاً   هواژها  ا فجار  در پایا ة هجا یا پایان در   قانل تایین است. هم  ان-نا   امل ص ت 

                                                                                                                                        
دهناد   ادرا ا  آواهاا در زناان وا     -هر الگ   ا واا  وا   در چارچ ب ا گار  همگ    ادرا   تانع فاصلة صا ت   1
(L2 و وا )(  گیر دL1است. شا صا ) کساان  دیگار ی  ناا یا    گ  ااگ ن ها  ها ال اماٌ در زنانادرا   واج-ها  ص ت

گ  اا )ناا ویاوه در نر ا       / ممکن است در ی  زناان تظااهر   ار  و  اسا ده    / و /ها  /ا سایش نرا   م  ا یستند. 
ا  داشتا ناشند. نناانراین  ه( و در نر   دیگر تظاهر  س ت و  املاٌ   فاواژها  وا   ما ند نین دو وا ا یا پایان نافت

هاا  ا گلیسا ا   واژهممکان اسات در وا    ا/ در زناان ا گلیسا    ا وا دارا /د دا  -ی  هم  ان واادا ما ند سایش  لب
ادرا    متار   -/ و شااهت ص ت  رمکام ا /-ادرا   نیشتر نا  اس د  لا -زنان چین   ا ت    نا دلیل شااهت ص ت 

یسا ا زناان  رنا  ناا     هاا  ا گل واژههمین هم  ان در وا  . هر چند/  گاشتا ش د/ انا /واک   دا یعن  /نا  فت ن 
  «video» ما ناد  هاای   واژه/ درک شا د ) /ا نا صا رت / / و شااهت ص ت   مینا نا /شااهت ص ت  نیشینا نا / ساب
 ش  د(.تلفظ م  «تلف ی ن»و  «فیدی »ص رت در  رن  نا  «television» و
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گ  اا )ناا ویاوه در نر ا       / ممکن است در ی  زناان تظااهر   ار  و  اسا ده    / و /ها  /ا سایش نرا   م  ا یستند. 
ا  داشتا ناشند. نناانراین  ه( و در نر   دیگر تظاهر  س ت و  املاٌ   فاواژها  وا   ما ند نین دو وا ا یا پایان نافت

هاا  ا گلیسا ا   واژهممکان اسات در وا    ا/ در زناان ا گلیسا    ا وا دارا /د دا  -ی  هم  ان واادا ما ند سایش  لب
ادرا    متار   -/ و شااهت ص ت  رمکام ا /-ادرا   نیشتر نا  اس د  لا -زنان چین   ا ت    نا دلیل شااهت ص ت 

یسا ا زناان  رنا  ناا     هاا  ا گل واژههمین هم  ان در وا  . هر چند/  گاشتا ش د/ انا /واک   دا یعن  /نا  فت ن 
  «video» ما ناد  هاای   واژه/ درک شا د ) /ا نا صا رت / / و شااهت ص ت   مینا نا /شااهت ص ت  نیشینا نا / ساب
 ش  د(.تلفظ م  «تلف ی ن»و  «فیدی »ص رت در  رن  نا  «television» و
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شا د.  ها از سا تار ص ت  سیگنال آوای  اذا م  ره  آن  ا قوعةا  . نا گ  اش  دتضعی  م 
 ااذا هساتند   شایساتة هاا  دیگار   از هم ا ان  ها  پایا   نیشاتر  است  ا ا فجار  سابنا همین 

(Silverman, 1992; Davidson, 2007; Dupoux et al., 1999; De Jong & Park, 2012 .)  
  ظریة همگ    ادرا   نا  ا اا نا ا واا  وا   ر ( ا گار  ادرا  Peperkamp, 2005) پپر مپ
ا  ها  وا   تاییرات آوایا   میناا  ا واا  است. فرریة اساس  این  ظریا آن است  ا تایین  رده

. نا این ترتیب از نین راهکارها  م   د آید نا دست م درک شنیدار  گفتار  هنگا ا ا در  است
کاار  ا ت ااب   هااا راه واژهوا  مجاازا گیر ده نرا  ترمی  ص رت وا   ریردر  ظا  آوای  زنان وا 

( Peperkamp, 2005پپر مپ )ها ناشد. واژه  وا ش د  ا مستل   اداقل تاییرات آوای  نر روم 
 سات نا ادرا ا  همگ     ت ان در چارچ ب ا گار آوای   مینا را م معتقد است  ا این تاییرات 

(Best, 1994تا ) .نا ناوریین  رد  ( نساتBest, 1994)درک شانیدار  گفتاار شاامل یا       ظاا    ا
ترین مق لاة آوایا  ممکان در    را نا   دی رم گذار ده آوای  است  ا واادها  آوای  ریرن م  

هاا  واژه زناا   در ا وااا  وا ا  وا    ها  ناین نر این اسا ا تفاوت  گارد. ظا  آوای  زنان ن م  م 
هاا  وا ا    آوی  الگ ها و سا ت ها از  ظر شی   تحققها  آوای    ئ  نین زنان اش  از تفاوت

 شاان داد اد    در ی  آزمای  ادرا   (Depoux et al., 1999)همکاران  ا دپ  ونرا   م  ااست. 
 [ vccv]صا رت  را ناا   [vccv] ها  زنان فرا ساا ناا ساا ت آوایا     هواژا  ا ها  ژاپن ا شن  ده

ها  مجاز( زنان ژاپن  نرا  ترمی  ساا ت  آرای ها  وا   مجاز )واجزیرا سایر سا ت .شن  د م 
آوایاا  از  از  ناااة [vcv]و  [vcacv]ا  [vcocv]ا[vcecv]ا [vcicv]ا یعناا  [vccv]ریردساات ر  

ژاپن  ممکان اسات      دیگر ریر ازهاها  زناننیشتر  دار د. شن  ده ص ت فاصلة  [vccv]ص رت 
دلیال آن   .ها  ژاپن  درک  نناد را متفاوت از شن  ده[vccv]   فرا س   واژ  شة هم  ا   در  ا

متفااوت  نارا  محاسااا و  شا       الگا ریت   از هاا   اا رم گذار اد  آوایا  در زناان آن    این  یست 
هاا  آوایا  نهیناة آن    نا این دلیل  ا صا رت  در واقع . نندرین معادل آوای  استفاده م ت  دی 

ها  نهینة زناان  در   اا  مشانا نا معادل ل وماً گفتار ص ت در فضا   [vccv]زنان نرا   ایگ ین  
ص رت  است گیر ده( )زنان وا  L1 رت آوای  نهینا دررا ص تگیر د. نا نیان روشن ژاپن  قرار  م 

 L2 صا رت وا ا  ریردسات ر ا    صا ت  ترین معاادل  آن را نا ص رت   دی L1 ها   ا شن  ده
است  اا ناا    L1 این  ظرا      تاییر وا   در نند. ننانراین ا واا  وا   از درک م )زنان ماد ( 

ها  وا   ناوب ا تاست در اال این همراه است. گفتار  ص ت اداقل تاییرات آوای  در فضا  
  مینا  یستند.  ص ت ل وماً از   ع تاییرات  L1 ن م ا

 در ی  موالعة (Peperkamp, Vandelin & Nakamura, 2008)و دلین و  ا ام را  پپر مپا
ا اد.  تایاین  ارده   زناان ژاپنا  را  در  ها  ا گلیس  و فرا س  واژهوا  میاناآزمایشگاه   د  تقارن 

 
 

چگ  اا ممکان اسات یا  صا رت      »اساس  آراز  رد د  اا   پرس   د را نا این  پووه ا ه آن
 گیر اد  در یا  زناان وا   از دو زنان مااد  متفااوت )ا گلیسا  و فرا ساا(ا      ا[]یعن   اآوای  وااد

هاا   واژها در پایاان و  []. «؟ا وااا  داده شا  د   ها  آوای  متفاوتواادا یعن  ژاپن ا نا ص رت
 تا ال  هاا  فرا سا   ناا صا رت     واژهو در پایاان وا   [N]ا گلیس  ناا صا رت  یشا م  ما رای      

 همکااارانشاا د. پپر مااپ و ا واااا  داده ماا  [N]یعناا   ا[]و وا ااة  [N] 1 یشاا م  ماا رای 
(Peperkamp et al., 2008 در ) ه نا سا ت هجای واژ  د تعداد   ا   ست آزمایcv.cv.cvN  

ا گلیسا  و دساتة    هاا   ای  دستا  مل اها را درون دو دستا  ملا اامل آن  رد د. سپس  طراا
زنان فرا سا گ یند  4زنان و ا گلیس  گ یند  4از  نا د اال آنا .قرار داد د فرا س   ها  ادیگر  مل
ل آوایا   سایگنا ها  هدا را از هواژ ا ادر اداماشده را ت لید  نند.  سا تا ها  ا مل تا ا شد  است
تقویع و تج یا تحلیل  رد د.  تایج این مرالا از آزمای   شان داد  اا  یشا م  لیا       ها  ا مل
 ننده نا ص رت تا ال  یا    روه شر تها  هدا آزمای  در گفتار هر دو گهواژدر پایان  ا 

پایاان نسات  یشا م  در     ناا ایان معناا  اا    . یاناد ا  تظااهر ما   یش م  و ی  ره  وا اا نست  
شا  د.  گ  اا  ات  ما    وا اا  ها همگ  نا ی  قوعةهواژنلکا  ا اه  یستواژها  هداا پایان  هواژا 

ت نا ا گلیسا  زنا اان ناا    ا  در گفتار فرا س   زنا ان  ساوا ا نت شد قوعة کتة مه  دیگر آ کا ثا
ها  هواژا  و ه  دیرش آن در  اوا ا ه  شدت ا رژ  قوعة را  اچ .ر استتق   شمگیر چط ر 

شاده ت ساط   هاا  ت لید واژهادار  نیشتر اسات.  ا  ها  ا گلیس  نا ط ر معناواژهفرا س    سات نا  ا
شاد.   هاا  ژاپنا  پ ا    ا  شن  دهشناسای  نر زنا ان در ی  آزم ن در  گلیس زنا ان و ا فرا سا
 شاان   ها یافتا .ها قضاوت  نندهواژوا ا در پایان  ا  ا دها   استا شد درنار  اض ر یا  از آن سپس

 ال  ی  زنا ان را نا ص رت تشده ت سط فرا ساها  ت لیدهواژاها  درصد ژاپن  75داد  ا نی  از 
ها  ژاپنا ا در  درصد شن  ده 25 فقط . هر چند ننددرک م   []هم  ان  یش م  و ی  وا ة

 شن  د. م  []شده ت سط ا گلیس  زنا انا ی  وا ا ها  ت لیدهواژپایان  ا
 [cvcvcvcvn]/[cvcvcvcvnu]هاا  هجاای    ه ناا ساا ت  واژتعداد   فت  ا اپس از این مرالا

از  نا د ااال آن شد.  آزمای  ارائا را سا زنانا نندگان فنا شر ت( [mabijun]/ [mabijunu])ما ند
هاا در یا    هواژت لید  نند. ساپس  فات  اا    ااامل ها  اا را درون  مله  ا آنها   استا شد  آن
ا   اساتا شاد مشاانا یاا     ها  از آن ساپس  .شد ها  ژاپن  ارائاشن  دهمای  شنیدار  تش یص  نا آز

در هر  فت واژه مشا    نناد. فارر نار آن نا د  اا اگار        را ها  آوای  متفاوت ن دن ص رت
و  [] را نا ص رت ت ال   یش م  لی    []م ت   نا  یش م  لی   ها  فرا س  ا واژه ها وا ژاپن 
تماای    [mabijun]/ [mabijunu]ما ناد    هایهواژپس  ااید نت ا ند نین  فت  ا اشن  دم  []وا ة 
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چگ  اا ممکان اسات یا  صا رت      »اساس  آراز  رد د  اا   پرس   د را نا این  پووه ا ه آن
 گیر اد  در یا  زناان وا   از دو زنان مااد  متفااوت )ا گلیسا  و فرا ساا(ا      ا[]یعن   اآوای  وااد

هاا   واژها در پایاان و  []. «؟ا وااا  داده شا  د   ها  آوای  متفاوتواادا یعن  ژاپن ا نا ص رت
 تا ال  هاا  فرا سا   ناا صا رت     واژهو در پایاان وا   [N]ا گلیس  ناا صا رت  یشا م  ما رای      

 همکااارانشاا د. پپر مااپ و ا واااا  داده ماا  [N]یعناا   ا[]و وا ااة  [N] 1 یشاا م  ماا رای 
(Peperkamp et al., 2008 در ) ه نا سا ت هجای واژ  د تعداد   ا   ست آزمایcv.cv.cvN  

ا گلیسا  و دساتة    هاا   ای  دستا  مل اها را درون دو دستا  ملا اامل آن  رد د. سپس  طراا
زنان فرا سا گ یند  4زنان و ا گلیس  گ یند  4از  نا د اال آنا .قرار داد د فرا س   ها  ادیگر  مل
ل آوایا   سایگنا ها  هدا را از هواژ ا ادر اداماشده را ت لید  نند.  سا تا ها  ا مل تا ا شد  است
تقویع و تج یا تحلیل  رد د.  تایج این مرالا از آزمای   شان داد  اا  یشا م  لیا       ها  ا مل
 ننده نا ص رت تا ال  یا    روه شر تها  هدا آزمای  در گفتار هر دو گهواژدر پایان  ا 

پایاان نسات  یشا م  در     ناا ایان معناا  اا    . یاناد ا  تظااهر ما   یش م  و ی  ره  وا اا نست  
شا  د.  گ  اا  ات  ما    وا اا  ها همگ  نا ی  قوعةهواژنلکا  ا اه  یستواژها  هداا پایان  هواژا 

ت نا ا گلیسا  زنا اان ناا    ا  در گفتار فرا س   زنا ان  ساوا ا نت شد قوعة کتة مه  دیگر آ کا ثا
ها  هواژا  و ه  دیرش آن در  اوا ا ه  شدت ا رژ  قوعة را  اچ .ر استتق   شمگیر چط ر 

شاده ت ساط   هاا  ت لید واژهادار  نیشتر اسات.  ا  ها  ا گلیس  نا ط ر معناواژهفرا س    سات نا  ا
شاد.   هاا  ژاپنا  پ ا    ا  شن  دهشناسای  نر زنا ان در ی  آزم ن در  گلیس زنا ان و ا فرا سا
 شاان   ها یافتا .ها قضاوت  نندهواژوا ا در پایان  ا  ا دها   استا شد درنار  اض ر یا  از آن سپس

 ال  ی  زنا ان را نا ص رت تشده ت سط فرا ساها  ت لیدهواژاها  درصد ژاپن  75داد  ا نی  از 
ها  ژاپنا ا در  درصد شن  ده 25 فقط . هر چند ننددرک م   []هم  ان  یش م  و ی  وا ة

 شن  د. م  []شده ت سط ا گلیس  زنا انا ی  وا ا ها  ت لیدهواژپایان  ا
 [cvcvcvcvn]/[cvcvcvcvnu]هاا  هجاای    ه ناا ساا ت  واژتعداد   فت  ا اپس از این مرالا

از  نا د ااال آن شد.  آزمای  ارائا را سا زنانا نندگان فنا شر ت( [mabijun]/ [mabijunu])ما ند
هاا در یا    هواژت لید  نند. ساپس  فات  اا    ااامل ها  اا را درون  مله  ا آنها   استا شد  آن
ا   اساتا شاد مشاانا یاا     ها  از آن ساپس  .شد ها  ژاپن  ارائاشن  دهمای  شنیدار  تش یص  نا آز

در هر  فت واژه مشا    نناد. فارر نار آن نا د  اا اگار        را ها  آوای  متفاوت ن دن ص رت
و  [] را نا ص رت ت ال   یش م  لی    []م ت   نا  یش م  لی   ها  فرا س  ا واژه ها وا ژاپن 
تماای    [mabijun]/ [mabijunu]ما ناد    هایهواژپس  ااید نت ا ند نین  فت  ا اشن  دم  []وا ة 
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ها  هواژ سات نا  فت  ها  ژاپن این آزمای   شان داد  ا شن  ده ها  یافتاایجاد  نند.  ادرا  
 ا را از ه  تش ی  دهند.ه ت ا ند آناساسیت شنیدار   دار د و  م  پ   شده
ا  اسات. انتاداا ناا    یا  فرایناد دومرالاا   همگ    ادرا ا      وا   در چارچ ب  ظریةا واا
آوای  متنااررش در زناان    ر آوای  هدا )زنان ماد ( و  ناصر نص ص ت  ها هماستاگیر  ا دازه
 روشان یاا شاااهت آوایا  ایان  ناصار ناا یکادیگر         صا ت   می ان فاصلة اگیر ده(وا )زنان  مقصد
ا ناا  ها  طایع  اااو  ایان  نصار(   )و/یا سا ت ا  دیگرا  نصر آوای  هدا. در مرالا1ش د م 

نرا  گ یش ران ن م  زنان مقصد  ار  در تعداد  آزمای  ادرا  ها  هدا شنید ن ان محرک
ش د درناره می ان شااهت یا تفاوت  نصر آوایا  مرن طاا ناا      استا م  ها از آنسپسا  شد. پ  

هاا  شناساای  ناا  تاایج     زنان مقصد قضاوت  نند. اگر پاسخ رش درهر ی  از  ناصر آوای  متنار
 اادرا ا   هاا  در آزماای   یعنا  اگار   -اول( موانقت داشتا ناشاد  یج مرالة) تا ص ت ها  تحلیل

زنان ماد  شااهت   ا نا  نصر آوای ا ا ت اب ش دنهینا  گ ینةگیر ده( نا  ن ان  نصر  )از زنان وا 
  ش د.تأیید م  ادرا   نین  دیدگاه همگ   پی  -نا داشتا ناشدینیش ص ت 

ناا نررسا     ادرا  اارر در چارچ ب دیدگاه همگ     چا گفتا شدا  پووه  نا ت  ا نا آن
   سات  مرالاة پردازد. ا  زنان فارس  م ها  ا گلیس  نا فضا  وا اچگ  گ  ا واا  وا   وا ا

پی  از این در یا    زنان فارس  ها ا گلیس  نا وا ا ها  اوا ا  ا واا  وا  ااز فرایند دومرالا
 Sadeghi) صادق  و نیگدل . (Sadeghi & Bigdeli, 2018) است شنا ت  ا جا  شدهص ت موالعة

& Bigdeli, 2018) صا ت  ا  زنان ا گلیس  نا زنان فارس ا ف اصال  نا نررس  توایق  فضا  وا ا 
هاای   اارر نار    ها  ااصل را نا صا رت گا اره  را تعیین و یافتا ها در  ظا  آوای  دو زناننین وا ا

( 1 شاان داد  اا )   پاووه  هاا  ایان   . یافتاا (1)شاکل   ا اد ا  ردهارائها وا ا ص ت می ان شااهت 
/ u/ و /هاا  / را ناا وا اا   صا ت  / در زناان فارسا  نیشاترین شاااهت     u/ و /هاا  افراشاتة /   وا ا

ا گلیسا   / / و /هاا  / وا اا ناا   صا ت  رین معادل تفارس    دی / / وا ة( 2ا گلیس  دار د؛ )
/ ( وا اة / 4/ ا گلیسا  اسات؛ )  ناا وا اة /   ص ت رین گ ینة ت/ فارس    دی و  ( /3است؛ )

/ ها  // فارس  نا وا ا( وا ة /5/ ا گلیس  دارد؛ )را نا وا ة / ص ت فارس  ادا یر شااهت 
/ / فارسا  ناا وا اة /   / و /هاا  / ( وا اا 6)و  را دارد صا ت   / ا گلیس  نیشاترین شاااهت  و /

  .دار د ص ت ا گلیس  تقریااً نا ی  ا دازه تنارر 

                                                                                                                                        
هستند  ا نا ترتیب  ارر نر سوح  F2و  F1ها  ها فر ا سوا اها  ص ت  اصل  لاز  نا ت ریح است  ا هماستا 1

  (.Sadeghi, 2013) هستندارتفاع زنان و پیشین و پسین ن دن 
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دو  فرایند ا واا  وا ا    مرالة ادرا  ها  مانا  آزمای ها را این گ ارهااررا  پووه در 
هاا   وا اا  نای   اا ا وااا  وا ا      ا پیرو  از دیدگاه همگ    ادرا   فرر ما  ن. دهی  قرار م

در  ا وا اا ناا   هر وا ا ا گلیس نر اسا  آن  .تانع      همگ    ادرا   استا گلیس  نا فارس  
 مواانق ناا  ا نا این ترتیاب  .را داشتا ناشد ص ت د  ا نا آن اداقل فاصلة ش  گاشتا م  فارس زنان 
/ ا گلیس  در فرایناد  / و /ها  /وا ا (1) :ا تظار داری اول آزمای ا  ایج ندست آمده از مرالة ت

/ ا گلیس  / و /ها  /( وا ا2/ فارس   گاشتا ش  د؛ )/ و /ها  /درک گفتار نا ترتیب نا وا ا
 شنیده رس فا/ و / //ص رت / ا گلیس  نا ( وا ة /3/ فارس  درک ش  د؛ )/ نا ص رت وا ة

ها  ( وا ا5 گاشتا ش د؛ )فارس  / / ا گلیس  در فرایند درک گفتار نا وا ة /( وا ة /4ش د؛ )
// و // ا گلیس  هر دو نا ص رت وا ة / وا ة /( 6ش  د و ) درک / فارس ا گلیس  ممکن /

  د.ش درک  فارس   // و /است نا ص رت یک  از دو وا ة /
  
 شناسی. روش2 

وا ا  ناا   فرایند ا واا   شناس  آزمایشگاه  است.واجماتن  نر رویکرد شناس  این پووه  روش
نایاد ناا    . ناا هماین سااب    یسات مشااهده  قانال  هنگا  پردازش اطلا ات آوای  در رفتار اهل زناان  

ناا   ا را ناا صا رت ریرمساتقی  تحات  نتارل درآورد تاا نتا ان       ه ها  مناسبا آنآزمای طراا  
مرنا ط ناا    هاا  ادرا ا    ظا  آوای  زنان دسات یافات. در آزماای     ا ت  در ا ز ها  شنتعمی 

رنار  ماهیت ی  محارک آوایا     ند تا شن  ده دآزمایش  را طراا  م  شنا  واجا واا  وا  ا 
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دو  فرایند ا واا  وا ا    مرالة ادرا  ها  مانا  آزمای ها را این گ ارهااررا  پووه در 
هاا   وا اا  نای   اا ا وااا  وا ا      ا پیرو  از دیدگاه همگ    ادرا   فرر ما  ن. دهی  قرار م

در  ا وا اا ناا   هر وا ا ا گلیس نر اسا  آن  .تانع      همگ    ادرا   استا گلیس  نا فارس  
 مواانق ناا  ا نا این ترتیاب  .را داشتا ناشد ص ت د  ا نا آن اداقل فاصلة ش  گاشتا م  فارس زنان 
/ ا گلیس  در فرایناد  / و /ها  /وا ا (1) :ا تظار داری اول آزمای ا  ایج ندست آمده از مرالة ت

/ ا گلیس  / و /ها  /( وا ا2/ فارس   گاشتا ش  د؛ )/ و /ها  /درک گفتار نا ترتیب نا وا ا
 شنیده رس فا/ و / //ص رت / ا گلیس  نا ( وا ة /3/ فارس  درک ش  د؛ )/ نا ص رت وا ة

ها  ( وا ا5 گاشتا ش د؛ )فارس  / / ا گلیس  در فرایند درک گفتار نا وا ة /( وا ة /4ش د؛ )
// و // ا گلیس  هر دو نا ص رت وا ة / وا ة /( 6ش  د و ) درک / فارس ا گلیس  ممکن /

  د.ش درک  فارس   // و /است نا ص رت یک  از دو وا ة /
  
 شناسی. روش2 

وا ا  ناا   فرایند ا واا   شناس  آزمایشگاه  است.واجماتن  نر رویکرد شناس  این پووه  روش
نایاد ناا    . ناا هماین سااب    یسات مشااهده  قانال  هنگا  پردازش اطلا ات آوای  در رفتار اهل زناان  

ناا   ا را ناا صا رت ریرمساتقی  تحات  نتارل درآورد تاا نتا ان       ه ها  مناسبا آنآزمای طراا  
مرنا ط ناا    هاا  ادرا ا    ظا  آوای  زنان دسات یافات. در آزماای     ا ت  در ا ز ها  شنتعمی 

رنار  ماهیت ی  محارک آوایا     ند تا شن  ده دآزمایش  را طراا  م  شنا  واجا واا  وا  ا 
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. شناسده محرک آوای  را نا ط ر  امل  م گیر   ند. در این   ع تکلی  شناسای ا شن  د تصمی 
ه یات   شا دا ا   ا نا و   ررا م ک  از دو گ ینانا ا ت اب ی شدن آنا پس از پ   ناید نلکا

ا جاا    از   ع آزم ن شناسای  آزمای  ادرا   ااررا دو مقالةدر آوای  محرک را مش    ند. 
 .قرار   اهی  دادنررس  م ردِ  اداما نا ط ر  داگا ا در ها رااین آزمای  .شد
 

 های آزمون ادراکی اولداده :1جدول
Vowel   Word  Phonetic transcription 
   Flag  
   Lamp  
   Laugh  
   Piece  
   Speak  
   Speed  
   Poor  
   Push  
   Put  
   Culture  
   Cup  
   Custom  
   Forgot  
   God  
   Got  
   Said  
   Says  
   Seven  
   City  
   Sit  
   Six  
   Daughter  
   Dog  
   Door  
   Soon  
   Suit  
   Super  

 
 نخستآزمایش . 1. 2
 ها و روش اجرای آزمایشداده. 1. 1. 2
ها  هادا شانیدار  در تعاداد     ها  زنان ا گلیس  را نا  ن ان محرکوا ا ا  ست آزمای در 

شد. هدا از ا جا  این امر آن ن د  پ   ا  نرا  گ یش ران ن م  زنان فارس درک مق لا آزم ن

 
 

شاان در زناان   هاا  معاادل ااتماال    ها  ا گلیسا  ناا وا اا   می ان شااهت وا ا درنار  هاشن  ده  ا
 ,, , , , , / وا ة ا گلیسا ا  9نا ازا  هر ی  از انتدا  این منظ را اننند. فارس  قضاوت  

, ,  ساپسا مارز    .(1) ادول   ا ت ااب شاد   1پیکار  گفتاار  آ ساف رد ن  ا رم     ه از واژ 3/ا
 ,Peterson & Lahistehنر اسا  معیارها  ص ت  پترسا ن و لهیساتا )  ها  هدا وا اا  ز جیره

نا ص رت دست  نر ( Boersma and Weenink, 2018) 43/0/6ا ویرای  ترّر پااف ادر  ر ( 1960
هاا   در پرو اده تقویاع شاده    هاا   وا اا . تقویع شدشناسای  و  اها واژه تمام  رو  سیگنال آوای ا

 ها  ررا شد د. نا ص رت تصادف  چین  و نا شن  ده نلاکدر ش   داگا ا ذ یره شده و 
در شارایط آزمایشاگاه  در یا  اتاا  آرا  ناا دور از   فاا و       ادرا   هر دو مرالا آزمای  

 ارده ناا دامناا     تحصایل  مارد و زنا  15 نندگان در این آزما ن  شر تا جا  شد.  صداها  م اا 
  ننادگانا یا  از شار ت  ن د د  ا آشنای  ا د   ناا زناان ا گلیسا  داشاتند. های       38 تا 20سن 

ناا آواشناسا  آشانای      ویاوه ط ر  شناس   ا د د و نا  و زنانها  زنان ا گلیستحصیکرده در رشتا
ناار   6هار وا اا     داشتند. آگاه  پووه  نندگان از هدا  دا  از شر تهی همچنین  . داشتند
از آ ان   استا شاد تاا    . سپساها پ   شد( نا ط ر تصادف  نرا  شن  دهگ  اگ نها  )از نلاک

شا دا  صفحة  مایشگر رایا ا راهر م رو  ا  را  ا نر یناز شنیدن هر محرک یک  از دو گ پس ا
ها  )دو یاا ساا   ترین معادل  دی  )نا  ط فارس ( ص رت   شتار ها شامل د. گ ینانا ت اب  ن
صا ت    محرک انرا   م  ا در زنان فارس  ن د.م رد  ظر ا  متنارر نا محرک ص ت  وا ا معادل(

/ /تارین   اا   دیا   را  /ص رت   شاتار  /اِ/ و /ا  هم مان ها هشن  د .پ   شدها نرا  شن  ده
یکا  از    رد اد. ساپس   نر رو   مایشگر مشااهده  ان د این محرک ص ت ا  متنارر نا معادل وا ا

هار  ناا ازا    نا د ااال آنا  .ا ت اب  رد د شده رک ص ت  پ  نا  ن ان گ ینا معادل محرا ها  آن
ساط  مت  ساپس هار گ یناا محاسااا گردیاد.      ه ناا  نناد هار شار ت   درسات محرکا درصد پاسخ 

 تایج نا دست آمده ساپس ناا    نا گ ینة م رد  ظر نا دست آمد. ها نندهها  شناسای  شر ت پاسخ
 و درناار  شاد   مقایساا ( Sadeghi & Bigdeli, 2018) و نیگادل   صاادق   ص ت پووه  ها   یافتا

     ش د.   ها  ادرا   و ص ت  نحث م می ان موانقت یافتا
 
 ها . یافته2. 1. 2

ناا صا رت   را / ا گلیسا   ها  شناسای  نا محارک شانیدار  /  درصد پاسخ)سمت چپ(  2 شکل
 شاان   هاا  یافتاا دهاد.   نندگان آزمای   شان م در سوح تمام  شر ت/ فارس  / و /ها  /وا ا
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شاان در زناان   هاا  معاادل ااتماال    ها  ا گلیسا  ناا وا اا   می ان شااهت وا ا درنار  هاشن  ده  ا
 ,, , , , , / وا ة ا گلیسا ا  9نا ازا  هر ی  از انتدا  این منظ را اننند. فارس  قضاوت  

, ,  ساپسا مارز    .(1) ادول   ا ت ااب شاد   1پیکار  گفتاار  آ ساف رد ن  ا رم     ه از واژ 3/ا
 ,Peterson & Lahistehنر اسا  معیارها  ص ت  پترسا ن و لهیساتا )  ها  هدا وا اا  ز جیره

نا ص رت دست  نر ( Boersma and Weenink, 2018) 43/0/6ا ویرای  ترّر پااف ادر  ر ( 1960
هاا   در پرو اده تقویاع شاده    هاا   وا اا . تقویع شدشناسای  و  اها واژه تمام  رو  سیگنال آوای ا

 ها  ررا شد د. نا ص رت تصادف  چین  و نا شن  ده نلاکدر ش   داگا ا ذ یره شده و 
در شارایط آزمایشاگاه  در یا  اتاا  آرا  ناا دور از   فاا و       ادرا   هر دو مرالا آزمای  

 ارده ناا دامناا     تحصایل  مارد و زنا  15 نندگان در این آزما ن  شر تا جا  شد.  صداها  م اا 
  ننادگانا یا  از شار ت  ن د د  ا آشنای  ا د   ناا زناان ا گلیسا  داشاتند. های       38 تا 20سن 

ناا آواشناسا  آشانای      ویاوه ط ر  شناس   ا د د و نا  و زنانها  زنان ا گلیستحصیکرده در رشتا
ناار   6هار وا اا     داشتند. آگاه  پووه  نندگان از هدا  دا  از شر تهی همچنین  . داشتند
از آ ان   استا شاد تاا    . سپساها پ   شد( نا ط ر تصادف  نرا  شن  دهگ  اگ نها  )از نلاک

شا دا  صفحة  مایشگر رایا ا راهر م رو  ا  را  ا نر یناز شنیدن هر محرک یک  از دو گ پس ا
ها  )دو یاا ساا   ترین معادل  دی  )نا  ط فارس ( ص رت   شتار ها شامل د. گ ینانا ت اب  ن
صا ت    محرک انرا   م  ا در زنان فارس  ن د.م رد  ظر ا  متنارر نا محرک ص ت  وا ا معادل(

/ /تارین   اا   دیا   را  /ص رت   شاتار  /اِ/ و /ا  هم مان ها هشن  د .پ   شدها نرا  شن  ده
یکا  از    رد اد. ساپس   نر رو   مایشگر مشااهده  ان د این محرک ص ت ا  متنارر نا معادل وا ا

هار  ناا ازا    نا د ااال آنا  .ا ت اب  رد د شده رک ص ت  پ  نا  ن ان گ ینا معادل محرا ها  آن
ساط  مت  ساپس هار گ یناا محاسااا گردیاد.      ه ناا  نناد هار شار ت   درسات محرکا درصد پاسخ 

 تایج نا دست آمده ساپس ناا    نا گ ینة م رد  ظر نا دست آمد. ها نندهها  شناسای  شر ت پاسخ
 و درناار  شاد   مقایساا ( Sadeghi & Bigdeli, 2018) و نیگادل   صاادق   ص ت پووه  ها   یافتا

     ش د.   ها  ادرا   و ص ت  نحث م می ان موانقت یافتا
 
 ها . یافته2. 1. 2

ناا صا رت   را / ا گلیسا   ها  شناسای  نا محارک شانیدار  /  درصد پاسخ)سمت چپ(  2 شکل
 شاان   هاا  یافتاا دهاد.   نندگان آزمای   شان م در سوح تمام  شر ت/ فارس  / و /ها  /وا ا
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درک فارس  /  ة /را نا سوح اطمینان صد در صد نا ص رت واا گلیس  / / هادهد  ا شن  دهم 
 (Sadeghi & Bigdeli, 2018صاادق  و نیگادل  )   صا ت   هاا  موالعاة  . این  تایج نا یافتاا  نندم 

 //وا ة ا گلیس  نا وا ة  F2-F1و  F1ها   ا فر ا س  شان داد ص ت  ها تحلیل دارد. همس ی 
 // ا گلیس  و // ا ةواین پارامترها نرا  ت زیع مقادیر  . هر چنددارد فارس  همپ ش  چشمگیر 

ا  ناا یکادیگر   دیا     فضا  وا ا  (F2-F1)افق  و (F1) در هی  ی  از دو نعُد  م د فارس  
 //ناا وا اة    صا ت   از  نااة ا گلیسا    //ا   گ  ا  ا  یفیت وا ا. ننانراین همان(1)شکل   یست

سوح اطمینان نسیار ناالا ناا    ا گلیس  را نا //ها  فارس   ی  استا شن  ده //از تر فارس    دی 
  نند.   م  درک // ص رت نا را آن گاههی  فارس ا ها  شن  ده .شن  دم  فارس  // وا ة ص رت
ناا  را / ا گلیسا   هاا  شناساای  ناا محارک شانیدار  /     درصد پاساخ )سمت راست(  2 شکل

این شکل نرتر  قااطع  را ناا    در هاپاسخ درصددهد.  شان م فارس   // / وها  /ص رت وا ا
/ ا گلیسا  را  /شُال   ها وا ة   تاهدهد. یعن  شن  ده شان م  //فارس  در مقانل  //   فع وا ا

 //را ناا صا رت    گااه آن  نناد و های   درک ما   //نا سوح اطمینان صد در صد  ناا صا رت   
 & Sadeghi) دق  و نیگادل  صاا  صا ت  هاا   هاا  تحلیال  این  تایج نا ت  ا نا یافتاا  1شن  د.  م 

Bigdeli, 2018)  شان داد  ا مقادیر  ص ت ها  رسد. یافتاطایع  نا  ظر م F1  وF2-F1  وا ة// 
 .(1)شکل  است //تر از فارس    دی  //نا ا  توایق  ا گلیس  در فضا  وا ا

                                                                                                                                        
هاا   ادرا ا  در چاارچ ب ا گاار  همگا    ادرا ا  از  ملاا آزماای         -ها  ص ت ناید ت  ا داشت  ا آزمای  1

ا شده در مقالة اارار نار ماناا     ها  ادرا   ارائو آزمای  (Sadeghi & Bigdeli, 2018) ص ت  صادق  و نیگدل 
مقاادیر پارامترهاا  صا ت  )در اینجاا مقاادیر       پایةنر ها  هستند. این آزمای دیگر  ادرا   آواها نا ی  -ف اصل ص ت 

شا د.  ا جا  م   ارد مشانام( ندون در  ظر گرفتن اثر نر     امل ما ند  طا دوزنا گ  و F2و  F1ها  مؤثر فر ا س
ت ا ند  نند هر ی  از این   امل  ا ا  م ( اشاره م Peperkamp etal., 2008) و همکاران پپر مپگ  ا  ا  همان

نارا   ها ناید در موالعات پووهش   داگا ا نررسا  شا د.    اثر آن اماها تأثیرگذار ناشندا واژهنر الگ   ا واا  وا   وا 
آما ز  زنا اان ا گلیسا   هاا ت ساط فارسا     ها در زنان ا گلیس  نر الگا   تلفاظ آن  ظا    شتار  واجا ممکن است   م  ا

/ آما زان ساو ح مقادمات ( اارا /    ا گلیسا   ویاوه  آما ز )ناا طا ر   زنا ان ا گلیس تأثیرگذار ناشد؛ میلاً نر   فارس 
تلفاظ  . ایان در  اال  اسات  اا      نناد ت لیاد ما   / نا ص رت / م ارد مشاناو  sinو   liveما ند های  واژها گلیس  را در 

ادار ا  اارار و همچناین موالعاا صا ت  صاادق  و        ها  نررسا   همس  یا یافتا/ا ا نا وا ة   تاه /ها واژهاین  درست
نیشتر  دارد. اما این مسألا مرن ط نا تأثیر  ط  سازگار / فارس  ا نا وا ة /(Sadeghi & Bigdeli, 2018)نیگدل  

 ننادگا   متفااوت   هاا و شار ت  ا گلیس  است و نایاد در پووهشا  مساتقل ناا داده     ها  واژهها در لفظ واجنر الگ   ت
 )فراگیران زنان ا گلیس  نا  ن ان زنان دو ( م رد نررس  قرار گیرد.

 

 
 

 
 مت راست(/ )س// )سمت چپ( و های شناسایی به محرک شنیداری /: درصد پاسخ2 شکل

 
/ ا گلیسا  را ناا   هاا  شناساای  ناا محارک شانیدار  /     درصد پاساخ  اسمت چپ() 3 شکل

 نا هاش د درصد پاسخمشاهده م گ  ا  ا  هماندهد. / فارس   شان م / و //ها  ص رت وا ا
 ا ساوح نا  //فارس  نا سوح اطمینان صد در صد و نرا  وا اة   //نرا  وا ة  ص ت محرک این 

ا گلیسا  را ناا فراوا ا  وقا ع      // ها  فارس اننانراین شن  دهاست.  اطمینان صفر در صد   دی 
 ص ت ها  تحلیل آمده از دست ها  نا نند. این  تایج نا یافتا/ درک م نسیار نالای  نا ص رت /

  شاان داد   فارسا   //و   /// ا گلیس  وا  توایق  /فضا  وا ا موالعة. موانقت دارد( 1)شکل
 فارسا  همپ شا    // وا اا  ا  ناا / ا گلیس  در هر دو نعد افق  و  م د  فضا  وا ا ا وا ة /
  نیشتر  دارد. ص ت 

ها  وا ا ص رت نا را ا گلیس  // محرک نا شناسای  ها پاسخ درصد اراست( )سمت 3 شکل
/// ا //و وا اة /  هاا دهد  اا شان  ده  شان م   هاپاسخفراوا    شکل .دهد/ فارس   شان م /
درصاد( ناا    10اادود  ن  )نا سوح اطمینان پائیو  //نا ص رت  یس  را نا سوح اطمینان نالای ا گل

ایان   شان  د.   ما   //ناا صا رت   این وا ا را گاه هی  . هر چند نندفارس  درک م  //ص رت 
-را تأیید م  (Sadeghi & Bigdeli, 2018صادق  و نیگدل  )ارائا شده در  ص ت ش اهد  اها یافتا

فارسا    // ا گلیس  ناا وا اة   // وا ة F2-F1و  F1 الگ   ت زیع مقادیر  د شان داد ها آن . ند
ا گلیس  از  ظار هار دو پاارامتر ساوح ارتفااع زناان        // نا این معنا  ا. دارد گیر  چش  همپ ش 

(F1( و پیشین و پسین ن دن )F2-F1)  نا وا ة//  (1)شکل هماهنگ  ص ت  نیشینا دارد  فارس . 
ناا  را / ا گلیسا   هاا  شناساای  ناا محارک شانیدار  /     پاساخ درصد  ا)سمت چپ( 4 شکل
گ یا  این واقعیت اسات   هاپاسخت زیع فراوا   دهد. / فارس   شان م / و //ها  وا ا ص رت
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 مت راست(/ )س// )سمت چپ( و های شناسایی به محرک شنیداری /: درصد پاسخ2 شکل

 
/ ا گلیسا  را ناا   هاا  شناساای  ناا محارک شانیدار  /     درصد پاساخ  اسمت چپ() 3 شکل

 نا هاش د درصد پاسخمشاهده م گ  ا  ا  هماندهد. / فارس   شان م / و //ها  ص رت وا ا
 ا ساوح نا  //فارس  نا سوح اطمینان صد در صد و نرا  وا اة   //نرا  وا ة  ص ت محرک این 

ا گلیسا  را ناا فراوا ا  وقا ع      // ها  فارس اننانراین شن  دهاست.  اطمینان صفر در صد   دی 
 ص ت ها  تحلیل آمده از دست ها  نا نند. این  تایج نا یافتا/ درک م نسیار نالای  نا ص رت /

  شاان داد   فارسا   //و   /// ا گلیس  وا  توایق  /فضا  وا ا موالعة. موانقت دارد( 1)شکل
 فارسا  همپ شا    // وا اا  ا  ناا / ا گلیس  در هر دو نعد افق  و  م د  فضا  وا ا ا وا ة /
  نیشتر  دارد. ص ت 

ها  وا ا ص رت نا را ا گلیس  // محرک نا شناسای  ها پاسخ درصد اراست( )سمت 3 شکل
/// ا //و وا اة /  هاا دهد  اا شان  ده  شان م   هاپاسخفراوا    شکل .دهد/ فارس   شان م /
درصاد( ناا    10اادود  ن  )نا سوح اطمینان پائیو  //نا ص رت  یس  را نا سوح اطمینان نالای ا گل

ایان   شان  د.   ما   //ناا صا رت   این وا ا را گاه هی  . هر چند نندفارس  درک م  //ص رت 
-را تأیید م  (Sadeghi & Bigdeli, 2018صادق  و نیگدل  )ارائا شده در  ص ت ش اهد  اها یافتا

فارسا    // ا گلیس  ناا وا اة   // وا ة F2-F1و  F1 الگ   ت زیع مقادیر  د شان داد ها آن . ند
ا گلیس  از  ظار هار دو پاارامتر ساوح ارتفااع زناان        // نا این معنا  ا. دارد گیر  چش  همپ ش 

(F1( و پیشین و پسین ن دن )F2-F1)  نا وا ة//  (1)شکل هماهنگ  ص ت  نیشینا دارد  فارس . 
ناا  را / ا گلیسا   هاا  شناساای  ناا محارک شانیدار  /     پاساخ درصد  ا)سمت چپ( 4 شکل
گ یا  این واقعیت اسات   هاپاسخت زیع فراوا   دهد. / فارس   شان م / و //ها  وا ا ص رت
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/ فارسا   ن صد در صد ناا صا رت /  / ا گلیس  را نا سوح اطمیناوا ة / اها  فارس  ا شن  ده
 صا ت  هاا   یج ناا یافتاا   نند. مقایسة ایان  تاا  / درک  م نا ص رت /آن را گاه شن  د و هی م 

/ / ا گلیسا  و / دهد  اا ناین وا اة /    شان م  (Sadeghi & Bigdeli, 2018صادق  و نیگدل  )
  امل و  د دارد. ادرا   -ص ت فارس  ی  تنارر 

/ فارسا  همپ شا    / ا گلیسا  و / F2-F1 /و  F1هاا   ص ت   شاان داد  اا داده   ها تحلیل
/ فارسا   / ا گلیس  ناا /  ا شااهت ص ت  /است  در اال این  .دیگر دار د ا  نا ی ت  اقانل

/ فارسا  در صاد در   / ا گلیسا  ناا صا رت /   نسیار ا دک است. نر این اسا  درک شنیدار  /
ا  هاا در فضاا  وا اا   ها  ماؤثر ایان وا اا   مقادیر فر ا س گیر چش ش  صد م ارد  اش  از همپ 
 توایق  دو زنان است.

 

 
 / سمت راست/ سمت چپ و /های شناسایی به محرک شنیداری /: درصد پاسخ3 شکل

 

 
 / سمت راست/ سمت چپ و /های شناسایی به محرک شنیداری/: درصد پاسخ4 شکل

 
 

/ ا گلیسا  را ناا صا رت    ها  شناسای  ناا محارک /  رصد پاسخدا )سمت راست(( 4) شکل
 هاای   اا تاا ن ن نررسا      شاکل نار  الاا    اشکلاین دهد. / فارس   شان م / و // ها وا ا
یا    اگلیسا  / ا محرک شنیدار  / / نا/و / ها  /تقانل نین پاسخدهد  ا  شان م  اای  رده

هاا    فراوا ا  وقا ع پاساخ   ل صافر درصاد  یسات.    در مقانا  ا  نا ص رت صاد درصاد  تقانل مق لا
/ وا اة / و نارا    %75اادوداً   / فارسا  / ا گلیس  نرا  وا اة / شناسای  نا محرک شنیدار  /

/ م ارد نا ص رت / نیشترا گلیس  را در  []ها  فارس  وا ة % است. ننانراین شن  ده25دوداً ا
ا  توایقا   نررس  فضا  وا ا نند. / درک م تر  نا ص رت / ینفارس  و گاه  ی  نا ااتمال پائ

 ,Sadeghi & Bigdeliصاادق  و نیگادل  )  / فارسا  در  / و // وا ا هاا   / ا گلیس  ناوا ة /

ا  توایق  ایان  در فضا  وا ا .دهدح م شر ا  ا دازهرا تا  نالا ادرا  ها  یافتا (1)شکل  (2018
/ / و /ی  از دو وا اة / هی نرا   F2-F1و  F1یر ها مشاهده  ردی   ا الگ   ت زیع مقادوا ا

در فضای   ص ت از  ناة / / نا این معنا  ا.  امل  دارد ص ت تنارر / ا گلیس  فارس  نا وا ة /
ناا   / ا گلیسا  ناا / فارس  / چند می ان همپ ش  / / فارس  قرار دارد. هر/ و /ماه  نین /  ساتاً

 صا ت  هاا   از این  هات ناا یافتاا    ها  ادرا  یافتااست. / / شتر ازنی F2-F1 ویوه از  ظر پارامتر
صافر   در مقانال درصاد   100ها  شناسای  نرتر  قااطع  را ) دهد پاسخدارد  ا  شان م  همس ی 

 دهد./ فارس   شان  م / و /درصد( نا  فع هی  ی  از دو وا ة /
ها  وا ا/ ا گلیس  را نا ص رت / ا ةها  شناسای  نا ودرصد پاسخ)سمت چپ(  (5) شکل

// و / هاا  شناساای  /   نی   ا نین پاساخ مشاهده م  اشکلدهد. در این / فارس   شان م و /
//  نا محرک شنیدار /م ارد /56ها در / ا گلیس  تفاوت ا د   و  د دارد. شن  ده %  را ناا /

درک شانیدار   ا د. ننانراین  س  درک  رده/ فاررا نا ص رت / % م ارد آن44/ و در ص رت /
 فارس   ها شن  ده  ا معنا این نا .است ماه  در   ا گلیس  // شنیدار  محرک نا  سات هاشن  ده

یکا  از   ا  ناا صا رت  مق لا نا شکل و مومئن روشن قضاوت نا را / ا گلیس  وا ة / دقادر  یستن
/ / ا گلیس  و //توایق  وا ا ص ت  فضا نا  ها ایافتاین / فارس  درک  نند. / و // دو وا ة

 هاا  دارد. در نررسا   همسا ی  ( Sadeghi & Bigdeli, 2018)صاادق  و نیگادل    / فارسا   و /
/ فارس  نا ت  ا ناا الگا   ت زیاع    / و //  ا هر دو وا ة است شده  شان داده اشده  ا جا ص ت 

 نا شمار آیند.ا گلیس  / /نا ها  متنارر ا ند وا ات م  F2-F1و  F1ها  مقادیر فر ا س
/ / ها وا ا/ ا گلیس  را نا ص رت / ها  شناسای  نا وا ةپاسخا )سمت راست(( 5) شکل

شناسای  نارا    درستها  پاسخ درصد ش دمشاهده م  گ  ا  ا هماندهد.  / فارس   شان م و /
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/ ا گلیسا  را ناا صا رت    ها  شناسای  ناا محارک /  رصد پاسخدا )سمت راست(( 4) شکل
 هاای   اا تاا ن ن نررسا      شاکل نار  الاا    اشکلاین دهد. / فارس   شان م / و // ها وا ا
یا    اگلیسا  / ا محرک شنیدار  / / نا/و / ها  /تقانل نین پاسخدهد  ا  شان م  اای  رده

هاا    فراوا ا  وقا ع پاساخ   ل صافر درصاد  یسات.    در مقانا  ا  نا ص رت صاد درصاد  تقانل مق لا
/ وا اة / و نارا    %75اادوداً   / فارسا  / ا گلیس  نرا  وا اة / شناسای  نا محرک شنیدار  /

/ م ارد نا ص رت / نیشترا گلیس  را در  []ها  فارس  وا ة % است. ننانراین شن  ده25دوداً ا
ا  توایقا   نررس  فضا  وا ا نند. / درک م تر  نا ص رت / ینفارس  و گاه  ی  نا ااتمال پائ

 ,Sadeghi & Bigdeliصاادق  و نیگادل  )  / فارسا  در  / و // وا ا هاا   / ا گلیس  ناوا ة /

ا  توایق  ایان  در فضا  وا ا .دهدح م شر ا  ا دازهرا تا  نالا ادرا  ها  یافتا (1)شکل  (2018
/ / و /ی  از دو وا اة / هی نرا   F2-F1و  F1یر ها مشاهده  ردی   ا الگ   ت زیع مقادوا ا

در فضای   ص ت از  ناة / / نا این معنا  ا.  امل  دارد ص ت تنارر / ا گلیس  فارس  نا وا ة /
ناا   / ا گلیسا  ناا / فارس  / چند می ان همپ ش  / / فارس  قرار دارد. هر/ و /ماه  نین /  ساتاً

 صا ت  هاا   از این  هات ناا یافتاا    ها  ادرا  یافتااست. / / شتر ازنی F2-F1 ویوه از  ظر پارامتر
صافر   در مقانال درصاد   100ها  شناسای  نرتر  قااطع  را ) دهد پاسخدارد  ا  شان م  همس ی 

 دهد./ فارس   شان  م / و /درصد( نا  فع هی  ی  از دو وا ة /
ها  وا ا/ ا گلیس  را نا ص رت / ا ةها  شناسای  نا ودرصد پاسخ)سمت چپ(  (5) شکل

// و / هاا  شناساای  /   نی   ا نین پاساخ مشاهده م  اشکلدهد. در این / فارس   شان م و /
//  نا محرک شنیدار /م ارد /56ها در / ا گلیس  تفاوت ا د   و  د دارد. شن  ده %  را ناا /

درک شانیدار   ا د. ننانراین  س  درک  رده/ فاررا نا ص رت / % م ارد آن44/ و در ص رت /
 فارس   ها شن  ده  ا معنا این نا .است ماه  در   ا گلیس  // شنیدار  محرک نا  سات هاشن  ده

یکا  از   ا  ناا صا رت  مق لا نا شکل و مومئن روشن قضاوت نا را / ا گلیس  وا ة / دقادر  یستن
/ / ا گلیس  و //توایق  وا ا ص ت  فضا نا  ها ایافتاین / فارس  درک  نند. / و // دو وا ة

 هاا  دارد. در نررسا   همسا ی  ( Sadeghi & Bigdeli, 2018)صاادق  و نیگادل    / فارسا   و /
/ فارس  نا ت  ا ناا الگا   ت زیاع    / و //  ا هر دو وا ة است شده  شان داده اشده  ا جا ص ت 

 نا شمار آیند.ا گلیس  / /نا ها  متنارر ا ند وا ات م  F2-F1و  F1ها  مقادیر فر ا س
/ / ها وا ا/ ا گلیس  را نا ص رت / ها  شناسای  نا وا ةپاسخا )سمت راست(( 5) شکل

شناسای  نارا    درستها  پاسخ درصد ش دمشاهده م  گ  ا  ا هماندهد.  / فارس   شان م و /
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ا  توایقا  وا اة   نا فضا  وا ا ها یافتااین  نیشتر است./ /از  چشمگیر نا ط ر / فارس  وا ة /
// ا گلیس  و // و /  وا ة دارد  ا  شان داد همس ی / فارس //   / فارس  در مقایسا ناا  ناا /

 .نیشتر  دارد ص ت / ا گلیس  ا واا  وا ة /
 

 
 است/ سمت رسمت چپ و / /های شناسایی به محرک شنیداری /: درصد پاسخ5 شکل

 

 
 /های شناسایی به محرک شنیداری /درصد پاسخ: 6 شکل

 
/ و /ا /هاا  / / ا گلیس  را نا ص رت وا ا/ ها  شناسای  نا وا ةدرصد پاسخ ا(6) شکل

/ هاا  فارسا  وا اة    گ یا  این واقعیت است  ا شن  ده اهاپاسخدرصد دهد.  / فارس   شان م
/نا ص رت / (صدصددرل نسیار نالای  )  دی  نا / ا گلیس  را نا ااتما  همچناین شان  د / ما . 

نشن  د نسیار راعی  )  دیا  ناا    / / و /دو وا ة /کا این وا ا را نا ص رت یک  از ااتمال این
کاا  نا  تاایج مشاانه  دسات یاافتی ؛ این     ی   (1)شکل  ا جا  شده ص ت ها  در نررس  صفر( است.

/ ا د   ناین وا اة /   ص ت همپ ش   / است ووا ة / ا/ ا گلیس / فارس  نا رین وا ةت   دی 
 / فارس  و  د دارد./ و // دو وا ةا گلیس  و 

 
 

 آزمایش دوم .3
 ها و روش اجرای آزمایشداده. 1. 3

در زنان واژه معادل وا از پیکر  گفتار  آ سف رد ن   رم   ا   ا گلیس  واژ 27در آزمای  دو ا 
وا اة   9)در این مرالا هما ند مرالة اول آزمای ا نا ازا  هر ی  از   د ت اب شدا افارس  دار د
ها  هدا نر اسا  معیارها  صا ت   هجاها  ااو  وا ا سپس. ه ا ت اب شد د(واژا گلیس  سا 

هاا   داگا اا   تقویاع و در پرو اده   هاا   واژهاز  (Peterson & Lahisteh, 1960پترس ن و لهیستا )
ا ارائا هاا  و ناا شان  ده   ده شاد د نا ص رت تصاادف  چیا   ش  نلاکدر ها سپس شد د. هجا ذ یره
ها   استا شد پس از شنیدن هر محرک صا ت ا  هما ند آزم ن شناسای  اولا از شن  ده . دگردید

هاا  نارا  شان  ده   //هجاا   نرا   م  اا   دیکترین معادل را از نین دو یا سا گ ینا ا ت اب  نند. 
شد از نین دو گ ینة /د / و /دِ/ یک  را نا  نا ان معاادل ادار ا      در  است ها و از آنشد پ   

    شده ا ت اب  نند.  محرک ص ت  پ  
هاا    محرکنا  ن ان ا گلیس ا  ها  مج ا  ا در آزمای  اولا وا انر این اسا ا در اال  

رگتار از ساوح   ها در واادها  آوایا  ی  وا اا در آزمای  دو  نا  ار گرفتا شد د هدا ادرا  
 ا  شاان دهای  تاا     دو  این ن دآزمای  از ا جا  هدا .  ررا شد دها شن  ده واجا یعن  هجاا نا
دیگار موانقات دارد. در واقاع     ناا یا    هاا هاا ناا وا اا   شن  ده ها  درک شنیدار چا ا دازه پاسخ

هاا  شان  ده ناا   ایعن  ساوح واج و ساوح هجاا    ادر دو سوح   ای  متفاوتها  این وا ا ا  هنگام 
ا همان پووه  نندگان ها پ   شد د. شر تشن  دهنار نرا   6 هجاها هر  دا . ش  د ررا م 

  1اول آزمای  ن د د. مرالة  نند شر ت 15
 

 
 / انگلیسی )سمت چپ( Cهای شناسایی به محرک شنیداری /: درصد پاسخ7 شکل

 / انگلیسی سمت )راست(C/و 
                                                                                                                                        

ناا شان  ده   صا ت    واژه نا  نا ان یا  محارک    ا واا  وا  ا  ل وا  ادرا  ها  ناید ت  ا داشت  ا در آزمای  1
 حا  (  -ت ا اد نار اساا  اطلا اات ریروا ا  )ما ناد اطلا اات صارف          نا راات  ما   ست.  را  ا شن  دها  یارائقانل 
 ه را شناسای   ند.    واژوا   درون  ها  سازه
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 آزمایش دوم .3
 ها و روش اجرای آزمایشداده. 1. 3

در زنان واژه معادل وا از پیکر  گفتار  آ سف رد ن   رم   ا   ا گلیس  واژ 27در آزمای  دو ا 
وا اة   9)در این مرالا هما ند مرالة اول آزمای ا نا ازا  هر ی  از   د ت اب شدا افارس  دار د
ها  هدا نر اسا  معیارها  صا ت   هجاها  ااو  وا ا سپس. ه ا ت اب شد د(واژا گلیس  سا 

هاا   داگا اا   تقویاع و در پرو اده   هاا   واژهاز  (Peterson & Lahisteh, 1960پترس ن و لهیستا )
ا ارائا هاا  و ناا شان  ده   ده شاد د نا ص رت تصاادف  چیا   ش  نلاکدر ها سپس شد د. هجا ذ یره
ها   استا شد پس از شنیدن هر محرک صا ت ا  هما ند آزم ن شناسای  اولا از شن  ده . دگردید

هاا  نارا  شان  ده   //هجاا   نرا   م  اا   دیکترین معادل را از نین دو یا سا گ ینا ا ت اب  نند. 
شد از نین دو گ ینة /د / و /دِ/ یک  را نا  نا ان معاادل ادار ا      در  است ها و از آنشد پ   

    شده ا ت اب  نند.  محرک ص ت  پ  
هاا    محرکنا  ن ان ا گلیس ا  ها  مج ا  ا در آزمای  اولا وا انر این اسا ا در اال  

رگتار از ساوح   ها در واادها  آوایا  ی  وا اا در آزمای  دو  نا  ار گرفتا شد د هدا ادرا  
 ا  شاان دهای  تاا     دو  این ن دآزمای  از ا جا  هدا .  ررا شد دها شن  ده واجا یعن  هجاا نا
دیگار موانقات دارد. در واقاع     ناا یا    هاا هاا ناا وا اا   شن  ده ها  درک شنیدار چا ا دازه پاسخ

هاا  شان  ده ناا   ایعن  ساوح واج و ساوح هجاا    ادر دو سوح   ای  متفاوتها  این وا ا ا  هنگام 
ا همان پووه  نندگان ها پ   شد د. شر تشن  دهنار نرا   6 هجاها هر  دا . ش  د ررا م 

  1اول آزمای  ن د د. مرالة  نند شر ت 15
 

 
 / انگلیسی )سمت چپ( Cهای شناسایی به محرک شنیداری /: درصد پاسخ7 شکل

 / انگلیسی سمت )راست(C/و 
                                                                                                                                        

ناا شان  ده   صا ت    واژه نا  نا ان یا  محارک    ا واا  وا  ا  ل وا  ادرا  ها  ناید ت  ا داشت  ا در آزمای  1
 حا  (  -ت ا اد نار اساا  اطلا اات ریروا ا  )ما ناد اطلا اات صارف          نا راات  ما   ست.  را  ا شن  دها  یارائقانل 
 ه را شناسای   ند.    واژوا   درون  ها  سازه
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 دوم آزمون ادراکی های: داده2جدول 
Syllable  Word  Phonetic transcription 
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    

 
/ )سامت راسات(   C/ )سامت چاپ( و /  C/ها  شناسای  نا هجاهاا   درصد پاسخ (7) شکل

/ فارسااا  در ساااوح تماااام   C/ و /C( را ناااا صااا رت هجاهاااا  / = هم ااا انCا گلیسااا  )
ها محرک شنیدار  دهد  ا شن  دهها  شان م ت زیع فراوا   پاسخ دهد. نندگان  شان م  شر ت

/C وا ة // ا گلیس  را نا سوح اطمینان نسیار نالای  نا ص رت/  مرنا ط   ها  یافتا نند. درک م
. همچناین  دارد همسا ی   /مجا ا  /  مرن ط نا وا ةادرا   ها  و یافتا ص ت ها  نا یافتا/ Cنا /

 نند. این / درک م e/ را نا سوح اطمینان  ساتاً نالای  نا ص رت /Cها محرک شنیدار  /شن  ده
   .منواق است ادرا   و ص ت ها   تایج  ی  نا یافتا

 
 

ا گلیسا  را ناا صا رت     /C/ها  شناساای  ناا هجاا     فراوا   پاسخ ا)سمت چپ( (8) شکل
هاا   درصاد پاساخ  شا د  مشااهده ما    گ  اا  اا   هماندهد. فارس   شان م  /C/ و /C/هجاها  
هاا    یافتاا ها نا است. این یافتاتقریااً نرانر ا گلیس   /C/نا محرک شنیدار / C/ و /C/شناسای  
/ /شنیدار  مج ا  ها  فارس  محرک شن  ده. است  اهمس ا گلیس   //وا ا مج ا   امرتاط ن

 ا همین وا اا را درون  است در اال   . این نند/ درک م ص رت /نانا ااتمال نسیار نالای  را 
  شن  د.م  //و گاه نا ص رت  //گاه نا ص رت  انا ااتمال  تقریااً نرانرهجا 

نا صا رت  / را Cها  شناسای  نا محرک شنیدار /پاسخ فراوا   ا(سمت راست) (8) شکل
/C/ ا/Ca/ و /C هاا هجاا  /  شان  ده  ش د ا مشاهده م  گ  ا  دهد. همان شان م  / فارسC/ 

یاا   /C/گااه ناا صا رت    و هی   ننددرک م  /Ca/ا ص رت نالای  ن را نا سوح اطمینانا گلیس  
/C/  دارد. همس ی  ها  مج اوا ا مرن ط نا ها  ادرا  این  تایج نا یافتانند.  درک  م 

         

 
 / انگلیسی )سمت چپ( Cهای شناسایی به محرک شنیداری /: درصد پاسخ8  شکل

 / انگلیسی )سمت راست(Cو /
 

 
 / انگلیسی )سمت چپ(  Cهای شناسایی به محرک شنیداری /:  درصد پاسخ9 شکل

 سی )سمت راست(/ انگلیC/ و 
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ا گلیسا  را ناا صا رت     /C/ها  شناساای  ناا هجاا     فراوا   پاسخ ا)سمت چپ( (8) شکل
هاا   درصاد پاساخ  شا د  مشااهده ما    گ  اا  اا   هماندهد. فارس   شان م  /C/ و /C/هجاها  
هاا    یافتاا ها نا است. این یافتاتقریااً نرانر ا گلیس   /C/نا محرک شنیدار / C/ و /C/شناسای  
/ /شنیدار  مج ا  ها  فارس  محرک شن  ده. است  اهمس ا گلیس   //وا ا مج ا   امرتاط ن

 ا همین وا اا را درون  است در اال   . این نند/ درک م ص رت /نانا ااتمال نسیار نالای  را 
  شن  د.م  //و گاه نا ص رت  //گاه نا ص رت  انا ااتمال  تقریااً نرانرهجا 

نا صا رت  / را Cها  شناسای  نا محرک شنیدار /پاسخ فراوا   ا(سمت راست) (8) شکل
/C/ ا/Ca/ و /C هاا هجاا  /  شان  ده  ش د ا مشاهده م  گ  ا  دهد. همان شان م  / فارسC/ 

یاا   /C/گااه ناا صا رت    و هی   ننددرک م  /Ca/ا ص رت نالای  ن را نا سوح اطمینانا گلیس  
/C/  دارد. همس ی  ها  مج اوا ا مرن ط نا ها  ادرا  این  تایج نا یافتانند.  درک  م 

         

 
 / انگلیسی )سمت چپ( Cهای شناسایی به محرک شنیداری /: درصد پاسخ8  شکل

 / انگلیسی )سمت راست(Cو /
 

 
 / انگلیسی )سمت چپ(  Cهای شناسایی به محرک شنیداری /:  درصد پاسخ9 شکل

 سی )سمت راست(/ انگلیC/ و 
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/ )سامت راسات(   C/ )سمت چاپ( و / Cuها  شناسای  نا هجاها  /درصد پاسخ ا(9) شکل
 نناادگان  شااان / فارساا  در ساوح تمااام  شاار ت Co/ و /Cuا گلیسا  را نااا صاا رت هجاهااا  / 

هاا ایان هجاا را ناا     دهاد  اا شان  ده   /   شان ما  Cuدهد. الگ   ت زیع فراوا   پاسخ ها نرا  / م 
ها  شناسای  نارا   پاسخ شکل ین در اال  است  اا نند. / درک م Cu رت هجا  فارس  /ص
/C / زنا اان ناا صا رت هار دو هجاا       دهد  ا این هجا در سوح درک شنیدار  فارس  شان م
/Cu/ و /Co هرچند ااتمال شناساای  /  .ش د/  شناسای  مC /  / ناا صا رتCu   فارسا  نیشاتر از /
/Coها  ن ا   یافتادارد.  همس ی ها  مج ا ها  ادرا   مرن ط نا وا اایج نا یافتا/ است. این  ت

صاد  در  ا گلیس  را نا سوح اطمینان صد /ها  فارس  وا ة /ها  مج ا  شان داد  ا شن  دهوا ا
/ و نا تر  نا ص رت// ا گلیس  را نا ااتمال ق  وا ة / هر چند . نند/ درک م نا ص رت /
  نند.  درک م / ر  نا ص رت /تی ااتمال رع
/ )سمت راسات(  C/ )سمت چپ( و /Cها  شناسای  نا هجاها  /درصد پاسخ ا(10) شکل
ها ناا  درصد پاسخ (11)شکل دهد.   مای  م فارس  / C/ و /Coرا نا ص رت هجاها  /ا گلیس  
در سااوح تمااام    فارساا / Cو // Co/ /اCرا نااا صاا رت هجاهااا  /  / ا گلیساا  Cهجااا  /
هاا   آن است  اا شان  ده    مایا گر هاشکل ها در اینفراوا   پاسخ. دهد نندگان  شان م  شر ت

/ فارساا  درک C/ ا گلیساا  را نااا صاا رت هجااا  /C/ و /C/ا /Cفارساا ا هاار سااا هجااا  /
ادرا ا   هاا   همچناین یافتاا  ا  توایق  و فضا  وا اص ت  ها  این  تایج همس  نا یافتا.  نند م 

 ت. ها  مج ا اسمرن ط نا وا ا
 

 
  / انگلیسی )سمت چپ(Cهای شناسایی به محرک شنیداری /درصد پاسخ :10 شکل

 انگلیسی )سمت راست( /C/و 
 

 
 

 
 /های شناسایی به محرک شنیداری /: درصد پاسخ11 شکل

 
 گیری  نتیجهبحث و . 4

را نا ا جا  دو مرالا ا  زنان فارس  فضا  وا اها  ا گلیس  نا ا واا  وا   وا ا ادر این پووه 
ناا پیارو  از    .قارار گرفات  نررسا    م رد ادرا  در چارچ ب دیدگاه همگ     ادرا  آزمای  

هاا  ا گلیسا  ناا فارسا  تاانع  ا           ا ا وااا  وا ا  وا اا    شدفرر  ادرا  دیدگاه همگ    
شا د  ا  در زنان فارس   گاشاتا ما   انا وا  ا گلیس  نر اسا  آن هر وا ة .است همگ    ادرا  
هاا  مجا ا  زناان    وا اا اولا  ادرا ا  را داشتا ناشد. در آزماای    ص ت  قل فاصلة ا نا آن ادا

ها  معاادل  ها نا وا ا آنچگ  گ  ا واا  ا ت اب و  شنیدار  ها  هداا گلیس  نا  ن ان محرک
ردید.  تایج ایان آزماای   شاان    مش   گشان در زنان فارس  در تعدا  آزم ن شناسای  ااتمال 

ا  توایقا  زناان   مرنا ط ناا فضاا  وا اا     صا ت  ها  نا یافتاها شن  دهها  شناسای  داد  ا پاسخ
هار وا اة ا گلیسا  را ناا صا رت      ها نا این معنا  ا شن  ده . امل دارد همس ی فارس  و ا گلیس  

ا  وا ا اننانراین ن را نا آن دارد.ممک ص ت شن  د  ا نیشترین شااهت ا  در زنان فارس  م وا ا
تعیاین   در زناان فارسا    نا  نا ان معاادل شانیدار ا یا  وا اا ا گلیسا        در آزمای  شناسای   ا
تارین گ یناة   آن را ناا  نا ان   دیا     صا ت  ها  ت  ا تحلیلا  اسهمان وا ا واقعدا در ش  م 

 . است  ردهممکن نا وا ة ا گلیس  م رد  ظر معرف  
ناا  واژه معادل در زناان فارسا  دار ادا     ا وا  های  واژههجاها  ا گلیس  از آزمای  دو ا  در

ایان مرالاا از آزماای      پرسا   د. ا شاد ارائا هاا  و نا شن  دهها  شنیدار  ا ت اب  ن ان محرک
ناا صا رت   زماا    اا      ا گلیسا  هاا نا وا اا  ها  شناسای  دازه پاسختا چا ا آن ن د  ا ادرا  
ناا طا ر  لا      .دارد همسا ی  ش  دا ناا یکادیگر   ها  ررا م سوح هجا  نا شن  دهدر و   داگا ا
 ادرا ا   اول آزماای   مرن ط نا مرالة ادرا  ها  زیاد  نا یافتا ا داز ا دست آمده تا ن ها  یافتا
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 /های شناسایی به محرک شنیداری /: درصد پاسخ11 شکل

 
 گیری  نتیجهبحث و . 4

را نا ا جا  دو مرالا ا  زنان فارس  فضا  وا اها  ا گلیس  نا ا واا  وا   وا ا ادر این پووه 
ناا پیارو  از    .قارار گرفات  نررسا    م رد ادرا  در چارچ ب دیدگاه همگ     ادرا  آزمای  

هاا  ا گلیسا  ناا فارسا  تاانع  ا           ا ا وااا  وا ا  وا اا    شدفرر  ادرا  دیدگاه همگ    
شا د  ا  در زنان فارس   گاشاتا ما   انا وا  ا گلیس  نر اسا  آن هر وا ة .است همگ    ادرا  
هاا  مجا ا  زناان    وا اا اولا  ادرا ا  را داشتا ناشد. در آزماای    ص ت  قل فاصلة ا نا آن ادا

ها  معاادل  ها نا وا ا آنچگ  گ  ا واا  ا ت اب و  شنیدار  ها  هداا گلیس  نا  ن ان محرک
ردید.  تایج ایان آزماای   شاان    مش   گشان در زنان فارس  در تعدا  آزم ن شناسای  ااتمال 

ا  توایقا  زناان   مرنا ط ناا فضاا  وا اا     صا ت  ها  نا یافتاها شن  دهها  شناسای  داد  ا پاسخ
هار وا اة ا گلیسا  را ناا صا رت      ها نا این معنا  ا شن  ده . امل دارد همس ی فارس  و ا گلیس  

ا  وا ا اننانراین ن را نا آن دارد.ممک ص ت شن  د  ا نیشترین شااهت ا  در زنان فارس  م وا ا
تعیاین   در زناان فارسا    نا  نا ان معاادل شانیدار ا یا  وا اا ا گلیسا        در آزمای  شناسای   ا
تارین گ یناة   آن را ناا  نا ان   دیا     صا ت  ها  ت  ا تحلیلا  اسهمان وا ا واقعدا در ش  م 

 . است  ردهممکن نا وا ة ا گلیس  م رد  ظر معرف  
ناا  واژه معادل در زناان فارسا  دار ادا     ا وا  های  واژههجاها  ا گلیس  از آزمای  دو ا  در

ایان مرالاا از آزماای      پرسا   د. ا شاد ارائا هاا  و نا شن  دهها  شنیدار  ا ت اب  ن ان محرک
ناا صا رت   زماا    اا      ا گلیسا  هاا نا وا اا  ها  شناسای  دازه پاسختا چا ا آن ن د  ا ادرا  
ناا طا ر  لا      .دارد همسا ی  ش  دا ناا یکادیگر   ها  ررا م سوح هجا  نا شن  دهدر و   داگا ا
 ادرا ا   اول آزماای   مرن ط نا مرالة ادرا  ها  زیاد  نا یافتا ا داز ا دست آمده تا ن ها  یافتا
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هاا  مجا ا    ها  شناساای  نارا  وا اا   وا   پاسخالگ    ل  فرا نا این معنا  اداشت.  همس ی 
هار  تکارار شاد.    ا اداز  نسایار   ها  ی  تا ا  شناسای  هجاها  ااو  این وا اه  در آزم نا گلیس
دو  آزماای    هاا در ساوح هجاا یعنا  مرالاة     هاا الگ   فراوا ا  پاساخ  ر   وا ام رد ندر  چند

 ا  ا ادازه ها  مج ا نا دست آمادا تاا   وا ا ادرا   در آزمای ها مان وا انا آ چا نرا  ه ادرا  
 F1ها  ها نا ویوه فر ا ستأثیر نافت هم  ا   نر فضا  سازهدلیل اصل  این تفاوتا ت ن د. متفاو
ها ش د تا وا ام  سابگذار د ها  وا ا م ها نر رو  سازهتأثیر   ا هم  انهاست. وا ا F2و 
ا  آرما   هها  د یل در ت لید وا ا نا هدازیرا ا دا  . رسند F2و  F1گاه نا مقادیر آرما   هی 

 ا سا ن و همکااران    (.Johnson, Flemming, & Wright, 1993) یاناد  دسات  ما   ت لیاد  ا د   
(Johnson et al., 1993    در یا  آزماای )هاا   هاا محارک  ا اد  اا شان  ده    ا   شاان داده  ادرا
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Abstract 
Loanword adaptations are transformations applied to words when they are borrowed 
into a foreign language. Words from a source language that are ill-formed in the 
borrowing language are thus transformed into well-formed words (Hyman, 1970; 
Yip, 1993). These adaptations are typically accounted for by philologists in terms of 
the same conceptual framework used for standard phonological processes in the na-
tive language. That is, loanword adaptations are treated the same as phonological 
facts within the borrowing language, and are thus considered to be part of the native 
phonology (Jacobs & Gussenhoven, 2000). However, recent research suggests that 
loanword adaptations are the formal reflex of perceptual assimilation, a process that 
applies during speech perception and maps non-native sound structures onto the 
phonetically closest native ones (Peperkamp 2005; Peperkamp, Vendelin, & Naka-
mara 2008).  

In perceptual models of loanword adaptations, phonological adaptations applied 
to loanwords are assumed to be phonetically minimal transformations that apply 
during speech perception (Peperkamp, 2005). Thus, loanword adaptations are not 
computed by the phonological grammar of the borrowing language, but are assumed 
to be phonetically minimal transformations that apply during speech perception. 

The present research addresses the phonological adaptation of English vowels in 
Persian vowel system based on the theory of perceptual assimilation Model (Peper-
kamp, 2005). Two perception experiments were carried out in this research to test 
the predictions of this theory. In these experiments, the perceptual similarity be-
tween each English vowel and its close equivalents in the Persian vowel system was 
tested in a number of identification tasks. We examined to what extent the percep-
tion of English vowels reflects the phonetic distances between vowels of the two 
languages found in a production experiment (Sadeghi & Bigdeli, 2018). In the first 
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experiment, instances of English words with 9 English vowels were extracted from 
Oxford Bookworms corpus (three tokens for each vowel) and used as natural vowel 
stimuli in an identification task with two or three possible response options. Data for 
the second experiment included syllables containing the same 9 English vowels ex-
tracted from Oxford Bookworms corpus. Thus, the target vowels were presented to 
subjects at two prosodic domains, namely at the phoneme level (Experiment 1) and 
at the syllable level (Experiment 2). In both experiments, participants had to classify 
each of the auditory stimuli as “being phonetically most similar” to the auditory 
stimuli. Fifteen people participated in each perception experiment. The stimuli were 
played back through headphones. Participants were presented with two or three Per-
sian vowels as the possible response options, and were asked which option was pho-
netically most similar to the auditory stimulus (English vowel) they perceived.  

Results of the first perception experiment showed that listeners associate the high 
front tense English vowels // with Persian //, but the high front lax vowel // and // 
with Persian //. Furthermore, it was shown that they perceive both the high back 
tense and lax vowels // and // as Persian //. It was also observed that English // 
is clearly associated with Persian //, and that all the three vowels //, // and // in 
English are associated with Persian //. In the second experiment, we observed simi-
lar patterns in the results. Listeners clearly associated the high front tense English 
vowels // with Persian //, and the high front lax vowel // with Persian //. Moreo-
ver, they perceived both the high back tense and lax vowels // and // as Persian 
//. It was also observed that English // is clearly associated with Persian //, and 
that both // and // in English are associated with frequent distributions with Per-
sian //. However, listeners encountered a greater degree of ambiguity when pro-
cessing English // as the vowel is associated with a very similar distribution be-
tween Persian / / and / /. English // was also perceived with a high identification 
rate as Persian //.  

Overall, the results of identification tests suggested that the perceptions of Eng-
lish vowels by Persian speakers highly correspond to the acoustic distances between 
the source (English) and the target (Persian) vowel segments. The perception of 
English vowels by Persian listeners reflects, to a large extent, the acoustic proximity 
between vowel categories of the two languages. Thus, listeners clearly associate 
each English vowel with the vowel in the Persian sound system with which it shares 
the maximum acoustic characteristics. Therefore, our findings provide further sup-
port for the theory of perceptual assimilation which proposes that loanword adapta-
tions are due to the automatic process of phonetic decoding, which maps nonnative 
sound patterns onto the phonetically closest native ones.   
 
Keywords: Loanwords phonology, Phonological adaptation, Theory of Perceptual 
Assimilation, Acoustic similarity, Vowel space 
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 چکیده
ها ای رسا از آواهای زبانی هستند. برای توصیفِ دقیقِ تولیدی واکهها، طبقهواکه
ی بهار  بارد. نداودارِ فضاای     اتوان از یک فضای دوبعدی به نام فضاای واکاه  می

دهااد یااک واکااه از  نباا    نشااان ماای ای، روشاای ارافی اای اساات کااه   واکااه
اسات. هادا اصا یِ ایا       ای قارار ارفتاه  شناختی و تولیدی در چاه ناییاه   صوت

شاد  زباان فارسای، ترسای ِ     هاای خیشاومی   شناختیِ واکاه پژوهش، بررسیِ صوت
هاای دهاانی ایا     ای واکهضایِ واکهها و مقایس  آن با فای آنندودارِ فضایِ واکه

 10داد ، اساتررا  شادند کاه باه وسای         2400اسات. باه ایا  من،اور،      زبان بود 
هاا، در چاارچوق قوا اد     اویشور زن و مرد فارسی زبان تولید شدند. سپس داد 

شااناختی بررساای شاادند. در ایاا  پااژوهش، تاا  یر  یاااک  باار آواشناساای صااوت 
هاای زباان فارسای    هاای او  و دوم واکاه  از شدای بر میااان بساامد سا   خیشومی

هاای او  و دوم  بررسی شد. هدچنی ، ت  یر ای   اما  بار اساتر  بساامدی سااز      
اسات. ایا  پاژوهش، هدچنای  تا  یر        های ای  زبان مورد مطالعه قرار ارفتاه واکه
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های زبان فارسی در دو های او  و دوم واکهمتغیر  نسیت را بر میاان بسامد ساز 
آماد    دسات  های به است. یافته شد  موردِ بررسی قرار داد دهانی و خیشومی بافت

شدای بر میاان بسامد ساز  او  و دهد که خیشومیهای آماری نشان میاز تح ی 
شدای بر های زبان فارسی ت  یر معنادار دارد. هدچنی ، خیشومیدوم تدامی واکه

فارسای تا  یر معنااداری نادارد.     هاای زباان   استر  بسامدی ساز  او  و دوم واکه
شد  بر میاان بسامد   لاو  بر ای ، متغیر  نسیت در هر دو بافت دهانی و خیشومی

 ت  یر معنادار دارد.  /u/ها به  ا واکه ساز  او  و دوم واکه
شاد ،  های خیشومیهای دهانی، واکهای، واکهفضای واکههای کلیدی: واژه

   فارسی
  
 مقدمه. 1

در تولیاد  . به ای  معنا کاه  1اندبه طور معدو  دهانی از آواهای زبانی هستند که رسا ایبقهها طواکه
ها را به صاورت  توان واکهمی هر چندشود. بینی بسته است و هوا از دهان خار  می  ها را  یفرآن

و هاوا از   بود  زمان بازدر ای  یالت، مجرای بینی و دهان به طور ه نیا تولید کرد.  2شد خیشومی
از  3شادای خیشاومی  ها هدچون زبان فرانسوی، ویژاای شود. در برخی زبانهر دو مجرا خار  می

ها هدچون زبان فارسی . در برخی زبانکندخاصیت تقاب ی برخوردار است و تدایا معنایی ایجاد می
ای که در هر واکه ،کند. در فارسیها مت  ر از بافت است و تدایا معنایی ایجاد ندیای  ویژای واکه

 کاه ای باه اوناه  ااردد؛  شد  مای یک هجا در مجاورت یک هدروان خیشومی قرار ایرد خیشومی
 های خیشومیبه دلی  هدجواری با هدروان [ mn.sub ] «صوقمن»واژ   هجای او  در [  ] واکه

 [m]  و[n]اساات اردیااد  ،شااد ، خیشااومی (Haghshenas, 1977, p. 115 & Modarresi 

Ghavami, 2011, p. 82 ). 
بهر   4ایتوان از یک فضای دو بعدی به نام فضای واکهمی هاواکهبرای توصیف دقیق تولیدی 

شاناختی   صوت  نب  از واکه یک دهدمی نشان که است ارافی ی روشی ،ایواکه فضای ندودار برد.
هاا  او  واکاه  5مبنای دو سااز  بر  ،ایندودار فضای واکهاست.  قرار ارفتهای دی در چه ناییهو تولی

 تفاضا   ،نداودار  و محاور افقای   (F1) بساامد سااز  او    ،محور  دودی ای  ندودارشود. ترسی  می
معینی،  انداز ای  ندودار دو بعدی، تا  دهد.نشان می (F2-F1) ساز  دوم بسامد ازبسامد ساز  او  را 

                                                                                                                                        
1 oral 
2 nasalized 
3 nasalization 
4 vowel space 
5 formant 

دارد  ارتباا  زباان و پیشای  یاا پسای  باودن آن      افراشته یا افتااد  باودن   یعنی با ، با  ایگا  بدنه زبان
(Giacomino, 2012.)  تار  شاناختی در در   ینای  ابااری صوتتوان ای را میواکهندودار فضای

باه  باار   نرساتی   ایرس  ندودار فضای واکاه  دیگر در ن،ر ارفت. با یکها در ارتبا  کیفیت واکه
انجاام  ( Joos, 1948; quoted from Harrington, 2010) ( و  او  Essner, 1947) اسانر  وسای   

کیفیات   اساتاندارد در مقایسا   هاای  به  ناوان ی ای از شایو     F1* F2 طرح ،از آن زمان به بعد .شد
 (.Esfandiari & Alinezhad, 2015a, p. 16آواشناختی شناخته شد ) های هد  پژوهشدر ای واکه

شاد  زباان فارسای و ترسای      یهای خیشاوم واکه شناختیصوت بررسی ،مقالههدا اص ی ای  
یاابی باه ایا  هادا، پاژوهش یاضار در پای         باه من،اور دسات   ست. ا هاای آنندودار فضای واکه

سااز  او  و سااز    شدای بر میاان بساامد  ن ه، خیشومیهایی است. نرست ای پاسرگویی به پرسش
بساامدی سااز    شدای بار اساتر     دوم آن ه، خیشومی های زبان فارسی چه ت  یری دارد؟دوم واکه

متغیار  نسایت بار میااان بساامد       های زبان فارسی چه ت  یری دارد؟ در پایان،او  و ساز  دوم واکه
در پای پاسارگویی باه     شد  زبان فارسی چه ت  یری دارد؟خیشومی هایو ساز  دوم واکهساز  او  

 . د شدخواهنهای دهانی مقایسه شد  با واکههای خیشومیواکه های مورد اشار ، پرسش
تواند می مقال  یاضر های یافته کند ای  است که انجام ای  پژوهش را مس   میضرورت  چه آن

یاابی و   ریشه ارتبا  بادر  1شناسی بالینیقرار ایرد که در یوز  زبان های نتایج پژوهشمقایسه با  در
های ناشای  ناهنجاریتوان به می )از  د ه اختلالات افتاری شوند انجام می افتاردرمان اختلالات 

 Kord) و هد ااران  کامبوزیا کرد ز فران وا ر  هایی مانند پژوهش .ش اا کام و لب اشار  کرداز 

Zaferanloo Kamboozia et al., 2012) دهند که تدام آواهای زبان فارسی در افراد مبتلا نشان می
  شد  هستند(.بعد از  د   رایی خیشومی و لب به ش اا کام

 
 ة پژوهشین.  پیش2

واک  ساد  انگ یسیِ آمری اایی   10ای ( فضای واکهPeterson & Barney, 1952پیترسون و بارنی )
 /hVd/کود ، در بافت  15زن و  28مرد،  33اویشور،  76توسط  ها ای  واکه .نددآوردست به را 

ت ارار و اساترش    باه دنباا   ( Hillenbrand et al., 1995و هد ااران )  برندتولید شد  بودند. هی  
هاای سااد  زباان    بار واکاه   (Peterson & Barney, 1952) شناختی پیترسون و باارنی مطالع  صوت

 45توساط  هاا،   را مورد بررسای قارار دادناد. ایا  واکاه     واک  ساد  انگ یسیِ آمری ایی  12 انگ یسی
هاا  نآ. ناد تولیاد شاد  بود   /hVd/اویشاور کاود  در بافات     46اویشور زن و  48اویشور مرد، 
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دارد  ارتباا  زباان و پیشای  یاا پسای  باودن آن      افراشته یا افتااد  باودن   یعنی با ، با  ایگا  بدنه زبان
(Giacomino, 2012.)  تار  شاناختی در در   ینای  ابااری صوتتوان ای را میواکهندودار فضای

باه  باار   نرساتی   ایرس  ندودار فضای واکاه  دیگر در ن،ر ارفت. با یکها در ارتبا  کیفیت واکه
انجاام  ( Joos, 1948; quoted from Harrington, 2010) ( و  او  Essner, 1947) اسانر  وسای   

کیفیات   اساتاندارد در مقایسا   هاای  به  ناوان ی ای از شایو     F1* F2 طرح ،از آن زمان به بعد .شد
 (.Esfandiari & Alinezhad, 2015a, p. 16آواشناختی شناخته شد ) های هد  پژوهشدر ای واکه

شاد  زباان فارسای و ترسای      یهای خیشاوم واکه شناختیصوت بررسی ،مقالههدا اص ی ای  
یاابی باه ایا  هادا، پاژوهش یاضار در پای         باه من،اور دسات   ست. ا هاای آنندودار فضای واکه

سااز  او  و سااز    شدای بر میاان بساامد  ن ه، خیشومیهایی است. نرست ای پاسرگویی به پرسش
بساامدی سااز    شدای بار اساتر     دوم آن ه، خیشومی های زبان فارسی چه ت  یری دارد؟دوم واکه

متغیار  نسایت بار میااان بساامد       های زبان فارسی چه ت  یری دارد؟ در پایان،او  و ساز  دوم واکه
در پای پاسارگویی باه     شد  زبان فارسی چه ت  یری دارد؟خیشومی هایو ساز  دوم واکهساز  او  

 . د شدخواهنهای دهانی مقایسه شد  با واکههای خیشومیواکه های مورد اشار ، پرسش
تواند می مقال  یاضر های یافته کند ای  است که انجام ای  پژوهش را مس   میضرورت  چه آن

یاابی و   ریشه ارتبا  بادر  1شناسی بالینیقرار ایرد که در یوز  زبان های نتایج پژوهشمقایسه با  در
های ناشای  ناهنجاریتوان به می )از  د ه اختلالات افتاری شوند انجام می افتاردرمان اختلالات 

 Kord) و هد ااران  کامبوزیا کرد ز فران وا ر  هایی مانند پژوهش .ش اا کام و لب اشار  کرداز 

Zaferanloo Kamboozia et al., 2012) دهند که تدام آواهای زبان فارسی در افراد مبتلا نشان می
  شد  هستند(.بعد از  د   رایی خیشومی و لب به ش اا کام

 
 ة پژوهشین.  پیش2

واک  ساد  انگ یسیِ آمری اایی   10ای ( فضای واکهPeterson & Barney, 1952پیترسون و بارنی )
 /hVd/کود ، در بافت  15زن و  28مرد،  33اویشور،  76توسط  ها ای  واکه .نددآوردست به را 

ت ارار و اساترش    باه دنباا   ( Hillenbrand et al., 1995و هد ااران )  برندتولید شد  بودند. هی  
هاای سااد  زباان    بار واکاه   (Peterson & Barney, 1952) شناختی پیترسون و باارنی مطالع  صوت

 45توساط  هاا،   را مورد بررسای قارار دادناد. ایا  واکاه     واک  ساد  انگ یسیِ آمری ایی  12 انگ یسی
هاا  نآ. ناد تولیاد شاد  بود   /hVd/اویشاور کاود  در بافات     46اویشور زن و  48اویشور مرد، 
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هاا را  واکه ،توان با دقت بالاییمی ایالگوی ساز دیرش و تغییرات طیفی به  افاودنکه با  یافتنددر
واکا    11ای ( فضای واکهGiacomino, 2012دیگر  دا کرد.  اکامینو ) ای از یکدر فضای واکه

ا زباان ماادری   مرد( با  4زن و  4اویشور ) 8که توسط آوردند به دست ساد  انگ یسیِ آمری ایی را 
هاای خاود باا بررسای پیترساون و       یافتاه به مقایس   ها . آنت فظ شد  بودند /hVd/اسپانیایی در بافت 

واکا    11ای ( باه بررسای فضاای واکاه    Packer & Lorincz, 2013. پاکر و لورینا )بارنی پرداختند
تولیاد شاد  باود.    توسط یک اویشور با زبان ماادری  ربای   پرداختند که ساد  انگ یسیِ آمری ایی 

 ند.پرداختپیترسون و بارنی  پژوهشبا  ها ای  یافتهمقایس   به ،سپس
 12ای ای و در  واکاه ای، فضاای واکاه  ( طیف واکهKlein et al., 1970کلای  و هد اران )

اویشور مرد ای  زبان ت فظ شد  بودناد.   50که توسطرا مورد بررسی قرار دادند واکه زبان ه ندی 
را ارائاه   واکاه زباان یوناانی ناو     5ای ( فضاای واکاه  Jongman et al., 1989 ااران )  انگد  و هد

واکاه   14و ای  ت فظ شد  بود. هدچنی  فضای واکاه اویشور مرد یونانی زبان  4 به وسی   کردند که
. موسات و  ت فظ شد  باود اویشور زن آلدانی زبان  3توسط آورند که را به دست زبان آلدانی نو، 

 5ای شاناختی و ترسای  فضاای واکاه     های صاوت ویژای بررسی( به Most et al., 2000هد اران )
اویشاور زن،   90توساط  هاا   بر مبنای دو مقیا  هرتا و بار  پرداختند. ای  واکهواکه زبان  بری 

 . تولید شد  بودمرد، دختر و پسر، 
را ماورد  ت یاه  و بی دارای زبان فارسی در هجاهای ت یه( فضای واکهGharaati, 2010قرائتی )

دار های ت یاه ای واکه، در زبان فارسی فضای واکههای پژوهش وی نشان داد یافته. بررسی قرار داد
 در پای ( Mohammadi et al., 2011محدادی و هد ااران )  ت یه اسات.  های بیتر از واکهترد اس

به بررسی شش واک  ای   ها بودند. آن های زبان فارسیای واکهای و فضای واکهتعیی  ساختار ساز 
محددی . تولید شد  بوداویشور مرد فارسی زبان  30اویشور زن و  30توسط پرداختند    زبان 

های زبان فارسای را در  میاان بسامد پایه، ساز  او ، ساز  دوم و ساز  سوم واکهو هد اران )هدان( 
به ترسی  ندودار فضاای   ها  آن هشپژوهدچنی  در  دادند.قرار  بررسیمورد  انو مرد اندو ارو  زن

ای  ( به بررسی فضای واکهBijankhan, 2013خان )  بی .شد پرداخته نسیت  ای به تف یکواکه
هاای مرت اف هرتاا، باار ، مِا  و      بر اسا  مقیا  انو مرد انزبان فارسی به تف یک دو ارو  زن

. پاژوهش باود  های ای   ی از یافتههای زنان نسبت به مردان ی. بیشتر بودن سطح ساز پرداختاِرق 
های های کیفی واکه( ت  یر ت یه بر دیرش و ویژایModarresi Ghavami, 2013مدرسی قوامی )

زن و مارد   14در افتاار   را هاای دو هجاایی  ت یا  واژ  بر و بای ساد  زبان فارسی در هجای باز ت یه
 ،ایا  مطالعاه   هاای  یافتهی ی از  بر پای شناختی مورد بررسی قرار دادند. از  نب  صوت ،فارسی زبان

 بر است.تر از یالت ت یهت یه بارگای در یالت بیندودار فضای واکه

تاری   ( باا هادا تعیای  مط اوق    Esfandiari & Alinezhad, 2015aناژاد ) اسافندیاری و   ای  
ای باه  ای در زبان فارسی در  هت یذا ت  یر  نسیت بر مقاادیر سااز   ت نیک بهنجارسازی واکه

شاناختی  هاای صاوت  . در ای  بررسی تح یا  پرداختندهای زبان فارسی ای واکهبررسی فضای واکه
ت یاه(  بار و بای  تف یک دو متغیر  نسیت )مرد و زن( و بافت آوایی هجا )ت یاه  اای بفضاهای واکه

مرت اف   هاای های زبان فارسی به ارزیابی شیو بهنجار کردن داد  برای پژوهش،. در ای  شدانجام 
بهنجارسازی در زبان فارسی بار اساا  دو معیاار الاف( ت نیاک محاسابه میااان هدپوشاانی و ق(         

تاری  شایو    را باه  ناوان مط اوق    1ت نیاک ناری   پژوهش،. ای  ندت نیک تح ی  تشریصی پرداخت
یذا و یا کدینه کردن ت  یرات فیایولوژی ی با یفظ تدایاات وا ای در زباان    برایبهنجارسازی 

که فضای  شدها مشرص ای واکه. هدچنی  در ای  بررسی با ترسی  فضای واکهندودمعرفی فارسی 
ای در اارو   تار از فضاای واکاه   ت یه باارگ دار و چه بیای در ارو  زنان چه در یالت ت یهواکه

 مردان است.
ای ( با هادا ترسای  نداودار فضاای واکاه     Esfandiari et al., 2015bاسفندیاری و هد اران )

( بارای رسا  فضاای    F1*F2-F1یاا   F1*F2تری  شیو  )های زبان فارسی در پی تعیی  مط وقاکهو
های مذکور بر مبنای دو معیار الف( تح ی  تشریصی . در ای  مطالعه به ارزیابی شیو بودندای واکه

معیاار تح یا  تشریصای     هاای پاژوهش،   بر پایا  یافتاه  . شدخطی و ق( کاهش پراکندای پرداخته 
هار چناد   شاود.  ندای در ن،ار ارفتاه   ای تفاوتی بی  ایا  دو شایو  بارای رسا  فضاای واکاه       ،خطی
های آماری در ای  تحقیق تفاوت بی  ای  دو شایو  را بار مبناای  معیاار کااهش پراکنادای        تح ی 

هاای زباان   ای واکاه تری  شیو  برای ترسی  فضای واکهمط وق ،. در ای  بررسیدادندمعنادار نشان 
تر  ایگا  زبان ای  شیو   لاو  بر ندایش دقیق به سبب آن ه، شد.در ن،ر ارفته  F1*F2-F1فارسی 

 .      است کاستهها از میاان پراکندای واکه
 2بینی ک یدی ن،ریه پراکندای سازااریافتهبررسی پیش به دنبا ( Alinezhad, 2016نژاد )  ی

اکاه پیراماونی باا مساایت فضاای      و 6ا ای زباان فارسای با   به مقایس  مسایت فضای واکاه  ویبود. 
-هاای مساایتی ب ار   واکاه بار اساا  شاخصاه     5ای اون  فریدون ناری اویش مازندرانی با  واکه

د که مساایت فضاای   دانشان وی های پژوهش  یافته. رداختپ( Becker-Kristal, 2010کریستا  )
های مسایتی اسب  شاخصهمح ا ر،تر از اویش مازندرانی است. در ای  ای زبان فارسی بارگواکه

که استر  ساز  او  در زیر فضاای پسای  زباان فارسای      مع وم کرددر دو زیر فضای پیشی  و پسی  
ای زباان فارسای باه    بعد پسی  فضای واکه ،دیگر بیانتر است. به نسبت به اویش مازندرانی بارگ
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تاری   ( باا هادا تعیای  مط اوق    Esfandiari & Alinezhad, 2015aناژاد ) اسافندیاری و   ای  
ای باه  ای در زبان فارسی در  هت یذا ت  یر  نسیت بر مقاادیر سااز   ت نیک بهنجارسازی واکه

شاناختی  هاای صاوت  . در ای  بررسی تح یا  پرداختندهای زبان فارسی ای واکهبررسی فضای واکه
ت یاه(  بار و بای  تف یک دو متغیر  نسیت )مرد و زن( و بافت آوایی هجا )ت یاه  اای بفضاهای واکه

مرت اف   هاای های زبان فارسی به ارزیابی شیو بهنجار کردن داد  برای پژوهش،. در ای  شدانجام 
بهنجارسازی در زبان فارسی بار اساا  دو معیاار الاف( ت نیاک محاسابه میااان هدپوشاانی و ق(         

تاری  شایو    را باه  ناوان مط اوق    1ت نیاک ناری   پژوهش،. ای  ندت نیک تح ی  تشریصی پرداخت
یذا و یا کدینه کردن ت  یرات فیایولوژی ی با یفظ تدایاات وا ای در زباان    برایبهنجارسازی 

که فضای  شدها مشرص ای واکه. هدچنی  در ای  بررسی با ترسی  فضای واکهندودمعرفی فارسی 
ای در اارو   تار از فضاای واکاه   ت یه باارگ دار و چه بیای در ارو  زنان چه در یالت ت یهواکه

 مردان است.
ای ( با هادا ترسای  نداودار فضاای واکاه     Esfandiari et al., 2015bاسفندیاری و هد اران )

( بارای رسا  فضاای    F1*F2-F1یاا   F1*F2تری  شیو  )های زبان فارسی در پی تعیی  مط وقاکهو
های مذکور بر مبنای دو معیار الف( تح ی  تشریصی . در ای  مطالعه به ارزیابی شیو بودندای واکه

معیاار تح یا  تشریصای     هاای پاژوهش،   بر پایا  یافتاه  . شدخطی و ق( کاهش پراکندای پرداخته 
هار چناد   شاود.  ندای در ن،ار ارفتاه   ای تفاوتی بی  ایا  دو شایو  بارای رسا  فضاای واکاه       ،خطی
های آماری در ای  تحقیق تفاوت بی  ای  دو شایو  را بار مبناای  معیاار کااهش پراکنادای        تح ی 

هاای زباان   ای واکاه تری  شیو  برای ترسی  فضای واکهمط وق ،. در ای  بررسیدادندمعنادار نشان 
تر  ایگا  زبان ای  شیو   لاو  بر ندایش دقیق به سبب آن ه، شد.در ن،ر ارفته  F1*F2-F1فارسی 

 .      است کاستهها از میاان پراکندای واکه
 2بینی ک یدی ن،ریه پراکندای سازااریافتهبررسی پیش به دنبا ( Alinezhad, 2016نژاد )  ی

اکاه پیراماونی باا مساایت فضاای      و 6ا ای زباان فارسای با   به مقایس  مسایت فضای واکاه  ویبود. 
-هاای مساایتی ب ار   واکاه بار اساا  شاخصاه     5ای اون  فریدون ناری اویش مازندرانی با  واکه

د که مساایت فضاای   دانشان وی های پژوهش  یافته. رداختپ( Becker-Kristal, 2010کریستا  )
های مسایتی اسب  شاخصهمح ا ر،تر از اویش مازندرانی است. در ای  ای زبان فارسی بارگواکه

که استر  ساز  او  در زیر فضاای پسای  زباان فارسای      مع وم کرددر دو زیر فضای پیشی  و پسی  
ای زباان فارسای باه    بعد پسی  فضای واکه ،دیگر بیانتر است. به نسبت به اویش مازندرانی بارگ

                                                                                                                                        
1 neary 
2 adaptive dispersion theory 
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اکاه پسای  دارد،   ای ااویش مازنادرانی کاه دو و   یضور سه واکه از بعد پسای  فضاای واکاه    سبب
تر که استر  ساز  او  در زیر فضای پیشی  در اویش مازندرانی بارگتر است. در صورتیبارگ

 از زبان فارسی است. 
تعیی  میانگی  بساامد پادسااز  او    با هدا ( Jafari & Alinezhad, 2017نژاد ) عفری و   ی

 هاای به بررسی طیف ،پادساز  او ایری یی ناییه بسامدی ش  شناسا های زبان فارسی وخیشومی
های پیشی  و پسای  بار میاانگی  بساامد پادسااز       ت  یر واکه ها آن ند.پرداخت [n]و  [m] میخیشو دو

میاانگی   ها نشان داد که  های پژوهش آن . یافتهرا مورد بررسی قرار دادندهای زبان فارسی خیشومی
تر از میانگی  بسامد پادساز  ایا  دو  یشی  بیشهای پدر مجاورت با واکهها بسامد پادساز  خیشومی

  .های پسی  استخیشومی در مجاورت با واکه
 

  هاشناختی واکههای صوت. ویژگی3
هاا ارتعااش   ، منبع تولیاد واکاه  1صافی -شناختی و در چارچوق ن،ری  منبعآواشناسی صوت بر پای 

 است. وا  در اذر از مجرای صوتی فوقِدر چاکنای )یا ینجر (  2تولید وا  بیانی تارآواها و به
کنناد، در  های ی ق و دهاان کاه باه  ناوان صاافی  دا  مای       ای و در واقع در اذر از یفر ینجر 

هاای باازخوانی   دهاد. بساامد  ها را تش ی  مای شود و ساز بسامدهای مشرصی تشدید و تقویت می
نگاشات  ها در طیاف گر هستند. ساز دی ها از ه شد  در مجرای افتار را ساز  اویند که مدیا واکه

 Johnson, 2012, pp. 44-45; Alinezhadشاوند ) هایی از انرژی صوتی مشاهد  میبه صورت ق ه

& Hosseini Balam, 2012, p. 112 & Bijankhan, 2013, pp. 94-95انسون  ر پای  دیداا (. ب 
(Johnson, 2012, p.142 بسامد ساز )ا اهدیتای ها نقاش با  تدایا بی  آن ها درهای او  و دوم واکه 

مع او  دارد.   پیونادی هاا  ها با میاان بسامد ساز  او  آنشناختی ارتفاع واکهصوتاز  نب  دارند. 
است.  بسیارهای افتاد  و بسامد ساز  او  واکه های افراشته ک در واقع، میاان بسامد ساز  او  واکه

و اود دارد. سااز     ارتباا  ها نیاا  ها و وا گا  آنواکهبی  میاان بسامد ساز  دوم ما ،از سوی دیگر
ینی برخوردارناد  بساامد پاائ  هاای پسای  از   های پیشای  از بساامد باالا و سااز  دوم واکاه     واکه ،دوم

(Johnson, 2012, p. 144 & Alinezhad & Hosseini Balam, 2012, p. 135.) 
دو مجارای باازخوانی دهاانی و     ،شاد  های خیشاومی در تولید واکه ،های دهانیبر خلاا واکه
های ی ق و دهان و مجرای ترکیبی از یفر  ،کنند. مجرای دهانیزمان  د  میخیشومی به طور ه 

ندایی از مجراهای باازخوانی را در   (1). ش   هستندهای ی ق و خیشوم ترکیبی از یفر  ،خیشومی
 دهد.شد  نشان میهای خیشومیتولید واکه

                                                                                                                                        
1 source- filter theory 
2 voice 

 
 (Johnson, 2012, p. 200شده )های خیشومیز مجراهای بازخوانی در تولید واکه: نمایی ا1شکل 

 
 1بسامد بازخوانی یفر  بینی که ساز  خیشاومی  ،کام و باز شدن را  یفر  بینی ی  آمدن نرمبا پائ

(FN) شود. ساز  خیشاومی در نادی ای سااز     می فاود های دهانی انام دارد به طیف بسامدی واکه
(. ی ای  Bijankhan, 2013, p. 177شاود ) تر از آن ظاهر میشد  و با انرژی ک یشومیاو  واکه خ
هاسات.  میااان شادت سااز  او  آن    شاد  کااهش  های خیشومیشناختی واکههای صوتاز ویژای

هاای آن  هاای میرایای دیاوار    نتیج  یضور یفر  بینی و ویژایاغ ب ی  بودن دامن  ای  ساز  را پائ
است.   بت شد  /u/ب  برای واک  دسی 13تا  /i/ب  برای واک  دسی 7اهش شدت از دانند. ای  کمی

تاری برخاوردار اسات کاه     اساترد  شد  از پهنای باناد  های خیشومیساز  او  واکه ،از سوی دیگر
 ;Schwartz, 1968, pp. 135-136داننااد )آن را نادی اای ساااز  خیشااومی بااه آن ماای   دلیاا 

Ladefoged, 2001, p. 165; Johnson, 2012, p. 201 & Bijankhan, 2013, p. 177 .) 
هاا  در طیاف بساامدی آن   2یضور پادسااز   ،شد های خیشومیهای واکهی ی دیگر از ویژای

. در اسات دهانی باا یفار   اانبی خیشاوم      -شدای یفر  ی قنتیج   فت ،. پیدایش پادساز است
. آیند به شدار میشد  های خیشومیهای واکه بسامدهای بازخوانی شد  در یفر  بینی پادساز ،واقع

هاا و میااان تا  یر    دهند. بسامد پادساز های پیرامون خود را کاهش میمیاان شدت ساز  ،هاپادساز 
باا   پیوندکام بستگی دارد. در  ها به نوع واکه، اویشور و میاان بازی دریچ  نرمها بر شدت ساز آن

شادای  شاد  تاابع در اه  فات    های خیشاومی ها در واکهدساز توان افت، بسامد پا ام  سوم می
تر باشد، در واقع هار چاه دریچا     شدای ای  دو مجرا قوی. هر چه  فتاستیفر  خیشوم با ی ق 

 ,Schwartz, 1968, p. 136; Johnsonتار اسات )  هاا بایش  نرم ام بازتر باشد، میاان بسامد پادساز 

2012, pp. 200-201 & Alinezhad & Hosseini Balam, 2012, p. 187 .)  هیاوارد   باه بااور
(Hayward, 2000, p. 101 quoted from Bijankhan, 2013, p. 178     هار چاه دریچا  نرم اام )

هار   . ای  در یالی است کاه شودتر میتر باز شود، فاص   بی  ساز  خیشومی و پادساز  نیا بیشبیش
                                                                                                                                        
1 nasal formant 
2 anti formant 
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 (Johnson, 2012, p. 200شده )های خیشومیز مجراهای بازخوانی در تولید واکه: نمایی ا1شکل 

 
 1بسامد بازخوانی یفر  بینی که ساز  خیشاومی  ،کام و باز شدن را  یفر  بینی ی  آمدن نرمبا پائ

(FN) شود. ساز  خیشاومی در نادی ای سااز     می فاود های دهانی انام دارد به طیف بسامدی واکه
(. ی ای  Bijankhan, 2013, p. 177شاود ) تر از آن ظاهر میشد  و با انرژی ک یشومیاو  واکه خ
هاسات.  میااان شادت سااز  او  آن    شاد  کااهش  های خیشومیشناختی واکههای صوتاز ویژای

هاای آن  هاای میرایای دیاوار    نتیج  یضور یفر  بینی و ویژایاغ ب ی  بودن دامن  ای  ساز  را پائ
است.   بت شد  /u/ب  برای واک  دسی 13تا  /i/ب  برای واک  دسی 7اهش شدت از دانند. ای  کمی

تاری برخاوردار اسات کاه     اساترد  شد  از پهنای باناد  های خیشومیساز  او  واکه ،از سوی دیگر
 ;Schwartz, 1968, pp. 135-136داننااد )آن را نادی اای ساااز  خیشااومی بااه آن ماای   دلیاا 

Ladefoged, 2001, p. 165; Johnson, 2012, p. 201 & Bijankhan, 2013, p. 177 .) 
هاا  در طیاف بساامدی آن   2یضور پادسااز   ،شد های خیشومیهای واکهی ی دیگر از ویژای

. در اسات دهانی باا یفار   اانبی خیشاوم      -شدای یفر  ی قنتیج   فت ،. پیدایش پادساز است
. آیند به شدار میشد  های خیشومیهای واکه بسامدهای بازخوانی شد  در یفر  بینی پادساز ،واقع

هاا و میااان تا  یر    دهند. بسامد پادساز های پیرامون خود را کاهش میمیاان شدت ساز  ،هاپادساز 
باا   پیوندکام بستگی دارد. در  ها به نوع واکه، اویشور و میاان بازی دریچ  نرمها بر شدت ساز آن

شادای  شاد  تاابع در اه  فات    های خیشاومی ها در واکهدساز توان افت، بسامد پا ام  سوم می
تر باشد، در واقع هار چاه دریچا     شدای ای  دو مجرا قوی. هر چه  فتاستیفر  خیشوم با ی ق 

 ,Schwartz, 1968, p. 136; Johnsonتار اسات )  هاا بایش  نرم ام بازتر باشد، میاان بسامد پادساز 

2012, pp. 200-201 & Alinezhad & Hosseini Balam, 2012, p. 187 .)  هیاوارد   باه بااور
(Hayward, 2000, p. 101 quoted from Bijankhan, 2013, p. 178     هار چاه دریچا  نرم اام )

هار   . ای  در یالی است کاه شودتر میتر باز شود، فاص   بی  ساز  خیشومی و پادساز  نیا بیشبیش
                                                                                                                                        
1 nasal formant 
2 anti formant 
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شود. بنابرای  فاص   تر میخیشومی و پادساز  ک  تر باز شود، فاص   بی  ساز چه دریچ  نرم ام ک 
شدای است. اار ای  فاص ه ار میاان خیشومی بودن یا خیشومیبی  ساز  خیشومی و پادساز  نشان

شاود و ایا  باه معناای یاذا خیشاومی باودن یاا         دیگار خنیای مای    صفر شود ت  یر ای  دو بر یاک 
 شدای است.خیشومی

سااز  او ، در   ویاژ  هاا، باه    اایی سااز    هشد   ابای خیشومیههای واکهی ی دیگر از ویژای
تغییار در   سابب شدای یفر  خیشاوم اسات کاه    به   ت  فت دوبار هاست. ای  ویژای طیف آن

 ه باور(. بSchwartz, 1968, p. 136 & Stevens, 1999, p. 312شود )دهانی می -ابعاد یفر  ی ق
 شاد  نسابت باه   هاای افراشات  خیشاومی   ای واکاه ه( در نداودار فضاای واکا   Wright, 1986رایات ) 

هاای افتااد    واکاه . هدچنای ،  تاری قارار دارناد   ی در فضاای بساامدی پاائ    های افراشت  دهاانی  واکه
 ,Johnsonایرند )های افتاد  دهانی در فضای بسامدی بالاتری قرار میشد  نسبت به واکهخیشومی

2012, p. 201 .) 
 

 پژوهشروش . 4
 هاداده و تعداد آوریدگر.  روش 1. 4

 ترسای   است تا باه  شد  زبان فارسیهای خیشومیواکه شناختیمطالع  صوت، پژوهش اص ی هدا
ایا    هاای دهاانیِ  ای واکاه کهفضای وا بامنجر شود. سپس ای  ندودار،  هاآن ایندودار فضای واکه

 یااک  بار   قوا د در چارچوق ها داد و استررا  شد   داد  2400 . به ای  من،ور،مقایس  شود ،زبان
اویشاور باراساا     10 ضبط صدای با پژوهشهای داد . ندا بررسی شد  شناختیصوتآواشناسی 

باه   است. واژه Wاو گفت   قالب  د   یام  .نددست آمده ب پنج مرد( زن و پنجفارسی زبان )
ار داد  شدند و هر قرشد  خیشومی یا های دهانیواژ  شام  واکه 48 ،  هداواژبه  نوان  Wازای 

/، nimpaz/ ،/menGr/ ،/manzur/ هدانندهایی واژ  .پنج بار ت رار شد د ه توسط هر اویشور 
/mndegar/ ،/montazer/ و /mundegarهااایی چااون و واژ شااد  خیشااومیهااای واکااهارای / د
/zib/ ،/ketb/ ،/fard/ ،/slr/ ،/forsat/ و /burn /هاایی  ندونه ،نیهای دهاواکه مشتد  بر

هاای  هجاهاای در بردارناد  واکاه    ،هاا در ای  واژ پژوهش هستند )در ای   مورد استفاد واژ   48از 
 ضابط صادا باا اساتفاد  از دساتگا  ضابط       .(انددهانی به صورت تیر  مشرص شد شد  و خیشومی

 ،هاا مد سااز  اساتررا  بساا   باه من،اور  . انجام شداملاً آرام کدر محیطی ، 1 10یو  750هوآوی  ی 
باه صاورت    6.0.28افاار پرات ماد   در نرم ،شناختی استبرش میانی واکه که دارای  بات صوت

در  شاد  ی دهاانی و خیشاومی  هاا های او  و دوم واکاه میانگی  بسامد ساز  ایری شد.دستی انداز 

                                                                                                                                        
1 Huawei G750-U10 

ی هاا بافات  های دهانی درواکه .ندایری شدها و صفات دو تا سه هجایی انداز اس ت ی  موضع بی
[CV.C]  و[CVC]  (V گر واکه،نشان C و نقطاه نشاانگر مارز بای  دو هجاا      نشانگر هدروان دهانی 
نشاانگر هدراوان خیشاومی اسات( ماورد       N)  [NVN] شاد  در بافات  های خیشومیو واکهاست( 
هاا یاک   پایش و پاس واکاه   ای انترااق شاد کاه    به اوناه  شد بافت خیشومی قرار ارفتند. بررسی

ها، در صورت و ود، خاود را  شدای بر واکهتا ت  یر معنادار خیشومی ایردیشومی قرارهدروان خ
در  [nm]هجاای   نگاشات سایگنا  و طیاف  باه ترتیاب    (3( و )2) هاای شا    .به خوبی نشان دهد

در  []واکه دهانی  در بردارند  [t]هجای  و [nmzd]  در واژ []شد  بردارند  واکه خیشومی
  دهند.تولید شد  توسط ی ی از اویشوران مرد را نشان می [tze]واژ  

 

 
  []شدۀ در بردارندۀ واکه خیشومی [nm] هجاینگاشت : سیگنال و طیف2شکل 

 شده توسط یک گویشور مردتولید
 

 
  [] در بردارندۀ واکه دهانی [t] هجاینگاشت : سیگنال و طیف3شکل 

 شده توسط یک گویشور مردتولید
 

در محیط  هااستررا  داد  ه من،ورب ،است ( نشان داد  شد 3( و )2) هایش   دراونه که دانه
 اردیاد. در پایاان،   ، مارز بای  آواهاا مشارص    شد. سپس هجای مورد ن،ر انتراق ،نرم افاار پرات

 ها انتراق شد. ایری میانگی  بسامد ساز برش میانی واکه به من،ور انداز 
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ی هاا بافات  های دهانی درواکه .ندایری شدها و صفات دو تا سه هجایی انداز اس ت ی  موضع بی
[CV.C]  و[CVC]  (V گر واکه،نشان C و نقطاه نشاانگر مارز بای  دو هجاا      نشانگر هدروان دهانی 
نشاانگر هدراوان خیشاومی اسات( ماورد       N)  [NVN] شاد  در بافات  های خیشومیو واکهاست( 
هاا یاک   پایش و پاس واکاه   ای انترااق شاد کاه    به اوناه  شد بافت خیشومی قرار ارفتند. بررسی

ها، در صورت و ود، خاود را  شدای بر واکهتا ت  یر معنادار خیشومی ایردیشومی قرارهدروان خ
در  [nm]هجاای   نگاشات سایگنا  و طیاف  باه ترتیاب    (3( و )2) هاای شا    .به خوبی نشان دهد

در  []واکه دهانی  در بردارند  [t]هجای  و [nmzd]  در واژ []شد  بردارند  واکه خیشومی
  دهند.تولید شد  توسط ی ی از اویشوران مرد را نشان می [tze]واژ  

 

 
  []شدۀ در بردارندۀ واکه خیشومی [nm] هجاینگاشت : سیگنال و طیف2شکل 

 شده توسط یک گویشور مردتولید
 

 
  [] در بردارندۀ واکه دهانی [t] هجاینگاشت : سیگنال و طیف3شکل 

 شده توسط یک گویشور مردتولید
 

در محیط  هااستررا  داد  ه من،ورب ،است ( نشان داد  شد 3( و )2) هایش   دراونه که دانه
 اردیاد. در پایاان،   ، مارز بای  آواهاا مشارص    شد. سپس هجای مورد ن،ر انتراق ،نرم افاار پرات

 ها انتراق شد. ایری میانگی  بسامد ساز برش میانی واکه به من،ور انداز 
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اساتفاد  شاد. در واقاع،     1از معیار فاص ه ماهاالانوبیس  ،های پرتیذا داد  برای ،قالهدر ای  م
آمااری،  از  نبا   رود. من،اور از داد  پارت   کاار مای  ای  معیار به ،بعدی باشندها دوکه داد  هنگامی

و از بقی  مشاهدات  بود  ها ناهداهنگهاست که نسبت به توزیع  ادی واکهداد  تعداد محدودی از
ها دارای دو بعد واکه(. هدچنی ، به سبب آن ه Alinezhad, 2016, p. 103یعی باشند )دور و غیرطب

دو بعاد یاک واکاه پارت باشاد آن را       بر اساا  ایا  معیاار ااار هار      ،ساز  او  و ساز  دوم هستند
خواهند داد به دلی  نشان  پیش روهای برش های و اونه که  دهدان ،از ای  روکند. مشرص می
و یاا از یاک  انس باه  انس      به ارو  دیگر  از یک ارو  مشاهداتتعداد  ،ی پرتهایذا داد 

 تفاوت دارند. دیگر
 در ارو  اویشوران مرد اههای او  و دوم واکهساز بررسی استر  بسامدی  برش هدچنی  در

هاای  های دهانی و واکههای واکهدر هر یک از زیر ارو  مورد بررسی قرار ارفت. در ای  برش،
ای مربو  به ی ی از اویشوران با تو ه به استر  هر یک از بساامدهای  شد ، فضای واکهیخیشوم

F1  وF2 ای  موارد بر اسا   بر ای  مبنا، است. ای بقی  اویشوران متفاوت بود نسبت به فضای واکه
عاداد  ت ،رو اناد. از ایا   ها، یاذا شاد   دلی  پرت بودن بسامد دو بعدی ساز ماهالانوبیس به  فاص ه

 اند.یافتهکاهش نفر  4نفر به  5 از در ای  برش، اویشوران مرد
 

 تحلیل آماری . 2. 4
در تح یا   اسات.  توصیفی و اساتنباطی   برشدو  ی پژوهش یاضر، مشتد  برهاتح ی  آماری داد 

 شدند. ساپس  محاسبهمتغیرهای مورد بررسی  میانگی  و انحراا معیار هدانندی پارامترهای ،توصیفی
 شاد  قابا  مشااهد    های دهانی و خیشاومی تفاوت واکه دست آمد  تا یدودیه ب دک مقادیرکبه 

 را مقایساه و دید شهودی بارای  در ای  راستا کدک کرد   ای نیااست. ندودار فضای واکه  اردید
بار بساامد سااز       نسیت متغیر  و شدایخیشومی ام   ت  یر برای بررسی هدچنی  .است ارائه داد 
ماد   در اساتفاد  شاد.    2ماد  آمیرتاه   روش تح یا  آمااری   فارسای از  زباان  م شش واک او  و دو
از ای  رو، در روش تح ی  مورد  شوند.تصادفی تعیی  می یاویشوران مرت ف به  نوان ا ر آمیرته

ی تصاادفی  باه  ناوان ا ار    اویشور  ام  چرا که .سازی متغیر  نسیت نیستاستفاد  نیازی به نرما 
شاود و در نتیجاه   مای  در ن،ار ارفتاه  های میان افراد مرت اف  با چنی  انترابی تفاوت .شود  مییتعی

 پاژوهش یاضار،  هاای آمااری   در آزماون  .ارفتخواهد قرار  مورد تو هان  نسیت ه  تفاوت می
در صاورتی کاه مقادار ساطح معنااداری از       .شودفرض صفر معاد  نبود اختلاا در ن،ر ارفته می

 شود.صفر ت یید می تر شود،  فرضبیش 05/0
                                                                                                                                        
1 mahalanobis distance 
2. mixed model 

 ها. تحلیل داده5
شدای بر بساامد سااز  او  و   ت  یر  ام  خیشومی پژوهش،های آماری تح ی  پای بر  در ای  برش

های ت  یر ای   ام  بر استر  بسامدی ساز  بررسی خواهند شد. هدچنی  های زبان فارسیدوم واکه
 هاا در دو بافات  ر بساامد سااز  او  و دوم واکاه   با   نسیتمتغیر ها و هدچنی  ت  یر او  و دوم واکه

ای نداودار فضاای واکاه    ،. در نهایات ماورد پاژوهش قارار خواهناد ارفات      شد  و دهانیخیشومی
  .خواهند شدشد  و دهانی ترسی  و با ی دیگر مقایسه های خیشومی واکه

 
  سیهای زبان فاردوم واکهبر بسامد سازۀ اول و  شدگییخیشومتأثیر عامل  .1. 5

بر مبنای روش تح یا    های زبان فارسیواکه F2و  F1شدای را بر خیشومیت  یر  ام   ،(1 دو  )
 ا  با میانگی  و انحاراا معیاار  هدر ،در هر ارو  ها  مشاهد شداردهد. نشان میمد  آمیرته آماری 

  اند.( نشان داد  شد 2ها نیا در  دو  )مربو  به آن
 

 های زبان فارسیواکه F2و  F1شدگی بر خیشومی عامل تأثیر: 1جدول 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

. بر تر استکوچک 05/0از  و با تو ه به سطح معناداری که دهد نشان می (1 دو  )های  یافته
هاای زباان فارسای در دو    واکاه تداامی   دومو  بسامد ساز  او  نگی میا شدای برخیشومی ای  مبنا،

 د.نت  یر معناداری دار در سه سطح افراشته، میانی و افتاد  های پیشی  و پسی  وارو  واکه
 میاانگی   ،در دو ساطح افراشاته و میاانی   هاای پیشای    واکه در ارو  ،(2 دو  ) اسا  نتایجبر 

 ندوناه، . بارای  هاای دهاانی اسات   تار از واکاه  شاد  بایش  خیشومیهای واکه دومبسامد ساز  او  و 

 سطح معناداری در ه آزادی آمار  آزمون  واکه

u 
F1 705/66  (314/7)  000/0  

F2 719/11  (314/7)  000/0  

i 
F1 312/73  (309/7)  000/0  

F2 57/57  (309/7)  000/0  

o 
F1 911/50  (322/7)  000/0  

F2 656/14  (322/7)  000/0  

e 
F1 406/73  (311/7)  000/0  

F2 897/15  (311/7)  000/0  

 
F1 235/83  (318/7)  000/0  

F2 015/15  (318/7)  000/0  

 
F1 403/54  (310/7)  000/0  

F2 519/19  (310/7)  000/0  
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 ها. تحلیل داده5
شدای بر بساامد سااز  او  و   ت  یر  ام  خیشومی پژوهش،های آماری تح ی  پای بر  در ای  برش

های ت  یر ای   ام  بر استر  بسامدی ساز  بررسی خواهند شد. هدچنی  های زبان فارسیدوم واکه
 هاا در دو بافات  ر بساامد سااز  او  و دوم واکاه   با   نسیتمتغیر ها و هدچنی  ت  یر او  و دوم واکه

ای نداودار فضاای واکاه    ،. در نهایات ماورد پاژوهش قارار خواهناد ارفات      شد  و دهانیخیشومی
  .خواهند شدشد  و دهانی ترسی  و با ی دیگر مقایسه های خیشومی واکه

 
  سیهای زبان فاردوم واکهبر بسامد سازۀ اول و  شدگییخیشومتأثیر عامل  .1. 5

بر مبنای روش تح یا    های زبان فارسیواکه F2و  F1شدای را بر خیشومیت  یر  ام   ،(1 دو  )
 ا  با میانگی  و انحاراا معیاار  هدر ،در هر ارو  ها  مشاهد شداردهد. نشان میمد  آمیرته آماری 

  اند.( نشان داد  شد 2ها نیا در  دو  )مربو  به آن
 

 های زبان فارسیواکه F2و  F1شدگی بر خیشومی عامل تأثیر: 1جدول 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

. بر تر استکوچک 05/0از  و با تو ه به سطح معناداری که دهد نشان می (1 دو  )های  یافته
هاای زباان فارسای در دو    واکاه تداامی   دومو  بسامد ساز  او  نگی میا شدای برخیشومی ای  مبنا،

 د.نت  یر معناداری دار در سه سطح افراشته، میانی و افتاد  های پیشی  و پسی  وارو  واکه
 میاانگی   ،در دو ساطح افراشاته و میاانی   هاای پیشای    واکه در ارو  ،(2 دو  ) اسا  نتایجبر 

 ندوناه، . بارای  هاای دهاانی اسات   تار از واکاه  شاد  بایش  خیشومیهای واکه دومبسامد ساز  او  و 

 سطح معناداری در ه آزادی آمار  آزمون  واکه

u 
F1 705/66  (314/7)  000/0  

F2 719/11  (314/7)  000/0  

i 
F1 312/73  (309/7)  000/0  

F2 57/57  (309/7)  000/0  

o 
F1 911/50  (322/7)  000/0  

F2 656/14  (322/7)  000/0  

e 
F1 406/73  (311/7)  000/0  

F2 897/15  (311/7)  000/0  

 
F1 235/83  (318/7)  000/0  

F2 015/15  (318/7)  000/0  

 
F1 403/54  (310/7)  000/0  

F2 519/19  (310/7)  000/0  
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هرتاا   21/372شاد  آن  خیشاومی  اونا   هرتاا و  47/345دهاانی   /i/بسامد ساز  او  واک   میانگی 
هرتااا و در یالاات   35/2274بسااامد ساااز  دوم هداای  واکااه در یالاات دهااانی     میااانگی  .اساات

   .استهرتا  20/2535 شد  خیشومی
تار از یالات   شد  بیشخیشومی //بسامد ساز  دوم واکه  میانگی  ،(2 دو  ) های یافته بر پای 

شاد   بسامد ساز  او  ای  واکه در یالت خیشاومی  میانگی  . ای  در یالی است کهدهانی آن است
هرتا و  11/710ای  واکه در یالت دهانی بسامد ساز  او   میانگی  تر از یالت دهانی آن است.ک 

بسامد ساز  دوم ایا  واکاه در یالات دهاانی      میانگی . استهرتا  93/673 شد میدر یالت خیشو
  .استهرتا  20/1647 د شهرتا و در یالت خیشومی 24/1585

 
 های زبان فارسی واکه F2و  F1های آماری شاخص :2 جدول

 شدهبه تفکیک دو عامل دهانی و خیشومی
معیار انحراا میانگی  تعداد نوع واکه  واکه  

u 
F1 

شد خیشومی  161 76/462  36/106  
12/384 171 دهانی  24/39  

F2 
شد خیشومی  161 09/998  74/243  
52/910 171 دهانی  02/158  

i 
F1 

شد خیشومی  163 21/372  16/56  
47/345 164 دهانی  36/58  

F2 
شد خیشومی  163 20/2535  55/189  
35/2274 164 دهانی  22/307  

o 
F1 

شد خیشومی  173 93/537  44/96  
91/475 167 دهانی  89/46  

F2 
شد خیشومی  173 65/992  87/155  
35/959 167 دهانی  19/101  

e 
F1 

شد خیشومی  163 64/524  19/86  
24/474 166 دهانی  31/55  

F2 
شد خیشومی  163 62/1990  57/241  
63/1832 166 دهانی  68/247  

 
F1 

شد خیشومی  168 09/646  20/95  
44/599 168 دهانی  48/63  

F2 
شد خیشومی  168 17/1087  88/87  
15/1042 168 دهانی  04/109  

 
F1 

شد خیشومی  165 93/673  94/92  
11/710 163 دهانی  40/100  

F2 
شد خیشومی  165 20/1647  17/170  
24/1585 163 دهانی  61/247  

 

 و افتااد   میانی در هر سه سطح افراشته،های پسی  واکه ارو در  ،(2 دو  ) های یافته بر مبنای
هاای دهاانی اسات. بارای     تار از واکاه  شد  بایش های خیشومیدوم واکهبسامد ساز  او  و  میانگی 
 .استهرتا  76/462شد  آن خیشومی اون  هرتا و 12/384دهانی  /u/بسامد ساز  او  واک   ندونه،

 شاد  هرتاا و در یالات خیشاومی    52/910واکاه در یالات دهاانی    بسامد ساز  دوم هدی   میانگی 
 .استهرتا  09/998

 
زباان فارسای در دو    هاای واکهبر بسامد سازۀ اول و دوم تأثیر متغیر جنسیت . 2. 5

  شدهبافت دهانی و خیشومی
شدای( و ا ر متقاب   نسیت و نوع را بار  خیشومییا   وام   نسیت، نوع )دهانیت  یر  ،(3)  دو 

بر مبنای  هابر بسامد ساز  دوم واکهت  یر ای   وام  را  ،(4 دو  ) دهد. را نشان می ز  او بسامد سا
 F2و  F1های آماری شاخص ،(5 دو  ). است به ندایش اذاشته روش تح ی  آماری مد  آمیرته

 دهد.می ننشا شد خیشومی و دهانی هایواکه ارو  دو در  نسیت تف یک به را فارسی زبان هایواکه
 

 فارسی زبان هایواکه F1 بر نوع و جنسیت متقابل اثر و نوع جنسیت، عوامل تأثیر :3 جدول
 سطح معناداری آزمونF منبع تغییرات واکه

u 

289/1866  رض از مبدا  000/0  
293/2  نسیت  162/0  
201/78 نوع  000/0  

901/0 نوع *  نسیت  345/0  

i 

300/438  رض از مبدا  000/0  
866/0  نسیت  379/0  
490/51 نوع  000/0  

009/163 نوع *  نسیت  000/0  

o 

407/7023  رض از مبدا  000/0  
358/23  نسیت  001/0  
062/92 نوع  000/0  

439/0 نوع *  نسیت  508/0  

e 

498/3696  رض از مبدا  000/0  
648/33  نسیت  001/0  
733/51 نوع  000/0  

689/2 نوع *  نسیت  103/0  

 

267/3957  رض از مبدا  000/0  
784/21  نسیت  001/0  
063/57 نوع  000/0  

036/5 نوع *  نسیت  026/0  
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 و افتااد   میانی در هر سه سطح افراشته،های پسی  واکه ارو در  ،(2 دو  ) های یافته بر مبنای
هاای دهاانی اسات. بارای     تار از واکاه  شد  بایش های خیشومیدوم واکهبسامد ساز  او  و  میانگی 
 .استهرتا  76/462شد  آن خیشومی اون  هرتا و 12/384دهانی  /u/بسامد ساز  او  واک   ندونه،

 شاد  هرتاا و در یالات خیشاومی    52/910واکاه در یالات دهاانی    بسامد ساز  دوم هدی   میانگی 
 .استهرتا  09/998

 
زباان فارسای در دو    هاای واکهبر بسامد سازۀ اول و دوم تأثیر متغیر جنسیت . 2. 5

  شدهبافت دهانی و خیشومی
شدای( و ا ر متقاب   نسیت و نوع را بار  خیشومییا   وام   نسیت، نوع )دهانیت  یر  ،(3)  دو 

بر مبنای  هابر بسامد ساز  دوم واکهت  یر ای   وام  را  ،(4 دو  ) دهد. را نشان می ز  او بسامد سا
 F2و  F1های آماری شاخص ،(5 دو  ). است به ندایش اذاشته روش تح ی  آماری مد  آمیرته

 دهد.می ننشا شد خیشومی و دهانی هایواکه ارو  دو در  نسیت تف یک به را فارسی زبان هایواکه
 

 فارسی زبان هایواکه F1 بر نوع و جنسیت متقابل اثر و نوع جنسیت، عوامل تأثیر :3 جدول
 سطح معناداری آزمونF منبع تغییرات واکه

u 

289/1866  رض از مبدا  000/0  
293/2  نسیت  162/0  
201/78 نوع  000/0  

901/0 نوع *  نسیت  345/0  

i 

300/438  رض از مبدا  000/0  
866/0  نسیت  379/0  
490/51 نوع  000/0  

009/163 نوع *  نسیت  000/0  

o 

407/7023  رض از مبدا  000/0  
358/23  نسیت  001/0  
062/92 نوع  000/0  

439/0 نوع *  نسیت  508/0  

e 

498/3696  رض از مبدا  000/0  
648/33  نسیت  001/0  
733/51 نوع  000/0  

689/2 نوع *  نسیت  103/0  

 

267/3957  رض از مبدا  000/0  
784/21  نسیت  001/0  
063/57 نوع  000/0  

036/5 نوع *  نسیت  026/0  
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 سطح معناداری آزمونF منبع تغییرات واکه

a 

849/1194  رض از مبدا  000/0  
806/7  نسیت  024/0  
075/59 نوع  000/0  

733/123 نوع *  نسیت  000/0  
 

 فارسی زبان هایواکه F2 بر نوع و جنسیت متقابل اثر و نوع جنسیت، عوامل تأثیر :4 جدول
 سطح معناداری آزمونF منبع تغییرات واکه

u 

704/515  رض از مبدا  000/0  
168/1  نسیت  313/0  
082/0 نوع  775/0  

627/0 نوع *  نسیت  430/0  

i 

940/2493  رض از مبدا  000/0  
504/13  نسیت  006/0  
775/709 نوع  000/0  

736/169 نوع *  نسیت  000/0  

o 

805/420  رض از مبدا  000/0  
037/0  نسیت  851/0  
723/12 نوع  000/0  

440/13 نوع *  نسیت  000/0  

e 

914/1951  رض از مبدا  000/0  
877/19  نسیت  002/0  
722/290 نوع  000/0  

451/9 نوع *  نسیت  002/0  

 

013/2629  رض از مبدا  000/0  
751/5  نسیت  044/0  
021/25 نوع  000/0  

037/0 نوع *  نسیت  848/0  

a 

020/1330  رض از مبدا  000/0  
214/16  نسیت  004/0  
856/21 نوع  000/0  

634/35 نوع*  نسیت  000/0  

 
 هر در /u/  ساز  او  و دوم واک بسامد میانگی  متغیر  نسیت بر ،(4و )( 3او  )نتایج  د بر پای 

دهاد   نشاان مای  ( 4( و )3) های و های  د یافته ر ندارد.ت  یر معناداشد  دو ارو  دهانی و خیشومی
شد  تا  یر  دو ارو  دهانی و خیشومی هر در /o/  واک بسامد ساز  او  میانگی بر متغیر  نسیت که 

باه   .ی ساانی دارد  شاد  تا  یر  هاای دهاانی و خیشاومی    . ای  ت  یر در هر یاک از اارو   معنادار دارد

و میاان تفاوت میان  تر از مردان استبیشان زن   بسامد ساز  او میانگی در هر دو ارو  کهای اونه
بساامد   ،شاد  در ارو  خیشاومی  (5 دو  ) ر پای ب .دو  نسیت در هر دو ارو  تقریبا ی سان است

 و در اارو  دهااانی بسااامد ساااز  او  زنااان  هرتااا 74/499و مااردان  هرتااا 55/568سااز  او  زنااان  
 ،اسات  اص ی  نسیت معنادار شاد   ت  یر سبب،به هدی   .استتا هر 38/439 هرتا و مردان 92/502
 نیست.شدای( معنادار متقاب  آن با نوع )دهانی یا خیشومی ت  یر اما

 هار  در /o/  میانگی  بسامد سااز  دوم واکا    نسیت بر متغیر بالا، های و  د های یافته اسا بر 
های دهاانی و  ه ای  ت  یر در هر یک از ارو . البتدارد شد  ت  یر معنادارو خیشومیدو ارو  دهانی 

 شد در ارو  خیشومی میانگی  بسامد ساز  دوم زنانکه یا اونهبه  .شد  ا ر ی سانی نداردخیشومی
در ااارو   ،(5) اادو   ر اسااا باا .اسااتتاار از مااردان تاار از مااردان و در ااارو  دهااانی باایشکاا 

بساامد  هرتا و در اارو  دهاانی    62/994 دانهرتا و مر 08/991 شد  بسامد ساز  دوم زنان خیشومی
اصا ی  نسایت    تا  یر  سابب، باه هدای     .اسات هرتا  53/932 هرتا و مردان 18/979 ساز  دوم زنان

 . است شد متقاب  آن با نوع معنادار  اما ت  یر یست،معنادار ن
 //واکا    و دوم متغیر  نسیت بر میانگی  بسامد سااز  او   ،(4( و )3) های و نتایج  دبر پای   
و  که میانگی  بساامد سااز  او   یا اونهبه  .شد  ت  یر معنادار دارددو ارو  دهانی و خیشومی هر در

 دو   بر اسا  ،ندونهبرای  تر از مردان است.شد  بیشن در هر دو ارو  دهانی و خیشومیزنا دوم
هرتا و بسامد ساز   09/602هرتا و مردان  73/680 شد  بسامد ساز  او  زناندر ارو  خیشومی (5)

 است میااان تفااوت میاانگی    لازم به اشار   .استهرتا  25/1034 هرتا و مردان 83/1128 زنان دوم
باه هدای     .شاد  اسات  خیشاومی اارو   تر از ساز  او  میان دو  نسیت در ارو  دهانی بیش بسامد
سااز  دوم میاان دو    میاانگی  بساامد   . میااان تفااوت  استمعنادار اب   نسیت و نوع متق ت  یر سبب،

  ی سان است. تقریباً شد  نسیت در هر دو ارو  دهانی و خیشومی
 

 های زبان فارسی به تفکیک جنسیت واکه F2و  F1های آماری شاخص: 5جدول 
 شدههای دهانی و خیشومیدر دو گروه واکه

 واکه  نسیت  نوع واکه تعداد میانگی  انحراا معیار
91/128  95/466 شد خیشومی 91   

F1  
 زن

 
 

U 

67/27  41/406  دهانی 93 
94/258  02/1049 شد خیشومی 91   

F2 31/164  30/954  دهانی 93 
11/67  30/457 شد خیشومی 70   

F1 
 

 مرد
20/34  56/357  دهانی 78 
01/206  89/931 شد خیشومی 70   

F2 40/133  32/858  دهانی 78 
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و میاان تفاوت میان  تر از مردان استبیشان زن   بسامد ساز  او میانگی در هر دو ارو  کهای اونه
بساامد   ،شاد  در ارو  خیشاومی  (5 دو  ) ر پای ب .دو  نسیت در هر دو ارو  تقریبا ی سان است

 و در اارو  دهااانی بسااامد ساااز  او  زنااان  هرتااا 74/499و مااردان  هرتااا 55/568سااز  او  زنااان  
 ،اسات  اص ی  نسیت معنادار شاد   ت  یر سبب،به هدی   .استتا هر 38/439 هرتا و مردان 92/502
 نیست.شدای( معنادار متقاب  آن با نوع )دهانی یا خیشومی ت  یر اما

 هار  در /o/  میانگی  بسامد سااز  دوم واکا    نسیت بر متغیر بالا، های و  د های یافته اسا بر 
های دهاانی و  ه ای  ت  یر در هر یک از ارو . البتدارد شد  ت  یر معنادارو خیشومیدو ارو  دهانی 

 شد در ارو  خیشومی میانگی  بسامد ساز  دوم زنانکه یا اونهبه  .شد  ا ر ی سانی نداردخیشومی
در ااارو   ،(5) اادو   ر اسااا باا .اسااتتاار از مااردان تاار از مااردان و در ااارو  دهااانی باایشکاا 

بساامد  هرتا و در اارو  دهاانی    62/994 دانهرتا و مر 08/991 شد  بسامد ساز  دوم زنان خیشومی
اصا ی  نسایت    تا  یر  سابب، باه هدای     .اسات هرتا  53/932 هرتا و مردان 18/979 ساز  دوم زنان

 . است شد متقاب  آن با نوع معنادار  اما ت  یر یست،معنادار ن
 //واکا    و دوم متغیر  نسیت بر میانگی  بسامد سااز  او   ،(4( و )3) های و نتایج  دبر پای   
و  که میانگی  بساامد سااز  او   یا اونهبه  .شد  ت  یر معنادار دارددو ارو  دهانی و خیشومی هر در

 دو   بر اسا  ،ندونهبرای  تر از مردان است.شد  بیشن در هر دو ارو  دهانی و خیشومیزنا دوم
هرتا و بسامد ساز   09/602هرتا و مردان  73/680 شد  بسامد ساز  او  زناندر ارو  خیشومی (5)

 است میااان تفااوت میاانگی    لازم به اشار   .استهرتا  25/1034 هرتا و مردان 83/1128 زنان دوم
باه هدای     .شاد  اسات  خیشاومی اارو   تر از ساز  او  میان دو  نسیت در ارو  دهانی بیش بسامد
سااز  دوم میاان دو    میاانگی  بساامد   . میااان تفااوت  استمعنادار اب   نسیت و نوع متق ت  یر سبب،

  ی سان است. تقریباً شد  نسیت در هر دو ارو  دهانی و خیشومی
 

 های زبان فارسی به تفکیک جنسیت واکه F2و  F1های آماری شاخص: 5جدول 
 شدههای دهانی و خیشومیدر دو گروه واکه

 واکه  نسیت  نوع واکه تعداد میانگی  انحراا معیار
91/128  95/466 شد خیشومی 91   

F1  
 زن

 
 

U 

67/27  41/406  دهانی 93 
94/258  02/1049 شد خیشومی 91   

F2 31/164  30/954  دهانی 93 
11/67  30/457 شد خیشومی 70   

F1 
 

 مرد
20/34  56/357  دهانی 78 
01/206  89/931 شد خیشومی 70   

F2 40/133  32/858  دهانی 78 
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 واکه  نسیت  نوع واکه تعداد میانگی  انحراا معیار
63/58  08/367 شد خیشومی 91   

F1  
 زن

 
 

i 

48/53  56/379  دهانی 94 
07/192  53/2621 شد خیشومی 91   

F2 46/233  38/2488  دهانی 94 
55/52  70/378 شد خیشومی 72   

F1 
 

 مرد
93/21  70/299  دهانی 70 
60/116  09/2426 شد خیشومی 72   

F2 41/57  94/1986  دهانی 70 
66/102  55/568 شد خیشومی 96   

F1  
 زن

 
 

o 

35/41  92/502  دهانی 96 
68/98  08/991 شد خیشومی 96   

F2 64/104  18/979  دهانی 96 
20/72  74/499 شد خیشومی 77   

F1 
 

 مرد
19/23  38/439  دهانی 71 
89/206  62/994 شد خیشومی 77   

F2 29/90  53/932  دهانی 71 
44/76  57/567 د شخیشومی 93   

F1  
 زن

 
 

e 

89/34  72/516  دهانی 92 
85/124  18/2148 شد خیشومی 93   

F2 63/165  42/2001  دهانی 92 
18/62  59/467 شد خیشومی 70   

F1 
 

 مرد
12/17  42/421  دهانی 74 
72/195  29/1781 شد خیشومی 70   

F2 61/154  77/1622  دهانی 74 
08/109  73/680   شدخیشومی 94 

F1  
 زن

 
 

 

61/40  19/646  دهانی 95 
08/69  83/1128 شد خیشومی 94   

F2 81/97  07/1096  دهانی 95 
50/45  09/602 شد خیشومی 74   

F1 
 

 مرد
56/23  60/538  دهانی 73 
72/80  25/1034 شد خیشومی 74   

F2 10/79  97/971  دهانی 73 
70/94  32/705 شد خیشومی 89   

F1  
نز  
 
 

 

97/77  78/784  دهانی 86 
20/127  05/1758 شد خیشومی 89   

F2 29/95  48/1778  دهانی 86 
33/76  16/637 شد خیشومی 76   

F1 
 

 مرد
49/36  72/626  دهانی 77 
60/112  38/1517 شد خیشومی 76   

F2 31/176  42/1369  دهانی 77 

 در /i/متغیر  نسیت بر میانگی  بساامد سااز  او  واکا      ،(4( و )3) های و های  د بر پای  یافته
هاای  البته ایا  تا  یر در هار یاک از اارو      دارد.  یشد  ت  یر معناداردو ارو  دهانی و خیشومی هر

او  زناان در اارو     که میانگی  بساامد سااز   یا اونهبه  .ی سانی ندارد ت  یرشد  دهانی و خیشومی
در  ،(5 ادو  )  ر اساا  . با تر از ماردان اسات  و در ارو  دهانی بیش تر از مردانشد  ک خیشومی

هرتاا و در اارو  دهاانی     7/378 هرتاا و ماردان   08/367 شد  بسامد ساز  او  زنانارو  خیشومی
 . استهرتا  7/299 هرتا و مردان 56/379 بسامد ساز  او  زنان

دو  هر در /i/سامد ساز  دوم واک  متغیر  نسیت بر میانگی  ب های بالا، های  دو  یافتهاسا  بر 
زناان در هار    دومکه میانگی  بسامد ساز  یا اونهبه  .شد  ت  یر معنادار داردارو  دهانی و خیشومی

شاد   ( در اارو  خیشاومی  5 دو  ) پای بر تر از مردان است. شد  بیشدو ارو  دهانی و خیشومی
 دوم هرتا و در اارو  دهاانی بساامد سااز      09/2426 هرتا و مردان 53/2621 زنان دومبسامد ساز  

سااز  دوم   بساامد  میاان تفاوت میانگی  هر چند .استهرتا  94/1986 هرتا و مردان 38/2488 زنان
  شد  است.خیشومیارو  شتر از در ارو  دهانی بیمیان دو  نسیت 

 /e/دوم واکا    او  و متغیر  نسیت بر میانگی  بساامد سااز    ،(4( و )3) های و ر پای  نتایج  دب
او   که میانگی  بسامد سااز  یا اونهبه  .معنادار دارد یشد  ت  یردو ارو  دهانی و خیشومی هر در
 دو   ر پای ب ندونه،برای  تر از مردان است.شد  بیشدوم زنان در هر دو ارو  دهانی و خیشومی و
در  اسات. هرتاا   59/467 هرتاا و ماردان   57/567 او  زناان  شد  بسامد ساز ( در ارو  خیشومی5)

 میااان تفااوت   .اسات هرتاا   29/1781 هرتاا و ماردان   18/2148 بسامد ساز  دوم زنان ،هدی  ارو 
 اماا  ،شد  ی سان اسات بسامد ساز  او  میان دو  نسیت در هر دو ارو  دهانی و خیشومی میانگی 

  دهانی است. ارو تر از شد  بیشبسامد ساز  دوم در ارو  خیشومی میانگی  میاان تفاوت
 در //متغیر  نسیت بر میانگی  بسامد ساز  او  و دوم واک   ،(4( و )3و  )های  د بر پای  یافته

که میانگی  بسامد ساز  او  و دوم یا اونهبه  .شد  ت  یر معنادار دارددو ارو  دهانی و خیشومی هر
 میاانگی   میاان اختلاا دچنی . هتر از مردان استشد  بیشزنان در هر دو ارو  دهانی و خیشومی

 ر پایا  با  ندوناه، . برای شد  استخیشومیارو  تر از بسامدها میان دو  نسیت در ارو  دهانی بیش
هرتاا و در هدای     72/626هرتا و ماردان  78/784 ( در ارو  دهانی بسامد ساز  او  زنان5 دو  )

 . است هرتا 42/1369 هرتا و مردان 48/1778 ارو  بسامد ساز  دوم زنان
باه   را هاای زباان فارسای   واکاه  دوم و سااز  او   ای میاانگی  بساامد  می اه  هایندودار ،(4ش  )

 دهند.نشان می شد های دهانی و خیشومیتف یک  نسیت در دو ارو  واکه
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 در /i/متغیر  نسیت بر میانگی  بساامد سااز  او  واکا      ،(4( و )3) های و های  د بر پای  یافته
هاای  البته ایا  تا  یر در هار یاک از اارو      دارد.  یشد  ت  یر معناداردو ارو  دهانی و خیشومی هر

او  زناان در اارو     که میانگی  بساامد سااز   یا اونهبه  .ی سانی ندارد ت  یرشد  دهانی و خیشومی
در  ،(5 ادو  )  ر اساا  . با تر از ماردان اسات  و در ارو  دهانی بیش تر از مردانشد  ک خیشومی

هرتاا و در اارو  دهاانی     7/378 هرتاا و ماردان   08/367 شد  بسامد ساز  او  زنانارو  خیشومی
 . استهرتا  7/299 هرتا و مردان 56/379 بسامد ساز  او  زنان

دو  هر در /i/سامد ساز  دوم واک  متغیر  نسیت بر میانگی  ب های بالا، های  دو  یافتهاسا  بر 
زناان در هار    دومکه میانگی  بسامد ساز  یا اونهبه  .شد  ت  یر معنادار داردارو  دهانی و خیشومی

شاد   ( در اارو  خیشاومی  5 دو  ) پای بر تر از مردان است. شد  بیشدو ارو  دهانی و خیشومی
 دوم هرتا و در اارو  دهاانی بساامد سااز      09/2426 هرتا و مردان 53/2621 زنان دومبسامد ساز  

سااز  دوم   بساامد  میاان تفاوت میانگی  هر چند .استهرتا  94/1986 هرتا و مردان 38/2488 زنان
  شد  است.خیشومیارو  شتر از در ارو  دهانی بیمیان دو  نسیت 

 /e/دوم واکا    او  و متغیر  نسیت بر میانگی  بساامد سااز    ،(4( و )3) های و ر پای  نتایج  دب
او   که میانگی  بسامد سااز  یا اونهبه  .معنادار دارد یشد  ت  یردو ارو  دهانی و خیشومی هر در
 دو   ر پای ب ندونه،برای  تر از مردان است.شد  بیشدوم زنان در هر دو ارو  دهانی و خیشومی و
در  اسات. هرتاا   59/467 هرتاا و ماردان   57/567 او  زناان  شد  بسامد ساز ( در ارو  خیشومی5)

 میااان تفااوت   .اسات هرتاا   29/1781 هرتاا و ماردان   18/2148 بسامد ساز  دوم زنان ،هدی  ارو 
 اماا  ،شد  ی سان اسات بسامد ساز  او  میان دو  نسیت در هر دو ارو  دهانی و خیشومی میانگی 

  دهانی است. ارو تر از شد  بیشبسامد ساز  دوم در ارو  خیشومی میانگی  میاان تفاوت
 در //متغیر  نسیت بر میانگی  بسامد ساز  او  و دوم واک   ،(4( و )3و  )های  د بر پای  یافته

که میانگی  بسامد ساز  او  و دوم یا اونهبه  .شد  ت  یر معنادار دارددو ارو  دهانی و خیشومی هر
 میاانگی   میاان اختلاا دچنی . هتر از مردان استشد  بیشزنان در هر دو ارو  دهانی و خیشومی

 ر پایا  با  ندوناه، . برای شد  استخیشومیارو  تر از بسامدها میان دو  نسیت در ارو  دهانی بیش
هرتاا و در هدای     72/626هرتا و ماردان  78/784 ( در ارو  دهانی بسامد ساز  او  زنان5 دو  )

 . است هرتا 42/1369 هرتا و مردان 48/1778 ارو  بسامد ساز  دوم زنان
باه   را هاای زباان فارسای   واکاه  دوم و سااز  او   ای میاانگی  بساامد  می اه  هایندودار ،(4ش  )

 دهند.نشان می شد های دهانی و خیشومیتف یک  نسیت در دو ارو  واکه
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به تفکیک جنسیت در دو گروه های زبان فارسی واکه F2و  F1میانگین بسامد  اینمودار میله :4شکل
 هشد های دهانی و خیشومیواکه

های زبان دوم واکه سازۀ اول و بسامدی گسترۀشدگی بر خیشومیتأثیر عامل  .3 .5
   فارسی
 و F1 spanیاا   او  ساز  بسامدی استر شدای بر خیشومی  ام  ت  یرهدا بررسی  برش،در ای  
 . است زبان فارسی هایواکه F2 spanیا  دوم بسامدی ساز  استر 

 ,Becker-Kristal) آیاد به دسات مای   (2( و )1) رابط های او  و دوم از بسامدی ساز  استر 

2010 quoted from Alinezhad, 2016, p. 105:) 
  F1 span = F1 maximum value – F1 minimum value                                       (1معادله )

 F2 span = F2 maximum value – F2 minimum value                                        (2معادله )
 

 // بساامد سااز  او  واکا     از بیشاینه  /u/ساز  او  واک   بسامد اار تفاض  کدینه برای ندونه،
بارای محاسابه اساتر      .آیدبه دست میساز  او  یعنی ض ع پسی  چند ض عی  استر  ،محاسبه شود

شود. دو ض ع دیگر نیا به محاسبه می /i/و  /u/های واکه بسامد دوم نیا تفاض  کدینه و بیشینهساز  
 شاود محاسابه مای   ،تهای اضلاع مورد ن،ر قرار دارنددر دو انهایی که هدی  ترتیب با تو ه به واکه

(Alinezhad, 2016, p. 101) . 
 & Padgettتوان به روش پا ت و تابای  )میای را استر  بسامدی فضای واکه ،ی دیگراز سو

Tabain, 2005 quoted from Alinezhad, 2016, p. 104)   از تفاض  یاص   دع میانگی  بساامد
یاصا  افتاراق    تاوان  نی  میچبه دست آورد. هدبا میاان انحراا استاندارد آن  //ساز  او  واک  

و میاان انحراا استاندارد آن برای هر اویناد  باه دسات آورد.     /u/واک  میانگی  بسامد ساز  او  
تاوان تناساب   مای استفاد  از میاان انحراا استاندارد در ای  روش ای  است که باه وسای ه آن    دلی 

فارض   بارای ندوناه،   های پرت به دست آورد.ها را بدون در ن،ر ارفت  داد وزیع داد دقیق میاان ت
و انحاراا   m1برابار باا    //برای شرصی معی ، میاان میاانگی  بساامد سااز  او  بارای واکا        شود

 /u/بسامد ساز  او  بارای واکا     میانگی  میاان به طور مشابه . هدچنی باشد d1 استاندارد آن برابر با
ای بارای  اساتر  فضاای واکاه    . در ای  صاورت، باشد d2برابر با و انحراا استاندارد آن  m2ابر با بر

  ،است زیرمعادله  او  برای ای  شرص برابر با ساز  بسامد
(m1+d1)-(m2-d2) 

 شود.نشان داد  می diff.F1که با نداد 
شدای بار  یر  ام  خیشومیبه بررسی ت   1ویتنی-( با استفاد  از آزمون ناپارامتری م 6 دو  )

استفاد  از هدای    ا( ب7 دو  ) است. پرداختهزبان فارسی های واکهبسامدی ساز  او  و دوم  استر 
                                                                                                                                        
1 Mann-Whithney 
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های زبان دوم واکه سازۀ اول و بسامدی گسترۀشدگی بر خیشومیتأثیر عامل  .3 .5
   فارسی
 و F1 spanیاا   او  ساز  بسامدی استر شدای بر خیشومی  ام  ت  یرهدا بررسی  برش،در ای  
 . است زبان فارسی هایواکه F2 spanیا  دوم بسامدی ساز  استر 

 ,Becker-Kristal) آیاد به دسات مای   (2( و )1) رابط های او  و دوم از بسامدی ساز  استر 

2010 quoted from Alinezhad, 2016, p. 105:) 
  F1 span = F1 maximum value – F1 minimum value                                       (1معادله )

 F2 span = F2 maximum value – F2 minimum value                                        (2معادله )
 

 // بساامد سااز  او  واکا     از بیشاینه  /u/ساز  او  واک   بسامد اار تفاض  کدینه برای ندونه،
بارای محاسابه اساتر      .آیدبه دست میساز  او  یعنی ض ع پسی  چند ض عی  استر  ،محاسبه شود

شود. دو ض ع دیگر نیا به محاسبه می /i/و  /u/های واکه بسامد دوم نیا تفاض  کدینه و بیشینهساز  
 شاود محاسابه مای   ،تهای اضلاع مورد ن،ر قرار دارنددر دو انهایی که هدی  ترتیب با تو ه به واکه

(Alinezhad, 2016, p. 101) . 
 & Padgettتوان به روش پا ت و تابای  )میای را استر  بسامدی فضای واکه ،ی دیگراز سو

Tabain, 2005 quoted from Alinezhad, 2016, p. 104)   از تفاض  یاص   دع میانگی  بساامد
یاصا  افتاراق    تاوان  نی  میچبه دست آورد. هدبا میاان انحراا استاندارد آن  //ساز  او  واک  

و میاان انحراا استاندارد آن برای هر اویناد  باه دسات آورد.     /u/واک  میانگی  بسامد ساز  او  
تاوان تناساب   مای استفاد  از میاان انحراا استاندارد در ای  روش ای  است که باه وسای ه آن    دلی 

فارض   بارای ندوناه،   های پرت به دست آورد.ها را بدون در ن،ر ارفت  داد وزیع داد دقیق میاان ت
و انحاراا   m1برابار باا    //برای شرصی معی ، میاان میاانگی  بساامد سااز  او  بارای واکا        شود

 /u/بسامد ساز  او  بارای واکا     میانگی  میاان به طور مشابه . هدچنی باشد d1 استاندارد آن برابر با
ای بارای  اساتر  فضاای واکاه    . در ای  صاورت، باشد d2برابر با و انحراا استاندارد آن  m2ابر با بر

  ،است زیرمعادله  او  برای ای  شرص برابر با ساز  بسامد
(m1+d1)-(m2-d2) 

 شود.نشان داد  می diff.F1که با نداد 
شدای بار  یر  ام  خیشومیبه بررسی ت   1ویتنی-( با استفاد  از آزمون ناپارامتری م 6 دو  )

استفاد  از هدای    ا( ب7 دو  ) است. پرداختهزبان فارسی های واکهبسامدی ساز  او  و دوم  استر 
                                                                                                                                        
1 Mann-Whithney 



316 / فضای واکه ای واکه های خیشومی شدۀ زبان فارسی

در های زبان فارسی  واکهو  و دوم استر  بسامدی ساز  ا شدای برآزمون به بررسی ت  یر خیشومی
 است. زنان و مردان پرداختهدو ارو  

 
  یبسامد گسترۀ شدگی برمتری تأثیر خیشومیآزمون ناپارا :6جدول 

 زبان فارسی هایواکه سازۀ اول و دوم
 سطح معناداری آمار  آزمون  ام 

F1.diff - 309/0  757/0  

F2.diff - 192/1  233/0  

F1.span - 309/0  757/0  

F2.span - 280/1  200/0  

 
تار  باارگ  05/0ی کاه از  با تو ه باه ساطح معناادار    شود، مشاهد  می( 6 دو  ) دراونه که هدان

های زبان فارسی تا  یر  ساز  او  و دوم واکه بسامدی  مقادیر استرشدای بر  خیشومیاست،  ام  
 .معناداری ندارند

 
دوم گسترۀ بسامدی سازۀ اول و شدگی برآزمون ناپارامتری تأثیر خیشومی: 7جدول 

 دو گروه زنان و مردانزبان فارسی در های واکه
   زنانارو ارو  مردان

 سطح معناداری آمار  آزمون  ام 

F1.diff - 866/0  386/0  

F2.diff - 309/2  021/0  

F1.span - 866/0  386/0  

F2.span - 309/2  021/0   

 سطح معناداری آمار  آزمون  ام 

F1.diff - 104/0  917/0  

F2.diff - 313/0  754/0  

F1.span - 940/0  347/0  

F2.span - 104/0  917/0   
 

فارض براباری    ،دهد که ه  در ارو  زنان و ه  در ارو  مرداننشان می ،(7 دو  ) های یافته
در  ،شاود. هدچنای   رد ندای  شاد  ر دو اارو  دهاانی و خیشاومی   د F1.spanو  F1.diffفاکتورهای 

رد  شد ر دو ارو  دهانی و خیشومید F2.spanو  F2.diffارو  زنان نیا فرض برابری فاکتورهای 
تر ک  05/0سطح معناداری برای ای  دو فاکتور از  در ارو  مردان در یالی است که. ای  شودندی
 است و اختلاا میان دو ارو  معنادار است.  شد 

هاای زباان فارسای را باه     ساز  او  و دوم واکه های آماری استر  بسامدیشاخص ،(8 دو  )
بار اساا     دهاد. نشاان مای  در دو ارو  زناان و ماردان    شدایتف یک دو  ام  دهانی و خیشومی

میاانگی    اخاتلاا  ،در اارو  ماردان   تاوان باه خاوبی مای    ،های محاسبه شد  در ای   دو میانگی 
که میاانگی   طوریه ب .مشاهد  کرد شد در دو ارو  دهانی و خیشومی رااستر  بسامدی ساز  دوم 

 هانی است.تر از دبیش شد خیشومیهای واکهدر ارو   F2.spanو  F2.diffفاکتورهای 
 

های زبان فارسی به تفکیک واکه F2و  F1های آماری گسترۀ بسامدی شاخص :8جدول 
 در دو گروه زنان و مردان شدهدهانی و خیشومی دو گروه

F2. Span F1. Span F2. Diff F1. Diff  نسیت نوع  

 تعداد 5 5 5 5
 
 شد خیشومی

 زن

 میانگی  52/316 65/1786 60/385 84/1929
 انحراا معیار 99/151± 87/361± 29/132± 41/366±

 تعداد 5 5 5 5

 میانگی  74/270 56/1786 16/302 59/1943 دهانی
 انحراا معیار 19/60± 46/257± 78/81± 92/251±

 تعداد 4 4 4 4
 
 شد خیشومی

 مرد

 میانگی  04/198 81/1678 23/223 39/1844
 انحراا معیار 21/119± 31/107± 95/114± 08/82±

 تعداد 4 4 4 4
 

 میانگی  43/218 97/1291 21/245 84/1392 دهانی
 انحراا معیار 35/37± 99/72± 67/31± 13/70±

 
 

 شدۀ زبان فارسیهای دهانی و خیشومیای واکهنمودار فضای واکه. 4. 5
مطاابق باا دساتورالعد  ریچاارد       2فون آر و بسته 1آر افاارای از نرمبرای ترسی  ندودار فضای واکه

( در تح ی  آماری کاربردی چند متغیر  اساتفاد   Johnson & Wichern, 2002) و ویچرن  انسون
نشااان داد  ( 5شاد  در شاا   ) دهاانی و خیشااومی هااای واکااهای نداودار فضااای واکاه   اساات. شاد  
در ارو  مردان  را  شدهای دهانی و خیشومیای واکهندودار فضای واکه (الف 6ش   ) است. شد 

 .دهناد مای نشاان   در ارو  زناان  را شد های دهانی و خیشومیای واکهندودار فضای واکه (ق6)و 
 7) به تف یک دو اارو  زناان و ماردان و    را های دهانیای واکهندودار فضای واکه (الف 7ش   )

نشاان   و ماردان  باه تف یاک دو اارو  زناان     را شاد  های خیشاومی ای واکهندودار فضای واکه (ق
 .دهند می

                                                                                                                                        
1 R Package Software 
2 phone R 
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میاانگی    اخاتلاا  ،در اارو  ماردان   تاوان باه خاوبی مای    ،های محاسبه شد  در ای   دو میانگی 
که میاانگی   طوریه ب .مشاهد  کرد شد در دو ارو  دهانی و خیشومی رااستر  بسامدی ساز  دوم 

 هانی است.تر از دبیش شد خیشومیهای واکهدر ارو   F2.spanو  F2.diffفاکتورهای 
 

های زبان فارسی به تفکیک واکه F2و  F1های آماری گسترۀ بسامدی شاخص :8جدول 
 در دو گروه زنان و مردان شدهدهانی و خیشومی دو گروه

F2. Span F1. Span F2. Diff F1. Diff  نسیت نوع  

 تعداد 5 5 5 5
 
 شد خیشومی

 زن

 میانگی  52/316 65/1786 60/385 84/1929
 انحراا معیار 99/151± 87/361± 29/132± 41/366±

 تعداد 5 5 5 5

 میانگی  74/270 56/1786 16/302 59/1943 دهانی
 انحراا معیار 19/60± 46/257± 78/81± 92/251±

 تعداد 4 4 4 4
 
 شد خیشومی

 مرد

 میانگی  04/198 81/1678 23/223 39/1844
 انحراا معیار 21/119± 31/107± 95/114± 08/82±

 تعداد 4 4 4 4
 

 میانگی  43/218 97/1291 21/245 84/1392 دهانی
 انحراا معیار 35/37± 99/72± 67/31± 13/70±

 
 

 شدۀ زبان فارسیهای دهانی و خیشومیای واکهنمودار فضای واکه. 4. 5
مطاابق باا دساتورالعد  ریچاارد       2فون آر و بسته 1آر افاارای از نرمبرای ترسی  ندودار فضای واکه

( در تح ی  آماری کاربردی چند متغیر  اساتفاد   Johnson & Wichern, 2002) و ویچرن  انسون
نشااان داد  ( 5شاد  در شاا   ) دهاانی و خیشااومی هااای واکااهای نداودار فضااای واکاه   اساات. شاد  
در ارو  مردان  را  شدهای دهانی و خیشومیای واکهندودار فضای واکه (الف 6ش   ) است. شد 

 .دهناد مای نشاان   در ارو  زناان  را شد های دهانی و خیشومیای واکهندودار فضای واکه (ق6)و 
 7) به تف یک دو اارو  زناان و ماردان و    را های دهانیای واکهندودار فضای واکه (الف 7ش   )

نشاان   و ماردان  باه تف یاک دو اارو  زناان     را شاد  های خیشاومی ای واکهندودار فضای واکه (ق
 .دهند می

                                                                                                                                        
1 R Package Software 
2 phone R 
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دوم  بساامد سااز    بر بسامد سااز  او  و  ت  یر معنادار دو  ام  دهان و خیشوم ،(5ش   ) بر پای 
های او  و دوم  ایی ساز  ه اب ،(5در ش   ) است. آش ار روشنیه بفارسی  زبان هایتدامی واکه

 ر پای و ب (5) ا تو ه به ش  ب تر مشهود است. هدچنی شد  به سدت بسامد بیشهای خیشومیواکه
بسامد ساز  دوم بی  دو ارو  دهانی و  میانگی  اختلاامیاان ( 1-5) ( در زیر برش2)نتایج  دو  

ایا    ،هاای پیشای   در ارو  واکه پسی  است.های تر از واکههای پیشی  بیششد  در واکهخیشومی
  شته و میانی است. های افراواکهتر از های افتاد  ک ا بسامد در واکهاختلا

باا   پیوناد ( در Wright, 1986هاای رایات )  هیافتا  شاود،  مشاهد  می( 5ش   ) درکه  اونههدان
ای در شان در فضای واکههدتای دهانیشد  افراشته و افتاد  در مقایسه با های خیشومی ایگا  واکه
هاای  واکاه  ،زیار  شا    ر پایا  با  ( صاادق اسات.   // اا واکا    ه )ب نیا های زبان فارسیمورد واکه
واکاا   و ارناادتااری قاارار دی  ایگااا  پااائشاان در  شااد  افراشااته نساابت بااه هدتااای دهااانیخیشاومی 
  تری قرار دارد.اش در  ایگا  بالانسبت به هدتای دهانی //شد  افتاد   خیشومی

 

 

 1شدۀ زبان فارسیهای دهانی و خیشومیای واکهنمودار فضای واکه :5شکل 
 

ای مردان و در فضای واکه ،ترشد  به سدت بسامد بیشی خیشومیهاهای واکه ایی ساز  ه اب
 .هستندتقریبی آش ار صورت ق( به  6الف( و ) 6های )زنان نیا به ترتیب در ش  

در  (5) ادو    هاای  یافتاه  ر پایا  و ب شود مشاهد  می (ق 7و ) (الف 7)ش    در اونه کههدان
تر از شد  بارگهای دهانی و خیشومیارو  واکه دو ای زنان در هرفضای واکه، (2-5) زیر برش

 ای مردان است. فضای واکه
                                                                                                                                        

 دهند.های دهانی را نشان میهای پررنگ واکه شد  و خطهای خیشومیچی  واکههای نقطه خط 1

 (ق)                                                                        (الف)
 مردان

 

 زنان

 
و ب نمودار  در گروه مردان شدههای دهانی و خیشومیای واکهنمودار فضای واکه الف :6شکل 

 1شده در گروه زنانهای دهانی و خیشومیای واکهفضای واکه
 
 )ق(                                    )الف(                                     

 دهانی

 

 شد خیشومی

 
و ب نمودار های دهانی به تفکیک دو گروه زنان و مردان واکهای ای واکهالف نمودار فض :7شکل 

 2شده به تفکیک دو گروه زنان و مردان های خیشومیای واکهفضای واکه
 
 گیری. نتیجه6

 و های زبان فارسای شدای بر بسامد ساز  او  و دوم واکهت  یر خیشومی بررسی در پیپژوهش ای  
ایا   اسات. باه    بود  های زبان فارسیبسامدی ساز  او  و دوم واکه استر  بر بررسی ت  یر ای   ام 

                                                                                                                                        
 دهند.های دهانی را نشان میهای پررنگ واکه شد  و خطهای خیشومیچی  واکههای نقطه خط 1
 دهد. ای مردان را نشان می پررنگ فضای واکههای  ای زنان و خط چی ، فضای واکه های نقطه خط 2
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 2شده به تفکیک دو گروه زنان و مردان های خیشومیای واکهفضای واکه
 
 گیری. نتیجه6

 و های زبان فارسای شدای بر بسامد ساز  او  و دوم واکهت  یر خیشومی بررسی در پیپژوهش ای  
ایا   اسات. باه    بود  های زبان فارسیبسامدی ساز  او  و دوم واکه استر  بر بررسی ت  یر ای   ام 
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در نهایت ندودار فضاای   است. شد  پرداختههای دهانی و خیشومیبه مقایس  دو ارو  واکه من،ور،
ت  یر متغیر  نسیت را بار   هدچنی  مقال  یاضر، .است د ش  یرستها را واکهای ای  دو ارو  از واکه

 قاارار مااورد بررساای شااد دهااانی و خیشااومیهااا در دو بافاات هااای او  و دوم واکااهز بسااامد سااا
شادای بار میااان بساامد سااز  او  و دوم      دهد کاه خیشاومی  نشان می های پژوهش یافتهاست. داد 

 ی کاه میااان بساامد سااز  او  تداامی     ا اوناه باه   .معنادار دارد یهای زبان فارسی ت  یرتدامی واکه
  او  میااان بساامد سااز    تار اسات.  های دهانی بیشاز واکه // ا واک  ه ب شد ی خیشومیهاواکه

شاد   هاای خیشاومی  تداامی واکاه   هدچنی  تر است.اش ک از هدتای دهانی //شد  واک  خیشومی
  تری برخوردارند.های دهانی از میاان بسامد ساز  دوم بیشنسبت به واکه
بساامدی سااز  او  و دوم    اساتر  شادای بار   کاه خیشاومی   در ای  مقالاه مع اوم شاد   هدچنی  

یاک دو  شد  به تف های دهانی و خیشومیبررسی واکه معناداری ندارد. های زبان فارسی ت  یر واکه
  3-5 اونه که در زیر برشهدانکند. د مییزیادی ت ی انداز را تا ای  نتیجه  نیا ارو  زنان و مردان

هاا تا  یر   واکاه  هاای او  و دوم شدای بر استر  بساامدی سااز   شد، در ارو  زنان خیشومی اشار 
تر  بساامدی سااز  او    شادای بار اسا   که  ام  خیشومیدر ارو  مردان در یالی د.معناداری ندار

دارد. البته ای  معنااداری مد ا    بر استر  بسامدی ساز  دوم ت  یر معنادار  ، امات  یر معناداری ندارد
 . یستو قاب  تعدی  ناویشوران مرد ای  تحقیق باشد  است فقط مرتصِ
دو اارو  دهاانی و    هار  در متغیار  نسایت   دهاد  شاان مای  هاای پاژوهش ن   یافتاه ،  لاو  بار ایا   

ایا  تا  یرات    تا  یر معناادار دارد.   /u/به  اا واکاه    هاساز  او  و دوم واکهبر بسامد شد   خیشومی
و  /o/ ،// ،/e/های واکه بسامد ساز  او  شد دهانی و خیشومی است که در هر دو ارو  اونه ای 
// بساامد سااز  او  واکاه     ،شاد  اارو  خیشاومی  ر د اسات.  تر از مرداندر ارو  زنان بیش/i/  در

تار از  بایش  بسامد ساز  او  ای  واکاه در اارو  زناان    تر از مردان و در ارو  دهانیزنان ک  ارو 
 //و  // ،/i/ ،/e/هاای  بسامد ساز  دوم واکه ،شد در هر دو ارو  دهانی و خیشومی است.مردان 

در اارو    /o/بسامد سااز  دوم واکاه    ،شد در ارو  خیشومی. ان استتر از مرددر ارو  زنان بیش
تار از ماردان   بایش  ای  واکه در اارو  زناان   بسامد ساز  دوم تر از مردان و در ارو  دهانیزنان ک 
ای زناان  فضای واکاه شد  در هر دو ارو  دهانی و خیشومی ،(6)ش    ر پای ب  لاو  بر ای ،است. 
   مردان است. ایفضای واکه تر ازبارگ
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Abstract  
This paper is an acoustic analysis of Persian nasalized vowels which aims to develop 
an acoustic vowel space of these vowels compared to that of oral vowels (the vowel 
space provides a graphical method for showing where a speech sound, such as a 
vowel, is located in both “acoustic” and “articulatory” space. The illustration shows 
an acoustic vowel space based on the first two formants for vowels. The vertical axis 
represents the frequency of the first formant (F1) and the horizontal axis shows the 
frequency gap between the first two formants (F2-F1) (Giacomino, 2012). In this 
regard, such a survey is investigating the effect of nasalization on the first and 
second formants of Persian vowels as well as the effect of this factor on their F1span 
and F2span. In addition, this article studies the effect of gender on the first two 
formants of oral and nasalized vowels.  

In order to reach the purposes of this survey, the speech of a total of ten Persian 
speakers, including five women and five men were recorded. All of the speakers 
were between the ages of 25 and 35. A list of forty-eight words (the words were 
embedded in a common carrier sentence) was presented to the speakers and their 
utterances of the words were recorded with a Huawei G750-U10 sound recorder. 
The words the participants had to pronounce were two to three syllabic nouns and 
adjectives. The findings of this paper are based on the pronunciation of six vowels, 
i.e., /i/, /e/, //, //, /o/ and /u/ found in the unstressed syllable of these words. Some 
of these unstressed syllables contained a consonant-vowel-consonant phoneme 
structure (i.e. /CVC/) and some others contained a nasal-vowel-nasal one (i.e. 
/NVN/) in order to examine oral and nasal vowels, respectively.  

Each word was uttered five times by each speaker, so each one provided 240 
tokens. Collectively, 2400 tokens were provided by the participants. The recorded 
words were converted to .WAV files and analyzed acoustically with the free 
program, Praat (an online open source software designed for acoustic phonetic 
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analyses). The data taken were the first two vowel formants, i.e., F1 and F2. For the 
purposes of this study the central part of each vowel, which reaches a practically 
steady state, was measured. Averages were taken for each value for each speaker 
and then calculated for the entire group. It should be mentioned that mahalanobis 
distance criterion was used to remove outlier data. Generally, this criterion is used 
when the data are two-dimensional.       

The data, when so analyzed statistically, reveal that nasalization significantly 
affects all vowels’ first and second formants. In fact, the F1 frequency of the 
nasalized vowels, except for the vowel //, is more than that of oral vowels. In 
comparison with the oral vowel //, the F1 frequency of its nasalized counterpart is 
less. Moreover, the F2 frequency of the nasalized vowels is more than that of oral 
vowels.      

It is also found that nasalization has no significant effect on vowels’ F1span and 
F2span. 

The data show that, gender significantly affects the frequency of the first two 
formants in both oral and nasalized vowels, except for the vowel /u/. The effects 
may be indicated as follows. 
a. In nasalized vowels as well as oral ones, the F1 frequency of the vowels /o/, //, 
/e/ and // for female speakers is more than that of these vowels for male ones. 
Additionally, the F1 frequency of the nasalized vowel /i/ for females is less than that 
of this vowel for males, but conversely, the F1 frequency of the oral one for females 
is more than that of this vowel for males.  
b. In both nasalized and oral vowels, the F2 frequency of the vowels //, /i/, /e/ and 
// for female speakers is more than that of these vowels for male ones. Furthermore, 
the F2 frequency of the nasalized vowel /o/ for females is less than that of this vowel 
for males but conversely, the F2 frequency of the oral one for females is more than 
that of this vowel for males.   

Finally, it should be noted that the vowel space has been studied in different 
languages, for instance, the studies of Barney and Peterson (1952), and Hillenbrand 
et al. (1995) on English vowels, Klein’s study (1970) on Dutch vowels, the survey 
of Johngman et al. (1989) on modern Greek and German vowels, and the article of 
Most et al. (2000) on Hebrew Vowels. There are also some papers on Persian vowel 
space, such as Gharaati (2010), Mohammadi et al. (2011), Bijankhan (2013), 
Modarresi Ghavami (2013), Esfandiari and Alinezhad (2015), and Alinezhad (2016). 
 
Keywords: Vowel space, Oral vowels, Nasalized vowels, Persian   
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